
 

 
 

 

 

 

 

 

  

  



 

 
 

 
 

 دو فصلنامه مطالعات ادب اسلامی 
 1404، بهار و تابستان 8، پیاپی 1، شماره 4دوره 

 
 دیا کل    22/06/1400 ر خ  83508دو فصللامه م  لهاتها بدا بمللب   سا بملله   اره  لل ه   

وهب هسهن و بدسسها  دفتا مللسهمللا ی ب ب و سا ه م  یزب وهب ا فاوما و ب  للهد بمللب   د   ره   

وهب  بتکاب م، عا   و بصلسل د  هتا تبسس،، پژووش و سه ودف  شلا  عاس  سه ت اکز سا بدا بملب  

 لرد  یسلتا   تفتسم و یسلتا  بستهد  تتا  بدسسها بملب   سم دو هسهن فه مل  و عاس   متشلا   

 وهب هیا بما:  رضرعها  قهلاا بی،  اام د   رضرع

  ت، پژوو  سه  ویکاد بمب  ؛ •

 بدا بمب  ؛ پژووش د   ره   قد و  ظایم •

 پژووش د   رضرعها  تتا  بدسسها تلبسق  بمب  ؛ •

 پژووش د  ه سمم سههتها هتهن سسم  بمب   د   ترن بدس ؛ •

 سبغ ؛-قاآن و  دیث پژوو  سه  ویکاد بدس  •

 تاه م پژوو   ترن دیم    •

 ازو لله  شللایم بیلل،  لهالل  د ج  بمللا  حفللر  کادمللتهن دب شللهه  سللابب  قللر   کاسللم

 کلم تتتلدب سلم سمله و  سسلا فصلامه م دو ب لد که بن دملا  ا رعلم  ظله ا کمملد    متکس

 ولا   لهال   صلحا  بملا  سلدیت     هیملد، ل   ب مله    حالم  سلم   قهام  و اب   سم(  یهن) ریسمد 

   بما(  یهن) ریسمد   عتد  سا   قهام،

  



 

 
 

 
 

 دو فصلنامه مطالعات ادب اسلامی 
 کادمتهن  دب شهه : امتیاز صاحب

 ( مممدج  کادمتهن، دب شهه   دب شسه  )  عارب پسشربی    حس،: مسؤول مدیر

 ( و دبن  مسمه، سرعا  دب شهه   بمتهد) قهئ    اتض : سردبیر
 ( مممدج  کادمتهن، دب شهه   دب شسه )  ضربن وهدب: سردبیر جانشین

 :  تخصصی دبیران

 کادمتهن، مممدج(    س، ماسهه )دب شسه  دب شهه  1

    ابفا کای   )دب شسه  دب شهه  کادمتهن، مممدج( 2

   عبدبلله  مر   ژبد )دب شسه  دب شهه  کادمتهن، مممدج( 3
 ( مممدج ، کادمتهن دب شهه    بمتهدیه  ) هتفاب ه سل: اجرایی مدیر
 کادمتهن  دب شهه  ب تشه با: ناشر

 الفباییهیئت تحریریه نشریه بر اساس ترتیب  
 :  داخلی

 (کا ه شه    بهب  دب شهه   بمتهد)  و د  هیم   تر ج   1

 (کا ه شه    بهب  دب شهه   بمتهد)  ب ساب  هته هسا   2

 (کادمتهن  دب شهه   دب شسه )  ماسهه   س،   3

 (کادمتهن  دب شهه   دب شسه )  کای     ابفا   4

 (آسهد  خام  اامتهن،  دب شهه   بمتهد)   ظاب  عا    5

 ( د    تاسسا  دب شهه   بمتهد)   و مفکا  کباب   6

  دب شلللهله    دب شلللسله )  عارب  پسشلللربی    حسللل،     7

 (کادمتهن

   (و دبن مسمه  سرعا   دب شهه   بمتهد)  قهئ    اتض    8

 ( هه د بن  دب شهه   دب شسه )  ک هاار   صلف    9

 (کادمتهن  دب شهه   دب شسه )   ضربن  وهدب  10

 : المللی بین

  إقليم   سييييييييييييورا   بج معة  أسيييييييييييي   )  المصييييييييييييي    محمود  عولا  رفيق أمير  .1
 (العراق  کردس   

  إقليم   اليير،    صيييييييييييييي     بجيي معيية  أسيييييييييييييي يي  )  أمين  حميير  غ ور  دلييرار.  2
 (العراق  کردس   

 (الجزائر  بلة  ب   أحمر 1  وهرا   بج معة  اس   ة)  بسن س  سع د  .3
 (أمر،ک   مينسوتا  بج معة  أس   )  العوض  س لم  محمر  السير.  4
  الع لمية    الإسيييييي مية بالج مة  أسيييييي   ) عل  صيييييي ح  شيييييي  دة  ع صييييييم.  5

 (م ليزيا  کوالالمبور 
  شيييييير،   سييييييل    بج معة  أسيييييي   )  السييييييوا ل  رزق  محمر مصيييييي   .  6

 (الس م دار  بروناي عل  

 

 کای     ابفا: علمی ویراستار

 هتفاب ه سل: فنی ویراستار

 هتفاب  ه سل: انگلیسی ویراستار

 هتفاب  ه سل: آرا صفحه

 09188774521: تماس تلفن

 +( 98) 9188774521: تلگرام و واتساپ

 jilr@uok.ac.ir: رایانامه

 https://jilr.uok.ac.ir: وبگاه
 

 

 : نشریه نشانی

 عاس   بدسسها و هسهن   یاو  بدسسها،  و هسهن دب شکد   کادمتهن، دب شهه   پهمدب بن،  خسهسهن مممدج،

 66177-15175: کد پست 
 

mailto:jilr@uok.ac.ir
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 های آن در مجله مطالعات ادب اسلامی شرایط پذیرش مقاله و ویژگی
 : سه د هیا وهبویژی  دب بب سهید ب مها   قهام

  سه د بمب   بدا  شایم  لهاتها  حتربب سابب  د  تتای   رضرعها  سلم د  •

بصلهاا عا     به بملب   بدسسها د   ره  و سه لد  ریسلمدیهن/  ریسلمد  پژووشل  که   هصلل •

 ساخر دب  سه د 

 شلد   ب مله  خه ه  یه دبخا   ابا ملهیا سابب ه هنوم چهپ  شلد  و یه دیهاب  شلایم د  •

  سه د

 وهب هیا سه د:  دب بب ستش سهید  قهام •

 ب هاسس (؛ و هسهن فه م ، عاس  مم چکسد  )سم

  قد م ) ه ل سسهن  سأام، مؤبلاا تحقسق و پسشسمم(؛

 چه چرا  ظاب؛

 بصا ؛  ت،

  یساب؛ تسام

  مهسع    فتاما

 دقا سه و که ل طر   ریسللمدیهن، سمقسد  للد  د  فهیل  بوم هب   رب د کاسم بمللا لاهم •

  رد     عهیا

 سه د     د  وهب ساوهتا، تهیپو یه  ستم 2010 قهام سهید د   حسط  ام بفزب  و د  •

وهب فه مل  و عاس  و ب هاسسل ، چکسد  تفصلسا  و فتاملا  مهسع،   ام  قهام سدون چکسد  •

 کا م سسشتا سه د  7500صفحم یه به  22 بهید به 

ب مله    https://jilr.uok.ac.ir اام سم  شله  :   بختصلهصل  وسهه  طایق به  محصلاب قهام سهید   •

  رد 

  

https://jilr.uok.ac.ir/


 

 
 

 راهنمای نویسندگان
فله مللل ،   • ب لدبه  خط د   قلهلاا  و  ب لدبه     B Nazanin رع  عاس ،    12سله  و د   قلهلاا 

Traditional Arabic    بما  14سه ب دبه 

  تا بما فهصام سس، ملاوه یک مه ت  •

وهب  بملا و و  ه لسم 5 4وهب سهلا و پهیس،   لرد و ب دبه   ه لسمب تتها     A4 رع کهغ    •

 مه ت   تا بما   4چپ، 

خربود دب لللا؛ یتم ، پس به وا وا عمربن فاع ، به  ت،  هقبل یک مللله ت   تا فهصلللام  •

  رد په بیابف، یک بیمتا بضهفم هد   د ، مپس عمربن فاع  آو د    

 عهیا قربعد ب ب د   هه   فه مللل  ) ه مد:  سم فهصلللام، ویایر ، ویایر   قلم و    ( و د   •

ولهب وصلللل و قلع، چسلللبسلدن وبو عل  سلم کا لم  لهستلد،   هله   عاس  ) له ملد:  علهیلا و ز 

 ویایر ، ویایر   قلم و    ( لاهم بما 

 لرد و  شلتصلها که ل  فهیل بصلا   قهام، سدون ککا  هم  ریسلمد  ) ریسلمدیهن( آو د     •

 ریسلمد  ) ریسلمدیهن( سه ککا وبسسلته  دب شلههو ،  بیه ه م،  شله   و  ل ه   و اب ، د  فهیل  

  رد دیهاب قسد   

بب به سسهن  سللأام، بودبف،   للرد کم  لله ل خبصللمکا م آو د     250چکسد  د   دبکثا  •

  و  تحقسق، و  تهیج بما 

 وبژ  بما   7تتدبد وبژیهن کاسدب،  دبکثا  •

 لرد؛  بیا سمد )په بیابف(، سبفهصلام سم د به  عمربن سسهید، سدون تر فته  )بیمد ا(  ر لتم    •

ب له بیا، سلم د بله  سملد دیهاب قاب  یساد،  سم مللله ت   تا سلم عمربن تر فته  د  مللللا بو ، 

 بع ه  خربود  د 

به  ظهم  سا خبف  ویم پسشللس،، دیها لاهم  سسللاوهب  قهام به یکدیها،  سابب تفکسک ستش •

   ه   ی ب ب بمتفهد   رد: 

 مقدمه

 بیان مسأله

 سؤالات تحقیق

 پیشینه تحقیق

 چارچوب نظری

 تحلیل 

 نتایج 



 

 
 

عمربن  قهلاا  سز سم دو  للرد    هم کتها و  هم  اام، سم صللر ا  هیل )بیتهاسک(  ر للتم    •

  ر د: دبخل یسر م »« یه سدون یسر م  کل آو د    

سابب ته یچ ق اب،  اف   و سابب   بهتر استتسابب بهتمها به ب للتبه  د  ته یچ چهپ کت ،   •

 لرد؛ ب ه ته یچ  سبدب، سم داسل عدم باتبه ، سدون  اف م ته یچ  ل سل ،  اف  ، آو د  

 یادد ککا   

   رد ته سم  فظ هیبهی  سصاب، ک ک  رد  ر ت، بسسها  تاب، به هدو  ستا  ساد    سابب  •



 

 
 

 شیوه نگارش ارجاعات 

 یسا د   ب ههعها  ستقسم د ون یسر م قاب     •

وه د  پهو ق ،   للر د و به آو دن آنب ههعها د  ضلل ،  قهام، سم صللر ا د ون  تم  آو د     •

د ون  تم ، به پاب تز بمللتفهد   للد  و به  للسر  هیا پساوب یادد  د   ر للت، ب ههع بهتمها   

  رد:    

 (2/251:  1982) هم خه ربدی ، مه  چهپ:   ه   هاد/   ه   صفحم(= )ضس ،  ✓

 (45: 1990) هم خه ربدی ، مه  چهپ،   ه   صفحم(= )فهخر ب،  ✓

) هم خه ربدی   فا بو  و  هم خه ربدی   فا دوم، مله    فا سه لمد:    2د  صلر ت  کم  ؤافس،   ✓

 (27 : 1384چهپ:   ه   صفحم(= ) سسم  و ب  دب، 

) هم خه ربدی   فا بو  و و که بن، ملله   فا سه للمد:   2د  صللر ت  کم  ؤافس، سسش به  ✓

 (47 :  1402چهپ:   ه   صفحم(= )   ه   و و که بن، 

چمس،  وله   لللر لد و ب هلهع سلم آنآو د      ﴿﴾آیلها قاآ   دبخلل پاب تز ویژ   هله   آیلها  ✓

 ( 145 رد: )سقا /  ر تم   

د   ت،  13د   ت، فه مللل  و   11تا به  ت، بصلللا  )وبژ ، سه فر ت  کرچک 40بقتبه  سسش به  •

عاس (  ر لتم  لد  و د  سمد )په بیابف ( هدبیه م کم یک مله ت   تا تر فته  دب د، سدون عب ا  

  ر د: قل قر ، آو د    

  ریسد: سا اکه  د سه   ب دیشم ب ملر   
ب مللر چرن سم چهر ه  طبستا چشلم دوختم سرد، وسگ یه  به عقل کم  حا ن  ه تحا ن بملا،  

تای، عال چهر ه  طبستا  کشلرف یشلتم و   ترب سلا په  ب فابتا ی ب د؛ هیاب سه کشل  آن،  تهی 

و    25 :  1374)سا اکه ،  یادد  تبسس، صلساو ا و تبد    رهردبا طبست  سم یکدیها،   ک،   

26)  

 ر د؛ ب ه بیا  مبع سسش به یک ملا   مهسع پهیه  ، سدون عدد ی ب ب و سدون تر فته ،  ر تم    •

  رد ( ستا  ساد    Hangingسه د، د  ملا دوم و    ، به تر فته  )

وهب   ر د کم  سر  آن، تاریحهً د   ثه  ر تم     APA مهسع پهیه   سا بمه   ظهم ب ههع  ریس    •

 هیا، سسهن  د  بما: 

 . مقاله1

 . یک مؤلف: 1-1
  38-20،  (2)  1،  د بمها بلأدا بلإمب     (  أثا عام بادلااة ف  تفسسا باقاآن باکایم2020)     سدب، عا 

 . دو مؤلف: 1-2



 

 
 

،  بلإملب   د بملها بلأدا  م   (  أثا عام بادلااة ف  تفسلسا باقاآن باکای2020)   أ  دب،  سل،  و،    سدب، عا 

1  (2  ،)20-38 . 

 . سه مؤلف:  1-3
د بملها  م   (  أثا عام بادلااة ف  تفسلسا باقاآن باکای2020)   سهقاب، ملتسد  و،  أ  دب،  سل،،    سدب، عا 

 .38-20،  (2)  1،  بلأدا بلإمب  

  رد(:  ککا      و دیگران  ؤا  قهسل ککا بما و سسش به بی، عدد قسد    20)ته . بیش از سه مؤلف 4-1
(  أثا عام بادلااة ف  تفسللسا باقاآن  2020)قهد ب،  ه د     و،  سهقاب، مللتسد،  أ  دب،  سلل،،    سدب، عا 

 .38-20،  (2)  1،  د بمها بلأدا بلإمب  م   باکای

 . کتاب2

 . یک مؤلف:  1-2
بالبتة باسلهدملة(  )عا  یر سل ،  تاهم(  )  باببغة  ،  مظر  باد بملها با تهصلا عام  (   1972)     سدب، عا 

  سساوا: دب  بافکا

 . دو مؤلف:  2-2
بالبتة باسهدمة(  )عا   )  عام باببغة  ،  مظر  باد بمها با تهصا (   1972)، و ب  دب،  س،     سدب، عا 

  یر س ،  تاهم( سساوا: دب  بافکا

 . سه مؤلف: 2-3
بالبتة  )  عام باببغة  ،  مظر  باد بملها با تهصلا (   1972)   سهقاب، ملتسد  و،  أ  دب،  سل،،    سدب، عا 

  باسهدمة(  )عا  یر س ،  تاهم( سساوا: دب  بافکا

 مؤلف(:    20. بیش از سه مؤلف )تا 4-2
عام باببغة  ،  مظر  باد بمللها  (   2020)قهد ب،  ه د     و،  سهقاب، مللتسد،  أ  دب،  سلل،،    سدب، عا 

  بالبتة باسهدمة(  )عا  یر س ،  تاهم( سساوا: دب  بافکا)  با تهصا 

 . پایان نامه3
 .  مهاة  ههستسا(  هه تة کادمتهن، مممدج)  ةباتمهص بادیم  ف   تا أس  باتتهوس(   2014)   صدبقا، مهام

أطاو ة دکتر ب (   )م  بات هملک بامصل  ف   وبیة با ستمقع احمه  سمباشلتصلسة وأثاوه ف  (   202)   کا  ، ه ه 

 هه تة طتابن، طتابن   

 . سایت اینترنتی4
   سههآو ب به مهیا      : ]ککا آد   مهیا[عمربن صفحم هم خه ربدی ،  هم  )مه ،  ه   وه(   

  سههآو ب  عاس  سه ضل هیاآ ره  ملهد  صلاف فتل  هضل  و  ضله ع د   (   25 ، دب  1400بملدب،  ح د سهقا  )

  /http://arabiforall.com/post/560به مهیا عاس  سابب و م:  

 ************************************************ 

http://arabiforall.com/post/560/


 

 
 

 راهنمای فونت 

 البحوث العربية  مقالات فارسی
 B Nazanin 14 عمربن فه م  

Bold 
 Traditional Arabic العنوا  

16 Bold 
 و  "چکسد " وبژ 

 " وهکاسدوبژ " وبژ 

B Nazanin 12 

Bold 
 و " الملخّص" کلمة
  الکلم ت" عب رة

 "الم    ية

Traditional Arabic 

14 Bold 

 فه م   چکسد   ت،

 وه کاسدوبژ  و

B Nazanin 10   نص الملخص
 والکلم ت الم    ية 

Traditional Arabic 

12 

 Times New Roman 13 عمربن ب هاسس  

Bold 
 ---------  --------- 

 و " Abstract"وبژ  

 "Keywords"وبژ  
Times New Roman 11 

Bold 
 ---------  --------- 

  و ب هاسس  چکسد   ت،

 وه کاسدوبژ 
Times New Roman 11  ---------  --------- 

 Traditional Arabic نص المق ل  B Nazanin 12  ت،  قهام فه م  

14 
عبه با ب هاسس  د   

  قهام 
Times New Roman 11  -------  ------- 

 Traditional Arabic 13 عبه با عاس  د   قهام 

Bold 
  المنقولة النصوص

  أبي ت القرآ   آيات)
 (الشعر

Traditional Arabic 

13 Bold 

  و بو   ملح تستاوهب

 سسشتا
B Nazanin 12 

Bold 
  المس وی  عن و، 
 دونه  م   أو الأول

Traditional Arabic 

14 Bold 

 Traditional Arabic المراجع العربية  B Nazanin 11  مهسع و  آخ  فه م  

13 
 -------  -------  Times New Roman 10  مهسع و  آخ  لاتس، 

ب ههعها د ون  تم   

 فه م  
B Nazanin 10   الإ  لات الراخل

 نصية 
Traditional Arabic 

12 

ب ههعها د ون  تم   

 لاتس،
Times New Roman 9  -------  ------- 

 





 

 أ  
 

 فهرست

 صفحه  عنوان

 1 ............................................... ( مجاز مبحث بر هیتک با)  دیابوز حامد نصر یانتقاد نگاهِ در یجرجان عبدالقاهر خیش

  ک ش     دانشگ ه     خ رج  یه   زبا   و   تي ادب  دانشکره    عرب   تيادب  و  زبا    یدکت   آموخ ه  دانش* )بهمه   بابل  اله م
 ( را ،ا  ک ش   

 نورمــن یانتقاد گفتمان هینظر بر هیتک با یشرقاو عبدالــرحمن داً«یشَه وَ ثائِراً نُیالحسَُ» شــنامهی نما یبازخوان

 25 ............................................................................................................................................................ فرکلاف

   ی راز   دانشگ ه     انس ن  علوم   ت ي ادب  دانشکره     عرب   تيادب  و  زبا   ارشر  ک رشن س* )ه ، باد  سراب  یناصر   ا س  
 ( را ،ا  کرم نش ه 

 ( را  ، ا  کرم نش ه    ی راز   دانشگ ه     انس ن  علوم  و   تي ادب  دانشکره    عرب   تي ادب  و  زبا   گروه  اس  د)   ئقلعه    ميسل   عل

 ( را  ، ا  کرم نش ه   پرورش   و  آموزش   قرآ    علوم   وزه  مس قل  پژوهشگر  و   فرهنگ  فع ل)  ه، باد  سراب  یناصر   ه،مهر
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 چکیده
 ضلر ب     سز،  ساکم د  یفت هن  قدب  تهصلا؛  صلافه یک چهاش سبغ   برد ،  د  ب دیشلم بملب    زبع سا ملا  فترم  اهه

  ویژ  د   بحث  اهه و رب   د   لهاتها بملب    حل بوت هم سرد سم،  پژووهن کبملسکآ بء سبغا   ساهسلتم دب لتم بملا

وهب  ب  سه یزیمش  ؤافموهب  ری، دیم یک  به  تفکابن  تهصللا عاس  د  پژووش(  م1943)   صللا  ه د بسرهید   بمللا

د   ،  ت اکز کاد  کم سه  یشم فکاب  سچ(  ولللل471)  یاب سا خرب ش  هدید به ب دیشم عبدباقهوا هاهه  وا مرتسک  سب 

 و  پژووش پسش،   سهه مد فتم دقسق بملا،  سمدب آ بء هاهه   د  ب دیشلم  صلا  ه دد  پاتر بیمکم صلر ا   تقهسل بملا

دیشللم وا دو سا  بمهب ب  ،  د  ب تبهط سه چهاش  اهه کم  هصللل  لهاتها  صللا  ه د سرد ،  کر للد سه  و  بمللتقابئ   

؛  دود کم بسرهید د   بحث  اهه خرب شل  دویه م به آ بء هاهه   دب دساآیمد پژووش  شلهن     تحاسا  ب بئم دود،  تفکا

هیاب سه   تمهی  سابب اغا د   اهه اغرب  ب د  تضلهد سه  ؛ یسادسا  اهه اغرب و عقا  د   أب هاهه   ب لکه    :   تسلا

ولهب سبغ   هاهله    هلهو  بدس  سلم ستضللل  به پلدیلد ،  به  ظا وب:  دوم   سسملددویله لم اغلا و کبم د   هله  عبلدباقلهوا   

یابی  د  ب دیشللم  عمربن بسزب ب سابب  سللبا دبدن  سللب  للبم  ب سم،  دب للتم و سه خرب شلل  هدید به بمللتته   و تشللبسم

؛  ب ه  سبغ  وهرد  دب  د ،   صللا  ربهتم سرد وهب سبغ  کم عقلْ سه  رع   یر م د  آن، به دید بو   سادکه    عبدباقهوا سم

 ثهسم تأویل  ب ستتای،  وت ثسل سم، کمدیابی  خرد  ب پسهد    و ت ثسل ب دیشلم  سلب ،  لبم عقا ، ب ه د  بملتته   تتسساسم

دمللا یهفت، سم  فهوسم  اههب  ب و هن  قسقا   ،  عبو  سا بی،   دب ددمللتهو د  للسچ د  سبغا و دب بب ب ه  سبغ    

   کمدتاق       سب 

 تأویل، عقل،  وهم  بم،   اهه: کلید واژگان
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مبحث المجاز )   الشيخ عبد القاهر الجرجاني في رؤية نصر حامد أبي زيد النقديةعلم  
 ( نموذجا

 الملخص 
النقري  ولرنّه صيراع  ات  ضيور في اا  ب   صيراع  ول م هوم اا ز في ال رر الإسي م  إشير ليّة ب غيّة فق   ليس

موضييييييييع الاه م م باع ب ر موقعهم في التا     ول م هوم اا ز خ صيييييييية   المع صيييييييير  يث ت نل ولا تزال آراي الب غييّن 
م  الم ررّ،  العرب المع صيييييير باخ ي ر النلهريات الهرمنيوطيقية النسييييييبيّة فقر ( م۱۹۴۳) نصيييييير   مر أبي ز،ر. الإسيييييي م 

الذي لا  ( هييييييييييييييييي ۴۷۱) الجرج ني  الشيييخ عبر الق هر  قراية جر،رة م  فرر اسيي   ع في دراسيي ته الر،نية والنقر،ة أ  ،قرّم
ثم  . المسييةلة وه  الب ث ع  فرر الجرج ني الذي تغ ل طبيع ه في قراية نصييرفي ضييوي أهمية . ت  ق مع الجذور ال رر،ة له

م  ،همن  منه  خ ل هذه الرراسة  إلا أ    إ  تش  الس  ر ع  جميع آراي أبي ز،ر الر،نية تح  ج إلى مز،ر تمع  وت  ص 
 ول أ  تسييييل  الضييييوي عل   یح   خ ل الرراسيييية وبعر ا   ه المنهج الاسيييي قرائ هذا الب ث  رؤ، ه النقر،ة لآراي الجرج ني و 

ت ير ن  ئج الرراسية بعر الغور في آرائهم  أ  نصير   مر أبي ز،ر . منهجية تل م  نصير   مر والجرج ني في مسيةلة اا ز
فيرى أ  هن ك إشيييييييييير لية في اا ز اللغوي والعقل     ،ع ني م  تن قض فيم  ، علق بقرائ ه لآراي الجرج ني في مسييييييييييةلة اا ز

م     في تضييييييييييييي د مع اللغة والر م لرى عبر الق هر لغويلأنه ،رى أّ  المعنى في اللغة في مسيييييييييييييةلة اا ز ال   لرى الجرج ني
الب غية وبقراية جر،رة ل سييي ع رة   نم طر  عنره رؤ،ة أدبية إلى بعض الأوم  جهة ثانية إنه ،رى أ  الجرج ني لم ت  جهة

وعنره لاتوجر قيمة ب غية في تلك الوجوه الب غية     وال شييييبيه ،ول  الشييييبه تةدة لإسيييين د النسييييبية إلى فرر عبر الق هر
غير أ  في الاسييييييي ع رة ال خيليية والشيييييييبه العقل  وال مبيل یح ول أ  ، بق   التي واجهل فيه  العقل بضيييييييرب م  ا صييييييير

هو أفضييييييييييل إنج ز الشيييييييييييخ في علم الب غة وله قيمة   –بمب بة ال ةو،ل   –و،ع قر أ  ال مبيل     ت ريره الراع  إلى النسييييييييييبية
 . ثم إنه ،عرّ الم  هيم اا ز،ة ه  ا قيقة النسبية بعينه .  تبرى

 ال ةو،ل  العقل  الشبه  اا ز: فتاحيةالكلمات الم
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 مقدمه

ملهه بختبفْ پساب رن ه سمم،  بملب   –فاومه  یر هیرن د  ته یچ ب دیشلم دیم    –وهب فکاب  ره 

به  سهن فمرن ،  سم طر کا     فترم  اهه سابب دملللتسهس  سم بودبف  ر د  ظا لللهن به  ت، قاآ   سرد

سمهسابی، به دیاسهه  حل   ؛  للمهملل   هئز بو سا بمللا اهه سم داسل  بسلم تمههتمهش سه  تم ،  سبغا

ب له تتای   الهه سابمللله   بله   فکاب   تفکابن بملللب   سله  حر یلا  ؛  سحلثْ  سلهن عا لهء سرد

ه سمم  ب سابب چهاشلل  سه عمربن چهاش  اهه فابوم  ، وهب  تتا وهب عقا  و سُاوه دیدیه بمللتدلا 

و بی، ،  ممدوهب فکاب خرد  ب تقریا کوهب سبغا پهیمکاد ته سدی، ومسام سه ک ک  اهه و دیها یر م

     قرام بدس   ب تهسع  به   فکایشهن قاب  دومد

 بیان مسأله

د  بی،   و بختبفها هیهدب  د  بما تحرلاامهه  ه سمم،  بمب   –فتم د ما به  ت،  سابث دیم    

وهب  ملللب   پا   ا  لللدن بید ،  عمربن  و   ریم  د   رملللههب دیم یاب دیم  سم و للل،،   سهن

یابی  کم کومسا  فسلا  ب سه   سلب ،  وهبه  سهن بی،  وسهفا،  وا مرتسک  د   ترن دیم   لد  بملا

وهب هیهدب  ب  قم  دود د   سابث بمب   چهاشبصلْ قاب    ،  هدید  یافت، قصد  ؤا  د  فتم  ت،

مللت  د  ،  هدید وهب فکابسه بمللتفهد  به چه چرا  عاس    تفکابن  رب دیش  تهصللا  کمهد ته ههی 

یاب سلم ب بئلم  سملهسابی، ساخ   تفکابن سله تکسلم سا  بله   وا مرتسلک  سلللب ؛  ب لللتلدسلههخرب    سابث د

یتم   ؛  ب دخرب مد   ه سد  "بفق  ب تظه با"پادبهبن   ب اب کم » ظایم، تفسلللساوهی  به  سابث پادبختمد

د و ب ربع و بقسلهم  کم  وهی  بملا کم بی، بفق  ب تظه با طا  تفسلسا سابمله  پهملچ سم آن پاملش

،  سلم سسله   دیها   (86:  1382،  طلهواب)  عرب لل   ک، بملللا د  بفق ب تظله با خرب ملدیلهن تلأثسا سهل ب  لد«

 « "بفق  تمهی  ب اوه"وهب بملللترب  سم وهب آغههی، و خربملللاو فاض  وهدبو ببه پسشبب  » ا رعم

ملب  آن  مظر م فکاب ب دیشل مدبن تربن سم به  ویکادوهب  تم  تهصلا کم      (574: 1375،  ب  دب)

عمربن بسزب ب  یابی  بمللا کم آن  ب سمو س،  سللهام خرب ش  سللب ،   ب  ر د سحث و تحاسل قاب  دبد

    سابب  مهخا و تحاسل  فهوسم قاب  دبد د
 : به دیدیه  بی،  رع به وا مرتسک

بب هز بی،  سسلللا و  وله  قش  ت   د  فابیملد فتم و تااسلم وا مرتسک  دب  لد و چله  دبو بپسش

تصر با خریش سم فتم و تفسسا چسزب  هئل  د و فهصام  وه و پسشْدبو بتربن سدون دخهاا پسش   

یک  به  قهط ساهسلتم بختبف  ،  بی، بید    ی ب دبثا   ،  ته یت  یه ه ه    فسلا سه بثا د  فتم و تفسلسا

سمهسابی، سم دخهاا دو مریم کو،  فسا و خرد  بثا د   ؛  یاب سه وا مرتسک  د ن بماوا مرتسک   سب 

 (  265  – 250: 1380، وبعظ : ن  ن)    تتقد وستمد  "تفسسا"و    "فتم"دو   حصرا  سم  هم  مه هن

   پ یا بمافتم  ت، سا  س   قتضسها ه هن ب کهن،  سه ترهم سم بی، دیدیه 
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یاب  وا مرتسک  سلب به ، وهب  ترند  فتم دلااا»هید به  تفکابن  تهصلا  صلاب  ربس صلا  ه د  

یابی  سا دب ش  وهب  سللب سه تلبسق   ؤافم  وب مللت  دب د   (165: 2019،  یاو   ؤافهن)  «یسادک ک   

 سابث   ب سم  چمس، ب ابو ،  کمد  ساقاب   ب تبهط تمههتمه یابی  وهب سبغ  و  سللب  سهن یر م،  سبغا

بسزب  ،   للمهملل ب  د   تم  حر یا بمللهملل  اهه سه  ،  بهبی،  و   ب تسللها دودسبغ  عاس   فصللسح 

یابی   وهب  سلب ملههب پاوژ  فکاب  صلا  ه د سرد ته بی، پدید  هسه    ب سه  ظایم مهملب  سابب پسهد 

به ه ام  للسچ عبدباقهوا هاهه    ،  ب ه وب په  ب فابتا ی ب للتم و سم مللابر  سابث سبغ ؛  تحاسل کمد

د  بعتبه  ستشلسدن سم پاوژ   ،  چمس،  تفکاب   سم داسل ههیهه  وبلایشلهن د   سابث سبغ  هیاب؛   ود  

،  سه خرب شل  هدید به ب دیشلم هاهه  ،  کم د  سها  اههبب دب  د ته ههی فکاب  صلا  ه د  قش ویژ 

   یاب  ب دب دوهب مهخته  ک،  وا مرتسک  سب مت  سا ب بئم فتم و سادب ت   ر  بم  سا  ؤافم

به  ،  ب له و نملهن آ بء وب؛  فابوب   کلم پساب رن فکا هاهله   ب الهم  لللد  بملللاسلهوهرد  للهاتلها  

 لمهخا سُتد  ؛   وودف و ضلاو ا پژووش پسش،  به بی،  و   وهب یر هیرن قهساسا سا مل   ب دب  دهبویم

و و نمس، پسه دوهب  ، بصلا  ب دیشلم عبدباقهوا سرد  کم د  تقهسل سه خرب ش  سلب    صلا  ه د بملا

،  سمهسابی،   ب دوهی  کم د   ره  فکا  تهصلا عاس  بیاهد کاد ملههببه ه ام چهاش؛  وهبی،  رع خرب ش

 سلتازم وبکهوب و تدسا د  سل، آ بء وب  ،  آ لمهی  سه ملبک  خرب ش بسرهید به آ بء و ب دیشلم هاهه  

  دبو ب و سه تکسم سا بمللتتابجسدون پسش، بی، هسللته    سرد  ته ستربن سم  هوسا ب دیشللم وب پ  ساد

بمللتمهدوهب  صللا  ه د سم کبم هاهه   و تلبسق آ ته سه  یشللم فکاب هاهه   سم سا ملل  خرب ش 

،  سه تکسم سا آ بء عبدباقهوا،  و ضلل ، ساهسللتم کادن  حر  خرب ش بو به کبم  للسچ،  پادبهدبسرهید   

اه  "؛  کتهستهبسهترهم سم  رضلرع  ر د سحث تکسم بی،  قهام سا   ملت  د  فتم ب دیشلم بیشلهن  ب دب د الاتّج
إشییییااليات  "و،  "النص والسییییلاة واةقيقة"و، "(  دراسییییة في  اییییية المجاز عند المعت لة)  العقلي في التفسییییر

سسشلتای، بملتمهدوه  ب سم هاهه   دب د و  یشلم  ،  هیاب د  دو کتها بخسا؛ بملا  "القراءة وآليات التأويل

    تربن د  کتها بو  یهفافکاب بو پساب رن  اهه  ب   

 سؤالات تحقیق

 : یری  سم مؤبلاا هیا بما حر یا هسته  کمر   سا پهمچ، سه ترهم سم بو سا  سأام

 یابی  د  ب دیشم بسرهید چهر م  قم خر د  بما؟ بسلم  سهن  فترم  اههب و  سب  .1

  سم چم صر ت  سرد  بما؟، دویه م  صا  ه د د  آ بء سبغ  هاهه   پساب رن  اهه تفکسک .2

 خرب ش بسرهید به تهویل د  ب دیشم هاهه   چهر م  تاا   د  بما؟  .3
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 پیشینه تحقیق

  شللتاس حر  سب اهم  للد  کم  دیو  صللا  ه د بسره  عبدباقهوا هاهه   اب رنسپ وهب یر هیر    پژووش

 شلهن یب   کب   بوهدیه ید  هنسسم س   صلر ا کاسم تفهوا و  بوه صلا  ه د سه عمربن اب رنس لهاتها پ 

،  سم عاا غسا  اتبط سردن سه  رضلرع  ر د سحث،  به ککا بی،  رب د    بملامید   بسلم سه فتم  ترن د

 :   رد  ب ه   سه  رضرع  تای،  لهاتها  اتبط تمسم   لید  ک    رد ظا   صاف

  ا یبه غد(  2006)  "ثةياةد  ةيی الدراسیییییییییییات البلا "أثر عبیدالقیاهر الجرجاني في   وهی  سه عمربن ه مپهیهن

   طبه م سا ملل  بو سدو  خرا ،سب ،  هصلل    ب سا  صلللف   هاهه  اس هه  د  تأث،   دبن   ب  د سم

المسییاوت عنفي في نقد نصییر حامد أبو زيد  "، بملا  دیهد   سا  به ث  قد بدس، بثا  ،یب  ای حر    کمد  
وهب  پژووشلها سم هایهنعبدباسلبم یرس  کم به  ،  (2011)  " راءة تحليلية نقدية؛  لآليات الخااب الديني

بب سم ههیهه  هاهه   د  پاوژ   وب له  ،   لهفت  و چپ بملب   ت اکز کاد ، صلرف ،  تتزام؛  فکاب

به ه تم (  2016)  أنموذجا"  دينصیییییییر حامد أبوز ؛  ثيالعربي اةد  ليي"الخااب التأو و  ،  فکاب بسرهید  دب د

   و سم خرب ش بو به آ بء هاهه   پادبهد     میبه  ترن د دیلسم فتم بسره، بثا ،ید  ب سلللملد ی ر،  ،ی قله

به  سام  ؛ (1397)  "آثه  لساو تح   مهم و : دی صا  ه د بسره"وهی  سه عمربن  کتها    دب د ببب ه  

    صا  ه د و یزب   بپاوژ  فکا ،یهدسسم   مهمبثا سم  و  ،ید  ب سمد ی ر،  بکشر دکل   بطهوا

،  هسهن  اب رنسپ    عبدباقهوا هاهه   بوهدیه ید  سا ملل:   تمه بوه مسآملل" و، بمللابه آثه  بو پادبختم 

یر لم  للهاتلم تلبسق  سس،  د  بی، بثا کلم وسگ،  سابهتله ه   به عا؛  (1400) "کسلو وا مرت   بدس میل ظا

تقایبه سم سسهن خرب ش بسرهید به ب دیشلم هاهه      سلمد ی ر  هاهه   و  صلا  ه د صلر ا  هافتم بملا

 کاد  ی و    لللمهمللل و "بب سه عمربن   قهام  ب ه ملللت  سا کت هن بی، تهثساپ یاب  ب دب د؛  پادبهد  

ضلهد و باتهم سهسا   به  ملر  دوقهن؛ (1401)  " عبدباقهوا هاهه  شلمیبه ب د دی صلا  ه د بسره   خرب شل

 تمهب  ،   تمه،  قصلد  تکام،  وهی  چرن  تکام لمهمل   ب سا  بمهب  ؤافم ریسلمدیهن بی،  و ، ست م

بی،  قهام سم  رع خرب ش  صلا  ه د به  بحث ،  چمه نم کم پسدبملا   غاض و بعاهه پسهد  کاد د،   تمه

   بب  دب تم بمایر م ب ه  وسگ،  اهه هاهه   و آ بء وب د  بی، ه سمم

سابب  تسلتس، سه  د   بسلم سه  ،  هسلته  کمر   کم  لرد   یافتم  شلت وهب صلر ا  سا مل سه  

، آنو ضلللاو ا  اسلسا بو ،  خرب ش  صلللا  له لد به  بحلث  الهه هاهله    هله    لللد  کلم بی، ب ا

      بفزبید  

 تحلیل

 مجاز جرجانی در آیینه فکری نصر حامد

سمدب آ بء بو د  ب دیشللم  صللا  ه د  سهه مد فتم   سمسهدوهب  تافت  و صللر ا،   و  فکاب هاهه  

وهی   دخل و تصاف،  آ اهکم د   بملتهب تفسلسا ودف مد  ته  به   ع سق فکا بو به طایق  تر ش بملا
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ولهب  د  بی، صلللر ا  صلللا  له لد سله بی، خط  فکاب سابمللله   ؤافلم،  یسادد   ترن صلللر ا   

سمهسابی، تحاسل و  ؛   للردتفکسک  د  ب دیشللم سبغ   هاهه   د   بحث  اهه قهئل   ،  یابی  سللب 

 سللتازم  للمهخا  للسر  پادبخت،  بسرهید سم آ بء ،  سا ملل  د  هتا تبسس، و تتسس،  سللأام   کر 

بسرهید  ههو  عهم سم  فترم  اهه د  آ بء  لسچ   عبدباقهوا و ب لبه  آ ته سه بصلل  ب دیشلم بیشلهن بملا

یاب  خرب شل   سلب :  ب لکه  وب د کادن و دیهاب:  یک ؛   لردبه دو هبویم وب د سحث   ،  به بی،  و  دب د

   کم  هظا سم وبقتسا ب دیشم سبغ  عبدباقهوا  سسا

 اشکال وارد کردن بر تقسیم مجاز به لغوی و عقلی: روش نخست

 تقسیم مجاز به لغوی و عقلی در نفیِ نظریه اصلی جرجانی

ملت   ، پ یاد و سه بدام  تتا  ب    ،  سمدب  اهه سم اغرب و عقا آ بء هاهه   د  تقسلسم،   صلا  ه د

 :  یریدکم    آ اه، دب تمسا سلبن  أب  بو د  بی، ه سمم  ب 
و ييث ،رب  النم  الأول باللغية ولعلهي  ه      "ااي ز العقل "و  "ااي ز اللغوي"، رق عبير القي هر بين  

  اا ز اللغوي واا ز العقل أ  ت رقة عبر الق هر بين .  و،رب  النم  الب ني بقصيييييير الم کلم    ا  کمة فيه
،ن ر م    –عل  المسييي وی النلهري اا لص   –أ  عبرالق هر  ورغم  .  بين اللغة والک متسييي نر إل  ت رقة 

أل يييي ليييي    المز،يييية في الک م راجعيييية إل  الأل يييي ف م   يييييث کونهيييي   إل      اع بيييي ر أ   أو    "النلهم "و،ردهيييي  
ومي  هو ااي ز م  جهية العقيل تصيييييييييييييي يرم     فين  ت رق يه بين مي  هو ااي ز م  جهية اللغية   ...  "التکييب"

وم  الصعب ت سير مبل هذا ال ع رض إلا في ضوي المعض ت الر،نية  . النلهرةبشکل أس س  مع هذه 
   (110و   139: 2005،   صا  ه د).  ال ةو،لية

 : وهب  تتاف  قهسل سحث بمابی، دیدیه   صا  ه د به هبویم

، سمدب  اهه سم اغرب و عقا   ب د   مهفها سه ب دیشللم  للسچبسرهید تقسللسم،  د  یک  هه  کا   -

 – وهب هاهه   ستهطا  للابیط فاومه   بی، بمللتدلا ،  سم عقسد  وب،  سسمدپساب رن  اغا و کبم   

هیاب ؛  سسمدوهی   ب قه ع کممد     مللسهملل  و بهت هع  دب بب صللبغم دیم  بمللا و چمس، بمللتدلا 

آن  ب د  ،  کمدوقت  به بضللللابا  أب هاهه   پساب رن تفکسک  اهه سم اغرب و عقا  صلللحبا   

کم د  بی، سسمد کم خه ج به سهفا سابب افظ ب ه ل  قهئل  برد  د   ها تته ض سه  ظایم  ظم  لسچ   

ومن  "و د  بدب م سه عبه ا  ،  ستشلللدب ه    ،   صلللا  ه د سم وبژ  خه ج به ملللسه    سم ی هن، تفکسک
ا ته بدام یریه د  تب  بمل،  "الصییعت سفسییر مثل هلا التعار  إلا في اییوء المعاییلات الدينية التأويلية

بی، ب لکه  ،  سمدب  اهه سدب د کم سم  رع  لاع   ب عه ل  تم و داسل بصلا  عبدباقهوا سابب تقسلسم

د   ف   تبتسا عقل به بدام  اع  سرد  کم د   ظهم فکاب  مهخته  ک،   تفکاب   ،  صلا  ه د سا  لسچ

هیاب آن  ب سابسا سه قهعد  و قه رن تتسس، کادن سابب ؛ چمس، تبتست  ههیههو   دب للتم،  و نرن بسرهید
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تربن د  بی، سهو   بو دید   یشلم بصلا  بی، بیابد وب  ب      دب سلتمد رع   صلا عقا    ،  عقل و د  کل

و بی، سهو   ب سا  ،  (59: 1996،  بسرهید)  «ولقد ذهت الأشیییاعرة إلس أسیییبقية الشیییرق علس العقل»:  یریدکم   

لم يان عبد  »:  کمد و تأکسد دب د کمعام کبم پسهد    ستهطا ب لتاب سرد ش د   ، ب دیشلم سبغ   لسچ
ومن  بيل تحصییيل اةاصییل  .  إطار علم الالام وأصییول الفقفيفي مجال البلا ة خارج  ...  و،  القاهر الجرجاني

  أن نقول أن علوم النقید والبلا یة لم سنع ل ة یة وحیدة عن العلوم الیدينيیة من قلام وفقیفي وسفسیییییییییییر« اليوم  
    (5: 2005،   صا  ه د)

 :  ترب د یهدآو  بی،  رع  هه  ههسا عصفر  سه د  ،  و نمس، بی، دیدیه   صا  ه د
الذ،  أ وّا عل  فکرة اا ز واا ز وسيييييلة م      لقر تبلور ال صييييل بين الأل  ف والمع ني في البيلة الر،نية

ا  دة بين الأل  ف   لبن ئيةان قلل ام  هن     لذلك   ولوا م  خ له  فهم النص القرآني  وس ئل ال عبير
 (  313و   314: 1992، ن   ن).  والمع ني م  دائرة المش کل العق ئر،ة اا صة بعلم الک م
و سم سهو  وب تفکسک سس، افظ و  تمه  ،  پادبهدآ اهکم سم سا ملل   فترم  تم  د   سابث عاس    

   د  پاتر  سهئل دیم   قم خر د  بما و ب اب  برد  کم  هظا سم وبقع سه د، د  فضهب فکاب آن ه هن

یتم   ؛  تلأکسلد دب د،  سله ترصلللس  ب تبلهط دویله لم افظ و  تمله سا هلدا  سردن بی، دو،  چمله کلم پسلدبملللا

پل یاد و کومسلا  تلهطبلهن  ب سابب  ف    قش   تملهب  دلاالا ظلهواب کبم  ب    ،   تملهب  الههب

 سز تهثساپ یاب به عام کبم  ، کممد کم  یشلم بی،  سلأام  بظهواب د  تتسس،  تمهب  اههب آ هد    

بختسله  سبغسرن   عمربن بسزب ب د ولهی  سا بی، سلهو  لد کلم عام کبم سلمیری  چمس، دیلدیله    دب ملد  

    وهب سبغ   دب تمد هن بما و  ههو  بدس  سم ستض  به یر مسابب دفهع به عقهید دیم 

الم يییة في الالام راجعییة إلس   أن  "ينفر من اعتبییار  عبله ا  بهبسرهیلد     مظر    ملللد کلمسلم  ظا     -
هاهه   د  بصل  ب دیشم  بی، بما کم  ويردها إلس "الن م" أو "الترقيت"،  الألفاظ من حيث قونها ألفاظا  

،  دب لد  ت  بیا افظ د  ه الم و تاکسب  قاب  سهساد ب کبت  افظ به  سلث افظ سرد ش    ب ه  ، خرد

 ؤیلد بی، ،  د   ت، فر    "في الالام"ککا قسلد  ،  یساد ر د ب هیلهس  قاب     ،   سز به  سلث افظ سردن

ساکم ؛  سسمدساتاب د  وبژیهن    ، ترضللسح سسشللتا بیمکم  للسچ سم بعتبه  وضللع اغرب    ضلل رن بمللا

 للر د تتسس، کممد   سزبن ب ه  اغا  وهب کبم کم د   تهیا سم  ظ   خهص ختم    ا رع سهفته 

سسللمد  و به ،   بن  زیا و ساتاب  ظم سرد ،  فه سم بیمکم د  ب دیشللم هاهه  بسرهید صللا  وسللتمد

    ظا کاد  بماوهب  حر ب بی،  ظم صافتفکسک  ؤافم

هیاب  ؛ بملا  سادب لا  صلا  ه د  د  تأیسدته  دوب   سا مل  ب دیشلم هاهه   د  ملابملا آ بئش 

وهب ساکم یک  به  ؤافم؛   للسچ  برد  حر یا  ظایم  ظم  ، ترهم صللاف سم افظ سم بعتبه  وضللع بواسم

عمییل  ،  »والن م والترسيییت في الالام قمییا بينییا:  یریلدو د  بی،  بسللم   ،   تله   سرد ،   ظم  لد  ظا وب
بب سرد  کلم   مظر   تله  ،  (359:  1992،  هاهله  )  يعملییفي مفلف الالام في معییانس الالم لا في ألفییاظ ییا«
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بامحر   لهخ  دوم بی،  ظم کم به آن سم  ته  ، عبو  سا بی،   یشلم د  قصلد یریمد  بواسم کبم دب د

 :   ردیهد   
واعلم أنه وإ  ک نل الصيييورة في الذي أعرنا وأبرأنا فيه م  أنه لا معن  للنلهم غير توخ  مع ني الن و  

وأنك إ  عمرت إل  أل  ف فجعلل ت بع بعضيييييه  بعضييييي  م  غير أ  ت وخ  فيه   ...   فيم  بين الکلم 
 (  371و  370:  1992،  هاهه  ).  لم تک  صنعل شيل  ترع  به مؤل     الن ومع ن 

اف بملللا  حرب د  خلد لا  تله     ساکلم ب تتلها  رع بملللارا؛  چسزب فابتا به قربعلد  حرب صللل 

افظ سرد  کم ب تتها آن  تمهمل  سه  تمه صلر ا ،   ؤافم ملرم    حر  بصلا   ظم کبم بملا،   قصلرد 

ب ه بواریا و بصلل  ب سم  تمهی   ؛  قهئل سم هدبی  سس، افظ و  تمه  برد وبضلح بملا کم  لسچ    یساد  

بب دب سللتم کم د  چسمش و افظ  ب  شلله م،   للردبامحر سم  ظم کشللسد    دود کم سه ک ک  ته    

    کمدکبم سه  حر یا  تمهب  قصرد  ب ه  پسدب   

یریه به     ههب سحث دب د، ب ه بیمکم تقسللسم  اهه سم اغرب و عقا  د   ف   ب دیشللم هاهه   بمللا

د  سها دویه ه  آ بء  سچ (  صا) دب د کم سه دیدیه  وب سچ  اهه اغرب  ب صفا افظ   ،  ظا بسرهید

 :  یریدآ اهکم   ، و سری  دب د  البلا ة"  "أسرارو"دلائل الإعجاز"    دو کتهاد  
هذه المع ني  :  ولعله  م  أ ک م التکيب  ،رب  کل ضيييييييييييييروب اا ز بالنلهم نجر عبر الق هر في الرلائل  

التي ه  الاس ع رة والکن ،ة وال مبيل وس ئر ضروب اا ز م  بعره  م  مق ضي ت النلهم وعنه  یحر   
،  بسرهید ؛  393: 1992،  هاهه  ). لأنه لا ،ُ صييييور أ  ،رخل شيييي ي منه  في الکلم وه  الأفراد   وبه ،کو 

2005 :111  ) 

القاهر في الأسییرار ددد مف وم "المجاز" بناء علس سفر تفي ب" "الل"ة" و "الالام" فر   »إذا قان عبد    و
؛  چمه نم پسدبمللا   (و هن؛  351 -  350: 1991،  هاهه  )  للمجاز حدا  في "المفرد" م"ايرا  ةده في "الجملة"«

وهب   تسللا بیمکم سه ترهم سم دیدیه ؛  بی، مللبک بمللتمهددو  بسرهید سم آ بء هاهه   دو  هاا دب د

 رع  بضللابا  أب د  ب دیشلم هاهه    ،  "أسییرار البلا ة"و   "دلائل الإعجاز" تفهوا وب د  دو کتها  

"في الأسیییرار  سه ه ام :  دوم   ساهسلتم کمد،   قم سز د ته وهم بختبف آ بء بیشلهن  ب پساب رن یک  بحث
 رع  دویه ه   ب د  ب دیشللم هاهه    قم    "الالام"ددد مف وم "المجاز" بناء علس سفر تفي ب" "الل"ة" و  

هیاب ؛ ب  د  تته ض بملابب پادبختم کم سه  به    ظاب لسچ سم طا   سلأام،  هد  ته چمس، باقهء کمد

و  ه  سم ،  د   ظایم هاهه   افظ به  سث افظ سردن ههیهه  و  زیت   دب لا،  و ه لر  کم ککا  لد

سه  زیا  دب للت، وبژ  د  تته ض بمللا کم آن  ب سه  (  اهه اغرب)  سهو   صللا  ه د وهم اغرب  اهه

فإن سفر تفي ب" ما هو  ...  ب" المجاز الل"وي والمجاز العقلي سسیییتند إلس سفر ة ب" الل"ة والالام"وهب  عبه ا
   کمدسسهن     "وما هو المجاز من ج ة العقل سصیادم بشیال أسیاسیي مع هله الن رة،  المجاز من ج ة الل"ة
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 اهه اغرب  ب ویژ  افظ سدب د د  بدب م ،   لهیهن ککا بملا کم داسل بیمکم ملت  دب د د  ب دیشلم  لسچ

    سا م  خربود  د

چسسللت  فصلله ا پساب رن افظ و  ته   طا   فترم  ،  سه ترهم سم بیمکم د   مظر م فکا هاهه  

 : ضاو ب بما، ککا دو دیدیه   سچ، به بی،  و    رد  
ولکنه     نوجب ال صيييييييي  ة لل لهة مق وعة مرفوعة م  الک م الذي ه  فيهوجملة الأمر أنّا لا  :  الأول

لا لر ال صيييييي  ة التي لره  إلاّ م   :  والب ن .  ومعلّق  معن  بمعن  م  ،ليه    نوجبه  له  موصييييييولة بغيره 
ه  الق ریي فيه  .  بعر أ  ،ن ه  الک م إل  آخره فلو ک نل ال صييي  ة صييي ة لل   لک   ،نبغ  أ  یحُِسيييّ

 (  402و  407:  1992،  هاهه  ).  فم  ل     ل ن قه به
خه ج به  ت، ب ه لل  سابب کا م :   تسللا، دود کم د  دیدیه   للسچفحربب  ت، فر   شللهن   

یتم   ف   ب ه   تمهی   ؛ آی  سه کا ها دیها دب دقهئل  سسللا و تأکسد سا ب ه   تمهی  کا م د  وم

   شلاوطپهیدب ب فصله ا د  وا یک به وبژیهن   ب ه؛  فصله ا ویژ  افظ سه لد:  دوم  کا م خه ج به  ت،

 صا  ه د د  ب که  خرد  شت   کاد     بی، ب ا  حه  بما،  سه دسم آ دن وبژیه   دیها ستد به آن  

یتم  د  ؛ وا  یریه بیابد بو به هبویم دوم بملا؛   ودوهب   کر  پسش   سابمله  کدبم یک به دیدیه 

دود کم بی، ب ه   شللاوط سم آ دن وبژیه   دیها ستد به آن  اهه اغرب  للسچ ب ه   ب سم افظ   

کم چمس،  ها ل   سلبا سم آ بء هاهه    ادود بملا و وب  اهه اغرب  ب د  ضل ، بملا د   ها 

    ( ظم)  ممادسهفته وهب یر هیرن کبم   

و ب اب بملا کم  صلا  ه د سم بو  مسلرا  ،  خه ج به پاوژ  فکاب هاهه   سرد ،  بی، خرب ش بسرهید

  دیدیه   لسچ د   قد م    مهفها  دب د، و  اهه ویژ  اغا سه بیمکم ب ه  سابب اغا قهئل  شلرد،  کمد  
 :   ردسسهن     "في المجاز العقلي والمجاز الل"وي والفرق بين ما"

إلاّ أنك تح  ج أ  تعرف في صييييييييييرر القول      رّ الجملة في ا قيقة واا ز: والذي ،نبغ  أ  ،ذکر الآ 
ل ال  ئرة بالجملة   عليه  ومقرّم ه أصييي  ولم لز  صيييوله  بالکلمة     وهو المعن  الذي م  أجله اخُ صيييّ

 ألا تری أ  اابر أوّل معيي ني الک م وأقييرمهيي  والييذي سيييييييييييييييي ئر المعيي ني إليييه وتتتييّب عليييه ...  الوا ييرة
    (366: 1991،  هاهه  )

ا الفائدة  وهو " هاهه   د   لاوع  بحث  اهه سه تتبسا؛  د  بی،  ت، المعنس اللي من أجلفي اختُصییج
کملد به آ الهکلم  وا یر لم ب ه   تملهی   ب به وبژ   ف      "ولم یج  حصیییییییییییولیا بالالمیة الواحیدة،  بالجملیة

وا یر م بفهد   تمرب ،  به طاف     لردسه   تمهی  سابب وبژ  بملا  شل ر  بی، دیدیه   لسچ   ،   اهه

؛   لرد سلمدلاسم بملا کم دیها  ته   د  قها  بی،  بسلم تتای    د  کا م  مرط سم بملمهد  سلمد سم  

ألا سر  أن الخبر أوجل معاني الالام  "  یسا د کم ه امیتم  کا ها سه   تمهی  خرد  ب د  مسه  کبم   
   سسه ها و س،  لا  بما  "وأ دم ا واللي سائر المعاني إليفي وسترسجت عليفي؟
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تأویا   ب  بمهب قصللد  تکام د   اهه عقا  قاب  دبد  کم  للسچ سابب    -بسرهید  تضللبا دیم     -

سم (  د   سلهئل دیم )  سم  رع   ههو  خهص؛ تأویل ستض آیها قاآن  ازم سم پ یا  آن  لد  بملا

وحيث يربط النمط  ،  "المجاز العقلي"و  "المجاز الل"وي"يفرق عبد القاهر ب"  "قصد  تکام دب د و سه عبه ا 
 لسچ فقط د  ،  یری  به  ظا بو  "ويربط النمط الثاني بقصید المتالم،  الأول بالل"ة ویجعل ا هس اةاقمة فيفي

ولهب سبغلا قصلللد  تکام د  آ بء عبلدباقلهوا  قصلللد  تکام  ب قبر  دب د و د  دیها یر لم،   الهه عقا 

 تم دلااا دب د کم یک  به  کم سا مل  آ بء  تتا   لسچ د  عام سسهن سا بی،ههیههو   دب د د   ها 

،  سه بی، تفهوا کم د   اهه عقا  قصلد  تکام  قصلد  تکام بملا، وهب بصلا  د  ملابملا آ بئش حر 

  بملمهد فتل سم فهعل  "فعل الرجبيع النَّوْر"قایمم  ه تم بملا ته فهعل  قسق  ب بد   شلرد  ثب د   لهود  

 لرد و د    (  الله)  سم داسل  لمهخا  بعتقهد  تکام بملا کم قصلد بو  ه ع به ب بد  فهعل بصلا (  الربيع)

قصلد    "رأ،ل الأسييييير في الصييييي "د   لهود  ؛ وهب سسه   قصلد  تکام و هن غاض بصلا  بملادیها یر م

یتم  د  ؛ سرد  کم و هن غاض و ودف بصلا  بملا  صلفا  لاهعاسسهن  ،   تکام به ککا بی، عبه ا

م  ول  ،  الالتفإنيج جبان  " و د  عبه ا،  چمس، عبه بت  قصللد  تکام و ودف  تهی  یکسللهن وسللتمد
(  غاض بصلا  =  فترم کمهی )   ربهبسسهن صلفا  ت هن،  قصلد  تکام به ککا چمس، تتهسساب  "الفصییيل

     سز قصد و غاض بصا  سابسا د،  بما کم د  بیماه

 دوگانگی در مجاز لغوی و عقلی

 :  یسادد   بسلم سه دو سسا هیا به دو هبویم ب که     وب سا دیدیه  هاهه  د  بدب م 

 وشییییيت ألم الفیییییییییییییییراق مفار یییییییییییییییییییییییییییییییییییییییییییییي 
********************************* 
الییییاییییبییییر وأفیییینییییس  الصییییییییییییییی"ییییر      أشییییییییییییییییاب 

 
 

سیاییون  حیيییییییث  فیوق  نیفسییییییییییییي   وأنشیییییییییییی ن 
********************************* 

 ییداة ومییییییییییییییییییییییییییرج العییییییییییییییییییییییییییشییي یییی ییییییییییییییییرج ال"یییییییییییییییییییییی قیییییی 
 

 :  یرید    د  بی،  بسلم وب

وهو الذي أز،ل ع  موضيييييييييعه الذي ،نبغ  أ      اا ز واقع في إثب ت الشييييييييييب فع   ل يام ولکّر اللي ي
   ألا ،کو  إلا مع أسمي ي الله تعي ل   –أعني إثبي ت الشييييييييييييييييب فع      –لأ  م   قّ الإثبي ت     ،کو  فييه

ه في البي ين کم  تری إل  الأيام.  فليس ،صيييييييا وجود الشييييييييب فع   لغير القریم سيييييييب  نه وکرّ    وقر وُجِّ
 (  177: 1995،  بسرهید)  «لا الشيبُ ولا غيُر الشيب  و لك مم  لا ،يُبْبَل له فعلٌ بوجه     اللي ي

 :  سم عقسد   صا  ه د

   إ ا اعتض معتض عل  عبر الق هر بأ  الإسيييييييييين د في الأمبلة السيييييييييي بقة إنم  وقع مجری العرف والع دة
فلم  ا لا ،عر اا ز في هذه الأمبلة مج زا  م  جهة العرف     وإ ا ک نل المواضيييييعة اللغو،ة مواضيييييعة عرفية

ولا داع  لل  رقة بين اا ز اللغوي واا ز العقل      وم  ثم ،ع بر مج زا  لغويا     والع دة ،رتر إل  المواضييييييييعة
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،  بسرهید ) البعر الک م  في فکر عبر الق هرفمبل هذا الإعتاض ،بير     ونردهم  مع   إل  أصيييييييييييييول وا رة

   (144و   143: 2005
وبضلح بملا کم  صلا  ه د چاب د  ب دیشلم عبدباقهوا سا ملر  دبدن  اهه اغرب ویژ  ؛  د   ت، فر  

سا بمللمهد  اههب به  قرام  اهه عقا  بمللا کم  ،  عقسد  هاهه   د  دو سسا   کر    بصللاب  دب د  افظ

 :  یساد اهه عقا  و اغرب سه بعتقهد سم بتحهد آن دو ب که    ؛  صا  ه د به دو هبویم

سا بی، ب ا تلأکسلد دب د کلم ،  وب سله سلهو  سلم  الهه عقا  د  دو سسلا  ل کر :  مجتاز عقلی  یتهوااز ز

إنما و ع مجر  العرف  "  بملللمهد وبقع  د  بی، یر م  لللربود  یشلللم د  سهو وه و بعتقهدوه دب د و عبه ا
عاا بی، سهو  بو سم    ؤید بی،  لا  بملا  "مجر  العرف والعادة" وبقع  لدنو  قصلر  عاسم   "والعادة

والثقییافي وإن .  »أننییا مع الل"ییة في  لییت الثقییافي:  یریلدآ الهکلم   ،  یادددیلدیلهوش پساب رن هسلهن سا   
قیان يتجلي في أقثر من م  ر قیالأعراف والتقیاليید وأنمیال السیییییییییییلوئ الاحتفیالات الشیییییییییییعیائريیة والیدينيیة  

الثقیییافيیییة«،  والفنون سله     (80:  1995،  بسرهیلد)  فیییإن الل"یییة نثیییل الن یییام المرق ي الیییلي يعبرج عن قیییل الم یییاهر 

دب د کم هسهن سسهن  طر  ضلل م   اهه عقا   ب ب ا فاومه    سم،  حصللر   فاوماْ تاق  کادن هسهن

ة والدينية  أعراف والتقاليد وأنمال السییییییییییلوئ الاحتفالات الشییییییییییعائري"  کممد  و م ب ر  فاومه  و نرن
بملا ته  بسلم دیهاکتسک  سا بی، یر م سبغ   سلبا سم فاوما صلد  کمد و باقهیا   قتضلسها   "والفنون

     هن د   بسلم سه ب ا فاومه  سه دوهب فکاب و بیدوئرارژبه ه   و  که   و پسشمم

اغرب ب لکه  وب د به هبویم  اهه ،  ضل ،  سا مل  دو سسا فر  ، وب د  بدب م:  از زوایه مجاز لغوی

بیا د  دو سسا   کر  بملللمهد  اههب  هدید  یافتم  لللرد و فاض سا  اهه اغرب ،  سم سهو  بو   کمد  

سهو وه و د   تهیا  ، سمهسابی،  مشللأ آن؛  ب اب قاب دبدب بمللا،  سه للد به آ اهکم دلااا وضللت  اغها

سم وضللع وبضللع   "وإذا قانا الموااییییییعة الل"وية موااییییییعة عرفية" تربن یفا سه ه ام     فاوما بمللا

سم ب تبهط قاب دبدب هسهن و فاوما ب لله   دب د ته  شلل ر   بسلم   "مواایییییعة عرفية"  پساب رن اغها و سه

هیاب ؛ سم  ثهسم  اهه اغرب تأکسد دب د،  د  بی،  للربود سا ب هحسا  اهه،  به بی،  و  دیهاکتسک   للرد

سه د   ظا یافت، بعتقهد عبدباقهوا سم سمهسابی،  ؛ ملللت  سا ب تسلللها بی، ب ا سم ب دیشلللم هاهه   دب د

 اهه اغرب  سلبا ،  چمس، باقهء کمد کم سه ترهم سم  أب   لسچ د  بی، سها، قاب دبدب سردن وضلع وبضلع

   سم هتهن خه ج  سز ب اب قاب  دبدب بما

ولا داعس للتفر یة ب" المجیاز الل"وي  "  سله ترهلم سلم عبله ا:  منشتتأ مجتاز عقلی و لغوی امری واحتد
سمدب  اهه سم اغرب و  داسا  سا تقسللسم،  سم سهو  بسرهید،  "والمجاز العقلي ونردهما معا  إلس أصیییییییول واحدة

أصیییییول  "  دب د و یریه سههیاب  یشللم آن دو  ب ب اب وب د   ؛ عقا  د  ب دیشللم هاهه   وهرد  دب للا
يثر البعد  "  عبه اد  بیماه  سز سه     سم  حصللر  فاومه  سردن بی، دو یر م هسه   ب لله   دب د  "واحدة
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سا تسلللاط ستد دیم  سا بی، دیدیه   لللسچ تهکسد دب د سه ترهم سم آ نم   "الالامي في فار عبد القاهر

طر   دب د کم سمتفکسک  اهه اغرب و عقا   ب سههتها عقهید دیم    ،  یری   صلللا  ه د،  یفتلم  لللد

    کمدض م  تب   سچ  ب سابب یک ب ا بدس  و هیبه مهمه م  ف    

 ناتوانی جرجانی در ارائه معیاری برای شناخت اعتقاد متکلم

 : صافه  ترهم  اهه عقا  بما،  دو س، ب که   صا  ه د: ا

تؤدي بروره  إل  تشو،ش المعرفة العقلية    إ  ا رکة الاس رلالية التي ، بعه  عبر الق هر في هذه ال عليل
إ ا ک نل دلالة التکيب ترل عل  المعن  الن سيييييي   :  وم   قن  الآ  أ  ن سيييييي يل.  والرلالة اللغو،ة مع   

في تحر،ر م  إ ا ک     –کمسييييييييييي معين    –فم  هو المعي ر الذي یمک  أ  نسييييييييييي نر إليه     في عقل الم کلم 
،ع قر  ق   أ  اللي ي والأيام ه  التي    –أو الشييي عر    -الإسييين د  قيقي   أم مج زيا   ولن تض أ  الم کلم  

وليس مؤمن   ،رد    ،عني لن تض أنه مل ر ،رد الأشييييييييي ي إل  علله  وأسييييييييب به  المب شييييييييرة  ت عل الشيييييييييب
فکي  وا  لة هذه نحکم عل  العب رة بحقيقة أو    الأشيييي ي کله  علة العلل ومسيييبب الأسيييب ب وهو الله

   (145و   144: 2005،  بسرهید)  مج ز 
وب سه عبه ا    هاهه    تسه  تشلتس   اهه عقا   ب  لمهخا بعتقهد  تکام ی ب لا،  سم سهو  وب

سم قصلد  تکام ب له   دب د کم سه چم  بمهی  فتم  ابد به کب ش    "با تم  بامفسل  ف  عقل با تکام"

یساد کم وب د   اهه  سا بصلل دیدیه   لسچ ب لکه    ،  د  صلر ا پ یا   اهه عقا    صلر ا سهساد

عقا   تسه ب سابب  لمهخا بعتقهد  تکام ب بئم  دبد  ته  اهه یه  قسقا سردن  شلت   لرد و سه  د  

سفدي بدورها إلس  "سسمد کم سه عبه ا  رع  بضللابا   أب     د  آن،  سابب  اهه عقا  بملتدلا    لسچ
بب سله عمربن  لمکملد و آن  ب تحلا  دویلهآن  ب سسلهن     "سشیییییییییییويع المعرفیة العقليیة والیدلالیة الل"ويیة معیا  

ولهب تللهسق   کملد و بقتضلللهءبا عقا   ب سابب د ن دلاالا لا      "المعرفیة العقليیة والیدلالیة الل"ويیة"

یساب سله دیلدیله  وب د  سا مللل   بی، ملللبلک خاد    سسملدوبژیلهن سله  حر یلا بعتقلهد  تکام  لهتربن   

 :  یریدقصد د   سابث بمب   و ترب   دب د کم     فترم

والک م دليل  ...  ،سيي رلّ بک مه کي  یمک  للمسيي مع أ  ،عرف قصيير الم کلم     :  والسييؤال الآ 
   أم  اشتاط معرفة القصر قبل معرفة الک م. بل هو الوسيلة الو يرة لمعرفة قصر الم کلم    عل  القصر

 (  87: 1996،  بسرهید).  هو أمر ،ن   ع  الک م أي دور إل بي في الرلالة عل  القصر
 :  ب ا تهکسد دب د رد کم  صا  ه د سا دو  چمس، سادب ا   ؛  به  ت، فر  

سه  ؛  قصلد  تکام داسا  سا  لمهخا  ت، سه لد  "اشیترال معرفة القصید  بل معرفة الالام" د  عبه ا:  أ

 تها  بملا ،   ملدوهب  لهسق سه  قتضلسها ه هن   پاوژ  فکاب وب کم به  ت،  سلتقس ه سم خرب ش

هو أمر ينفي عن الالام  "  سه  مسدن سم  تمهب عبه ا د  تمهقض بما و سه ه ام،  و تهکسد سا بی،  سأام
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تصللریا هیا یریهب  لا    کر   ،  کمدبی، تمهقض  ب سسهن    "أي دور إیجابي في الدلالة علس القصیییییییید

 : بما
 

   

 

 (     د  بی، دیدیه  قصد و هن سهو وه و بعتقهدبا  تکام بما، سه ترهم سم آ نم کم یفتم  د) 

پاوژ    "بل هو الوسییییییيلة الوحيدة لمعرفة  صیییییید المتالم،  والالام دليل علس القصیییییید" د  عبه ا:  ا 

تصلریا هیا یریهب  ،  بیمکم  ت، داسا  سا  لمهخا قصلد سه لد،  یابی  خرد  ب  لا    ردفکاب و  سلب 

 :  لا    کر  بما

 

 
   

    (قصد و هن خرب ش یه  تمهب  د  ظا بو بما، به بی، هبویم ،  یابت اکز بو سا  حر وهب وا مرتسک  سب سه ترهم سم ) 

 خوانش جدیدی از اندیشه جرجانی  : روش دوم

 جدایی بنیادین بین استعاره تحقیقیه و استعاره تخییلیه در اندیشه عبدالقاهر

،  ساکم د   ها  دوم خرد  سللبا سم بی،  فهوسم؛  وهب  اهه  دب دبسرهید  هه  یکسلله   سم و م  قرام

یابی  و ب تسللها آ ته سم ب دیشللم  وهی  هدید سابب ع ا  کادن فابیمد  سللب سمدبمللت  سا تقسللسم

 :   ردسمهسابی، خرب ش وب به  بحث بمتته   سسهن   ؛  هاهه   دب د
في فکر عبر الق هر الب غ  إل  مقولة    ال ةو،ل،  ول     وإ ا ،صييييييييييييبا ال ةو،ل هو الوجه الآخر للمج ز

بين الاسييييي ع رة ال  قيقية    ال  رقإ  .  تصيييييني ية ت  رد عل  أسييييي سيييييه  ال روق الرقيقة ل نم ط الب غية
الم لوبة في کل منهم  للوصييييييييول إل  الرلالة    "ال ةو،ل"ف رق في درجة    –مب     –والاسيييييييي ع رة ال خييلية  

تن ول  ف   الاسيييييي ع رة ال  قيقية ،شييييييير الاسييييييم المسيييييي ع ر إل  مرلول ثابل معلوم ، ن وله  .  الن    إليه و 
ووجه الشييييبه في هذا     "ال خييل والوهم "،ؤکر ا  جة إل     وفي الاسيييي ع رة ال خييلية.  الصيييي ة للموصييييوف

،  بسرهید ).   طة التي یأب في الاسيي ع رة ال  قيقيةالنوع م  الاسيي ع رة لا ، ةب بن س الوضييو  ودرجة البسيي 

 (  185و   183: 1995
هاهه   تأویل  ب هیاسمهب سبغا قاب   ،  تربن یفا کم سم ی هن  صلا  ه د  ؛  سهترهم سم  ت، فر  

بسرهید     لردبب بملا کم پهیهن سحث  هضلا  شلت     سلأام،  تهکسد بو سا تهویل د  ب دیشلم  لسچ   دبد

 اشتباه 

 به قصد سم  ت،  مسدن
 

 درست 

 به  ت، سم قصد  مسدن
 

 قصد  ت،

 قصد  ت،
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؛   ودوهب بملتته   تحقسقم و بملتته   تتسساسم سم ملبک سبغا کبملسک پسش    سابب سسهن تفهوا

وهم   "المالوبة في قل من ما للوصیییییییول إلس الدلالة والنفاذ إلي ا  "التأويل"فارق في درجة "  ساکم د  عبه ا

یتم  عقلل ته چم ب دبه   ؛  سسملدت لهیز بی، دو  ب سابب یهفت،  تملهب  الههیشلللهن د   سزبن  فرک عقلل   

    آهبدب دخل و تصاف دب د

؛ تشلبسم  ر د بملتفهد  د  کبم بو، وب سه تشلبست  ملت  د  و سلری   تهط  سه فکا خرد  ب دب د

؛ سسه ها بی،  لا  بمللا، تشللبسم بمللم  سللتته  و  دار  د  بمللتته   تحقسقسم سم  رصللرف و صللفا

صلفا سم کو،  ، یر م کم  حه  بملا  رصلرف  عه ب به صلفا خرد سه لد و سه تصلر   رصلرفو هن

سم  ک،  ح وف و  لبم  یر م دخل و تصلاف عقل سدون وسگ سز ،  کمد د  بملتته   تحقسقسمخلر    

صلر ا عسم  و وبقت  د   شلبم و  شلبم سم وهرد یتم   لبم سم) وهساد و  لهید وب وهرد قایممپ    

کمد کم  وه  رع   صلا عقا  بیاهد   سسمد و بی، قایممبب سسلسه  قرب    ب د  چمس، بملتته  ( دب د

غاض    "سییللا سییيف ا علس العدوج ": وقت  یفتم  لردیتم   ؛   ازم سم پ یا   ک،  ح وف ثهست  وسلا

ا"؛  بصلا  کو، د   صلا  ک،  ح وف و  لبم ،  سم عبه ت  دیها  سابب کو،  شلت  بملا  "رأل  نافل 

   بما

سا بی، سهو  بملا کم  قد ها تأویل د  بملتته   تتسسام  ،  وهب  اههیریه  صلا  ه د د  ب ربع یر م

وبضلح  بردن  لبم د  بی، ،  به طاف     لرد تم   اههب  لاوع   سم داسل  آهبدب کو، سابب یهفت،  

  "وفي الاسییییتعارة التخييلية يفقد اةاجة إلس بفزبید و سه عبه اپ یاب آن    رع بملتته   سا  سزبن تأویل
سم وبقت   بردن  لبم د   شلبم و  شلبم سم و بملتمبهط آن سا پهیم پمدب یابی  ب له    ،  "التخييل والوهم"

    دب دوهب بمتته     تأویل  ب  تسه  ب ه  و عدم ب ه  سبغ  یر م،  سمهسابی، بو سه بی، ت هیزوه؛ دب د
بب سه عمربن بملتته    فسد  و بملتته   غسا  فسد  د  کم دویه م  دودسا مل  آ بء  لسچ  شلهن   

تحاسل ، و آو دن  بملتته   تحقسقسم تحا  عمربن بملتته    فسد  د   ف   بی،  رع خرب ش بملا،  آ بء وب

هیاب ؛   صلا  ه د به ب دیشلم هاهه   سسشلتا یریهب سابساب بملتته   تحقسقسم سه بملتته   غسا  فسد  بملا

 مد  سه خرب شلل  ودف،  سسمدوهب سبغ     یابی   ب قهسل تلبسق سا بی، یر موهب  سللب وقت  تهر ب

وهب ب ربع بمللتته   و  سمدبآو د کم ودف هاهه   د  تقسللسم   چمس، بمللتدلا ، به ب دیشللم  للسچ

به دبیا   لل ر  سبغا سرد   ،  ثهسم  ف  ب ر  سدیت  و  شللت ساهسللتم کادن بمللتته   تحقسقسم سم

معك في الاسیتعارات  »:  وهب تحقسقمدیدیه  هاهه   پساب رن  لسر  تهثسای ب ب  تمه د  بملتته    بملا
:  1991،  هاهله  )  إذا لم تّیید ذقرهییا في اللف «،  وسر  ماییانهییا في النف ،  التحقيقيییة قل ییا ذا   سیُنعصی علي ییا

    ممد  حک   د   د  خرب ش  صا  ه د سرد  کم د  کیل  ت، فر  سههکهوب  د(  46

 دوگانگی در وجه شبه حسی و عقلی
 :  یریدو    دب د  بم  صا  ه د ترهم خهص  سم
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فهو في تصييييني ه لأنم ط     تسيييي وعب تصييييني  ت عبر الق هر ل سيييي ع رة وال شييييبية  "ال ةو،ل"وتک د مقولة  
   لک  وجه الشييييبه ،   وت قربا  و بعرا     الاسيييي ع رة ،ع مر معي ر المب شييييرة وعرم المب شييييرة في وجه الشييييبه

فکلم  ک   وجه الشييييييييييييبه قر،ب   کلم  قلل قيمة     وت  رد قيمة الاسيييييييييييي ع رة عل  أسيييييييييييي   هذا ال   وت
    (185: 1995،  بسرهید)  وت زا،ر قيم ه  کلم  ک   وجه الشبه بعيرا    الاس ع رة

سم  للبم د  بمللتته   و تشللبسم سه  ،  تهکسد سسللسه   صللا  ه د سا  قرام تهویل مللب  ترهم ویژ  بو

ملماد و  وب  سزبن ب ه  بملتته   و تشلبسم  ب سه  لبم   ،  د  وبقع   ویکادب یکسلهن  لد  بملا

و بیمکم سم  ب ت  سم کو،  ،  خف   / ستسد  ب سم عاا  سهه سم تت ق و دقا  ظاوهب غسا  به للا /  للبم

کممد  ب دب بب ب ه  سبغ  و  للبم  به للا / قای  / ظهوا  ب سم عاا بیمکم سم کو، و م خلر     

و واچم وهم ،  د  دمللتا  و  سههب سم دقا  ظا  دب د به ب ه  سبغ  ک تاب ساخر دب  سرد ،  خلر 

یر م ب ه  سبغس   دب لتم وسگ  کمب ه  آ ته کم تهههی ،  وه سسشلتا  لردمللح  سردن  بی،  رع  لبم

یتم  واچم کو، سابب یهفا  تمه سسشلتا تب  کمد  ؛   سز قرا و ضلت  دب  د، ب ه  لبم  رع بو ؛  سه لمد

أو    ،»العقل هو أداة التفار والتأمل والتدبر    لردسم و هن  سزبن سا ب ه  بملتته   و تشلبسم بفزود    
لللك قلفي ياع عبد القاهر الاستعارة التي سعتمد علس الصورة العقلية في  .  "التأويل"بعبارة أخر  هو أداة 

وب د    (185  –  186: 1995،  بسرهید)  الصیییییميم الخالص من الاسیییییتعارة«"بناء علا ات المشیییییا ة تحا عنوان  

 ور أدب  باتفکا وباتأ ل وباا باتقل"سه عبه ا ؛  بی،  ت،

ساکلم ؛   ثلهسلم بسزب ب سابب تلهویلل قاب  دبد عقلل  ب  لم تمتله سلم  "باتلأویلل"أو ستبله   أخاب ور أدب   ،  دسا

 مظر   صا  ه د ه ه   بما    سسمدعقل  ب سابسا سه تهویل   ،  یابی وهب  سب مههب تهر بسابب پسهد 

د  ،   لرد سز  شل ر  بی، قهعد    ، د  غسا بی، صلر ا بملتته   تحقسقسم،  کم عقل  حصلر   به لد

د  بدب م وب سه  حر یا  للبم عقا   رع  به    تسام سابب عقل  سللهوب سه تأویل  للاط قهئل بمللا

 :  کمدسسهن     "الصميم الخالص من الاستعارة"بمتته   د  ب دیشم هاهه    ب سه عمربن 

واعلم أ   :  دقيق   ولذلك یحرص عبرالق هر عل  الاه م م بهذا الضييييييرب الب لث وتحر،ر أقسيييييي مه تحر،را  
و، سع له  کي  ش يت اا ل في ت ننه     هذا الضرب هو المنزلة التي تبلغ عنره  الاس ع رة غ ،ة شرفه 

ومس لك     وله  هن  أس ليب کبيرة. وتعرف فصل اا  ب   ... وههن   لص ل ي ة رو  نية.  وتصرفه 
إلا أ  مي  ليب أ  تعلم في     والقول اليذي لري مجری القي نو  والقسييييييييييييييمية ،غمض فيهي .  دقيقية ت ل ية

أ  ،ؤخذ الشيييبه م  الأشيييي ي المشييي هرة والمررکة با وا   :  أ ره :  معن  ال قسييييم له  أنه  عل  الأصيييول
أ  ،ؤخذ الشييييبه م  الأشييييي ي السييييوسيييية لمبله  إلا أ  الشييييبه مع  :  وثانيه . عل  الجملة للمع ني العقلية

   (186:  1995،  بسرهید؛  66: 1991،  هاهه  )  عقول للمعقولأ  ،ؤخذ الشبه م  الم:  وثالبه .  لك عقل 
سا  لبم عقا  کم  هصلل   شلبم و  شلبم سم عقا  یه  شلبم و  شلبم سم  سل  یه یک   ؛   ت، فر  

د  ب دیشلم هاهه   و    "الصییميم الخالص من الاسییتعارة"  عقا  و دیهاب  سل  تأکسد دب د کم سه عمربن
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وهب هاهه   سابمله   ب ه خرب ش  صلا  ه د به بملتدلا ؛   لردبملتته   تاق    سم  ثهسم وبلاتای،  رع 

خرب ش )  پ یابیابی  باقهیا ترهم خهص هاهه   سم  لبم عقا  سم داسل وهم تهویلوهب  سلب  ؤافم

سه ترهم سم خرب ش  صللا  ه د  بم  سا ب حلهط بمللتته   تحقسقسم د  آ بء   آن بمللا( ودف مد بسرهید

  "انواع اسيييييي ع ره "  ستتا بملا دیدیه   لسچ پساب رن،  وهب بملتته  عبدباقهوا و  سزبن  ب ه  دیها یر م
 :  سسهن  رد

   ووعرتُك الک م فيه  إّ  طرُقُه   ل : وقر قلل   اعلم أ  الاسيي ع رة کم  عملل تع مر ال شييبيه أبرا
   أدُرّجِه  م  الضيعع  إل  القوةأ   وأنا أر،ر     وهذا ال صيل ،ع   بعض القول في  لك ذ   الله تع ل 

ف لواجب     لأ  ال قسيم إ ا أزُِ،غَ في خ رج م  الأصل   ثم بم  ،ز،ر في الارت  ع   وأبرأ في تنز،له  بالأدن 
 (  55:  1991،  هاهه  ).  وأدن  مر ی في م  رق ه   أ  ،بُرَأ بم  ک   أقلع خروج   منه

،  الاسیییتعارة التحقيقية) سمدب ب ربع بملتته    ب لرد کم تقسلسمسه سا مل  کتها  لسچ  شلت    
به    دود صلدب  سه ه بملتته    فسد  قاب    (  والصییییميم بالخالص من الاسییییتعارة،  والاسییییتعارة التخييلية

 سزبن ، وهب بمتته   رد کم تهکسد وب سا  دا و ضت  یر مچمس، بمتمبهط   ؛  به  ت، فر  ،  طاف 

وه د  کهو  سهفته وهب سسشلتاب به کبم تب   سابب یهفت،  دار بثبها  ته   بملا کم وا چم کو،  

پسشلتا     ههو   ر لکهفه م دب لتم سه لد  سزبن تهثسای ب ب آن بملتته   سسشلتا بملا،  سم سسه   دیها؛  کمد

سمهسابی،  ؛ د  تحاسل بملتته   تحقسقسم دیدیه   لسچ  سز د  تهثساپ یاب بی، یر م بملتته ب سسهن  لد

وهب آ بء هاهه    ملههبسابمله  آ نم ته کمرن سسهن  لد  د   قم هدن دویه م،  وهب  صلا  ه دخرب ش

   وهب سبغ  به آ بء بو  ب دب دهیاب وب مت  د    ف ستض  به یر م؛ د  تضهد سه ب دیشم  سچ بما
:  یریددب د و   سمدب ب ربع تشللبسم   پ یاب وهم  للبم  ب عه ل تقسللسمد  بدب م  سزبن تهویل

ویااب تقسلسم باتشلبسم عا  بامحر  ،  "باتأویل"»یسلتتدم باااهه   ف  تقسلسم أ  هط باتشلبسم  قراة 

أن ياون من ج ة أمر لا دتاج  :  اعلم أن الشیيین" إذا شیبفي أحدهما بالآخر قان ذلك علس ایرب"»:  باتها 
   (186: 1995،  بسرهید؛ 90:  1991،  هاهه  )  «والآخر أن ياون الشیبفي صصیلا  بایرب من التأوجل،  فيفي إلس تأوجل

   یوهسم تشلبسم  "أن ياون من ج ة أمر لا دتاج فيفي إلس تأوجل"وهب  سه عبه ا؛   لردچمس، بملتمبهط   

و تشلبسم ت ثسل  ب سه ترهم سم ، ب له   دب د، کم کو، د   لمهخا آ ته  سههب سم دخل و تصلاف  دب لتم

 تاف     "والآخر أن ياون الشییییییبفي صصییییییلا  باییییییرب من التأوجل"د  کیل  ،   سزبن تفهوا د   ابت  تأویل

 سز تشلللبستلهت  وهرد دب  لد کلم سلم کو، و لم خلر   ،  پل یابواچملد کلم د  بی، وهلم تلهویلل،  کملد  

هاهه   وهم ت هیز بی، دو     کاد  ته ههی  کم چمس، تصلر   لرد یریه به وهم تهویا  ساخر دب   برد د

پ یاب  لبم سم  دب سرد   وهم تهویل، تشلبسم ت ثسلسدی، صلر ا کم د  ،   سز  لبم قاب  دبد،  قرام  ب

    کمدکم سم کو، عربم خلر     

 :  دود صا  ه د چمس، بدب م   
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  فن   ر،به ع  ال شييييبيه ،قسييييمه  الاسيييي ع رة إل  ا سيييي  والعقلوإ ا ک   عبر الق هر في ا ر،ث ع   
کم  ،سييييي رع  الضيييييرب الأول م   .  و،  قر إليه في تحصييييييله  یح  ج إل  ال ةو،ل وم  یح  ج إليهإل  م  لا  

الذي یح  ج إل     –،سيي رع  الضييرب الب ني     ال شييبيه ضييروب الاسيي ع رة الع مية التي تقتب م  ا قيقة
،  بسرهید ) "الصميم اا لص م  الاس ع رة"الضرب الب لث م  الاس ع رة والتي اع بره  عبرالق هر  –تأول 

1995 :187)    
سمدب بملتته   و  لبم  سل   ب سم داسل عسم  و  لبم  سل  و عقا  عه ل تقسلسم،  سم سهو  وب

خط فکاب  مسلا   ، سه تلبسق بی،  تسه  سا تشلبسم   ی ب دوبقت  سردن به ب دیشلم هاهه   کمه    

 ب و ادی     "التشیییییییبيفي التي لا تحتاج إلس التأويل"ساد و  یابی  پسش    ب د   بمللتهب ب دیشللم  سللب 

آو د  لبم      "باته سة"بب کم سابب هیاب  شلتصلم؛  دب د    "باته سة"بملتته   سه  لبم  سل  و وا دو  ب 

د  تهیسد بی،  سأام   "الاستعارة العامية التي سقترب من اةقيقة" قسق  یه و هن  س  بما کم عبه ا 

 ب و ادی  بمللتته   سه  للبم عقا  و وا دو  ب د  ه ا    "الاسییییییییتعارة التي تحتاج إلس التأويل"بمللا و  

  د  بی، دیدیه  تربن  مشلأ ب هحسا  لبم عقا  سا  سل   ب      دب د    "الصییميم الخالص بالاسییتعارة"

 :   بسلم سس، بد بن  س  و عقا  دید وب پساب رن

رْرک ت
ُ
فم  ه  الع قة بينه  و بين المعرفة العقلية  ف لعلم     إ ا ک نل المعرفة ا سييييييييّة ه  أول العلم بالم

وعل   لك لا ،صييييييييييياّ القول بأ  علوم ا وا   ...  – ا سييييييييييي   للإدراك  ن يجة هو الذي  –بالمررک ت  
أ  ،کو  العقل    ولب عل  هذا...  فذالك باطل   ق ضييييييييييية عل  العلوم العقل و کم  عل  صيييييييييي  ه

العلوم  ولا ،ق ضييي  الإدراك ا سييي  عل   ...  لأ  به نعلم صييي  ه    ق ضيييي  عل  صييي ة العلم بالمررک ت
 (  63: 1996،  بسرهید).  الص يا أ  علوم العقل ه  ا  کمة عل  علوم الإدراك ا س    العقلية

  یلهد آو  کبم دیلدیله  هله ظ،  بی،  رع  ها  وب   کلم  کم سلم سلبن ساتاب  س سا عقلل دبد

:  للأمور حامان»:  یریدبمللا آ اه کم     "بلاعت هد عا  باتقل دون باحرب "پساب رن  (  لللللو 255)
    (207: 1965،  هه ظ)  «والعقل هو اةججة،  وحام باطنٌ للعقول،  حام ظاهرٌ للحواس

سمدب تشلللبسم سم ت ثسل و غسا ت ثسل  ب  د   تهیا  صلللا  ه د دقا  ظا هاهه    ب د  تقسلللسم

أن مثل هلا التقسیییییییییيم لأنمال التشیییییییییبيفي يعد سوطینة  »:  دب د کم سهدملللتهو دب د  ته یچ سبغا عاس    
وهي التفر ة التي يصیییو  ا عبد القاهر صیییيا ت ا الن ائية في التاريخ البلا ة  .  للتفر ة ب" التشیییبيفي والتمثيل

سا بی، ب ا تلهکسلد  (  187  –  189:  1995،  بسرهیلد)  «العربيیة و من الاایازات عبیدالقیاهر في مجیال الفار البلا ي

  –  "المجاز"التي هي الوجفي الآخر لمقولة   –  "التیأويل"ومعنس ذلك أن مقولة  وب سه عبله ا »،  به طاف   دب د
تأویل و  اهه  ب سسهن  (  186:  1995،  بسرهید) «علم البلا ة " د أصبحا مقولة سصنيفية سساهم في بناء العلم

بصللل  ب دیشللم  سهترهم سم بیمکم وب د  صللدد ب تقه  دب د  وهب   کممد   فتر   وب د و بملله  یر م
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خرد سم  تهط  بملا سابب  ملسدن سم  تمهب  قسق  و  اههب د  چه چرا سبغا کبملسک  اکا 

خرب ش  صا     مدساکم به  ت،  ستقس ه سم  فترم  اههب کم و هن  قسقا  سب  بما   ؛  کمد   

 :  رد ه د به بمتته   و تشبسم د  آ بء هاهه   سسهن   
 الشبه ا س  :  أ

 قر،ب ل هر  واضا  المب شرة 
 و ال شبيه غير ال مبيل    الاس ع رة ال  قيقية،شمل عل   

 ،يُعْرَف المقصود م  ال شبيه أو الاس ع رة فيهم  ببر،هة السم ع ؛  الع مية

 الشبه العقل  :  ب

 بعير خ  ّ  عرم اللههور  المب شرة عرم  
 وال شبيه ال مبيل    ،شمل عل  الاس ع رة ال خيليية 

 المقصود ببر،هة السم ع لا ،يُعْرَف  ؛  الصميم اا لص

 نتیجه

ملهه بیاهد چهاش  ویژ   بحث  اهه ه سممسم،  وهب سبغ وبضلح بملا کم یر م؛  سابمله  آ نم ککا  لد

 تفکا  صلاب سه ترملل سم  سابث ،  صلا  ه د بسرهید،  د  بی،  سهن   د   ره  فکا  تهصلا عاس   لد

 هه  بو سم  بحث    خرب ش هدیدب دب دسبغ  عاا به ه ام عبدباقهوا هاهه   ملللت  سا ب بئم  و   

 اهه به دو هبویم  ر د ترهم  صلا      اهه سه  هوسا بی، یر م سبغ  د  ب دیشلم هاهه    تفهوا بملا

ملت  سا  ،  وهب  تتدد سا تقسلسم  اهه سم اغرب و عقا سه ب لکه  وب د کادن:  تسلا؛   ه د قاب  یافا

سمدب سم عاا سه   تمهی  د   اهه  د  بی، تقسللسم، د  بصللل  تما کادن عاصللم سا هاهه    ب دب د

    سسمدیری  د  کبم  سچ    رع  تمهقض، اغرب سابب اغا
وا دو  هاا  یشلللم د  یک ،   اهه عقا   ب سا مللل  کاد،  سم سهو  بسر هید بیا به هبویم  اهه اغرب

به   بصللل وب د دب  د و  للسچ سهید  ازم سم پ یا   بسلم دیهاکتسک   سهن آن و سهفا فاومه   للرد

سسمد و   للهن   دب هن سابب دفهع به عقهید دیم عمربن بسزب ب د  بختسه  سبغابو عام کبم  ب سم،  طاف 

صللر ا ضلل م   هه   دب د کم سمتفکسک  اهه سم اغرب و عقا   ب سههتها عقهید و  تضللبا دیم    

وا مرتسک  کلم  لهظا سلم وبقتسلا  خرب شللل   :  دوم.  کملدبدس  سلم بی،  قرالم  ب د  آ بء هاهله    ف    

عمربن بسزب ب  تای،  سلأام  ر د ترهم بو  لبم بملا کم سم تم، د  بی،  ا ام  ب دیشلم عبدباقهوا  سسلا

وب سه دو  حر   لبم  قسق  و  لبم     لردد  ب دیشلم هاهه   بملتفهد      سابب سمه  تهدن دویه ه 

،  ظهوا،   به لا؛ وهی  و نرنغسا  قسق  سم  لبم  سل  و  لبم عقا  ب له   دب د کم سه تکسم سا  شلتم
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"العامس  و تشللبسم غسا ت ثسل  ب د  یک  دی  و ،  بمللتته   تحقسقسم، قای  و سسللهطم د   للبم  سلل 
    دب دو عه ب به وا یر م ب ه  سبغ      المبتلل"

بملتته   ،  ستسد وعدم وضلر  د   لبم عقا ،  خف ،  غسا  به لا؛ وهی  چرنسه  حر یا  شلتصلم

دولد کلم دب بب ب ه  سبغ  و  ر د دوم  ب د  و تشلللبسلم ت ثسلل  ب د  یلک  دی  قاب    ،  تتسساسلم

سابساب تهویل و  اهه د  ب دیشلم بو     دب دسه وبلاتای، ب ه      "الصیییییميم الخالص بالاسیییییتعارة" بملتهب 

سبغا عاس    مد بملا سم بی، داسل تهویل  ب دملتهو د عبدباقهوا د  عام  باقهیا  فترم خرب شل  ودف

سه خرب شل  هدید به  قسقا و  اهه د  آ بء ،  یابی  سم هاهه  وهب  سلب دب د و سه ب تسلها ب دیشلم  

    دب د مسدن سم  فترم  اههب  ب و هن  قسقا  سب    ،  وب
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Abstract 
The struggle over the concept of metonymy in Islamic thought is not only a 

rhetorical problem, but a conflict with a presence in contemporary critical 

discourse where the rhetoricians' opinions about the concept of metonymy were 

and still are the subject of interest. Nasr Hamid (1943 AD), one of the 

contemporary Arab thinkers, chooses relative hermeneutic theories. In his 

religious and critical studies, he was able to present a new reading of the thought 

of al-Jurjani (471 AH). This paper tries, with a qualitative approach and inductive 

method, to provide a clear analysis of Abdel Qaher's thought and the dilemma of 

metonymy as manifested through the studies of Abu Zaid. The results shows that 

Nasr Hamed tried to read a different reading of al-Jurjani's thoughts. In the first 

aspect, he presents a problem in the lexical and rational metonymies of al-Jurjani, 

because he sees a connotation of the utterance in the lexical metonymy as an 

antithesis to the duality of language and speech in his opinion. In the second 

aspect: he deals with a new reading of metaphor and simile, imagining that al-

Jurjani does not attach rhetorical value to investigative metaphor, sensory 

likeness, and non-representative analogy; Because the mind falls into a 

confinement. He also believes that al-Jurjani presents his interpretive (relative) 

idea in imaginary metaphor, likeness, and representation, where representation is 

considered as the most important interpretation of his rhetorical achievement. In 

addition, obtaining the figurative meaning is considered relative truth. 

Keywords: metonymy, resemblance, reason, interpretation 

---------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 
This study probes the status of majaz (figurative language) in classical Arabic 

rhetoric through a contemporary hermeneutic lens, placing Nasr Ḥāmid Abu 

Zayd’s reading of ʿAbd al-Qāhir al-Jurjani under critical scrutiny. It starts from 

the premise that divergences across intellectual and cultural fields in Islamic 

thought generated competing definitions and uses of majaz—differences that 

were never purely literary but deeply tied to epistemic and theological 

commitments shaping Qur’anic interpretation. Because of its tight linkage to 

meaning, majaz historically became a locus of dispute and a tool for 

reconstructing intellectual foundations and directing interpretation. With the rise 

of “religious enlightenment” and the adoption of relativist hermeneutics, the 
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reader’s “horizon of expectations” and his prior assumptions began to play a 

larger role in producing meaning. Abu Zayd sought to reread the rhetorical 

heritage—especially Jurjani—through this relativist lens. The central question is 

whether Abu Zayd’s account of majaz aligns with the internal logic of Jurjani’s 

theory or projects modern hermeneutic assumptions onto it. 

 

Methodology 

The study frames three research questions: (1) What is the relationship between 

majaz and relativism in Abu Zayd’s thought? (2) How does he split Jurjani’s 

views into the binary “lexical majaz” vs. “intellectual majaz,” and on what 

grounds? (3) Where, in Abu Zayd’s reading, does taʾwīl (interpretation) appear 

within Jurjani’s system? Methodologically, the article conducts a close textual 

analysis of Abu Zayd’s discussions of Jurjani, extracting his citations and 

comparing them to Jurjani’s underlying conceptual framework—especially the 

theory of naẓm (syntactic-semantic arrangement), “maʿānī al-naḥw” (the 

semantic force of syntax), and the role of intent/goal (qaṣd/gharaḍ) in meaning. 

It organizes Abu Zayd’s approach along two pathways: 

(1) The path of objection, where Abu Zayd rejects Jurjani’s division of majaz 

into lexical and intellectual and claims it contradicts naẓm and reflects 

“theological–exegetical constraints.” 

(2) The constructive path, where Abu Zayd recasts metaphor and simile 

around a graded notion of taʾwīl: the farther and more obscure the tertium 

comparationis (wajh al-shabah), the higher the rhetorical value; the closer and 

more direct, the lower. He then aligns “imaginative” metaphors and 

representative similes with the “purest core of metaphor,” elevating the 

cognitively abstract over the sensibly evident. 

 

Results 

1) On the alleged contradiction with naẓm: 

Abu Zayd argues that distinguishing lexical from intellectual majaz 

surreptitiously reintroduces the “language/speech” split and privileges the 

word as a word, clashing with naẓm. The analysis, however, shows Jurjani’s 

texts insist that benefit resides in the sentence, not the isolated word; the 

“lexical” label refers to the locus of transfer (at the level of the single item 

within context), not to ascribing inherent value to words outside naẓm. Thus, 

the division is functional and intra-structural, not metaphysical. 

2) On theological pressure and agency-ascription examples:  

Using verses like “grey hair caused by days/rotation of nights,” Abu Zayd 

maintains that Jurjani makes majaz ʿaqli (intellectual majaz) hinge on 

knowing the speaker’s belief, which he deems epistemically unstable for the 

hearer. The article counters that, for Jurjani, speaker intent is not private mind-

reading but a contextual cue recoverable from usage, syntactic relations, and 
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situational norms—the very web that constitutes naẓm. Hence, the standard 

for distinguishing truth and majaz is pragmatic and evidential, not mystical. 

3) On collapsing lexical and intellectual majaz into “one cultural root”: 

Abu Zayd reduces both to cultural convention because language is “the heart 

of the cultural.” While Jurjani does accept conventionality of linguistic 

signification, his analytical distinction targets where the shift occurs (in the 

predicate–subject relation vs. in the item’s assigned meaning) within the 

architecture of discourse. Invoking kalām background does not erase the 

autonomy of Jurjani’s rhetorical analysis. 

4) On re-centering taʾwīl as the essence of rhetoric: 

Abu Zayd reinterprets Jurjani’s metaphor/simile taxonomy as a scale of 

interpretive labor: the more remote and non-obvious the similarity, the higher 

the eloquence; the closer and more direct, the more “banal” or “vulgar.” He 

elevates the “pure core of metaphor” where similarity is intellectually 

construed (whether sensate-to-abstract, abstract-to-abstract, etc.). The article 

refines this by showing that Jurjani certainly grades strength/weakness but 

does not strip “closer” metaphors of eloquence; his criterion is the amount of 

meaningful work effected by naẓm, the suitability to maqām 

(context/purpose), and the prevention of affectation—not an open-ended 

relativism that equates “more effort to understand” with “more value.” 

5) Extending the interpretive metric to simile: 

Abu Zayd divides simile into a non-interpretive type (near/manifest similarity) 

and an interpretive one (representative/analogical) and pairs them with his 

metaphor split (investigative vs. imaginative). The study notes that Jurjani’s 

celebrated achievement is indeed to differentiate simile from tamthīl and to 

map their workings—but without absolutizing a superiority of the “distant” 

over the “near.” Jurjani’s standard remains internal: coherence of naẓm, 

calibrated similarity, and goal-attainment. 

 

Conclusion 

The article concludes that Abu Zayd’s deployment of Jurjani serves a broader 

project of relativist re-reading of the tradition, in which majaz and taʾwīl are 

treated as near-synonyms and used to rebuild rhetorical classifications around 

degrees of interpretive freedom. This yields binaries—lexical/intellectual, 

sensible/intellectual, vulgar/pure—and a value hierarchy that maps directly onto 

“difficulty of comprehension.” Against this, Jurjani’s texts reveal a structural-

pragmatic program: meaning emerges from naẓm (the orchestration of meanings 

of syntax within discourse), intent as purposive aim recoverable through 

contextual evidence, and appropriateness (mulāʾama) between wording, 

meaning, and situation. He neither abolishes the eloquence of “near” similarities 

nor unleashes the intellect without guardrails. Practically, the study urges 

integrating modern hermeneutics to the measure of the text, not imposing theory 

upon it. Majaz should remain a regulated semantic mechanism, not a pretext for 
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boundless relativism. In this light, reclaiming Jurjani within his conceptual 

milieu—while engaging contemporary methods—preserves the rigor of Arabic 

rhetoric and clarifies where Abu Zayd’s creative rereadings illuminate the 

heritage, and where they overgeneralize or transpose modern assumptions onto 

classical theory. 
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 چکیده
   ثهسم سم  کم  بملا  یفت ه      هیه ها  و رب  ،  د ب هتسک  عاصلم  د   ویژ سم   تهصلا  بدس   ترن  د    سلسم   ههودب م  قسهم تحاسل

 و   طاب عدباا آوبب خرد  سل، د   کم  بملللا  تمرب و  ب سللله    بصلللسل  وهبآ  هن  ستش  اسعسم،  ملللههته یچ  وبقتم  یک

  ترصلسف  -تحاسا   ویکادب  ساسهتکسم،   وپسش  هسلته     مله د    هته سهن  یر   سم   ب  بات  عظسم   تضلا  بی،  هری  قسقا

  د    تفتلم  غملهب  به  کلم  بملللا  آن  پ   د   تبسس،  و  تفسلللسا،  ترصلللس   مللللر   فاکبف د   ب تقلهدب  تلأ با  سسلللتا  د 

  د   عبدبامهصا  ه ه    کسا  به پس  کم   اقهوب  عبدباا  ، بثا  « َتسدبً وَ  ثهئ ابً  باحُسَس،ُ»    هیشمه م  د   عه ر بی یفت هن

دود    قاب    دبقم   ر د  عاا   تهصلا  هتهن  د    قهو ا  یفت هن تاا   عمربنسم   ب آن  و  سادب لتم  پاد    لد    هه لتم  ستش دو

  فابوم   ب    کر  بثا  دیم  -سسمه تم  و  بیدئرارژیک،  فاومه ،  بهت هع    ضله س، د   کهو   سابب  لاهم  سسلتا،  ملهنسدی، و

،   هدثم   و   سه   مهمل   سبغ ،  هسه    عمهصلا به  یسابستا   سه،  ترصلس   مللح  د    ریسلمد   کم  بملا  آن  یریهب   تهیج   آو د

  سه  سسمه تمسا  سه    هیشلمه م، تفسلسا  مللح  د  و  بملا  ی ب لتم  ت ه له  سم  فابته یت   چه چرس   د    ب آن  عهطف  و  تمرب  بستهد

   ب  بملتبدبد  سابسا  د   بیسلتهدی   به   تتها  پژوبک ،   هدثم  د   بهت هع   سسدب ب   و   سههتها و  دیم   ترن  دیها و  کایم  قاآن

  سا  تأکسد  سه   ریسلمد   کم  یفا  سهید،  بملا    هیشلمه م  تدوی،  چابی   سسه ها  کم  تبسس،  مللح د   و کمد    باقه   تهطبهن  سم

  خاق  و آ د   متر   سم عاا   تهصا  هتهن  د   خرب ب و  کاا  به  مالم   ظهم عاسم  ببوا م  سه،  ملسهم  و  بهت هع   وهب ؤافم

  بما  دب ستم  ب قبس  و  ب سه    وهبب ه   ب سهب  د  خرد  عصا  و     سهه  بی،  سم  پهمت    ب    هم -  هیش  بثا  بی،
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  ظایم  ر  ، فاکبف ، عبدباا  ،  اقهوب، قسهم عه ر ب،   هیشمه م عاس ،  ب هم  سس،: واژگان کلیدی

 على  اعتمادا    الشر اوي  الرحمن   لِعبد   «وعشع يدا    ثائرا    اةسُع"ُ » مسرحية  راءة  إعادة
 فركلاف   لنِورمان  النقدي   الخااب  ن رية

 الملخص 
 ، جل   خ  ب  ع   دوم    ،عبرِّ    الررام  اا ل في  وخصيوصي      المع صيرة  الأدبية  النصيوص في  اا لرة  ا سيين ثورة تحليل  إ ع 

  ا قيقة ع  والب ث  العرالة  نحو  السييع  صييوت  ليُسييمِع   والرو ية  الإنسيي نية  الأصيييلة  القيم  لسيير  مؤثر  تاريخ  ت ر 
 تأم ت  إط ر ضم   وص  -تحليل   منهج عل   المع مرة   الرراسة هذه  وتهرف.  العلهيم الإله   ا راك هذا  في  أجمع  للع لم

 في   الر م   الع شيورائ  اا  ب ثراي  ع   الرشي   إلى   السيبي  وال  سيير  وال  سيير  الوصي   مسي ويات في  النقر،ة فيرت ف
 الضيوي  تسيل   يث   الن صير  عبر جم ل  هزیمة عقب تُ بل  التي  الشيرق وي  الرحم   لعبر  «وَشيَهيرا   ثائرا    اُ سيَينُ »  مسير ية

 في   ل سييييييييي رشييييييييي ف  ال زم الأسييييييييي    بذلك  ل وفر   المع صييييييييير  العربي  الع لم في  ا رتة لهذه تجلي    تونه  المق وم اا  ب  عل 
   الوص    مس وى في   المؤل  أ ع   الن  ئج وتلههر.  العمل في  البينية  والر،نية  والإ،ر،ولوجية  والبق فية  الاج م عية  الموضوع ت

 في   بينم ؛  ال  ر،خ  ت ج وز بصيورة  والع ط ية  الرو ية الأبع د  ليعرض   ا  دثة رو  مع ت وافق  وب غية  لغو،ة  بعن صير  ،سي عين
  النهضييييييييية رو   و،عرس  الأخرى  الر،نية  والنصيييييييييوص الرریم  القرآ   مع  ال   عل  الررام   النصّ   ،لههر   ال  سيييييييييير مسييييييييي وى

   السييييبي   ال  سييييير  مسيييي وى في أم ؛  الجمهور لرى الاسيييي براد  لمق ومة شيييي ت    صييييرى   ليرو    با  د  المرتب ة  الاج م عية
  ،قرم   والسييييي سييييية  الاج م عية المرونات  عل   ب ةتيره   المؤل   إ ع  القول فيمر    المسيييير ية  تألي  سييييبب  ،وضييييا الذي

- المسيييير    العمل هذا أ    ليع بر   المع صيييير  العربي الواقع في  والضييييع  المذلة  مسيييي نررا     السييييل وي  النله م وجه في صييييرخة
 . والبور،ة الإنس نية القيم إ ي ي في لعصره الرو ية ا  جة  عل  ردّا   المل م 

 نلهر،ة نورم   فيرت ف  عبر الرحم  الشرق وي  ثورة ع شوراي  المسر  العربي  الإم م ا سين: المفتاحية الكلمات
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 مقدمه

  فتم سم  ساکم، دو بن ملسهمل   و  ته یت  تحرلاا تحاسل سم تمته م  کاسب  هدثم  وهبلایم  و  بستهد سا مل 

  ملههب و ل،   ره   و  ب اه د   بملبم هتهن  د    قسق   دیم   و بهت هع ،  بخبق  بصلر  تاع سق

  و  سلسم   قسهم    لرد     تهصلا ب سلهن  بملب   وریا  پریهی  د  وبقتم بی،  تمرب  و تاسست    قش

 وهدبن   و ب دیشللم  بمللبم و  ته یچ د    للهاف  و  مللمایابن  ببپدید   قهم  د  کاسب  یدبهههن وبقتم

،  بیثه    ضلله س،  تای،عها   تاسللم  سابب  ببآیمم و رب  ،  باتصللرص تشللس ععا ؛  سللا هن  ب ا ه ت 

کم سا بمله   دیث    قسهم بی،  (9:   1406،  سما باشلهط ) بملا  سهطل  و   ق  بسدب  تقهسل و  خربو عدباا

ْ"ِ حعرعارعة  فِس  یُلُوبِ الْمُفْمِنِ"ع لاع سعبْردُُ أعبعدا «  »إِنَّ لقِعتْلِ :  (ص)  مللر  بکام -10/318:   1408،   ر ب) اةْسُیییییییع

  ه د   بمللب   غسا   ت  و  بمللب    تتا    ال فاوما  ته یچ و  اُج  د    قد    اب ت  چر هن(  319

  بهت هع  و  دیم ،  بدس    تمرع  مللله ها د   یفت ه    تأ با و سههخرب   سابب  بملللترب   سمسله  ،   ه د 

  و  ساهسلتم   ریس  هیشلمه م،  (م1987-1920)  لاقهوب عبدباا  ،،   سهن بی، د   بملا آو د   فابوم

د    لکرو مد بوبقتم بی،  سهه  هی  سم  «شیع يدا    وع   ثائرِا    اةسُیع"ُ »  خرد   ه دیه  بثا د ،  صلاب ب دیشل مد

  س،   سلس،  ب لر ید  و  ه آ بم  و  تاسلد  تتها  به بب هیمد ون  و  یههید   دملا  بدس   و وماب  قهاب 

  ی ب د   ت ه له سم  ملتم د   قهسل و ههن و  ظام سابسا د   بیسلتهدی   به ملاآ دب  ب مزامسم  ب(  ع)  عا 

 لکل    ت هیز  ستش دو  د   لهعاب م  سه ملبک و ملسهق     هیشل   مظر م بی،  (14: 1399،   لاقهوب) بملا

  و   تهویم   اگ  سه کم  دب دسا    للتهدا   هقبل  خدبدوهب به  پاد ، آن  تسللا  ستش: بمللا یافتم

  کاسب ملاه س، سم  ب هم و ود  سه، آن  دوم  ستش    لرد   آغهه  بملبم هتهن سا وب بملتسبب  دو بن  پهیهن

   صللهئ   سز و   ضللاا آن  للتهدا  پا للکر   و  ب هسزغم  خدبدوهب،  مللهنسدی،  و  للرد   یشللرد 

   (10:  1403،   ر ب کس قه  )  کشد   تصریا سم  ب  ثه  ههن یه بن  و  لتا خه دبن سا وب د  مرهههن

فاکبف   کر للد بی،   هیشللمه م  ب سا بملله   ظایم یفت هن ب تقهدب  ر  ،پژووش  هضللا   

 مهملبها   و بیدئرارژب  وم سههتراسدب به  و  سهه  ه ترن بدس  وم  ،  سا بمله  بی،  ظایم   سههخرب     هید

 د    ساکلم،  وبقع  هتلهن  بسلههتلهسملد   تمتله لم  یفت لهن  و  هسلهن،  سلم سلهو  فاکبف    لهکم سا ه لهن وسلللتملد

  وسللتمد وهب ه  و  سهو وه،  بهت هع   مللهخته وهب  سههآفایم   سابب ببومللسام خرد، تاع سق  بب اتبم

 ضلل رن و   د   تأ ل سم تربن  ،  ب تقهدب  -یفت ه    ویکاد بی،  وبملللمسم   (155-140: 1379،  فاکبف)

  بملا  ملهختم   تبار     هیشلمه م بی، د   هسه   عمهصلا به یسابستا    لاقهوب سه کم پادبخا  وهی  لسر 

،  قد ا  وبسط سا مل  سا  ظایم بی،  تأکسد داسل سم  فاکبف  ظایم  بمله   سا   کر     هیشلمه م تحاسل

  وژ ر    و  سلللاط  وهبیفت هن  ب تکه  سم  ترب د      بدس    ترن  د  بهت لهع   ملللهختله وهب  و وریا

 د    بهت هع   و  مللسهملل    ربدث د    قهو ا ب دیشللم سههخرب   و نمس، و  کاسب  وبقتم  به  ساخربمللتم

  ساسهتکسم   للد  خربود تب   د  بی، پژووش   سه للد  ب قبسسرن  ب    فته   و کاد   ک ک  تهصللا هتهن
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وبکلهوب    بی، بثا    لهدی، قسلهم عله لللر ب د    حتربی  و  ملللهختله ولهب  ع ق،   ل کر  ب ظایلم  ولهبسمسلهن

     رد  بهت هع  و فاومه 

 سؤالات پژوهش

 :  وهب هیا پهمچ یریدبما کم سم پامشسا آن،   وهسته  پسش

 چسسا؟ « شع يدا  ثائرِا  وع  اةسُع"ُ »   هیشمه م  مظرم سا  هکم  یفت هن  تای،  ضه س، و تم .1

تفسسا و تبسس، پسهم بصسل قسهم عه ر ب  سهن آن  هدثم   هم   ،  تربن سه ترصس چهر م    .2

 و ه هن  هضا پسر د بیاهد   رد؟

 روش پژوهش

 تفسلسا و تبسس،« د  ، »ترصلس ؛  یه مملم مللر  و  بتم  سا  تحاسا -ترصلسف   و   پژووش  هضلا سه

  بستهد  ته ملت  سا آن بملا،   ویکاد بی، بتتهک  سه  بملا  فاکبف بملترب   ر  ، ب تقهدب یفت هن  ظایم

    یساد قاب  تحاسل و  ر د سا م   «ش يدا    و  ثائرا    اةس"»  مظر م  د   ههودب    بی، قسهم

 پیشینه پژوهش

 د    ببیسلللتاد   و   تمرع  ولهبپژووش  فاکبف   ر  ،   ظایلم  سا   بتم   یفت لهن  تحاسلل   سللم  د 

   لهاتها  سم  هضللا  تحقسق  کم بی، سم  ظا،   ه سهبی،   بمللا  مللسد   ب اهم سم یر هیرن  وهبعاصللم

  کم  لد  خربود ب له   تحقسقهت   سم تمته بدب م د ،  بملا  تلرف  بهت هع  و  ته یت ،  آیسم   -بملب  

 :  دب  د  ظا  ر د  رضرع  سه  ب  حتربی  تدبخل و ب تبهط سسشتای،

 د   پهیدب ب بدسسها    ردوهب سا ملل  سم( 1397)   غه ار مللها    و  فسللمقاب کم  پژووشلل  د 

 به    هیا،  وهوهدبن سسدب ب،  ظام  سابسا  د    قهو ا  چرن  وهی  لهخ ،  پادبختمد  لاقهوب    هیشلمه م

  قسهم  و  کاسب    هملم  حر یا  سه،  لتدب به ه هن  پساوب و   لکسبهی ،  طاب  لتهدا و  هتهد،   ظار هن

ته یت  و   وبقتم بی، به باتهم  سه  لاقهوب  کم  بظته  دب لتمد بیشلهن   بملا   لد  تحاسل( ع)   سلس،  ب هم

  قسهم  سههیرکادن  ظهوا  سه و پادبختم  صلللا  ملللسهمللل  و  بهت هع   وهب هوماه ب به ب تقهد  سم،  دیم 

 هو یری    سابسا  د   بیسلللتلهدی   و  خربو علدبالا،  بملللتبلدبد  و  ظام  سله   بله ه   سلم   ب  هله تلم،   سلللسم 

   ر للکهفه م  سا ملل   سه  خرد  ب  للدکه  للمهملل    مللهام د   سز( 1400)  دعسم فا هن   خرب دفاب  

  »اةسییییییی"    هیشللمه م د   رهرد  وقهیع هزئسها سا تکسم  و  سبغ   و  حرب  مظا  به طا  وهببمللارا
  تسالم   بی، سلم  وب   پادبخلا  ثله ریلم   تله    سلم  بصلللا    تله   به  ولهبملللارا  بی، خاوج  تحاسلل  سلم،  ثائرا «

 سم   ب   تهط ، فاد محصلاسم تاسل    و وماب وهبتکمسک به یسابستا   سه  سلسم  بدسسها  کم  ملسد
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 هتهن  د     همل   بدسسها  سابب  فسع  ببپشلترب م  ترب د    ملهنسدی، و  کشله د    هدثم  وقرع  احظم

   یادد  حسرا   تهصا

  به «باایه  باحا   »  آثه   ب لبه   سم، ترصلسف   -تحاسا   ویکادب  سه  سز( 1401)  فصلسح  و ب صله ب

   قسقا  سه فهضلل  واسد به  «باحسلس،» و،   لاقهوب عبدباا  هن به  «ثائرا    اةسیی"»،  عبدبارب د عبدبااهب  

 ت سلک   سه بثا ملم وا کم بملا آن به   هک  بیشلهن  پژووش د   وهیهفتم  ب دپادبختم  کاسب وبقتم  ته یت 

 اک، ؛  وسللتمد عه للر ب  به   ه قسقا ببهار   پ  د ،   ملق  پسا ا  و ته یت  وهب للتصللسا سم

،  کاد   تح سلل   وبیلا  سا   ب  خرد  خلهص   تملهی   ب للله با،  بدس   تصلللاف  و  دخلل   لدد  سلم  عبلدبارب لد

 بثا  د   سز  دیم   ئهاسسلم  تاا   بملا  زدیک  کاسب  وقهیع سم  دیها بثا  دو  به  سسش  لاقهوب  کمد  ها 

  بستهد  سم  بب قهام  د ( 1403)  کس قه    تهیا  ر بد    بملا  شلترد  باتهد خه     وقهیع طایق به  فهضلل

  کم  دود    شلهن بو  وهبیهفتم  بملا    کر پادبختم    هیشلمه م د    سلسم    کت  وهبآ ره   کاسدب

 سابب   ه دی   وهبد   تبسس، سم،  صللاف مللابی  اثسم و  ته یچ  سههیری  به فابتا بثا بی، د    للاقهوب

  ب هم ملسا   به  پساوب د    ب  بهت هع   شلکبا  ل ب  و  پادبختم  خریش  اا  ویژ سم،  بملب   هه تم

  و  خربو علدبالا،  هرب  ادب،  بخبص،  عزا،  آهبدب  چرن  سمسلهدیم    فلهوسم   بملللا  کاد   هسلللتار

   بما  یهفتم تاا  خرس سم   هیشمه م بی، د   سسم   کت  بصسل وهبآ ره  عمربنسم متسزبظام

سم بی،  رضرع   فاکبف  ر  ،  تفهوا و  بتم  سا  ظایم یفت هن ب تقهدبپژووش  هضا سه  ویکادب 

    پادبختم بما

 ادبیات و چهارچوب نظری پژوهش

  بدس    لللتصلللسلا  بستلدب،  پژووش  عا    ملللسا  به  ستتا  د ک   آو دنفابوم   مظر سلم،   قلع  بی،  د 

     د خربومد سا م   فاکبف  ظایم  بستهد و نمس، و  وب آثه   و  اقهوب عبدباا  ،

 عبدالرحمن شرقاوی و نمایشنامه »الحسَُینُ ثائِراً وَ شَهیداً«

  عصلللا د  عاا هتهن  آو  هم   تفکابن  و فاوستتههن ه ا  به( 1987-1920)   لللاقهوب عبدباا  هن

 بلاهوا   دب شلهه  به  قر   دب شلمه م کسل   سه   سبدب 1943 مله  د   کم وب    ود    ل ه  سم   تهصلا

 سم  و نمس،  و کاد   قش بیفهب  دوات   و   دیایت   وهبعاصلم د    ت هدب  ملهاسهن،   لد باتحصلسلفه ر

 سم   متقدب م   ههو   سه  وهیش  هیشللمه م و ب للته   د   للاقهوب   سرد  شللغر   هه ب وه ه م  وهبفتهاسا

  و  وهدغدغم به  مله و  ساسغ  پژوبک   ترب سلا و پادبخا خریش  ه ه م بهت هع   و  ملسهمل    سلهئل  وبکهوب

  بهت هع  و  بدس   بوت هم   (3/377: م2003،  باابر ب)  کشلد  تصلریا سم  ب  عاس   تهصلا هه تم  وهبچهاش

  سز   و آفایقه  و  آملسه  و بسلته   ملهه هن  دسساکا   مصل  سم  کم آو د  فابوم   ب آن  رهبها   لاقهوب

  مبع ،  وب   وملتهی   و  ملهد  هیسلا، و نمس،   لرد   هئل  صلا بدا و  وما  عها    لر بب  د  عضلریا
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 به    شلحرن  بو  بدس  آثه  کم  ببیر مسم،  یشلا  سامد  و  کرته   قصل  به سسلسه ب آفایمش  ب هیم  و باتهم

   (9:  1399،  اقهوب) بما آن بهت هع  ب رب   بدومد سههتها  و  ومته   اد هن  ه دی  وسرب  ا

 وساهن و   ر ،  به ه هرب هن  به  سسسه ب  و نرن، پسرما وقرع سم  صا 1952  ب قبا کم  ومهه  

،  غاا  فاوملا  سلم  آ لللمله  و  آیله   هرب لهن به  یاوو   و اب   سلم  بو   فابیافلا  ب  بو  د   و  هلهن  یابب قبس 

 د     لاقهوب  ساهسلتم  فکاب و  بدس   فتهاسا     رد  «الجديد  ال"د»  عمربن تحا بب اام  ب تشله  سم  بقدبم

  آغهه  »رسالة من أبٍ مصري إلس الرئي  سرومان«   تاوف  قصسد  ب تشه   سه، سسستم قان چتل  دوم  بوبخا

  و   تهه  ههیهه  کم  سرد «الأر »  ریسل   هن   لهوکه    هه  ،  وب  بدس   که  ه م عل   قلم  ب ه؛   لد

   لهن   بی،  د سله  ،   تلهصلللا   له لدب    ریسلللملد ،   حفر    اسل    آو د  پلدیلد  بو  بدس   ه لدی   د   ساملدب

  بدس  آثه    سهن د   ملرملسهاسسلت   بدسسها  پسشلتهه  و ملتاگ  ههیهه  د    ب   لاقهوب، بثا بی،»:  یرید  

 به   تمرع  بب ا رعم سا بفزون،   للاقهوب   (218-217: 1387،   هظ سهن:   ک)  «دبد  قاب   عاا هتهن  تهصللا

 بی،  تای،ساهستم  به   بملا  دب لتم عاضلم ب ه ل مدب تأاسفها  سز  بملب   ملسا   قا او د ،  دبملته   آثه 

   ته ت   سه   لاقهوب، آن د  کم   رد ب له    «ثائرا  وع شییی يدا    اةسییی"» پا غز   هیشلمه م  سم تربن   آثه 

   سلس،  ب هم  تضلا و   لتصلسا  تبسس، سم  دیم   و  فاومه ، ملسهمل ،  بهت هع ،  ته یت   سسمشل   و  بدس 

    هیش  سم بملللب    عظسم وبقتم  بی، تحاسل د    ب خرد ب دیشلللم ژ فهب وملللسامسدی،  و  پادبختم(  ع)

  سه  ب دو   وقهیع سم  ته یت   ملسهق  د  کم    هیشلمه م بی،   (378-377: م2003،  باصلتسدب)  بملا ی ب لتم

  تسللا  ستش    للرد   تشللکسل  ت هیز  ستش دو به، پادبختم  هدثم آن به  پس تأثسابا و عه للر ب

  سههتها  ب  کاسب  ملاه س، سم( ع)   سلس،  و ود و عه لر ب به  پسش   ربدث،  «ثائرا    اةسیییی"» سم   رملرم

  ب هم که وبن  و ود  سه کم   لد  تمظسم  پاد   لش  د ،  «شیی يدا    اةسیی"»  عمربن  سه  دوم  ستش ب ه؛  دود  

 و نمس،   و  یزید  کهخ  وقهیع، بملللاب  اکا،  عه لللر ب  وه  وقهیع ستش بی،  د ؛  یادد    آغهه کاسب  سم

  بملا   لد   کشلسد  تصلریا سم  عه لر ب ب هدثم  به  پس  وهبمله  د   ب هم  قهتبن و  یزید  خسها  صلر ت 

  و بهت هع    سلهئل سابب   بوکه ب،    هیش  و پادبهبقصلم  وه   به  ته  کر لد   بثا بی، د    لاقهوب

   سپادبهد  تضبا بی، وهب یشم  وبکهوب سم وما مدب م ببیر مسم  و کاد  عاضم خریش  عصا  فاومه 

 نظریه تحلیل گفتمان انتقادی نورمن فرکلاف

  عمربنسم،   سبدب1941  تراد،  سایته سهی    همصلله    حقق و  ساهسللتم   للمه هسهن،  فاکبف  ر  ،

 ملل ا ، سهه شللسللته  به  پسش  ته کم بو    ود     لل ه  سم  ب تقهدب یفت هن تحاسل   ره  ب کهن به  یک 

  و هسهن»  عمربن  سه خرد بثا   تسللتس،  ب تشلله   سه،  سرد  دب عتد   ب ب هاسللتهن  امکسللتا  دب شللهه  بمللتهدب

  دو  لکل  و  ی ب بپهیم د    لهیه     قش،  لا ه ،  ب تشله با  ملرب به  سبدب1989  مله  د  «قد ا

  ب تقلهدب یفت لهن  تحاسلل   ره   د   اهع آثله   ه ا  د   ملللاعلاسلم بثا بی،   کاد  بیفله   قلهدب لم   ویکاد بی،

 تحاسل   و  تازیم  سم  خرد  آثه  وب د      رد  تثبسا عاصلم بی، د   ب  فاکبف  عا    ههیهه   و یافاههب
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  و بهت هع   و مللسهملل ،  فاومه   تتا   ترن د   رهرد یفت هن د   مللسهمللا  و  بیدئرارژب،  قد ا

    (55-51: 1403،   هصاب مابا سهدیم)  پادبهد    دیم   ت 

  سه  طافس،   وساو لللدن   تمهب سم؛  »الموُعاجع عةُ بِالاعلامِ«  ب آن، یفت هن  قرام  تبسس، د   ه تشلللاب

  و  تازیلم،  ولدف به تحاسلل یفت لهن   (1/238:  م1985،  ه تشلللاب)  کملد    تتای ،  کبم  طایق  به  یکلدیها

  فاب تم  بمللا  عمهصللا و مللهخته ب باهروهب هسه   و سبغ  د  هتا تفسللسا و تبسس،  قربعد تحاسل

 آن   ودف و  آیدپدید     لمهمل هه تم سل، به کم بملا  بیدئرارژب  یک ب تقهدب  سز یفت هن تحاسل

  دسسا)  بملللا  به آن   رهرد د  هه تلم و ساآ د   وهبیفت لهن  و  کبم،  ترن  تحاسلل و تازیم  و سا مللل 

   للله لل کلم   لللد  تشلللکسلل  کاس لا یلک   بملهب سا  فاکبف  ب تقلهدب یفت لهن تحاسلل   (48:  1386،   قلدم

  هسه    ه مد ساون عرب ل  و  سبغا و هسهن  لمهمل ،  هسه    ه مد دملتر  هسهند ون  عمهصلا به  بب ا رعم

سم ترصلس  چهر ه     تمته  م، عرب ل  بی،  بملا  بهت هع  و دیم ،  ملسهمل ،  فاومه ،   رقتست   سهفا

 ت، و و نمس، تبسس، بیدئرارژب  هکم   تفسلسا سسلتا  ویش و خاق فاآیمد  د  ساکم،  پادبه د ت،   

 سم   یفت هن کم  بملا   تتقد  فاکبف   (70: 1379،  فاکبف) وسلتمد  تأثسای ب   سز  و وژ ر    سلاط سا آن

 تتسس،  سابب ببسهاقر  بملللتتدبد،  وه د   ترن  تتا  ها  و وهب ه ،  بعتقهدبا  به بب ا رعم  عمربن

،  وب ب تقهدب  ویکاد  د    (62-61: 1391،  حسللم ) هرب ع  تتا  دب د د   قد ا  وبسط و  مللا ر للا

 به  کم   لرد     لمهختم تبسسم   و  تفسلساب،  ترصلسف   بب ا امملمفاآیمد   یک  عمربنسم یفت هن تحاسل

و   سسمه تم  و وژ ر   دخسل د  آن،   رقتست ، ب تبهط عرب ل هسهن  للمهخت ؛   تتا  یتم  وهبهمبم

    (172-171: 1379،  فاکبف)   رد   سا م  کاسدب د   ت،  تصسا وهب و نمس،

 گانه نظریه فرکلافواکاوی گفتمان حسینی در نمایشنامه شرقاوی در سطوح سه

  ترصلس  مللح  ملم د   فاکبف  ظایم  بمله   سا   هیشلمه م   کر ،  د  بی،  رضلع به ملسا پژووش

  و  بیلدئرارژیلک  حتربب  تبسس، و نمس،  و   تم  سلهن  و   رقتست   سلهفلا تفسلللسا،  هسله    ملللهختله ولهب

    رد   تحاسل آن  د   ساط وژ ر سک

 سطح توصیف

   قش آن  یساب کل د  کم  پساب ر    تأثسابا  و  حسل  عرب ل  مهیا  به هدبب  ت،، ترصس  ملح د 

   ت، ظهواب  و  صلر ب  وهبهمبم  وبکهوب  سم  تلرف مللح بی،   یساد   قاب    دبق م  ر د، ب ددب لتم

،  وبژیله    چسمش  و نرن  هسله    خصلللهئ   ب هیلهس   سا  صلللافلهً  آن  ت اکز  هتلا  و س،  سلم؛  بملللا

،  فاکبف)  بما  ت، سهفا  د   که  فتمسم سبغ  و بدس   وهبآ بیم  مهمهی  و  ه با   حرب  سمدبتاکس 

د    »اةسی" ثائرا  و شی يدا « حرب و سبغ  کل  ت،   هیشلمه م ،  تحاسل دملتر هسه     (165-170: 1379

سم و س، خهطا د  ؛ بی،  اه   سسللر  و   ک،  برد  و و نمس، خه ج به بودبف غهی  تحقسق بمللا
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وهی  یانس، به  ت،   هیشللمه م  للاقهوب کم سسه ها بودبف غهی   ستش ترصللس  تمته سم ککا   ر م

 :  پادبهیمیفت هن قسهم  سسم  سرد    

 نحوی و دستوری، بافت واژگانی

   قهطع د   ب  شللت  و وب دب بغابض،  دمللتر ب  و   حرب  مللهخته وهب به یسابستا   سه   للاقهوب

»أعناع   قلع   د    ثه عمربنسم   کمد    قسهم عه لر ب د به سابب ودف  ( ع) یر هیرن به هسهن ب هم  سلس،
«،  لعنْ أعذْععنع إِذْعانع الْععبِيدِ اعناع لعنْ أُعْاِيع إعااءع ذعليِلٍ  َِِّ جعبعانا  أعفِری اُ وع اع (  311:  م1995،   لاقهوب)  لع عُمعرُ لعسییْ

   ضلاا   فس صلبسا  به  پاد   «ذليل اعااء»  و  «العبيد  اذعان»   رع   وهب لاق تأکسد فتل سه  فتر 

ه ام   سه  بام  بقد  کبا سم  ملللریمد    للل ه د     ادود   ب  کاسب م ب قسهد ب ت ه  وایر م و  دب دسا  

 « أف اُّ» فتل  ضه ع که ساد و   تهد   تأیسد  تا  ب سه    عزا سم  ب هم   ستحکم  سمدبپهب سا  «وباا م»قس  

 وایر م  به ب تمهع سابب    هدب  ثهسمسم  ب   ضللاا  بمللترب ب  و تا  به یایز وصلل   سز ه ام   قهم د 

    مههد   یاهار    ت  د  صر ا قا ا ع د   و عدُ  ،  طهغرا سابسا د   شسم عق 

باقه کمد و آ ته    صلا  سهو وهب خرد  ب سا  سلهرلان  کر لد  ،  ضلاا ملتمهن سم  بملتمهد  سه   ریسلمد 

  دلاالا  کلم  «اَ،»  چرن   ف   بدوبا  به  یسابستا    دب د  سا ل    آ سزکالا  و  سله خف لا   سلها   پل یا   به   ب

  و  قلت   سسزب ب،  بملللا  فتلم  کله سلم   لاق  ب کله   عمربنسلم  بیماله  د  کلم «اَسللللْاُ»  و  دب د  بسلدب   ف   سا

   بما   هیش ی ب تم سم  ب خرب ب  و تساسم وایر م به  ببقهطته م

دِمع »كُلیكُمْ يیععْرِفُ    عبله ا  و نمس، أعنيجِ جِینیْاُ كعيْ أعنْقیِلعكُمْ مِنْ ظیعالِمِيكُمْ كُلیكُمْ يیععْلعمُ أعنيجِ جِینیْاُ كعيْ أعهیْ
لالِ«  بیابد   رقا  و  رهون مللهخته ب و  تأکسدب  بخبایم ه با به  قهاب  د (  269:  و هن) أعركانع الاییییییییَّ

 بملتت ه    بملا(  ع)   سلس، هسهن به  بملترب   ست   و   تتها   غهیت    ه ل  آن بوبژ   وا کم بملا   لد 

  و  ؤک دب م بب تهطبم،  ُا   مللپهوسهن  د  قهسل  سدیلس    لل راست   بیاهد  سه،   بتدب  ههیهه  د   »كُلیكُمْ«

 قاب    وهدب   و د و   پامش   تاض د    ب خریش  ادم  تهصا  بو م   رع سم کم ه د     قم   ب  عهم

اُ كعيْ    به الم   دولد   لعكُمْ«»أعنيجِ جِینییْ   حلل   د   سلهافتلل   شلللبتلة  «أنَّ »  تلأکسلد  کله ساد   وهل    به  أعنْقییِ

   ضلله ع  فتل   صلل   سه  سز «كعيْ »   اف و دب د  دلااا  ب هم ستشلل  به مللرب وهی   قصللد  سا،  فتر 

  و ملتم ظا ها به ب ا  ودبیا  و  اها سابب  ب   ضلاا  آن  وبلاب  ودف  و  غهیا،  »أعهْدِمع«و    »أعنْقِلعكُمْ«

 به ،  »لعيْ ع للِْمُومِنِ أعنْ يعسْكُاع ععنْ طُْ"يعانِ سُلْاعانٍ یجعُورُ« عبه ا د    ریسمد    مههد    ستحکم ی ابو 

   کهن  و ه هن  قسد به   ب آن   تمهی    ل ر   ته بملا ساد   ستا   کا  ببصلر ا وبژ سم  «ملالهن» تتبسا

 ب للله     ته یچ دو بن  ت ه   سم  ساکم،  خهص ببدو   و عصلللا  سم  م  فترم بی، کم  ببیر مسم؛  ساد فابتا

 ظهم ملالم   ظام  پریهی  و  بملت اب  سا،  کبم  ب تتهب د   ضله ع بصلسغم سم،  «یجعُورُ » عبه ا هیاب؛ دب د
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،  فسلمقاب و ملها    غه ار)  بملا  ته یچ  ی   د   ملت که بن  ظام  تدبوم  سسه ها وملسام  سدی، و دب د  دلااا

1397 :226)    

ايعة « عبه ا د  و نمس، دا  وع هِدع لاحا  وع رعشییییییع دُ إِصییییییْ يعة  / إِنَّنِي أعنْشییییییُ :  و هن)  »أعناع لاع أعطْلُتُ مُلاا  أعوْ وِلاع

يعة «   فهوسم  سه ککا بستدب(  335   بمللتفهد   مف   فتل به،   تار    کم ه ام د   »أعناع لاع أعطْلُتُ مُلاا  أعوْ وِلاع

  بیماله  د    کملد    تلأکسلد  د سرب  بولدبف   د   سا  «أعطْلیُتُ »   ضللله ع  فتلل  و  «لاع »   ف   بدبا  سله  کلم  کملد  

لاحا  »   ب خریش  ودف قسهم  و  دب سللتم   با ب د سرب   له ع به  ب خرد( ع)   سللس،  ب هم  بصللب  )  «إِصییییییْ

ايعة  »  و(  ودبیا  و   لد)  « َ لَدبً»،  (ب ا سم  تاف و  ت  به  مکا؛  هه تم (  ق ملرب سم   بوم هی ) «هِدع

  ب  بات   و  تمرب  بودبف و   هدب  و د سرب  صلللافهً  بودبف  سهن  تضلللهد،  ملللهخته  بی،   کمد     تاف 

»ععْ دٌ ععلعيجٍ إِلَع أعبي وع إِلَع النَّبِجِ وع لعنْ أخونعفُي أعنْ آخُلع اةعْقَّ الاییییيمع وع أع یْ عرع   عبه ا د    ملههد    ساهسلتم
مع ععنِ   ععفعاءع مِنْ بعاْعِ الْعُتعاةِ الأ ولءِ«الجعْوْزع ال"شییییییییومع أعلاع أعناع   سه  وهه ام(  356:  و هن)  الْمع عالمِِ أعنْ أُحمِْيع الاییییییییی

 سابسا  د   ب  یریمد   صل م  و  لتصل   تتتد  ته  ب د لد   سسهن  فاد   لت بو  ضل سا و  فتل سا  تأکسد

  اةق» و نرن  پسنسد  وصللف   وهبتاکس ،  ملللح وبژیهن د    دومد  پس هن سههتها  و  عتد سم  وفهدب ب
  بیاهد  تابژیک  و    همل   اح،   رع ( هو یر  ظها هن)  «ال"شییییوم  رالجو » و(   لد پهی ه   ق) «الاییییيم

 وماب   ببیر مسم  ب طاب  ق  و ظام  تاسلد،  تاکسبها بی،   ستشلد   یفته  سم  ملمهسم  وهن و  کاد 

 به   دفهع  و پس هن  و  عتد سم(  ع)   سلس،  ب هم  پهیبمدب  سسه ها  ت،،  حتربی    ظا  به   کشلمد    تصلریا سم

»أ  ر الجوز  و   »أن أحمى الایییعفاء«   ه مد  تتهسساب د  کمچمهن، بملا   ظار هن و  به ه  سه  سلتکبابن
     رد    دید  وضر  سم  ال"شوم«

 بافت ادبی و بلاغی

 تکری،   و  د ب هتسلک   فلهوسم تت سق  سم،   تلهصلللا تحاسلل  ترن د   سبغ   و بدس   صلللملهعها  که سسلللا

  و تشلبست  وهبظافسا  و  کوم   تصلهویا بیاهد  سه و نمس،  و  ب اه د    چمدلایم   تمهی   ملهخته وهب

،  فضللل)  مللههد   ساقاب   تهط   سه  خشللک  عا    و  صللایح  یفته   به فابتا  ب تبهط ،  سه یک  بمللتته ب

 آن  به  شلهن،  سحث  ر د   هیشلمه م د   وهب  هاهار  یزیمشل  ساخ  به بی، سا مل    (270-265:  م1992

 ظابی    ترصلس  د   چشل هساب  حر سم ملاع و  کمهیم، بملتته  ، تشلبسم  چرن  وهی آ بیم   ضلر  کم دب د

  و  سلدیع  ولهبخرب ش  بیالهد   رهل   و  سرد    ؤثا  آن  د ب لهتسلک  سله   بفزبیش  و   حتربی  قسلهم عله لللر ب

 به   ستد   ربدث  سم  اسرط کم   هیشلمه م  تسلا ستش د    ثه   عمربن  سم   لرد   بثا سل،  د  ب تقهدب

 :  (195:  و هن) مابید     ب هم وص  د  چمس،   اقهوب، بما   تهویم   اگ

میا يیع"یْدو إِمیامیا   ُ" بنُ ععلِسجٍ عِنیدع  وعاةْسُیییییییییییع
لاما    فیعيُقِيمُ الْععدْلع فِس النجاسِ وعيیعبِْ"يفِي سییییییییع

 

الْمُفْمِنِ"ع   أعمِرِ  أعبيِییییییفِي قییییییع دو قییییییع يع"ییییییْ    فعسیییییییییییع
يعِ"لی في    حِسیییییییابِ الْأعثْرلِءِ الْاانِ يِنع وعسیییییییع
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 و(  ع)   سللس،  ب هم  چرن  وهی  للتصللسا سم  سللبا تا سح  آ بیم که یسابسم  سه،  سسا  دو بی، د 

با ه   سلهسامل  سم ب رب  سسا و  بهت هع   ساقاب ب عدباا ملربسم   ب   تهط   کو،،  (ع)  ب سابا ؤ مس،

:   1386،   لسچ صلدو )  کمد    ودبیا خبفا سردبیشلهن کم یک  به  لاوط بیشلهن سابب قبر    ترملط

  قه ا  د   ب سابا ؤ مس،  پد    و ه مد  ب  ب هم کم بملا تشلبست     هیه ها  »يع"دو إماما « تاکس    (1/151

  ب هم  بهت هع  و  بخبق   وهبویژی  سا تمته م  تشلللبسم بی،   کمد     تاف   هرصلللاح  و  عهد   وباب

  عمربنسم  سز  ب  عدباا  و صلاح بیاهد  د  پد    و وب  شلتان  ملهاا  و  تمرب  ب ثسم ساکم، دب د  تأکسد

يعِ"لی في حِسیابِ   عبه ا د   تتاسل   سل،  و نمس،   کشلد    تصلریا سم  عه لر ب  قسهم  بودبف به  یک  »وع سیع
 ملللت هاب   د    ب  علدبالا بهابب  سلم   سلهه  عالا  ظای  ببیر لمسلم  کلم   لللرد    دیلد   الْأعثْرلِءِ الْایانِ يِنع«

 تقریا   ب  عهد   وبا یک ظتر   ضلللاو ا ب ا و س، و  دب د   آ هن  بقتصلللهدب  فسلللهد و ثاوت مدبن

 :  (363:  و هن) عبه ا د  و نمس،   (227:  1402،  بلإمکهف )  کمد  

مِ/ وعإِذا طع"عاْ نیُوعبُ اةرُُوبِ ععلعى ندِاءاتِ ،  وعسعلْكُرُوني دائمِا   رْتُ طعواِ ياع ال َّلاع تعشییع فیعلْتعلْكُرُوني كُلَّما اسییْ
 السَّلامِ 

 لِ"ع وعإِذا معشعى الفُقع اءُ مَعْلُولِ"ع يیعلْتعمِسُونع ععاْفع اةاكِمِ"ع/ وع إِذا انیْ عوعى العُلعماءُ خعوْفا  مِنْ صِياحِ الجاهِ 
تکاب  افظ    سلم  تربن  ،  سله ه  بدس   ولهبآ بیلم  ه الم  به،  کملد    سسلهن  آیملدیلهن  سلم  خللها  ب لهم  کلم 

  تدبوم  و دب د سسللزبی   قش   ت، مللهخته  د  قربم و  تأکسد  بیاهد د  کم  کاد ب لله   «»سلقروني  فتل

  »طوا يا ال لام« عبه ا د   بمتته   و تشبسم   کشد    خ  سم  ب پسه با مما  ب سهب  و عد    ضه س،
 واب    و دب د ب لله    آیمد    ربدث سردن  ورامهن و  ته یک   سم  ضلل م   صللر اسم »نوب اةروب«و 

»طوا يا    وهبتاکس   سهن  آ بیم  قهسام، و نمس،   کشللد    تصللریا سم  ب د سهب  تهصللا د   رهرد
  و دب د ب له    لا و خسا سس،  دبئ   هدب    فترم  سم »نوب اةروب«و   »نداءات السیییییلام«،  ال لام«

  و صللاح سم  ب سد  سز سحاب    للابیط د   ت  کم  کمد    متقل  ب  س بی،   تهط  سم  ه د عس،

 هفا   سهن  د    تربهب  ملاع  وما مدب م که سسلا  سه   ریسلمد   و نمس،   لرد یافتم   ظا د   سهید  فتح

   تهط   کو، د   ب   تهصلا  هرب ع د   رهرد وهبسحابن و  وهچهاش وضلر سم «سییلام»  و  «ظلام» وبژ 

  و ع سق  وهبب دیشللم و ب سللهمللها بسابه سم تمته م  قلع  بی،،   ا رع  د    کمد    تصللریامللههب

  و ته یک  هوبیهب،  للهعاب م  هسهن و  غم   بدس  وهبآ بیم  به  بمللتفهد   سه ساکم،  پادبهد    ب هم   هابآیمد 

  و  ظام  سابسا  د  بهت هع   و فکاب وهب سلهراسا یهدآو   و  کمد    سسهن  وضلر سم  ب بملبم ته یچ  و ل،

   بما   تهصا هتهن د   ت   عدبات س 

:  و هن)  عبه ا د  یافا  لکل عه لر ب وبقتم به  ستد کم  وهی قسهم  به باهریساب سم ب له    سه  ریسلمد 

406-439)  : 
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رْقِ أعرٍْ  أعوْ بِ"عرْبٍ / فعالرَّأْسُ معثْواهُ بقِعلْبِ / رعأْسُ :  أيیی عا الرججِالُ وعالنجِسیییییییاءُ  ْ"ِ بِشیییییییع لا سعالبُوا رعأْسع اةسُیییییییع
 .  اةسُعْ"ِ هُنا بقِعلْبِ / فیعلْتعأْخُلوا ثَعْرع اةسُعْ"ِ / ل لعثاراتِ اةسُعْ" 

 بملب    بدسسها د  کم  پادبهد     ه دیه ب و  ع سق  پسهم باقهب سم،   همل   قهاب  به  یسابستا   سه 

 عبه با   د ،  و د ون ملسمم  « لت»  سم  «اةسییییی"  رأس» سها اهه  کمهیم  بملا    هدی، سسلسه    قهو ا  و

ْ"ِ هُنا بقِعلْبِ«و    بقِعلْبِ«»فعالرَّأْسُ معثْواهُ    سم   ب  عهطف  وهبتصللریامللههب هیبهتای، به یک ،  »رعأْسُ اةسُییییییع

 د   آ کم ههبسم(  ع)   سلس،  ب هم ههودبن وهبب ه  و   لتهدا  فترم،  کمهیم بی، د    ی ب د      هیش

  و  عدباا  عشله   و   ؤ مهن د و سها  و قا   د ،  لرد  هسلتار ه س، غاا  یه  لا     ه مد  فسزیک    که  

د  وبقع » أ  باحسلس،« سم  تمهب فسزیک  آن د  قا  و د ون ملسمم وسگ  ؛  یهسد    تاا  طاب  ق

طابهن و خط ساکم بی، تفکا و بیدئرارژب ب هم بملا کم ههودبن د  قارا و بفکه   قسقا، کس  سسلا

:  1388،  فساوهآسلهدب و  بدفادوقله    )  ستش هتلهن سلهق  خربولد  له لدولهب آهبدبفکاب ب قبسسرن و  تضلللا

71-72)    
بهبی، ککا تا به آن  رب دب بملا کم پسشبدس  و سبغ    هیشلمه م  لاقهوب یسلتاد ، سهفا  حرب

سم ودف بصلا  تحقسق سسشلتا تب  خربود  د کم د  ملر  تفسسا و تبسس، ودف   اک، سه ترهم؛   لد

    ر د  ظا هسته  تحاسل  رد

 سطح تفسیر

 بملا  یفت هن پادبه  فابیمد د   ببه سمم  دب ش به  ؤا   سادب بستا   وهب لسر  سا   هظا  تفسلسا مللح

  و  ظابی  تحاسل  سه،  سلسا بی، د    ملماد   دب ش  و س، پاتر د   ب  ت، خاق و  تراسد  ملههوکه وهب  و

  ظا    ر د   ت،  تمسلد د وم  و  پسنسلد    وبسط   لللکلهفت،  سلم،  آن   تم  سلهن  و   رقتست   سلهفلا  ولهبلایلم

    (217-215: 1379،  فاکبف) مهه د   بمترب   ب بثا   تمهی   سمسهدوهب کم  پادبهد  

 متنیبافت میان

  یه   تقدم  ترن سم بملتمهد و آ سز    وه     به   ری،  تم  آن د  کم بملا فاآیمدب   ثهسمسم سسمه تمس ا

 قربم   دب  د آن  سه  صلر ب ملهخته   یه   حترب  سث  به  پر له  وم  و تمهمل   سسشلتای، کم خریش   تهصلا

   تسله   ب  ولهی ملللسله    و  ولهه سملم،   بلدأ  و  ملللهسق   ترن،  دیها  سسلهن  سلم   (435:  1393،   سلهقلهئ  )  یلهسلد  

  ترن  تحاسل و  تأویل سم  وهآن پاتر د   و آفاید  ب  دیها  تر   تربن    وهآن  سسللتا د   کم  مللهه د  

  و آیسم  لللل  بدس    تم    قهم د   «ش يدا   و  ثائرا    اةس"»    هیشمه م  (29:  م2001،  عز بم) پادبخا   قصد

  ببیر م سم، بملا  ملهختم ساقاب   کایم و دیها  ترن دیم  و هیه ت  قاآن  سه تمههتما  ب تبهط ،  ته یت 

 لتهدا طاب  و  ایا و  ، بللهملبسل  ف   هتهد  و  طاب  ق،  عدباا  چرن  قاآ     فهوسم  وهبهار  کم

  سبغلا   به یسابستا   سله،  فلهخا  بثا  بی،   کملد    سلههآفایم   تله یت   و  سسمله تم  ملللهختله ب  د    ب آهبدب
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،  دب  د  تأکسد  قدمل   قهیق به پهملدب ب و ملتم  سه   قهسام  د    بملچ عزم سا کم  آیهت  سم بملتمهد و  قاآ  

  تسلتس،    دود    ت ثسا    هیش  صلر ت  ه دیه  سم  بببملر   عمربنسم  ب( ع)  سلس،  ب هم   لتصلسا

   (9:  و هن)  فعاةْرُجيَِّةُ مُنْلُ الْيعوْمِ«،  »معاتع مععاوِيعةُ لع  یعوْمُ :   لرد   آغهه   تهویم   اگ  سه    هیشلمه م  بی،  صلحمم

  ب   پاد  بی،،  (81بملابء/  )  ﴾وعُ لْ جعاءع اةعْقی وعزعهعقع الْبعاطِلُ إِنَّ الْبعاطِلع كعانع زعهُو  ا﴿ آیم سم بملتمهد  سه،   لاقهوب

 بملا   آهبدب  و   قسقا تاا (  ع)   سلس،  ب هم و  سهطل    هد   تهویم،  ستش بی، د    کشلد   تصلریا سم

  عل   قللم،  یزیلد  سابب هباب خربو سستلا  و   تلهویلم   اگ    لللرد    آغلهه   تلهویلم   اگ  احظلم به  کلم

يیععْنعا»نَعْنُ   یزید  طابه مقد ا  ملسهملا    هیش  سه  لاقهوب   کاسبملا فههتم  آغههی، فعمعن يیعنْكُصْ  ...  باع
ععفِينعا أعوْ بفِعيْلِ الْمعالِ مِنْ  ...  إِنهَّعا بیعيْععةُ إِكْرعاهٍ وعخعوْفٍ ...  ععنْ الْبعيْععةِ آثٌِ  تعایییْ يْفِ مِنْ مُسیییْ إِنهَّعا  عدْ أُخِلعتْ بِالسیییَّ
   هابوبقع، بملب    هه تم  ملا لمه   ملابن  تتدید و تل سع به یسابستا  د (  12:  و هن) أعهْلِ الْوعرعقِ«

 بی،    للاقهوب   (57: 1401،  ب صلله ب و و که بن)  مللههد     تبهد   تهط  سا آ للکه ب  ب آن  ته یت   ت،

فيِ ﴿  آیم  سم  ب ههع  سه  ب  فترم    تم  سهن بملتمهد ه سمم د (  10  فتح/)  ﴾فعمعنْ نعكعثع فعإِنمَّعا يیعنْكُثُ ععلعى نیعفْسییییِ

 آ للکه    ب سستا   قض  یه  عدم  تبتها و  فادب وهب سللهراسا  سهن ع سق  پسر دب  ته  کمدتفسللسا   

    مههد

   ثهسم  ظهم ملالمب رب سم  دملتهه   سسدبدیاب و بملتبدبد سا    هیش  وهبپاد  به  یک  د   ریسلمد 

َِِّ وع إِلَع   برب    مللسا  و  قاآ    بصللر   سههخرب   پاتر د   و  تههد   عَ دعععوْتع إِلَع ا ولفِِي وع  »أعشییییییْ عدُ أعنَّ رعسییییییُ
   دود    سههتها   ب  عارب   کر ا   برب  مما و قاآ    به  ، (196: 1356،  قراریم  بس،)  ُ مْاع َِِِّ بِاعلِمعاسفِِي«

 تصلللریا   سلم  ب   تلهویلم   اگ  به  پس   کم  س،  اوبن  سله  ب لهم  ویربیفلا،    لهیش  ولهبپاد   به  یک   د   بو

عَ  (  ع)   سلس،  ب هم هیه ا به  فابه  بی، سم  سسمه تم  بملتمهد  سه آن د  کم  ببصلحمم؛  کشلد   »أعشییْ عدُ أعنَّ
 تمدب سم  ب   اوبن،  بمترب   سسه   سه ب هم،  (196: 1356،  قراریم  بس،)  أعمعرْتع بِالْقِسْطِ وع الْععدْلِ وع دعععوْتع إِلعيِْ معا«

ا  :  و هد    تلأکسلد  علد   سلم  پلهیبملدب  سا  و  کملد    عتلها لع لِمِ"ع وعلِكیُلجٍ فِيیفِي حعق   »إنَّ هیع الع میعالُ الْمُسیییییییییییْ الْمیع
تعحعق  إِنَّفُي دعيْنٌ ثعقِيلٌ في الْعُنُقِ وعععلعى اةعْاكِمِ أعنْ يیععْدِلع في سیعوْزيِعِ معالِ النَّاسِ فِي عا بیعيْنع ُ    ته،  (235:  و هن) مْ«مُسیییییییْ

  کم  ومهه    ب هم   سم هیه د   تهط  سم  ب  عه ر ب  طابه معدباا  تضا د   سسم   قسهم  وهب یشم  تاا 

:  ملههد   آ لکه   ب خریش  ب قبس    ملهاا و  وبلا  ودف،   مله  سسه    سه،  بیسلتد    ا   یه   سابسا د 

انع  دِمع أعركْیع لعكُمْ مِنْ ظیعالِمِيكُمْ/ كُلیكُمْ يیععْرِفُ أعنيجِ جِینیْاُ كعي أعهیْ لِ«  »كُلیكُمْ يیععْرِفُ أعنيجِ جِینیْاُ كعي أنُْقیِ لاع   الایییییییییییَّ
:  یهسد     سههتها  سز ملسدباشلتدب هیه ا  د  ب هم  ستش وهی  ب بد   و  ملتسزب مظام طمس، بی،  (230:  و هن)

لعةِ« لاع تعنْقِلع عِبعادعئع مِنع الجعْ عالعةِ وع حعرْعةِ الایییییییییَّ   تضلللا   ته،  (108:   1413،   فسد)  »وع بعلعلع مُْ جعتعفُي فِيكع ليِعسیییییییییْ

   مههد یاهار  بمتبدبد  و هتل  هسردب سابب   مهات   ثهسةسم  ب عه ر ب
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 عبه ا د  خرد    هیشلل  بثا د   للاقهوب،  سللسم   قسهم د   ایا و  آهبدب  یفت هن سههخرب   د 

يعنْتعِ ي الْأعجعلُ   نيَِّةع؟ أعلِكعيْ أععِيعع لبِععْلِ ععامٍ؟ فعسیییییع ى الدَّ حُنِي  عِنْ أعرْایییییع رُ ذعاتع يیعوْمٍ في اةعْيعاةِ  »أعمْ سیعنْصیییییع الْمُقعدَّ
رُ  يع ا لع ععبْدع الْمُاَّلِتِ سییییییِ عدْعُوكُمْ جَعِ نیْيعويَِّةِ وعإِذ ا فعكعيْفع يعكُونُ في الْأُخْرعى معقعامِي؟ إِنيجِ لأع وا مععِي لنُِقِيمع أعمْرع  الدی

ينِ وعلتِعنْصُرُوا حعقَّ الْمع   به  تمته م کم  کمد   تامسم  آ  ه    پاچ دب ب مهنسم  ب هم  ب(  225:  و هن)  ِ ِ"«الدجِ

 دوختم  بات   ضلهیا  و  بخاوب   قهم سم چشلم  ساکم،   لسلتم دملا  صلبه   د  د سه چمد سابب  هیسلت،

   ظار هن  ق  پهمللدب للا و  دی،  بقه م ازوم سا  و  خرب د   فاب وبلا هتهدب  سم   ب  وه للمسم   بو  بمللا

 بی، د     مد   بوج سم عه ر ب  قسهم  د  کم یقس، و سصساا به  ساآ د  بملا تتتدب بی،؛  و هد    تأکسد

  تمته م کم   دبی ؛   للرد   ب دبهطمس، عه للر ب  ظتا د   ب هم  هسهن  به  »هي ات منيج الللة«   دبب،  بمللته

  آهبدی  و  د سه  سا    و ه    قسرد و  به وب ملته   دومد  شلهن ساکم، بملا هبودب م  تقربب ع ق به سایافتم

  و خرد للمهملل    ته    تای،عها  به  ب تکهملل ،   ملله  کبم بی،  (9:  1383، بس، طهوو ) بمللا  هبه بن به

ب"ع :  »ألا وإنَّ الدَّعيَّ ابنع الدَّعيجِ  دْ ركُِ ع ب"ع اثنت"ِ  بما عه ر ب  ل  د   ب هم  سسه ها   سهن د  خدبهری 
لَّةِ  لَّةِ واللجِ لَّةُ«وهي اتع منيجِع  ،  السییجِ   ب  ملاسامدب و  سلا ه   عزا  آن وا د  کم(  45/8:  1403،   ااسل )  اللجِ

  آیمد   وهب سللل سابب  تمرب ببمللا هیم،  تتتدب و  سسمش  چمس،   یزیمد   سا تحقسا و هو  سابسا د 

  عاسم  به ه  د  ساکم،  هتهن  به  عزاا د   م،  آهبدی  و  هود  کم  سه للمد دب للتم  یهد سم و رب    ته بمللا

    یهسد   تبار  بات  وهبب ه  به  پهمدب ب  و متم

ا   کملد     تاف   آهبدب   اتبلم  تای،علها    ب  عزا  سله   اگ،  ب لهم  هسلهن  به  و نمس،  لللاقلهوب »إِنمییَّ
لِمعنْ جاءع بقِعلْتٍ  الْمعوْتُ هُوع اةْرُجيَِّةُ الْكُبْرى لعوْ أعنَّ النجاسع كانوُا يیعفْقعُ ونع حعيْثُ لا شعيْءع سِوى إِلاج مِنْ لعدُنِ اِلله 

  و  د سرب  قسرد  به   لاق   ولهی    ب  آن،  کمملد  د ن   اد لهن  بیا  کلم   قسقت ؛  (241:  و لهن)  مُاْمعیِننجٍ«

 ساکم ،  ه دی   پهیهن  م،   هدب  سها  به  ب قلهع و   لتهدا بی،   یهفا خربومد  قدمل   قسقا سم وصلر 

  آو د    بات   پسشهه   سم   ب  ل ه،  و  آ بم  قاب   کم  بما   ؤ م   ظا د   وبلا  سس  یشهیش  بو تتبسا سم

یِننَّةُ ارْجِعِي  ﴿   لایفم آیم د  ع سق  تأ ا   سه   ضل رن بی،  و(  10/482: 1388،  قابئت ) لع أعيیَّتیُ عا النیَّفُْ  الْمُاْمع
 آ ب ش  سم بات  دعرا   قهم د ، آیم  بی،    رد   تک سل و  تأیسد(  28-27  فاا/)  ﴾إِلَع رعبجِكِ رعااِيعة  معرْاِيَّة  

؛  مللههد   یاهار  عه للر ب د   ب  ب هم آ  هن ت ه سا،   تبرد  سقهب سم  فمه  سللسا  به  سههیشللا و  بسدب

   قسقا  سم بتصله   و سز گ   وهی   عمربنسم و   ر دد   د   ب   هدب   اهوهب،   لتهدا آن د  کم  قسه  

   لاق بقام سم وصلر  ساکم،  پهیهن   م  سلسم  فاوما د    لتهدا،   و بی،  به     هیه د     خ  ههودب ه 

    سرد  تربود آن  هیستم،  پهن و  ل ه،  قاب  هز کم بما بات   ضهیا  و آ ب ش
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 بافت موقعیتی

 بی،   سا وب    لد وب د  لمهمل هسهن عاصلم سم  هاسمرفسلک  ترملط  سه  تسلتس، « رقتست   سهفا» بصللب 

 پساب ر   و  لابیط خاق   ب رب   و بوضلهع  و وهه سمم  وبکهوب  یاو د  یفته   وا  تمهب کشل   کم سرد  سهو 

  و   للابیط ته یت  به  بب ا رعم تربن    ب   رقتست  به  ظا فاکبف  سهفا  (89:  1366،  پها ا)  بمللا آن

   رقتست  سل، د  هه ب ب سللهمللها  و عربط   سز و  بهت هع  و  فاومه ،   که   و  ه ه   وهب ؤافم

 بملا   آفای،آن  قش کمشلهابن عبه با  و بافه    ته    سههتها د  و  تراسد  لد   آن  د   کبم کم دب سلا

   تهط   کو، سم یر هیرن  هوبیهب  به  ب   تمه  ر ،   مشلر ب  و نرن وه ؤافم  بی،  (97: 1390،  پر صله ت )

:   1411،  ساکهوب)  دومد     لکل  ب وبژیهن   تمهی   سه ،  یریمد    قصلرد  سه  بملتهوم و  دب  د    عاضلم

    هیشللل   بدسسها ملللهخته   د   رقتست   سهفا سه ه  یه تاا  تربن     ب سحث  ر د    هیشلللمه م   (243

 صلا   بملب   هه تم  عهطف   و  فاومه ،  بهت هع  وهبه سمم  ساسهتکسم،  لاقهوب  کم  ببیر مسم، دب سلا

(  ع)   سلس،  لتهدا  و  قسهم   تمهب کم  پادبهد    فضلهی  خاق سم،   وه وهب  لشستد به  لکسلا هما

 آن    ل وب   و  تله یت   ولهبب ه   و  ولهآ  لهن  بمللله   سا،   کله    و  ه له    ولهب ؤافلم  به  یسابستا   سله   ب

  پسهم تقریا سم  تمته م  رقتست   سهفا و   ت، ع سق پسر د،  بثا بی، د     شله د     تهط  ههن د   دو  

  لللابیط  تأثسا  ملللهخت،    هیهن  سه ساکم،  ب اه دسابب  صلللایهن     ب هم ملللتسزب مظام و  ستش وهی 

ملتسزب و  طاب  و بیثه  و ظامعدباا،   لتهدا  و  به ه  به ههودب م  و    هدی،  قهاب ،  عهطف  و  بهت هع 

    کشد   تصریا سم  صا  تتمق هه تم د   ب   هپ یاب سه طهغسهن  تهصامهه 

 ل کر  ولهب تله یت  و دیم  د  خاق بثا  سابب تحاسلل سلهفلا  رقتست   لهیزیا سلم سا مللل   یشلللم

  فاو  عبدبامهصلا ه ه   لکسلا  ب دو   د   عاس  هه تم کم بملا  دو ب   هبد ،    هیشلمه م بی،   وسلتسم

»طوبَع لِمعن يعُاي اةعياةع لقِِيمعةٍ  ؛  مللرهد   خریش  ادم سابب    هدی،  باهری   یهفت، وتهات   د  و  فتم
ةِ أعدرعكوا أعنَّ الِإباءع هُوع الاَّريقُ إِلَع النَّجیاةِ«   باهری (  363:  و لهن)  أع لعىٰ ععلعيیفِي مِنع اةعيیاةِ / طوبَعٰ لِأعبنیاءِ اةعقيقیع

  ه د ،   فتمخربا سم  وهبد  د   ب  فشله  ههن و  لابفا،  قتا ه  ،  ملهه   هپ یاب سه طهغرا ه هن کم

  تفسلسا د  خرد عصلا  بهت هع  و  ته یت   سهفا به ع سق  آیهو   سه،   لاقهوب  (141:  م1969،  هک ) ملههد

  وهب پسهم هروا  و   لست   و  کم  یهفتم ترفسق  سدیلس   ببیر مسم  بو  قسهم و(  ع)   سلس،  ب هم  لتصلسا

  کابنس   وهبفضللساا و  تمرب  فابهوهب و مللهختم    هیهن بثا  یر هیرن  وهبلایم  د    ب  ب هم  سمسهدی،

 د     للاقهوب   مللههد    متقل  تهط   سم وما مدب م   للکا  سم، آ کم خرد مللم   بمللا غمسم   ب آن

   ثلهسلمسلم   ب  ولهآن  و  یساد    باتلهم  تله یچ بملللبم  فلهخا   سابث به،  خرد  ملللتاگ    لهیشلللمله لم  آفایمش

    کر    هیشمه م  د   ب ه  بو   یزیمدسا   خریش  تهصا  هه تم د   وماب مهخته   سابب  بمترب   بب هارد 

 فکاب پاو   و  سههآفایم   دمتتر   ب  وهآن ساکم،  کمد    بکتفه  ته یچ خهم بصلل  سا کادن  سسلمد  سم

   تهط  سم  ری،  قهاب  د    ب ب وماب وهبتااسم  و بفکه ، طایق  سدی،  ته(  15:   1407، عسد)  مللههد  

يحعتعنا بو  ا يعدوي   عبه ا   یهسد دملا  وهههن سا  پهیدب   تأثساب سم و  کاد  عاضلم   هضلا عصلا »إجععلي صییع
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مِ مِن ععصیییرٍ لعِعصیییرٍ«ليِثُرع ال"افِل"ع/   نيعا بلِعونِ الدع (  389:  و هن) إجْععلي أعشیییلاءعنا رالتِ حعقجٍ دامِيعة / سعصیییبُُِّ الدی

ملا  ب هم  ب ملتسزبظام و طاب  ق  فایهد آن د    لاقهوب  کم بملا  رقتست   سهفا  به  ب تکهمل    مزامسم

  للتسدبن  پسکا   للدن  په  په     مللههد   سسدب   ته یچ طر  د   ب  غهفبن  و  خفتم وهدبن کم  دومد  

 بی،   و  آو دد      لللتلدب  خرن    لا  سلم   ب  هتلهن،  بعصللله   یل    د   خر س،  ولهبپاچم  و نرن،  کاسب

  وا کم  ههی ؛ بملا  ته یچ د  د  عه لر ب   تضلا  پسهم  بملت اب   سا یربو ،   قهو ا  و بیثه  ک هن  هس،

  قبه  د  ههودبن   ملهات ،  دیها  سلل  سم  سلا  به  و  بفشله د   غفاا ه س، د   آیهو   س  ،  خرن  قلا 

    یادد    متقل  طاب عدباا و متسزبظام

رعكُم عبه ا وعى لِأعنْصییییُ مجِ أع لالع الای"اةِ/ معا جِیْنتُكُم  /... »أنا معا أعسياُ سییییِ وع لِكعي أعزيحع ععنِ الرجِ ابِ الشییییَّ
 خفقهن  دو بن ملسهمل  و  بهت هع    لابیط به   تأثا  وضلر   سم(  356:  و هن) الوُلاةِ«إِلاج لِأعرْفععع ععنكُم حعيفع 

 به  « ل ه  یه ب  سابب هز  بم سه د   ،»  ه ام  بی،  سه   لاقهوب  بملا  بملابئسل  بعابا سه  لکسلا به  ستد

 طربغسا   تضللتس   و   ظار هن  به   هیا سابب سم تصللریا کشللسدن  ب خریش  عزم وبقع د ،  ب هم هسهن

  م ، بیشلهن کشلسدن  چهاش سم  و طغها تسلاط ساب دبهب سم دعرا، سسلتا بی، د    دب د   بسابه  بملتبدبد

 به  فابخرب    عمربن سم ساکم، بملا  یزید  بملتبدبد سابسا د   ب هم  بیسلتهدی  و   قهوم   و سم به   هک   تمته

 بی،    آید    لل ه  سم  تهصللا سابب یزیدوهب ه هن هه تم  بهت هع  سسدب ب و  آیهو  سابب  ته یچ د 

 ملللا   صلللا د د  پا ته یچ  لابلاسم  به  کم   مللله د   یر  سم  ب  لللاهعا  و عزا به  بب غ م،  عبه ا

    کمد    تأکسد مه ت   ری، د  آن  بو سا پسهم  و عه ر ب  تضا تدبوم  سا و  آو دسا  

 سطح تبیین

   وه   به و  پادبهد   بثا یک د   سللاط  وژ ر    و  بیدئرارژب  ب کشللهف سم، تبسس، فاکبف د  ملللح

  و  ملهخته ب تحرلاا به  پاد ،   ت، د  دو مللح ترصلس  و تفسلسا سا  سلاط یفت هن  وبکهوب  و تحاسل

  ستشللل  و  اها بهت هع  کمشلللهابن مظر   وهی آن سم د    سلللتقا بهت هع  قد ا  وهب لللهارد 

 د     ب  ببه سملم  دب ش  بملللتحلهالم  یله  تثبسلا،   ا الم  د  وبقع بی،   (250-245:  1379،  فاکبف)  دب دسا  

   سهن  تلبسق   (72-70: 1391،   حسلم )  ملههد    وریدب  یفت ه    وهبکمش سسلتا د  آن سههتراسد  فاآیمد

،   قهو ا  بیدئرارژب به  تبار ب  ب ثهسم سم( ع)  سللس،  بقتا ه ه م  کمش و   سللاط  یفت ه   مللهخته 

قد ا    سه هتهن  طربغسا  ملللت هاب م  هک سا وژ ر سک  تقهسل به  پاد ،  تمرب  بملللتتبب  و  پهیدب ب

 د    سمسهدی،  وهبدیایر    سههتها  بوبملللم سم،  بثا  للاقهوب د  بی،   دب دسا    ب سلله    آهبد بب بد 

 حر  و  عدباا آ  هن  و یا  ظلهم ملللاللمملللاللم یفت لهن  سلهن ع سق   لللکلهف ، بهت لهع ب لللهارد 

  ملسهق  د   ب   سلسم   تضلا  دب ش سههتراسد  و آو د   صلحمم سم  صلا  هه تم  تهصلا د   ب   هپ یاملهه 

    ه د    قم تابژیک  و   هم 
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مِ اةعيعاةِ / كعيْ سیعرْفیععُوا ععلعمع اةعقِيقعةِ   عبه ا  ثه  د عمربنسم وا بِاسییییییْ ا كُلجِفِي وعلْتعنْ عاییییییُ »فیعلْتعلْكُرُوني عِنْدع هعلع
اةُ« رُ اةعيییع اةِ / وعبییِلعائع سیعنْتعصیییییییییییِ لُوهُ مِنع الای"ییع أْخییُ لْكُرُوا ثَعْرِي الععِ يمع لتِییع الییعةِ / فیعلْتییع دع  سلم   ب ا،  (447:  و لهن)  وعالعییع

 ب سلهب   حر یلا  سا  کلم  بملللا بیلدئرارژیلک  فابخرب      لهیله ها،  ه لدی    لهم  سلم  « تضلللا»  و «ب قبا»

،  وژ ر سک  سسللتاب د   ته بمللا  یشللتم  بمللترب   عه للر ب  تضللا هربعدباا  و   حر  قسقا یفت هن

    زیهن  ثهسمسم، «ثأ »  وبژ    لرد  کشلسد   تصلریا سم  پسشلههنملتم   ادودیا و  دیدیهنملتم  شلاوعسا 

 مالم  سه  تقهسل د   کم ه ت    سثسا   سههیهفت،  سا بملا  دلاات ،  صلا   اا  پهیدب ب  و   قهو ا  یفت ه  

،   تهیا د    ب اه د   عاا  سللا هن هه تم بصللسل وریا  اها سم  ب للغها   فاسلللس،  د   بمللتبدبد

 کم چمهن، بمللا  بخبق   و  تمرب وژ ر سک وهبیفت هن  غابم  به ت ثسا  « سها  صللاا» بصلللب 

  تاا  یفت هن  سسللتا د   سللسم    تضللا به سایافتم  عدباا و  قسقا  بمللتتبب به  سههتهس   ثهسمسم

ائلِعكُمْ /  سعكعلَّمُوا / لمع ...  لع للِرججِعالِ  /...  »أعنْاِقُوا  عبه ا  و نمس،   یهسد   كُتُونع وع عدْ بیعععثْتُمْ لِ رعسییییییییییع سعسییییییییییْ
ائلُِكُمْ صُعمَّ  ؟ / هِيع ذِ  رعسییع رُخُونع مِنع المع عالمِِ مْاِ ععنْكُمْ ؟ / أعوع معا بیعععثْتُمْ سعصییْ يْحعاتِ  تحعْمِلُنِي ذُنوُبع الصییَّ لعةٌ بِصییع

سعكعلَّمُوا كُتُونع؟  / لمع سعسیییییییییییْ امعى  لِ وعالْيعتیییع الِ؟«...  الأعرعامیییِ للِرججِیییع  د ون   به   لدبولهی    ثلهسلمسلم(  274:  و لهن)  لع 

  وبژیهن   بمللا مللالم  هته    وهب ظهم سابسا د    قهو ا یاتاا   و للم سم،  سللاط  وهبیفت هن

  و ملکرا   لکسلت،  سم  سهه   ترهم،    زیه    و  لته ب وهی فابخربن  عمربنسم،  «سعكعلَّمُوا» و  «أعنْاِقُوا»

  لمع »  چرن  وهی پاملش  طا   سه  دعرا بی، د   لاقهوب   ب دطهغرا سابسا د   ب تقهدب وهبیفت هن  بیاهد
كُتُونع؟ ،  وبقع د   و  پادبهد    ظام  سابسا  د   مللکرا  به   ه لل   بهت هع   یمه   ب سلله  تبسس، سم،  «سعسییییییْ

،  ب هم هسهن به  وهی  ملهام  ب مله   سه   لاقهوب   ساد    ملؤب  هیا  ب پسشلههنملتم سابسا د   ملکرا  وژ ر  

 سم   صلا  ه ت  وهدبن وهآن  بوبمللمسم کم بملا   لد ملاکرا  فایهدوهی   و  ظار سا   دبوهب   ه ل

  عدم  و  پهیدب ب  و   قهو ا  وژ ر     رع     هیه ها    هیشللمه م به  قلع بی،،   تهیا  د    آیدد     تکهپر

 عه ر ب  تضا  عدباا  و   قسقا  دبب ب سهب  پ  د   کم سرد   هته   بمتبدبد سابسا د  ملکرا و ملکرن

  سها   تادید و  بیسلتهدی  سابب  بسزب ب سم  ب هسهن   لاقهوب وبقع  د ، بملا   تهصلا  یابنملالم   قهسل د 

    مههد ُبد       صا هه تم  وریت 

ْ"ُ  سسهن د  و نمس، ا معا الَّلِي تَعْرُجُ لعفُي؟  اةسُیع دی أعبیْوعابِ :  »فیعلْتعقُلْ لِ بیععْدع هعلع تُ  سیع لِ / اسیت"عاثاع الایَّلاع
انِ  رعفُ الِإنْسیع يعةِ ال یلْمِ الْمُخِيفعةِ / شیع الُ اةعْقجِ مِنْ  عاشیِ العةِ / إِنتِْشیع ععفعاءِ«،  الععدع رُ الایی ينِ وع نعصیْ :  و هن)  جعاهُ الدجِ

»فیعلْتعقُلْ لِ   پاملش    لرد   تبسس، یاملالم وژ ر   سابسا د    قهو ا وهببیدئرارژب  و لم  سم(  333
ا میعا الیَّلِي تَعْرُجُ لیعفُي؟«   سلههتتای  سابب  تب  و  ب سللله    ولهبآ  لهن  د  تت ق  سلم بملللا  دعرت ،  بیععیْدع هیعلع

ْ"ُ »   سهطل  و   ق   اهوهب لِ« سم  پهملللچ د   «اةسُیییییییییع لاع دی أعبیْوعابِ الایییییییییَّ   وهبیفت هن   ف  ازوم سا،  »سیییییییییع

   کمد   تأکسد بما مت ها ظها هن سابسا د  پهیدب ب و قسهم یاو د  کم  و مهاب تاویج و  یاماکرا

  بهت هع   آیهو   و   قهو ا،  بیثه ،  تهدا،  عدباا وهبآ  هن  ب سهب  سابب تب    ثهسمسم، یفت هن  بی،
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العةِ« سسهن و نمس،   لرد    تاق   ظام سابسا د  تُ الععدع   ب سله    وهربهسلا  یک    هیه ها  سز »اسیت"عاثاع

الُ اةعْقجِ مِنْ    بملا  ملت هاب م  ملهخته وهب طاد  و بهت هع   عدباا  بصلر  تحقق  پ  د  کم بملا »إِنتِْشییع
يعةِ ال یلْمِ الْمُخِيفعةِ«   و  مللاکرا  وهبته یک   سه   ربهتم د    قسقا  یسابسههپس سابب تب لل   سز   عاشییییییِ

ينِ وع نعصْرُ الایععفعاءِ«،  »شعرعفُ الِإنْسعانِ  عبه ا د    اقهوب،   تهیتهً   ستشد    تاا    ب  عدبات س   جعاهُ الدجِ
 یفت هن   وا  سمسهدی، بازب ها  به  کم دب د  تأکسد  سلتضلتفهن به  دفهع  و  ب سله   کاب ا ب سهب ضلاو ا سا

  و  ه ت   آیلهو   ب تقلهء  سلم   تلهیلا  د    سلللسم   قسلهم  ولهبپسلهم  تبسس،   آیلد     للل له   سلم   قلهو ت 

    رد    ماا  تهصا خرب آهبدبهرب ع   ت ه   د   بهت هع  عدباا بصر  مههب تهدیمم

 گیرینتیجه

 : بما هیا  ا  سم یفتمپسش هسته  د    تهیج

 بستلهد  پا تملهتای،،  وبژیله    و  حرب،  سبغ  ظابی   سا  ب لهطلم  سله   لللاقلهوب،  ترصلللسف   سُتلد  د  -

  ظتر   ب مصلم سم  فابته یت  و  ههودب م ببپسکا  د   ب کاسب  تضلا  عهطف   و  بهت هع ،  دیم 

  تمریها  و  عربط   یه تاا ،   تمهمل   وبژیه    یزیمش  و ملتل  عبه بت   سه وب  بملا   مله د 

هتا سه ب دیشم ب سهن  وه به وقهیع هتهن ب اوه و ومسم  وسأت   د  و فهخا مبک   سم   ب  قسهم  بی،

    مههد   آ که  خسه  و تفکا  تهط  بعاصم د ،   تهصا

  فابتا  و  قدمل   پژوبک ،   رقتست  قابئ،  و  سسمه تم   وبسط سا تکسم  سه   لاقهوب، تفسلساب  سُتد د  -

 طهغرا   ظهم ملتم  و  هر  سابسا د  سسدب   وهبوهدبن ملتسز  به  ب   کهن و  ه هن  وهبچه چرا به

    هدی،  و  ساب هسزتأ ل وبکمش ، یر مد بم سههآفایم   بی،   کمد     تهصا ب سهن  و   ب دبهطمس،

  ملالم   ظهم    هد عمربنسم  بملابئسل  سه   صلهف د  عبدبامهصلا ه ه   و بعابا  لکسلا بوبقتم سم

 و  سسلدب ب  سلم   ب  بو  و  آ لد   فاود   تلهطل   ضللل سا  و   و   ع ق  سا  تامهاب  و نرن  کلم  بملللا

    خرب د   فاب عه ر ب  قسهم وبلاب   فهوسم به  تقاسد سم  بهت هع    قهو ا

 باهری  مللهنسم  ب  عه للر ب  تضللا مللسهملل   و  بهت هع  وهب ؤافم  للاقهوب،  تبسسم   سُتد د  -

 ب تقهدب   ههو   سه،  ب قبس   وژ ر    و  ب سله   بیدئرارژیک  وهبب ه  ب سهب  سلسا د   سدیلس 

   سلس،  ب هم  قش  سهه  هی   و  هرملالم ملهخته وهب  سا فکاب   لبسترن  سه بو     هید   تحاسل

   ب   تهط ، د ب هتسک  بدسسها   اابب به،  بملب    تهصلا  فاوما و  ته یچ،  هه تم سل، د (  ع)

 دعرا  ب بهت هع  وریا  و فاومه   سها سا  ظساس   قسهم  بی، تأثسابا و  ههیهه   د   تأ ل سم

   هپ یاب مهه ،  متسزبظام   فهوسم  سهه مهم   سم   تمرب  و  بعتبی    سساب  د    ب  بو  و کمد  

  سا بمللله   دو بن  ت ه   د   طربغسا  سه  تقهسل و  هتهد، بیثه ،  طاب  لللتهدا، ملللالم   ظهم  سه

      هید    ودبیا  سسم   تضا
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  بمب  

  وهی  به قاآنتتابن:  اکز فاومه  د     تفسسا  ر (   1388  )قابئت ،  حس،

  سساوا: دب ب سهء باتابث باتاس    سحه  بلأ رب  بااه تة اد   أخبه  بلأئ ة بلأطته     (1403 ااس ،  ح د سهقا  )

 اام  تافا     یفت هن ب تقهدب فاکبف(  هسلللته ب د   ظایم و  و  تحاسل 1391 حسلللم ،  ح دهربد  )
   https://surl.li/ezulpyدمتام :     86-63،  (3)2،  فاومه  بهت هع 

  )تصحسح  ح د سهقا بسلح (  قم: کمها  هته    سچ  فسد  با زب     (1413 فسد،  ح د س،  ح د  )

تحاسل یفت هن  رهرد د  دو خلبم »غابء و ب للبه «  تج باببغم سا  (   1403  ) هصللاب مللابا سهدیم، ب سللهن
ب  لد(  دب شلهه   بهب کا ه شله ، دب شلکد    ه م که  لمهمل )پهیهن  بمله   ظایم ب تقهدب  ر  ، فاکبف

  بدسسها و عارم ب سه  

  تتابن: دب شهه  پسهم  ر    2 ترن  ظم و  ثا  تهصا(   1387  ) هظ سهن،  ضه

بثا    باحسللس، ثهئاب و  للتسدبوهب  کت   سللسم  د    هیشللمه م  (  د  1403 ر ب کس قه  ، مللسد  تدب  )

   24-7،  (35)9،   لله للم  للتلله ف  سللللسللملل پللژووللش   عللبللدباللا لل لل،  للللاقللهوب
https://www.maarefehosseini.ir/article_206328.html   

)تحقسق:  ؤمسة آ  بابسا(      ستد ن بارمهئل و  ستمبط با سللهئل    (1408 ر ب،  سس، س،  ح دتق   )

  قم:  ؤمسم آ  سسا
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Abstract 

The study of Imam Husayn’s timeless uprising within contemporary literary 

works, particularly in the dramatic genre, continually illustrates a discourse that, 

as a transformative historical event, embodies profound human and spiritual 

ideals. This discourse resounds with calls for justice and truth, conveying the 

essence of this grand, divinely inspired movement to the world. This article, 

employing an analytical-descriptive approach based on Fairclough's critical 

discourse theory across the dimensions of description, interpretation, and 

explanation, seeks to uncover the depth of Ashura's discourse within ʿAbd al-

Raḥmān Sharqāwī’s play, Al-Husayn: The Revolutionary and Martyr, written in 

response to the Arab world’s shifting political landscape after Gamal Abdel 

Nasser’s defeat. The play is examined as a representation of the discourse of 

resistance in modern Arab culture, providing a platform to explore its social, 

cultural, ideological, and intertextual-religious themes. Findings indicate that at 

the descriptive level, the playwright uses linguistic and rhetorical elements 

reflecting the event’s spirit, highlighting its spiritual and emotional impact in a 

transhistorical frame. At the interpretive level, the play resonates with intertextual 

elements, including the Qur’an and other religious texts, conveying the spirit of 

social awakening and resistance against oppression. At the explanatory level, the 

playwright critiques contemporary oppression, reflecting a need to revive human 

and revolutionary values in his time. 

Keywords: Imam Husayn, Arabic drama, Ashura uprising, ʿAbd al-Rahman 

Sharqawi, Norman Fairclough's theory 

-------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

The Karbala event has long shaped ethical, social, and spiritual horizons in 

Islamic thought. Beyond historical and political facts, it functions as a living 

source of values such as sacrifice, justice, and the refusal of oppression. The 
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Egyptian playwright Abd al-Rahman Sharqawi (1920–1987) restages this legacy 

in his two-part dramatic poem, al-Husayn Thairan wa Shahidan (Husayn: Rebel 

and Martyr). Part I covers the crisis after Muawiya’s death; Part II dramatizes the 

arrival at Karbala, the day of Ashura, the tragedy, the captivity of the family, and 

the continuing moral consequences. This study rereads Sharqawi’s play through 

Norman Fairclough’s Critical Discourse Analysis (CDA). CDA views literary 

texts not only as representations but also as practices that make, circulate, and 

contest ideologies and power relations. Using Fairclough’s three stages—

description, interpretation, and explanation—the article asks: (1) What themes 

and discourses structure al-Husayn Thairan wa Shahidan? (2) How does the play 

link the original message of Ashura with contemporary realities in order to form 

an ethic of resistance? 

 

Methodology 

This study uses a descriptive-analytical design grounded in Fairclough’s Critical 

Discourse Analysis, integrating three linked stages in one workflow: (1) 

description, where selected scenes are examined for lexis, transitivity, modality, 

syntax, and rhetorical devices (repetition, parallelism, metaphor, allusion, 

rhyme/saj), with special attention to emphatic negations (lan, lastu), oath 

formulas, and purpose clauses (ji’tu kay…) that foreground Husayn’s agency and 

moral resolve; (2) interpretation, which traces intertextual ties to the Quran and 

devotional formulas (ziyarah) alongside the situational context of post-1967 

Egypt—defeat, authoritarian pressure, and a public search for ethical models—to 

show how the play’s “then” speaks to the audience’s “now”; and (3) explanation, 

which maps how textual choices and intertexts build a counter-hegemony of 

justice, dignity, and speech against the hegemony of fear, bribery, and silence, 

positioning audiences as responsible agents called to break silence and protect the 

weak. Sampling is purposive, focusing on representative passages central to 

resistance, justice, and ethical leadership rather than cataloguing all stylistic 

features, and prior scholarship on Sharqawi and resistance poetics is used 

comparatively while keeping the analysis aligned with CDA’s diagnostic aims. 

 

Results 

Textual description: a grammar of resolve. 

Sharqawi shapes Husayn’s voice through categorical negations, oath formulas, 

and action verbs that foreclose any reading of capitulation: “I will never submit,” 

“By God, I am no coward,” and “I came to rescue you from your oppressors and 

to demolish the pillars of error.” Purpose clauses align identity with mission 

(rescue, reform, guidance). Lexical pairings such as “the trampled right” versus 

“the crushing injustice” dramatize moral contrast, while syntactic parallelism—

especially direct repetition—creates a chant-like insistence suited to didactic 

theater and communal memory. Figurative language extends ethics into imagery: 

phrases like “tyrants of darkness,” “let our cry be a trumpet,” and “let our torn 
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bodies be banners of truth” translate pain into mobilizing signs, making figures 

of speech carriers of meaning rather than ornament. 

Intertextual and situational interpretation: from scripture to street. 

The play’s pivots echo Quranic proclamations that truth arrives and falsehood 

vanishes, positioning Muawiya and Yazid as emblems of falsehood and Husayn 

as the locus of truth and freedom. Ziyarah formulas (“you commanded justice and 

called to it”) are revoiced as dialogue to present justice as the legal and moral 

basis of governance. This intertextual weaving situates the drama within a sacred 

archive that amplifies its authority. Situationally, the play addresses an audience 

marked by defeat and domestic repression: lines that renounce the pursuit of 

dominion and affirm reform, right guidance, and protection of the weak mirror 

demands for ethical rule. Exhortations to speak—“Why do you keep silent? 

Speak, O people!”—challenge the hegemony of silence, and the refrain “hayhat 

minni al-dhilla” is framed as a civic ethic in which dignity is non-negotiable. 

Explanatory synthesis: counter-hegemony and the politics of memory. 

Read through CDA’s third stage, the play operates as a counter-hegemonic 

project. Martyrdom is resignified as “greater freedom,” not fatalism; the image 

“make our torn bodies banners of truth” converts trauma into a pedagogy of 

courage in which fragments become flags and grief becomes a grammar for 

collective action. The work gathers a repertoire of just practice—refusal of 

coerced allegiance, defense of public wealth as a trust, protection of the weak, 

and the duty to speak. Thematic pillars emerge clearly: justice and fair 

distribution of resources; rejection of coercion by fear or bribery; freedom and 

dignity as ethical foundations; speech over silence as civic duty; and a 

transhistorical address that turns the audience into accountable interlocutors. 

Formal devices—repetition, parallelism, antithesis, and rhythmic phrasing—

function as tools that bind memory to action. 

Dialogue with earlier studies. 

Previous research identified resistance markers (defense of the oppressed, 

martyrdom, women’s steadfastness), analyzed imperatives and request strategies, 

and compared historicity across Karbala works. The present CDA approach 

complements these findings by showing how micro-level linguistic choices 

(negation, oath modality, purposive syntax) anchor a macro politics of 

emancipation, and how intertextual citation organizes a moral economy that 

contests contemporary hegemony. 

 

Conclusion 

Using Fairclough’s CDA clarifies how al-Husayn Thairan wa Shahidan 

transforms sacred history into a living discourse of resistance suited to its 

historical moment. At the descriptive level, negations, oaths, purposive syntax, 

and dense rhetorical arrays create a grammar of resolve that renders surrender 

unthinkable. At the interpretive level, Quranic and devotional intertexts and 

careful staging of historical actors place the play within a sacred archive while 
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addressing the emotional and political pressures of modern Egypt. At the 

explanatory level, the work builds a counter-hegemony: martyrdom as freedom, 

silence as complicity, and public life oriented to justice, dignity, and speech. 

Three contributions follow. First, form is political action: Sharqawi’s stylistic 

design serves ideological ends. Second, intertext bridges eras, turning Ashura into 

a renewable resource for ethical citizenship and social critique. Third, drama 

becomes pedagogy: remembrance is translated into responsibility, and grief into 

guidance. In short, the play does not merely depict Karbala; it performs it as 

discourse that calls audiences to rescue the oppressed, dismantle error, restore 

justice, and dignify life through truth. 
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 چکیده
ساب هسزتای،  چلهاشیک  به  ،  ولهب  تملهی  و سبغ  ع سقسلم داسلل وهرد لایلم،  ویژ  قاآن کایمسلم  ،  تاه لم  ترن  قلد 

بب وستمد دب بب بستهد  تمهی  و سبغ  پسنسد ، عمربن یک  به صر  سسه    تم د  قاآن  وه سمکمهیم   وهب تاه م بما ره 

وه  سا مل   حر  سههتها بی، پسنسدی ،   وبهبی،   بب بملا سهه مد دقا و  ته ا ویژ ،  وه سم هسهن دیهاکم ب تقه  صلحسح آن

وهب قاآ   د  کتها  پژووش  هضللا سم سا ملل  تاه م کمهیم   وهب فه ملل  به بو سا سهلای  ساخر دب  بمللاد  تاه م

تحاسل  ،  ودف بی،  لهاتم  پادبهد للکمه م آ تربن سا ،   بثا  ح دسهقا ستبردب سا بملله   ظایم  یتا  " ته   باقاآن"

ا بی، تللهسق یله علدم تللهسق سا ب تقله  بصلللهالا  ولهب  ظایلم سا ، و ب هیلهس  تلأثسولهب ستبردب سله  ؤافلم سزبن تللهسق تاه لم

سا  ،    ر م به آیها  هوب کمهیم  30تحاسا  سرد  و - و  تحقسق ترصللسف   هسهن بمللاوه سم  تهطبهن فه ملل سبغ  کمهیم

وهب  و تتای  عبه با و خهصله ،  ملههبآ بملتم، تضلتس  ک   و کسف ،  ملههب لفهف،  ملههبوهب  ملق بمله  یابیش

  و(  %  24)  ملههبوهب  لفهفوهب ستبردب یابیشد  تاه م  دود کموهب تحقسق  شلهن   یهفتم   هسهن سا مل   لد  بملا

د  سسشلتا آیها  شلترد بملا و سسشلتای، سسله د  ب  (  %  23)  ملههبو  ملق (  %  24)  تتای  عبه با و بصللب ها هسهن

دود کم  بی، پژووش  شلهن      ب دقاآن  لد  ره  تضلتس  سبغا و بصلهاا تصلهویا کمهی   ،  و د  ساخ   رب د   ب ددب لتم

ولهب آت  و  فظ غملهب  ترب لد سلم ستبرد کسفسلا تاه لمولهب قاآ   بملللا و   بسزب   فسلدب سابب  قلد تاه لم،   ظایلم سا ،

    ت، بصا  ک ک کمد

  ح دسهقا ستبردب، آ تربن سا ،،  ته   باقاآن، کمهیم،  قد تاه م: هاکلید واژه
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 الكنالت القرآنية في "معاني القرآن" وفقا لن رية آناوان برمان   سرجَة دراسة  
 الملخص 

تعُ بر إ ری م  أتبر اا لات تحريا  في التجمة بسييييييبب الرلالات   ولا سيييييييم  القرآ  الرریم    ترجمة النصييييييوص المقرسيييييية
تح وي عل  أبعي د معنو،ية وب غيية     باع بي رهي  م  أبرز الصييييييييييييييور البيي نيية في القرآ    الرني يات.  المعنو،ية والب غيية العميقية

وم  هن  تبرز أهمية دراسيييييية تي ية انعر   هذه .  معقرة والتي ،  لب نقله  الصيييييي يا إلى لغة أخرى دقة ومه رة خ صيييييية
،هرف هذا الب ث إلى دراسية ترجمة الرن يات القرآنية في ت  ب "مع ني القرآ " لمر .  ال عقيرات في التجم ت ال  رسيية

،سييييييييييييييع  الب يييث إلى تقييم مييرى ت ييي بق ترجميي ت    البهبودي بنييي ي  عل  نلهر،يية الميولات ال  ر، يييية لأن وا  بيرميي   باقر  
البهبودي مع ميولات نلهر،ة بيرم   وتقر،ر تأثير هذا ال   بق أو عرمه عل  نقل الأصي لة الب غية للرن يات إلى الجمهور 

عينة م  الآيات القرآنية التي تح وي    30ال  ليل   يث تم اخ ي ر  -تع مر هذه الرراسييية عل  المنهج الوصييي  .  ال  رسييي 
عل  الرن يات بن ي  عل  ميولات العقلنة وال وضيييييييييا والاخ صيييييييي ر الرم  والاخ صيييييييي ر الري   وال  خيم وهرم العب رات  

(  %24)  تشير ن  ئج الب ث إلى أ  في ترجم ت البهبودي ألهرت بشرل واضا ميولات ال وضيا.  المةلوفة والمص ل  ت
 يث ت نل الأتبر تررارا  في معلهم   في أکبر الآيات(  %23)  والعقلنة( %24). وهرم العب رات المةلوفة والمصيييييييي ل  ت

وتؤتر هذه الرراسيييية أ  نلهر،ة برم  .  وقر أدت في بعض ا  لات إلى فقرا  الصييييور الب غية وأصيييي لة الرن يات. الآيات
ویمر  أ  تسهم في تحسين جودة التجم ت المس قبلية وا   ف عل  ثراي النصوص     تمبل أداة فع لة لنقر التجم ت القرآنية

 . الأصلية
 محمرباقر البهبودي  أن وا  بيرم     مع ني القرآ    الرن ،ة  نقر التجمة: الكلمات المفتاحية

 
  



 ------ 1404 سته  و تهسستهن، 8پسهپ  ، 1  ه   ، 4دو   ، دو فصامه م  لهاتها بدا بمب   

 

53 

 مقدمه

ولهب  تای، عاصلللم سللله تای، و  و رب   یک  به پسنسلد ،  ویژ  قاآن کایمسلم،  تاه لم  ترن  قلد 

،  بب بمللاوهب  تمهی  ع سق و یسللتاد به آ اه کم قاآن کایم دب بب لایم  پژوو  سرد  بمللاتاه م

ویژ  د   رب دب کم به صللر  سسه   چرن کمهیم  سم،  وهب دیهاب تقه  دقسق و صللحسح بی،  ته   سم هسهن

وه سم عمربن یک  به ب که  سبغ  و هسه    کمهیم  ساب هسز بماب اب د رب  و چهاش،  بمتفهد   د  بما

وله  سلهه ملد دقلا و  تله ا  بغال  دب بب بستلهد  تملهی   تتلددب وسلللتملد کلم د ن و تاه لم آن،  قاآن

   بب بماویژ 

تب  کاد  بملا ته  ،  د  کتها » ته   باقاآن«،  به  تاه هن ساهسلتم  تهصلا،  ح دسهقا ستبردب

سا ملل   سزبن  رفقسا وب د  ب تقه  دقسق  ،   ه  سه بی،    ته   قاآ    ب سم هسهن فه ملل   متقل کمد

 بلدأ     لللکمله لم« آ تربن سا ، کلم سا  فظ بصلللهالا  ت،ویژ  د  چله چرا  ظایلم » یتلاسلم،  ولهکملهیلم

وله فابوم   ظایلم سا ، بسزب ب  فتر   سابب ب هیلهس  تاه لم    ملللدضلللاو ب سلم  ظا   ،  تلأکسلد دب د

بی،    آو د و سا هاریساب به تغسسا یه تحای  ملللهخته وهب هسه   و سبغ   ت، بصلللا  تأکسد دب د  

 اهم  د   د  چه چرا  ظایم سا ، ب، وهب قاآ  وهب ستبردب به کمهیمپژووش سه ودف ب هیهس  تاه م

   بما

 بیان مسأله

یک  به د لللرب تای، ب ربع تاه م سم  للل ه   ، سم داسل  هوسا سبغ  و  تمهی  آن،  تاه م قاآن کایم

ساکم  سهه مد  عهیا بصللر  خهصلل  بمللا کم سترب د بصللهاا ، تمته ب اب  سلله  بمللاآید کم  م  

سلم داسلل  ،  عمربن یک  به عملهصلللا سبغ  قاآنسلم،  ولهکملهیلم    تملهی  و سبغ   ت، بصلللا   ب  فظ کملد

چهاشلل   ضللهع  سابب  تاه هن بیاهد  ،  چمدلایم سردن  ته   و پسر د ع سق سه فاوما و هسهن عاس 

یک  به ،  مللههبسدون تحای  یه مللهد ،  و نرن فه ملل ،  وه سم هسه   دیهاب تقه  بی، ویژی    کممد  

   وهب بصا  د  تاه م  ترن قاآ   بمادغدغم

پادبهب کم سم  لدا سه یابیش سر   ملههب د  فاآیمد آ تربن سا ، سم عمربن  ظایم،  د  بی،  سهن

مللسزد  عه ل  ب سم عمربن عرب ل  ،   للکمه م«وهب  یتاتاه م  تها  بمللا سه ب بئم  ظایم »یابیش

تحاسلل آنیابیش؛  تحای  تاه لم  لا     کملد سلم  کلم سا ،  به وله   ولهی   عبله تملد  پادبهد 

و  ، ملههبو هرن،  تضلتس  ک  ،  تضلتس  کسف ،  ملههبآ بملتم، بطمها،  ملههب لفهف، ملههب ملق 

تتای  یه  ،  تتای  ملسسلتم سمدب  ت،، وهب دلاات  هیای،تتای   لبکم،  آوماتتای   یتم وضلاا

و ب حهء و ساوم  تهدی   ، وهب هسهنتتای  عبه با و خهصله ،  غساسر   کادن  لبکم وهب هسه   سر  

ترب مد بصللهاا  ت، بصللا   ب تحا تأثسا قاب  دومد و سا پاوسز  سم  حرب   ،  دبم به عرب لواک   وههسهن

،   له سله بی،   ولهب هسله   و بدس   ت،  بلدأ تلأکسلد دب دبه تحای   ت، و وفلهدب ب سلم ملللهختله  و ویژی 
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 لللش عله لل  ،  پژووش  لهضلللا   ت له   بی، عرب لل د  تاه لم  ترن قاآ   بو سلا یکسللله    لدب  لد

وهب  و تتای  عبه با و خهصله ،  ملههبآ بملتم،  تضلتس  ک   و کسف ،  ملههب لفهف، ملههب ملق 

وهب قاآ    هسهن  ب ب تتها کاد  بمللا کم سسشللتای، ب تبهط  ب سه مللهخته وهب سبغ  و  تمهی  کمهیم

    دب  د

سا ملل  ت ه   عرب ل ،  وهب پژووش و ت اکز سا بستهد خهصلل  به  ظایم سا ،سم داسل  حدودیا

  وهب ستبردب ت اکز  للد  بمللاتای، عرب ل تأثسای ب  سا تاه مپ یا  برد  بمللا ا ب سا  تمب کهن

وه و ب تقه   ته   دقسق و  د  فابیمد تاه م کمهیموهب خهصلل   ویژی ،  وایک به  للش یابیش   کر 

بب وسلللتمد کم  وهب قاآ   دب بب بستهد  تمهی  پسنسد سسلللسه ب به کمهیم   ظای   ترن  قد  دب  د

ترب د سا تفسلساوهب ملههب    ملق ؛  ملههب  لد  به دملا ساو دوهب ملهد   ک، بملا د  تاه م

 سهه مد  ،  وه سم داسل  هوسا  بتم و چمدپتار سرد شللهنساخ  به کمهیم   دیم  و بدس  تأثسای ب  سه للد

وه  ماا ترب د سم تغسسا یه کهوش  ته   بی، کمهیممللههب    للفهف  بب د  تاه م وسللتمدترهم ویژ 

ترب د سا دقا و هه تسا ب تقه    ،  کهوش هزئسها و  ته   د  فابیمد تاه م سه تضلتس  ک     لرد

،  سه تضتس  کسف ،  وهتغسسا د  کسفسا سسهن و  حتربب کمهیم    سه ب دبب قاآن تأثسا  مف فهوسم کمهیم

بفزودن هزئسلها یله     ولهب  تلهی  کلهوش یلهسلد لللرد کلم ع ق  تملهی  و بدس  آ تله د  تاه لمسلهعلث   

ترب د سم تحای  و تغسسا  ته   بصللا  مللههب   عمهصللا هسه   بضللهف  د  تاه م سم  مظر  آ بمللتم

د ملت  سه   بملتفهد  به عبه با و بصللب ها  تهد  د  هسهن  قصلد کم  ترب مد سم   وه  ماا  لردکمهیم

   وهب  تمهی   لردترب د سهعث بیاهد ملرءتفهوم  ،  وهب قاآ    ب  متقل کممد تمهی  و فاومه  کمهیم

چاب کم  ،  ب دوهب قاآ   ب تتها  لد  لهن د  فابیمد تاه م کمهیموه سم داسل  قش کاسدببی، یابیش

د     وه  ماا  للردترب د سم تغسسا و تحای   ته   دقسق و ظای  بی، کمهیمبه آ ته سم  رع      وا یک

ب د و تأثسا سسشلتاب  وهب ستبردب دب لتمبی،  لش عه ل سسشلتای،   رد  ب د  تاه م، وهب بواسمسا مل 

    ب دوهب قاآ   ی ب تمسا سبغا و بصهاا کمهیم

عمربن یک  به آثله  ساهسلللتلم د  تاه لم و سلم، کتلها » تله   باقاآن«  ر لللتلم  ح لدسلهقا ستبردب

 ح دسهقا ستبردب د    ترهم سابب ب هیهس  سا بملله   ظایم سا ، بمللابب قهسل  ر م، تفسللسا قاآن

سه     کتها » ته   باقاآن« تب  کاد  بمللا ته  ته   و تصللهویا قاآ    ب سم هسهن فه ملل   متقل کمد

وله و  ب لد بصلللهالا کملهیلمولهب وب تله چلم ب لدبه  ترب سلللتلمومره  شلللت   سسلللا کلم تاه لم،  له بی،

باقاآن سله دیها تاه لم ولهب قاآن د     ولهب سبغ   ت، قاآن  ب  فظ کمملدویژی  تفلهوا  تله   

هیاب  تاهم سا بی، سهو  بملا کم »بیا قاآن پس به آیهو  به بدسسها سم طر  ؛ تفسلساب سردن آن بملا

سم عمربن  تسه   ،  ب قاآن د  ب بئم  ته فدقسق و که ل تاه م  للد  سه للد و مللبک و بمللارا ویژ 

،   ته   باقاآن) د  بی، صلر ا قاآن  سههب سم تفسلسا هدبیه م  دب د«،  بملتمبهط و  بوم هب تاه م سه لد

1395   7)    
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وهب قاآ   د  بی، بثا و سا م   سزبن وفهدب ب بی، پژووش سه ودف سا م  و تحاسل تاه م کمهیم

وهب ستبردب ته  پاملش بصلا  پژووش بی، بملا کم تاه م   ظایم سا ، ب اهم  لد  بملاآن سم بصلر   

   وهب قاآ    ب سدون تحای   متقل کممد؟ب د  ته   کمهیمچم  د ترب ستم

 سؤالات تحقیق

  کمه م سا ، د  تاه م ستبردب سسشتا پدیدب   د  بما؟کدبم یابیش  یتا .1

 تاهم چهر لم ترب سلللتلم به  و  ولهب  لارا سابب ب تقله  تصلللهویا سبغ  د  تاه لم خرد   .2

 بمتفهد  کمد؟

وهب قاآ   چهر م  ره  کهوش  وهب ستبردب به کمهیم للکمه م د  تاه موهب  یتایابیش .3

 ب د؟سبغا و بصهاا تصهویا هسه    د 

 های تحقیقفرضیه

آ تربن سا ، پژووش  هضلا سه  و  ترصلسف  تحاسا  ب اهم  لد  و سا پهیم  حر وهب  ظایم  .1

ملللههب و ولهب  ملق یابیش،  ولهب ستبردبد  تاه لم   د  ه سملم تاه لم بملللترب  بملللا

    مههب سسشتای، سسه د  ب دب  د فهف

تاه م  .2 د   قد  سا ،  به  ظایم  تضتس   وه   بمتفهد   و  تحای   سم  مهمهی   رب د  ترب د 

    مهخته وهب هسه   و سبغ  ک ک کمد

،   کمه موهب  یتاسم داسل یابیش،  د  ساخ   رب د،  وهب قاآ  کمهیموهب ستبردب به  تاه م  .3

   ب د  ره  به دما  فت، ستش  به سبغا و بصهاا تصهویا هسه    د 

 پیشینه تحقیق

ب ه     تهکمرن آثه  هیهدب د  ه سمم وهب  تتا  سا بمله   ظایم آ تربن سا ،  ر د  قد قاب  یافتم بملا

پژووشل   ،  د  خصلرص تاه م ستبردب چم سا بمله   ظایم سا ، و چم سا بمله  دیها  ظایها تاه م

وهی  د  خصللرص کتها  ته   باقاآن فه ر به  ظایها تاه م ب اهم  للد   بابتم پژووش   یهفا  شللد

دو  قهام و  ،  تمته  لهاتهت  کم د   ر د کتها  ته   باقاآن  ح د سهقا ستبردب ب اهم  لد  بملا   بملا

 :  قهلاا عبه تمد به   سه د     ه مو نمس، مم پهیهن

د   قهام » او ب سا  ته   باقاآن« سه  ههو  ی  ب سم (   1374وهب قاآ    پژووش)   سلللترد  تدوب

سا خبف عمرب ش یک تاه م تفسلساب  ،  دب د کم بی، کتهاسا مل  بی، تاه م    پادبهد و سسهن   

آ ستت، کبم بلله سه کبم  ادم سم سم هعم بو  تاهم د  بی، تاه م دچه  خلهوهی  به قبسل   سسللا و

،   سللهئل  رورم و خبف بعتقهدبا،  ب للتبهوها تفسللساب، سته م تفسللسا یه بختبط تاه م و تفسللسا

لاهم سم   بب عه سه م  للد  بمللاب بئم تاه م،  بمللتفهد  به عبه با عاس  و غای  و سسهه م و د   تهیا
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ب ه پژووش  ، بی، تاه م  ب عه سه م و غساتفسللساب  تاف  کاد  بمللا،  ککا بمللا کم دیدیه   تدوب

 للمهخت   وهب تفسللساب و هیبهی دود کم بی، بثا دب بب همبم شللهن   ،  وه هضللا سه ت اکز سا کمهیم

 قهام آقهب  تدوب  ؛  وهب   کر  بملابی، تفهوا دیدیه  سم داسل  و  و ودف پژووش   خهصل  بملا

د   ها  کم پژووش  هضلا سا  ، وهب کا  و خلهوهب  رهرد د  تاه م پادبختم بملاسسشلتا سم همبم

   سا م  بمارا کمهیم و مهیا صر  سسه   سا بمه   ظایم سا ،  ت اکز بما

د   قهام » تاف   و  بملتهد (   1389تحقسقها عارم قاآن و  دیث  )   ژیهن ملا له  و هواب صلهدق 

 ح دسهقا ستبردب د  تاه م تفسللساب  ته   باقاآن« سه  و  ترصللسف  سم سسهن  للسر  ستبردب د  

آ لمهی  سه بصلر  تفسلسا و فقم ، و  تتقد د کم  ویکاد  تم د   و  ستبردب  تاه م قاآن پادبختمد

ب ستبردب د  تاه م  بی، پژووش  بس، آن بملا کم سابب فتم  ته   باقاآن لاهم بملا  لسر ؛ بملا

 حر   هه  آن سم ، یک  به تفهوا وهب  تم  ته   باقاآن سه ملللهیا تاه م وهب قاآن  سا مللل   لللرد

   آم هن وه و ه س، و ما ر ا ب سهن بما،  سهئا   ه مد خاقا ب سهن

ب د به آن  وه پادبختمو ملهیا تاه م  " ته   باقاآن" سز سم  لهاتم که سادب تاه م     ه مملم پهیهن

 : ه ام

سه   ه م  قلع که  مهم  ب  د دب شلهه  فادوم   شتد د  پهیهن(  1388)  وهدب ب بهی  فای ه  

سم سا مل  تاه م وهب آیت  و    "تهثسا وهر  و  ظهیا سا تاه م وهب فه مل   تهصلا قاآن کایم"عمربن  

پلهیملد  و  وم له و خربهرب و فرلادو لد و  تزب و ستبردب پادبختلم و د  آ تله کا لهت   ب د  قاآن 

ب ه د  وا  ر دب  ته    تتاف   ،  سا مل  کاد  بملا کم به احه   اوف و  اکها  شلهسم وم وسلتمد

دود کم  تاهم قاآن سهید  ته   وبژیهن قاآ   و  رب د بملتفهد  به آن دب  د و  تسام تحقسق  شلهن   

    بب  ب سا بمه  مسه   ت، تاه م کمد ب سشمهمد و وا کا م

که  للمهملل     ه مدب شللهه  تاسسا دسسا  للتسد  ههی  د  پهیهن(  1396)  اسد  سک  کتایزب

سم  قهیسلم تاه م » ته   باقاآن« ستبردب و   " قهیسلم تلبسق  دو تاه م قاآن"ب  لد خرد سه عمربن  

پس به سا مل    قاآن سه  ویکادب تحاسا  پادبختم بملا 30تاه م » هصلا  که م  لسابهب« د  هزء 

    کمد قهط قرا و ضت  دو  تاهم  ب سسهن   ، مهخته   حرب و سبغ  دو تاه م

  "وهب فه م   متت  قاآن کایموهر  و  ظهیا سا تاه م"   ه مد  پهیهن(   1397)  یسسسه صفاب

سم سا ملل  تاه م  که م  للسابهب و ستبردب و  اتبرب و صللهدق    تحاسا   -سه  ویکادب ترصللسف  

 ه م سم سا ملل  ع اکاد  تاه هن د  ب تقه   ته   صللحسح وبژیهن  بی، پهیهن  پادبختم بمللاتتاب   

    دب بب  ته    تتا     پادبهد

 ه م ب له   کاد کم تربن سم تتدبدب  قهام و پهیهنبه آثه ب کم سم سا مل   ظایم سا ، پادبختم   

د  آ ته صلافه  ظایم سا ،  ب سا مل  کاد  بملا و ب تبهط  سه تاه م ستبردب و  ت  پژووش  هضلا 

 : ب د به آن ه امب ه ساخ  سم  قد و سا م  تاه م سابمه   ظایم سا ، پادبختم؛   دب د
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 قد و سا م  "د   قهام (  1396)  مسد  ح رد  ساهبی  باحسسم  و عا   ظاب،   ح د فاوهدب

سه  ویکاد تحاسا  ترصسف  ،  سابمه   ظایم آ تربن سا ، "بطمها و ترضسح د  تاه م صحسفم ماهدیم

 تسام  قهام  شلهن   پادبختمد  "صلحسفم ملاهدیم"سم سا مل  بطمها و تلریل د  تاه م ب صله یهن به 

بطمها د     دود کم  تاهم سمه سم ملاسقم  لتصل  به بطمها و تلریل د   ت، بملتفهد  کاد  بملا  

تاه م ب صله یهن د  پمج  حر  آ د  کم سسشلتا آ ته سم  رملسق   ت، و بختصله  پمتهن د   ت، آملس   

تربن سم    ،  د   تسام سم داسل  سللهمللسا  ترن دیم ؛  کمد   ه د و وسگ ک ک  سم فتم  ت،    

   پهیبمد سردایم سا ،  ظ

سا ملل  چهر ه  "بد   قهام(   1398 لهاتها هسهن و تاه م  )   للتایه   سههب و ب سللسم وه لل  

سه  و  تحاسا  سم سا ملل   "که آ دب  ؤافم » للفهف مللههب« باهرب سا ، د  ب هیهس  تاه م قاآن

 تسام پژووش  شلهن  ؛ ب دعمصلا  لفهف ملههب سا ، د  تاه م  ضلهی  بصلفته   به قاآن کایم پادبختم

یایزب به ،  وهب عاس  سدون  تهد  فه مل دود یهو  سم ملب  ته سث و تثمسم د  فه مل  و ب لتقه    

بیا د  قاآن عبه بت      مههب بختسه ب بما فهف مههب د  قاآن  سسا ب ه د  سسسه ب به  رب د  فهف

ه   د  تاه م دچ،  ب ه سم داسل تفهوا د  ملهخته  فاومه  سس، دو هسهن،  سدون بستهم وهرد دب لتم سه لد

،   فع  للرد و بیا بستهم ع دب سه للد، سهید بی، بستهم د  تاه م،   ه مد ته سث و تثمسم، بستهم     للرد

    فهف مههب یک عمصا  مف  بما

 لرد کم  لهاتم  سلتقا  سم تاه م صلر  سسه   د   ترن   شلهود    ،  سه ترهم سم آ نم یفتم  لد

 صلحسفم ملاهدیم و  ت  ملر   بب به قاآن طبق  ظایم سا ،  پادبختم ،  قدمل   ه مد  تج باببغم

   بما

بی، پژووش  سلتازم آیهو  به  مهسع  تتا  به ه ام کت  تفسلسا و سبغا بملا کم به  ت تای،  

تفتههب       تتصلا با ته  و  ،  تفسلسا باکشلهف ه تشلابو  ، بس، عه لر   باتحایا و باتمریاتربن سم آ ته   

تاه م بب ، پژووش  هضللا یک ویژی  خهص دب د و آن بی، بمللا کم تاه م  متت    ب لله   کاد

تفسساب بما و به ه بسسا خهص  ساخر دب  بما و به مرب دیها ودف به بی، پژووش سا م  کمهیم  

   د  تاه م بما کم بی، بمارا و یه دیها صر  سسه   طبق  ظایم سا ، تهکمرن ب اهم  شد  بما

 مبانی نظری

پادبه  ر خ و  ظایم، فساسرف،   تاهم،  Antoine Berman  (1942-1991))  »آ تربن سا ، فاب سرب

عارم تاه م بما کم  ظایها وب د   ر د عرب ل تحای  تاه م سسسه   ر د ترهم پژووشهابن  ره  

یابیش سر   ملههب د  وب سم  لدا سه     (35   1398،   سههب و قهمل   بصلل) تاه م قاب  یافتم بملا«

سا ، ملللسزد  عله لل  ب سلم عمربن عرب لل تحای  تاه لم د   ظایلم    فاآیملد تاه لم  تلها  بملللا

    لا     کمد(  deforming tendencies' in translation) خرد " لللکمله موهب  یتلایابیش"
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،  ( Rationalization)  ملللههبپادبهد عبله تملد به  ملق وله   ولهی  کلم سا ، سلم تحاسلل آنیابیش

تضلتس   ،  (Ennoblement)  ملههبآ بملتم،  (Expansion) بطمها،  (Clarification)  ملههب لفهف

،  ( Quantitative impoverishment)  تضللتس  ک  ،  (Qualitative impoverishment)  کسف 

و تتای   یتم  ،  (The effacement of the superimposition of languages) مللههبو هرن

 The)  ولهب دلاات  هیای،تتایل   لللبکلم،  (The destruction of rhythms)  آوملاوضلللاا

destruction of underlying networks of signification)  ،،تتای  ملسسلتم سمدب  ت  (The 

destruction of linguistic patternings)  ،تایل  یله غساسر   کادن  لللبکلم ولهب هسله   سر  ت  

(The destruction of vernacular network or their exoticisation)  ،  و عبلله با  تتایلل  

و ب حهء و ساوم  تهدی   ، (The destruction of expression and idioms)  وهب هسهنخهصللله 

   (Effacement des superpositions de langues)  وههسهن

وهب ستبردب سا بمه   ش یابیش به  پژووش  هضا سم د به  آن بما ته سه  قد و سا م  تاه م

وهب  یتا  لکمه م   کر   سزبن وفهدب ب ستبردب سم بصلر   ظایم سا ،  ب  ر د ملماش قاب  یابیش

    دود

سمهسابی، سهید  ، به آ اه کم قاآن یک  ت،  قد  بملا و د   ت، عاس  آن تحایف   خ  دبد  بملا

»کا ها د  وا     که ب کم بملهملهً سا ، ب اهم    دود؛ ب آن  سز هاریساب  لردبه تحای  د  تاه م

سله  (  Rationalization)  ملللههب ملق    هسله   به قلهعلد   ملق  و عقب   خلهصللل  پساوب    کمملد

   مللاوکه  دب د، به عمهصللا دقسق دبخا   ت،،  مللهخته  تاکسب   ت، بصللا  و و نمس، سه عبئم وق 

ه با ، ه با  تتاضلم،  فهعلبملم ،  ترن طرلا   دب بب ملهخته   تمرع  به بفزودن بملم  رصلر 

کم سه  ملق خل  یفت هن که بً د    و و نمس، تغسسا عبئم  هه  لل  د   ت،  بدأ بمللا،  بملل سم

 (  76  2010،  سا ،) تضهد بما«

، وهب تحایف  سا ، بملا کم سا بمله  آن  تاهمیک  به یابیش، (Clarification) ملههب لفهف

د  بی، یابیش  تاهم سم ههب  فظ بستهم و پسنسدی     ملت  د  تبسس،  رب د  بتم و  ه شلت  دب د

؛  کمد ته خرب مد  ستتا سترب د  تمهب  ت،  ب د ن کمدبقدبم سم ترضسح  فهوسم   ،   رهرد د  ت،  بدأ

مللههب سم  رع  سم سم عبه ت  دیها » للفهف    للردبی، بقدبم د  وبقع  ماا سم تحای   ت، بصللا    

ملههب د  مللح ملهخته   حرب ه با سه بی، تفهوا کم  ملق ؛   لردملههب  اسرط   فابیمد  ملق 

ملههب وا  رع  لفهف  ب ه  لفهف ملههب  اسرط سم  و لمهاب د  مللح  تمهی  بملا،  یسادصلر ا   

سسملد کلم سلم  ظا بو  یلهو   تاهم  تم   ب   (  59    1389،  پر  تلدب)  یادد«ا سلم بطملها    ما

مههب بی، کمد سه بفزودن کا ها و ه با هدید سم  فهفوهی  به آن وبضح  سسا و مت    قس ا

 للفهف  "بسته ها سپادبهد ته د ن ستتاب سابب  تهط  بیاهد کمد »ترضللسح سم  تمهب  مف  سه ودف
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 «  ملههب بملابب به  لفهف لسر ،  ا ب ب تقه  به چمد  تمهی  سم تک  تمهی ؛  یسادصلر ا   "ملههب
    (79  2010،  سا ،)

وهب تحایف  بملا کم سم کهوش به یابیش، (Qualitative impoverishment) تضلتس  کسف 

؛  وهب  تمهی  و ملبک   ت،  بدأ د  ومههم تاه م ب له   دب دکسفسا و تغسسابا  ه لارا د  ویژی 

،  عبله با و بصللللب لها سله کا لها،  سلم  تملهب هلهیهزی، کادن کا لها،  سلم عقسلد  سا ، »بی، تحای 

عبه با و بصللب هت  بملا کم به احه  غمهب  تمهی  و آوبی  و طمس، کا ها د  مللح وبژیهن  بدأ  

تای،  سلهئل   لهید به ملتا،  یرید»تحایف  کم سا ، به آن ملت،      (82  2010،  سا ،)  «  سسلتمد

 (  60   1389،  پر  تدب)  « ع ل تاه م و به د رب تای، که وهب وا  تاه   سه د

سلم ؛  کملدسابب چملد کا لم د   ت، بصلللا  سلم یلک کا لم بکتفله   ،  یلهو  بوقلها  تاهم د  تاه لم

هیاب به تتلدبد کا لها سم که   فتلم د   ت،  ، عبله ا دیها  ت، تاه لم  لللد  فهقد وبژیهن کهف  بملللا

دب د و    ،  (Quantitative impoverishment) سا ، بی، تحای   ب تضلتس  ک  ،  کهودبصلا    

سدی،  تمه کم    یتم  کم کادن تتدبد کا ها ب له   دب د،  تتقد بملا »بی، تضلتس  سم کهوش وبژیهن

و وا  تم  د  ملللح      کمد تاهم سدون وسگ داسا  ساخ  به کا ها  ب د  فابیمد تاه م   ف   

سابب وا  دار  چمدی، دب  وهرد ،  سم عمربن  ثه     للردوه  ت هیز   بب به دلاااوه و ه اسا به دب  

 لرد به ب ه  آن سهعث   ،  یه م  اتبط سه  ت،  ب  عهیا  کمدو وا تاه م بب کم بی، تمرع ملم  دب د

ترب د و ز هن سه بفزبیش  ام  ت، خهم  خ دود و بی، بفزبیش به بی، کهوش وبژیهن   ؛ کهملتم  لرد

د  بی، فابیمد   ک، بملا  اف  تافم و  رصلر  یه ساخ   ،  پ یادطایق بطمها د  تاه م صلر ا   

بب  دباتهب تفسللساب و  حسللمهت  کم ب تبهط  سه سه سهفا بصللا   ت،  دب د  سز بضللهفم  للرد و تاه م 

 ( 84   2010،  سا ،)    وددود و بغا  بطمها سابب پمتهن کادن تضتس  ک   سکه    ب ه  سم  ه   س 

 تاهم ملت     کمد  ت، تاه م  لد   ب هیبهتا و بدس  تا ،  (Ennoblement)  ملههبآ بملتمد  

ودف  تاهم ب بئم  تم   ،  ملههب»د  آ بملتم  یری  یک بثا بدس   سلتقل بملا،  به  ت، بصلا  ب بئم کمد

ملههب   ک، تاه م بب  هد ملا  آ بملتم  (48    1391،  صل س  ) تا به  ت، بصلا  بملا«هیبهتا و ه با

 قلم بوج تاه م بفبطر   بما کم  کل که ل آن د  تاه م ،  مههب»آ بمتم   و غسا وبقت  ب بئم دود

   2010،  سا ،)  یادد«و د   تسام تاه م به  ظا  لکل هیبهتا به  ت،  بدأ   ،   لردکبملسک تتسس،   

80)    
 تمهب به  سم ،  (The destruction of expression and idioms)  تتای  عبه با و بصللب ها

کم بی، ب ا بغا   ؛ وهب خهص عبه با و بصللب ها هسهن  بدأ بمادملا  فت، یه تغسسا  ته   و  قش

تاه م  ،  وهب فاومه  و عدم آیهو   تاهم به عبه با و بصلللب ها بصللا  هسهن  بدأسم داسل تفهوا

ملههب  ملههب و  لفهفو بغاب  د   ملق ، باافظ  و د   تسام پمتهن  ه دن  تمهب وبقت  عبه باتحا

وله و  فا ر ،  عبله با،  تتایل  کملهیلم بملللا » ثا د  تصلللهویا،  یک  به  تلهیج بی، تحای    سله لللد  

بغا  آ ته  تمهی   ب  متقل    کممد     ب د فابوبن بملاوهی  کم به هسهن  حا   شلتق  لد با ثلضلاا
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وهب هسهن  هد ب سم  تمهب    ف  للبکم    للریموه سه آ ته  وساو   کم  ه د  بصلللب ها دیها هسهن

تاه م بی، بصللب ها سم  تمهب هسلتارب  تهد  آ ته د    آملس   مله دن سم  ت، آثه   مثر  بملا

   2010،  سا ،) وه و بصللب ها  سسلا«وه ههیهزی،  مهملب  سابب بی،  ثلو  تهد    هسهن  قصلد  سسلا

91)    
تلبسق و ، مله  سم تصلحسح 40 دود  (   شلتد  - ل سل  1307)  ح دسهقا ستبردب  حقق بیاب  

؛  تلأاس  کتل  قاآ   و تلد یس عارم قاآ   پادبخلا تله  تله   خلها  قاآن  ب سلم  ادم عاضلللم   لهیلد 

مله    40سه لد کم پس به کتها  ته   باقاآن تاه م و تفسلسا قاآن کایم و به  ت تای، آثه  وب   

و ملهیا تأاسفها  ح د   184   1389،  ملا له  و صلهدق )   تب   سلت ا آن  ب سم   لتم تحایا د آو د  بملا

    (سهقا ستبردب
سم عمربن یک  به صلللر   ، سم تحاسلل و ب هیهس  تاه لم ستبردب به کملهیم وهب قاآن،  د  بی، پژووش

ب  ؤا   فته  باتارم »تب ل  بملا سابب  مله دن یک  صلر  سسهن سم یفتم  سسه   پادبختم  لد  بملا

،  باسلکهک  )  وهب وضلت  آن«به طایق بفزبیش وضلر  دلااا آن و کهوش دلااا،  تمه سم طا   تتا 

د  اغا سم  تمهب پر لسد  ملت، ( کمه یکمر)  یه( کم  یکم )   صلد ب به  هد ،  و »کمهیم   (329   1317

 م  تمهب بصللا  و  ) و د  بصلللب  که ساد افظ و ب بد  لاهم  تمهب آن  یفت، و تان تصللایح بمللا

هیم به  ه مد طریل باماهد کم کم   پ یا سه لدسم  لاط  کم ب بد   تمهب بصلا   سز ب کهن  بملا(  قسق 

و   337   م1904،  قزویم ) تربن  تمهب  قسق   ب  سز  د  ظا قاب  دبد«قه ا سامد بملللا وب و ز هن   

    (258،  تهس ،  تفتههب  
و  ملهاا بی،  د  بی، بملا کم    سهید ترهم دب لا  د  آ تربن سا ، یک  د  ضلد تحای  بملا

؛ بی، ساعکس عقسد  لاد ساب  بمللا   تاهم سهید  دبکثا دقا  ب  سللبا سم  ت،  بدأ د   ظا سهساد

هیاب لاد ساب  تهکسد    کمد کم کا ها د  تاه م سهید  تمهملل  سه سهفا هسه    ت،  قصللد و  تمهب  

 (  142    1380،   بسسمسرن دبیب )    ت ر  آن ب تتها  ر د و  تاهم  بهید هیهد سم هسهن  بدأ ترهم کمد

وه و ب تقه   ته   دقسق و وهب خهصل  د  فابیمد تاه م کمهیموایک به بی،  لش یابیش ویژی 

ولهب   لللهن د  فابیملد تاه لم کملهیلموله سلم داسلل  قش کاسلدببی، یابیش   ظای   ترن  قلد  دب  لد

ترب لد سلم تغسسا و تحای   تله   دقسق و  چاب کلم وا یلک به آ تله سلم  رع    ،  ب لدقاآ   ب تتلها  لللد 

دود ته سه دقا سسشتاب سم  قد و وه سم  ه ب کهن   سا مل  بی، یابیش   وه  ماا  لردظای  بی، کمهیم

   وهب  رهرد سپادبهیمب هیهس  تاه م

 بحث و بررسی

 منطقی سازی

ترب د  ماا سم به تا کادن  ت، د  هسهن  قصلد بملا کم   ملههب سم  تم  تب  سابب  ملق  ملق 

   سس،  فت، بستهم و غمهب  تمهی   ت، بصا   رد
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،  آو دوهی  به خه ج  ت،    ظایم سا ،  تک  سا تحای  بمللا سم عمربن  ثه  وقت   تاهم دب 

 وب د  ب اب   ته   ب خربود بصللل تتهد  د  ب فه  و  سه م»وقت  قاآن کایم     بی، تحای  بمللا

تصللریاب به دو  هاا  تضللهد  هاا ستل ته  ،  کمدسابب  ه تصللریاب وما مدب م تامللسم   ،  سسهن کمد

و ستتای،  ثه  سابب سسهن  هاا ستل و خسلهملا  ب ، ملا د خسلهملا و  هاا ملتهوا ته  د بملابف

، هیاب خشلک،   لردو سم ملتهوا سامد    ،  ترب د بقدب   کمددملا سسلتم سم یادن    یهسد کم    

ترب د     ،  وب و س، دملا وقت  یشلرد  بملاو د  تتبسا بفابط و هیهد   فاج و  حدود بملا،  ساید 

بعابا  ب سلم  ،  بی، تصلللهویا و هیبلهی  و کسفسلا کملهیلم؛   له لدسزب  ب سهساد و چسزب د  آن سلهق     چ

 (  146    1399،  باصغسا) « با ثل د آ د  و  وبج یهفتم بماته ههی  کم سم صر ا ضاا   آو دطاا   

ععلۡ يعدعئع معۡ"لُولعة  إِلَعٰ  
ۡ سُور ا﴾﴿وعلاع تّع

ۡ  (  29بلإمابء/  )  عُنُقِكع وعلاع سیعبۡسُاۡ عا كُلَّ ٱلۡبعسۡطِ فیعتعقۡعُدع معلُوما صَّ

سه خس ا و ستهاا دما خرد  ب سم یاد ا غل  ک، کم سم مرب  ادم د به  هللادد و سلله  : ستبردب

متهوا و کاب ا دما خرد  ب چمهن سهه  ک، کم د  کَفَا چسزب   ه للد کللم د  آنصللر ا  ب ا  

    هد  سه   و د  بی،صر ا د  ه د  وب شسم 

کمد  سسمسم کم قاآن سابب  ت  به ستل و بملابف به کمهیم بملتفهد  کاد  و عربق  آ ته  ب سسهن     

»دملللت  کم سم یادن :  چمه کم دکتا عبدباقهد   سلللس،    یرید   ته  تهط  سم ع ق کبم پ  سباد

و  ؛  لردب سلهن ستسل کم سابب س   و ستشلش د به     ه مد دملا ، ترب د د به  لرد   ، سسلتم  لرد

 ه مد فاد واتاه  کم به ب رب  بو چسزب سهق   ،   ه دچسزب د  آن سهق     ،  دملت  کم یشلرد  سه لد

و  (  223  م1985،   سلس،) «  ه د ا ب سابب سسهن بعتدب  سس، ستل و بملابف سم کمهیم  وب آو د  بملا   

    قرب و  ؤثا سسهن کمدکمهیم ترب ستم بما  تمه  ب 

بقدبم سم » ملق  مللههب«    "غل  ک،"سم فتل    " غاراة"د  بی، آیم  تاهم سه تغسسا بمللم  فتر  

سم فتل    " حسر ب"و   " ار ه"و نمس، بمم  فتر      ت، و تلبسق آن سه قربعد هسهن  قصد کاد  بما

بملتفهد  به بی، یر م عبه با سم تغسسا    تاه م  لد  بملا  "د  ه د  وب شلسم "و    " ب ا هد  سه  "

     رد و د  د ن کبم تهثسا دب دد  مهخته  کبم و  حر  ب بئم بطبعها سم  تهط   ماا   

بیاچم بی،   وهی  وهرد دب د کم  تاهم آ ته  ب سه ترضلسحهت  آ لکه  کاد  بملاکمهیم،  د  بی، آیم

ترب د سم بی، که    ،  ب ه سم عقسد  سا ،،  ترضللسحها   ک، بمللا سم ب تقه   تمهب دقسق ک ک کمد

سه بی،    تتای  »عبه با و بصلللب ها هسهن«  ماا  للرد و هیبهی  و تأثسا بدس   ت،  ب کهوش دود

ب تقله   تمله سلم  تلهطل  به بواریلا ،  سلهیلد ترهلم دب لللا کلم د  تاه لم  ترن  قلد   له ملد قاآن،   له 

وه  دب د و ترب هی  د ن  تمهب پمتهن کمهیمویژ  ه ه   کم  تهط  هسهن بصا   ب    سم،  ساخر دب  بما

سم و سدون ترضللسح  صللر ا  سللتقوه  ب ته  د   ک، سمد  بیمهر م  رب د  تاهم سهید کمهیم؛   ب  دب د

 تاهم ،  وسابب هاریساب به بیاهد بستهم؛  بضللهف  تاه م کمد ته هیبهی  بدس  و وماب آ ته  فظ  للرد

    وه  ب ترضسح دود تمهب پمتهن و  فهوسم  تفتم د  کمهیم، ترب د د  پهو ق  یه ستش ترضسحها  
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کمد و وم  تهط   ب به  تمهب بصا   وم سم  فظ هیبهی  و ب ساهم بدس   ت، ک ک   ،  بی،  ویکاد

ودف  مه دن پسهم  قد   ،  سدون به دما دبدن هیبهی  بدس   ت،،  د   تسام   مههدوه آیه    کمهیم

     رد سز  حقق   

 شفاف سازی

کم   ک، بملا سم   ف یه بضلهفم  ،  تا کادن  ت، و   ف بسته ها بملاملههب سه ودف وبضلح لفهف

   ساخ  به بستهد  تمهی  و سبغ   ماا  رد

 (  34وبقتم/  )  ﴿وعفیُرُشٍ مَّرۡفُوععةٍ﴾

 دب  سه تر کوهب پاسه  سم  ه مد تتاوهب پهیم: ستبردب

کمهیم به  رصلرف یتم    "الفرش المرفوعة"سم ه هن بطب      لرد و  "فاب " ملد کم سم  ظا   

و سم  تم  سسلتا و    "فاب "ه ع    "فا "»:  یریدچمهن کم  ؤا  با سزبن     ه هن سامد  اتبم بملا

ه ه   وسلتمد کم د   قهم و  ، "بافا  با افرعة"یفتم  لد   ابد به  ؛ سم  تمهب سامد بملا "با افرعة"

،  طبلهطبلهی )   یریملد  "فراش" مزالا و عقلل و هیبلهی  و ک له  خرد د   اتبلم سلهلای  وسلللتملد و هن  ب  

»آ نم سا ه س، سهستا د و سا  :  سز د  با ماد بیمهر م آ د  بما  "فراش" تمهب اغرب  (  19/128  م1997

   (607   1927، باسسرع ) آن ستربسمد«

سابب تاه لم بملللتفلهد  کملد کلم   "دب تتاوهب پلهیلم" تاهم د  تب  سرد  بملللا به عبله ا  

سه    دومد  تب  بو سابب بفزبیش وضلر  و  ا ر  سردن  فترم سابب  تهط  هسهن  قصلد بملا شلهن

    کمدبی، تاه م  تمهب کمهی  و سبغ  بصا  عبه ا  ب  متقل    ،  بی،  ه 

 تضعیف کیفی

تضللتس  کسف   سز سم  تمهب کهوش کسفسا وبژیهن و عبه با د   ت، تاه م  للد   سللبا سم  ت،  

    سه دبصا    

نعا رعبیینعا وعيیعۡ"فِرۡ لعنع 
ۡ لیواْ  عالُواْ لعیِنن لمَّۡ يیعرۡحمع مُۡ  عدۡ ایییع قِطع فيَ أعيۡدِيِ مۡ وعرعأعوۡاْ أعنهَّ ريِنع﴾ ﴿وعلعمَّا سیییُ   ا لعنعكُونعنَّ مِنع ٱلۡخعٰسیییِ

 (  149بعابف/)

و چرن  قسقا  ب د   شا خرد ا س کاد د و سه چشم خرد دید د کللم  ب   ب عرضلل  : ستبردب

سم یقس، بیا پاو دیه   ه سللا  لله تلا م  کملد و  له  ب  سه اهد س  ک  :   فتمب د سه  دب ا خهطا یفتمد

   که ب سمد  تاه ا آخاا به هیهن

  " ب   ب عرضل   فتمب د"سه د و  تاهم سم ههب آن عبه ا     "ی اب   د د"سم  تم   "قد ضارب"

بملتفهد  به ، ب ه سابب  ت،  قدمل   ه مد قاآن، بیاچم بی، یفتم ته  دب د ملا بملا   قاب  دبد  بملا

سم  تمهب    " أوب"و نمس،      لردبی، کا ها ملتس   مهمل   سسلا و سهعا تضلتس  کسف  تاه م   
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دیدن سه  ب ه  تاهم آن  ب سم ، ساکم سم  تمهب فت سدن و د ن کادن بملا، دیدن سه چشلم  ملا  سسلا

   چشم  ما تاه م کاد  بما و سم بی، تاتس   ماا سم تضتس  کسف  د  تاه م  د  بما

 ریسلمدیهن قدیم  سز    دب سلتمد کم   ه با و وماب ملهخت، کبم بملا،  یهو  ودف به کمهیم

یتم   ؛ بملا  کمهیم به صلفا  سلاا و پشلس ه   "سیُقِطع فيَ أعيۡدِيِ مۡ"   یفته   ب هیبهتا    کمد،  سسهن کمهیم

هیاب کسل  کم سسلسه   هدم و پشلس هن ؛  ومهه   کم پشلس ه   و  سلاتشلهن به عبهدا یرملهام هیهد  لد

 (  149    1399،  و باصغسا 232   1998،  عاربن)  « یساددمتش  ب یهه   بما 

 ترب ستم بما سه  کمهی     " قسقا  ب د   شا خرد ا س کاد د" تاهم سه تاه م بی، عبه ا سم 

تمتله هیبلهی  بدس  و  تمرب آیم  ب به بی،  رع تاه لم  م   د ملللت   متقلل کملدو وماب بی، عبله ا  ب سم

    ساکم   ک، بما خرب مد   ب سم تفسسا ب تبه  به  فترم آیم ودبیا کمد،  سس، ساد 

 :  یهو  کمهیم سه ودف سسهن عهقبا و آیهو  به ما ر ا بما  ه مد کبم خدبو د تتها 

﴾ اَ أعبي لععتٍ وعسعتَّ  (  1 سد/  )  ﴿سیعبَّاۡ يعدع

   وبن سهد دو فاه د بسرات  و وبن سهد بسرات : ستبردب

ملر   بب د  قاآن به بسرات   هم    بسرات  ع رب پسه با و به  تهافهن ملاملتا پسه با و بملبم سرد

»ساخ  یفتم ب د  هم بو  :  با سزبن    یریدچمهن کم  ؤا     سسم   لد  بملاساد  و ملا ر لا بو پسش

واچمد کم سم  لکل کمسم بملا و  سز یفتم  لد   هم بو عبدباتزب بملا و ساخ   ،  و س، بسرات  سرد 

ب د عبد مهف بملا ب ه ستتای، داسل سابب عدم ککا  هم وب بی، بملا کم خربملتم بو  ب سم آتش  یفتم

 تمهیش بی، بمللا کم سه خسا  بسلم دب د  ه مد  ، یریمد فب   بسرباتسا بمللاوقت    ؛   سللبا دود

 (  20/445   1997،  بالبهطبهئ )  «  ر دبسربافضل و بسرباشا کم سم ستشش و  ا  سبا دبد    

هیاب  ،  به دو هتا کمهیم وهرد دب د بولاً سم وضلتسا هسل ه   بو ب له      کمد  لت""أبيد  کا م 

ملا ر لا بو سم هتمم و  ،  ثه سهً سم یفتم  ؤا  بلإتقهن   و   لبسم آتش دب لتم بملابب ملاخ و  لتامچتا 

سههب هسه   کم قاآن د  (  517  2008، مسرط )  آتش بما »یتم  هتم   بما و تقدیا  آتش بما«

ساکم تأکسدب سا    تمته سسه ها  تصسا و ویژی  وهب هسه   آن  سسا،  سم که     ساد  "ات أس "کا م 

و  ( ص) بب  ملبق سا ب رب  ع رب پسه با»بسرات  کمسم  پسشلللهری  قاآن به ملللا ر لللا بو بملللا

   1884بس، عه ر   ) « ا ب بی، دمتر  کمهیم بب به هتم   سردن بو بما، بملتحقه  بو سا آتش هتمم بملا

30  /602)   
و ه لر  کم یفتم  د بسرات  کمهیم به هتم    ،   ه   ظاب سسفکمسم سا تاه م ستبردب به بی، آیم

سردن ع رب پسه با بملا کم بابتم د  تاه م ککا  شلد  بملا و بی،  کتم  ثبت  د  تاه م بملا هیاب 

تحای  د  ،  سم  ظا سا ، بی، یر م صللمهیع  بهید آ للکه   للرد هیاب بیا آ ته د  تاه م آو د   للر د

ب ه عاساغم سا ملل  ، تاه م کاد  بمللا  "فاه د" ب   "ید"، و نمس، ستبردب   تاه م  خ خربود دبد

د  وسگ یک به آ ته سسهن  شلد  بملا کم کا م »ید«  ،  تاه م به قاآن و تتدبدب به تفهملسا  20سسش به  
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دیلدیله  سا ، تحای  کاد  و   ت، تاه لم  ب به ،  ستبردب سله بی، کله ،  سملهسابی،   سلم  تملهب فاه لد بملللا

    ماا سم تضتس  کسف  تاه م  د

 تضعیف کمی

ترب د ملب  به دملا  فت، کم   ، تضلتس  ک   یتم  کهوش تتدبد وبژیهن و عبه با د   ت، تاه م

   ستش  به غمهب هسه   و  فتر    ت، بصا   رد

ةٌ فیعقعالع أعكۡفِلۡنِي عا وععع َّني في ٱلۡخِاع  اَ أعخِي لعفيۥُ سِسۡعٌ وعسِسۡعُونع نیععۡجعة  وعلِع نیععۡجعةٌ وعٰحِدع  (  23ص/  )  ابِ﴾﴿إِنَّ هعٰلع
سابد   ، د  خه مب   ردو ُم  سش دب د و  ، فقط یلک  سش دب م کم سم  لللسا آن   بی،:  ستبردب

بی، مت،  ب    آن یک  سش  ب وم د  بختسه   لل، سهلل ب :  سه وهرد بی، سم  ،   یرید   بکتفه   کمم

   یرید  م سه خربوش و بات ه قاد ب   سه  

د  هسهن عاس     تأکسدب  ب کم د   ت،  بدأ آ د  بمللا  ب   ف کاد  بمللا،  ستبردب د  تاه م

   سمهسابی،   ف تهکسد  ماا سم تضتس  ک   د  تاه م  د  بما   دلااا سا تأکسد دب د "ل ن "

د   ها  کم ، د  بی، آیم سم  تمهب هن بملا"نعجة"  کا م ،  یفتم  بملا سا بمله  تفهملسا صلحسح

آو د    " سش"باافظ   ب سلم  تملهب تحلا  "نعجیة"سلم  ظا     ملللد  تاهم به بی،  تمله غلهفلل  له لد  و  

طر  که ل  متقل سم، بما  "هن"کم ، ب ه  تمهب کمهی  آن،  کم بیاچم به  ظا اغرب صحسح بما، بما

سهعث  لد  خرب مد   تمهب بصلا  » تاة« ،  بی، ب تتها سم داسل عدم ب تقه   تمهب کمهی     شلد  بملا

ترب د  ره  ی ابو   تهط   للرد و مللب  تتای  عبه با و بصلللب ها یهسد و بی،    ب د    

       رد

تغسسا و تحای      هن بمللا"نعجة"  فت د کم  مظر  به سم کت  تفسللسا     تهط  تمته سه  ابهتم

یریمد  یهو  سابب  فظ   د  ب تتها کا ها سهعث بستهم  تمهی  د  د یهفا پسهم بصلا   ت،     لرد

یتم  وقت     سسمد سسهن  سلتقسم ستضل  به کا ها دو  به بدا بملا ،  بدا سم کمهیم  ترملل     لرد

بب کم یفتم  لللد  »بعابا یهو  به عبه با و  یر مسم   تاهسح    دود کبم خرد  ب سه کمهیم سسهن کمد

،   تل، دلااا سا کمهیم دب لا و به ه ام هن  ب د خاکاد کم بصللب هت  غسا سلتقسم بملتفهد    

   (149    1399   باصغسا)  کاد دتتم  ار و  سش خلها   

یریمد  افظ  ب  وه کاد  و سم سسهن هیبهتاب  ترمللل  ،   للردو ه لر  کم د  آیم فر   شللهود    

 "هن" سش کمهیم به  رصلرف هن بملا و بی،  ملم عاا د  تتبسا به وبژ      لد  کم و هن کمهیم بملا

سا خبف  مللم  :  مللتسا     یرید  »د  قاآن به وسگ ه   هز  ایم سم  هم بو یهد  شللد  بمللا  بمللا

عا هب فصله ا  ایم  ب سم داسا  سم  هم یهد کاد  ب د و آن بیمکم  لهوهن و سز یهن به ه هن آهبد  خرد 

سا لد و سله عبله بت  چرن سسلللتا و عسله  و ب ثله  آن به کمملد و  لهم آ تله  ب سلم کله     د   لأ علهم یلهد    

کاد لد و به ککا  لهم آ تله بسلهی   کمسلم آ تله  ب سسلهن    ،  کاد لدوبیا به کمسزبن یلهد      کمملده لهن یلهد   
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صللافه هتا   خدبو د  هم بو  ب آ للکه  مللهخا، ب دب ه بیمکم  سللسحسهن د سه    ایم یفتمم،   دب للتمد

تصلدیق ویژی  بملا کم خهص بو سرد  بملا چرن عسسل  پد ب  دب لا ویا م سم بو  سلبا دبد      

 (  516  2008،  باسسرط )  «  د

و نملهن سله ،  به  ظا سا ،،  کادتاه لم   (  هن)  «  ب سلم  تملهب کملهی  آننعجیة له  بیا  تاهم »

ترب د سهعث تضللتس  سبغ   ت،  سم عمربن  ثه  تاه م  سللتقسم کمهیم       و سردیموهی   وسمچهاش

بیا ،  به مللرب دیها؛   للرد تهط  هسهن  قصللد به ا ا کشلل   تمهب کمهی   حاوم   هیاب  ،   للرد

سهعث بستهم  ،   ردیر م کم د  بی، تاه م  شهود    و هن،  باافظ   ب سسهو د تاهم صافهً  تمهب تحا

     رد تمهی    

،  سابب  ثه   تاکسب  به وفهدب ب سم  ت، و ترضلسح د  پهو ق  بملا،   ملد ستتای،  بوکه سم  ظا   

،  د  بی، آیم " تاة"دبد کم »وبژ  کاد و ملپس و د  پهو ق  ترضلسح   عبه ا » تاة«  ب تاه م   

بی،   که   فتم بملللابی،  رع سسهن کمهی  سم داسل  فظ بدا د  فاوما عاا سم  کمهیم به هن بملللا

تای،  بوکه  سم  فظ غمهب  ت،   زدیک، سه کهوش تحای  و تتای  عبه با،  و  به  ظا باهرب سا ،

   بصا  بما

 سازیآراسته

ملههب بفزودن و یه تغسسا عبه با و بصللب هت  بملا کم سابب هیبهتا کادن  ت، تاه م  لد   آ بملتم

   ترب د سم تحای   تمه  ماا  ردو   ،   ودسکه    

ُ معا كعمعا رعبیَّيعاني صعِ"را﴾﴿وعٱخۡفِلۡ لعمُعا جعنعاحع ٱللیلجِ مِنع ٱلرَّحۡمعةِ وعُ ل رَّبجِ  
ۡ  ( 24لمابء/  ) ٱرۡحمع

پد  و  هد م  ب د  ،  پاو دیه ب:  به  وب  تاسه   سه  و پاا  ب هیا پهیشلللهن سهسلللتا و سهر: ستبردب

    مهن    ت  کم آ هن  اب د  کردک  پاو دید دسه آن،     ا خرد ههب د 

کمد و  هد  و  فته   تاسه ه م سه آ هن دعرا   بی، آیم  سللا ه هن  ب سم تربضللع و ب تابم سم پد  و 

وهب خرد  ب و نمه کم پا د   سز سه ، »سابب  شهن دبدن  تهیا تربضع و ب تابم  سبا سم وبادی، بما

فاوتم  و  ا    ،  کملهیلم به صلللفلا    لا  "خفل الجنیاح"سملهسابی،     آو دسلم  شللله لم فاوتم  پلهیس،   

کمد کم د  سابسا پد  و  هد   ه مد پا د  بب کم سم  شللله م  تأکسد   آیم   (232   م1998،  عاربن)  بملللا«

وله سلم ب تابم و فاوتم  سله  ولهب خرد  ب پلهیس،    ب لدبهد  فتله   لللرد و بی، یر لم تصلللریا ملللههب

وهیش  ب سه ،  خربود سم آملل هن پاوبه کمد»پا د  وقت       کمدتأثسای ب ب سسشللتا یفته  ک ک   

ال ب  ،  سملددآو د و   ولهیش  ب پلهیس،   کملد و بیا ستربولد سلم ه س، فاود آیلد سله کملد و سلهه   ساملد   

 تمهب آیم بی،   سابب پهیس، آ دن و فاوتم  لاهم بملا سه   ب سبمدد  م بیمکم بوج سهساد و  غاو   لرد

دومد  غاو  بومللا ه ه   کم  »هه   ب سللهن  شللهن "سابب آ ته سهاتهب خرد  ب سهسللتابن"بمللا کم 

و فاوتم   ،  ب دبهددومد  تربضلع بوملا آ هه  کم ملا   ب سم هیا   یساد و  شلهنب   ب سهلا   سسم 
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و ب تتها ،  کم سه  آن  ب سم عمربن بمللتته    کمسم سم فاوتم  بضللهفم کمسم،   للبسم سم پا د  بب بمللا

و ه لر   ، کا م سه  د  بیماه  شللهن    دود کم فاه د سهید سا پد   مللهیم  ابقبا و  حبا سسفکمد

    (225   م1985،   سس،)  کمد«کم پا د  به هرهم وهب خرد  حهفظا   

کمهیم به    ا و فاوتم  بملا و بابتم  تاهم آن  ب سم  حرب تاه م    "خفل الجناح"یفتم  لد   

وا چمد به بافه  ،  کاد  بملللا کم ته  دودب ملللت  د   فظ کمهیم و هیبهی  سبغ   ت،  بدأ دب د

یری   تاهم سم ملل ا ،  بضللهف  بمللتفهد  کاد  بمللا کم به  ظا  فتر    تهد   ت،  بدأ  برد د

کم بی، ب ا به ،  ملللههب پسش  فتم و قصلللد دب لللتم وبژیهن هیبهتاب به  ت،  بدأ ب بئم کمدآ بملللتم

    کمه م سا ، بماوهب  یتایابیش

ُ معا" تاهم ه ام 
ۡ پد  و  هد م  ب د     ا  ،  پاو دیه ب":  ب بیمهر م تاه م کاد  بمللا"  رَّبجِ ٱرۡحمع

عبه ا سامد »د     ا خرد ههب د «  ب ، ترب سلا  ه مد سسلسه ب به  تاه هنبو   ،  "خرد ههب د 

 مللد  تاهم یهو  مللت   کم سم  ظا   ؛   ه مد »سسه اه« ههیهزی، کمد،  تاتا و  وبنسه عبه ت  کرته 

،  قاآن سم داسل فصلله ت  کم دب دد   ها  کم ،  کمد  ت،  قصللد  ب هیبهتا به  ت،  بدأ هار  دود  

د  ب تتلها و چسمش و لم کا لها  تلهیلا دقلا  ب سلم خاج دبد  و و بب ب تتلها ت لهم بی، کا لها ولدف  

   خهص  بما

 فهوسم  ت، بصا   ب  متقل ،  تاهم بیاچم تب  کاد  بما ته سه بفزودن هزئسها و عبه با هیبه 

،  سمهسابی،   ملههب  ماا سم تحای  ستشل  به  تمهب کمهی  و سبغ  آیم  لد  بملاب ه بی، آ بملتم،  کمد

ستتای،  و  سابب ب تقه  دقسق  تمهب  ت،  ،   فظ ملهخته  کمهیم و ب بئم ترضلسح د   ه لسم یه پهو ق 

   بصا  بما

 های زبانتخریب عبارات و خاصگی

وه د  هسهن  بدأ  با ثلتغسسا عبه با و بصلللب ها و یه ضللاا، وهب هسهنتتای  عبه با و خهصلله 

     ر دسه د کم سم د مت  د  هسهن  قصد  متقل      

 (  16قام/) ﴾  ٱلۡخرُۡطوُمِ   ععلعى  ﴿سعنعسِمُفيۥُ:  فا هیدخدبو د  تته    

    سم هودب سا د هر پتش بو دبر   ی ب یم: ستبردب

و ،  و به وسنکس پر لللسد       ه د، یتم  »سا سسم  بو عب ت     ی ب یم کم پهن      لللرد

 لرد و ه لر  کم عب ا  سبسممد و بی، عب ا به بو هدب    ، و ههن کات   ب کم سم بو  ملسد  بملا

 بب به تحقسا و  مللربی  بمللا« عب ا ی ب ب  وب سسم  بمللتته     سهلاب سسم  پمتهن  تربود  للد
   (223   م1985،   سس،)

سم  تمهب سسم  یه   "خاطرم"د  بیماه    بی، آیم دب بب یک  فترم کمهی  و تصلللریاب قرب بملللا

مُفُي"  و عبه ا  ،  پره  بملا نعسییِ بی، تاکس  سم طر  کمهی     ی ب ب یه دبر کادن بملاسم  تمهب عب ا"سییع



 ------ 1404 سته  و تهسستهن، 8پسهپ  ، 1  ه   ، 4دو   ، دو فصامه م  لهاتها بدا بمب   

 

67 

بی، آیم ضلل ، کمهیم به    کمدسم  تمهب  مللربی  فادب بمللا کم به  وب تکبا و یسللتهخ  ع ل   

سه دبر    دودپسه   بخبق  و وشلدب دومد  سم بفابد  تکبا و یسلتهخ   ،  سلبا و تصلریاملههب قرب

کمد کم چمس، قاآن کایم سم  و لم  سسهن   ، سم عمربن   هد  ملربی  و خفا(  خاطرم)  کادن سسم 

بی، پسهم  م تمته سابب ه هن  زو  قاآن ساکم   بفابدب د   تهیا سه  اههبا و  ملربی   وساو خربومد  لد

 تهثسای ب  بماوه قهسل فتم و  وه و فاوماسابب و م ه هن

د   ت، بصلا  سم یک تصلریا کمهی  خهص ب له   دب د کم سه    "ی ب ب سا خاطرمعب ا"بصللب   

بی، بقلدبم  تاهم سلم       ک، بملللا تلأثسا و  تملهب کملهی  آن کلهوش یلهسلد  "بود لهر پتش"تغسسا سلم  

   وهب هسهن  حسرا  رد رع  تتای  عبه با و خهصه 

ب ه ،  تا کادن  ت، سابب عربم صلر ا یافتم بملافتمملههب و قهسلبی،  رع تاه م سه ودف ملهد 

     مهخت   ت، بصا   ب به دما سدود  ک، بما ستش  به غمهب  تمهی  و هیبهی 

یتم   ه به ، ب ه بی، تغسسا  دودب دب د،  ت، د  تاه م ته  دب قهسل تغسسا بما،  سم عقسد  سا ،

وفهدب ب سم  ت،  بدأ  عهیا  شلد   ،  د  صلر ا عدم بههه     دود سا ، ته  د  اهه پساوب    کمسم

   بما و وا هه کم سه د    رم بما

  شهن  ب  آیها بی، به    ر م 15 هیا  هدو     لد سا مل   کمهیم  دب بب آیم   ر م 30،  پژووش بی، د 

    تمته  هم مر   و   ه   آیم ککا  د  بما، دود کم سم داسل  عهیا  ام  قهام د  مترن آیم  
 آیها سا م   د  : 1   ه    هدو 

عناصر تحریفی   ترجمه بهبودی  آیه قرآن  ردیف 

 طبق نظریه برمن 

سم  ادبن  ؤ ، سهر کم چشموهب خرد  ب به   30 ر /  1

 ظا دوخللت، سللم هیا دب لل، دیهابن فللاو  

ستربسه مد و به دب ،وهب خرد  سز  ابقبا سم 

ع ل آو  د کم چشم دیهابن سم هیا دب للل،  

بی،  للسر  سابب  ؤ مهن سم     سفتدآ لللللهن  

یلقلسل،  سم  بما  پهک   لزدیلکلتلا  و  طته ا 

خدبو للد    للهن سللم واکه ب کم مهه هن  

    سدوسد خبسا و سه بطبع بما

 مههب ملق 

 مههب فهف

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

سس، سه چشموهی   د  کمه  هن ه هن  زدیلک 48صهفها/  2

    آورو د  ا و  

 مههب ملق 

 تضتس  کسف 

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 
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 تها کرسمد  چسسللا؟     آن  تها کرسمد  3-1قه عة/  3

 و چم دب   کم آن  تها کرسمد  چسسا؟

 مههب ملق 

 مههب فهف

 تضتس  کسف 

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

سم   56ه ا/  4 سللدیل،  د  و   ه  ب هسم  فاصا  تبتکه بن 

کس  وه قسه ا سللله  سههیشا دبدیم کم وسگ

بب صد بفسر  کم :   ساا و بم   هریلد

بو  ب   پسللهم  و  خدب کرتهو  کادم  د  هم  

     سلتا کادم

 مههب ملق 

 مههب فهف

 تضتس  کسف 

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

سابب آنکس  کم به  قهم پاو دیه   تامسد   46باا  ،/  5

بما  ستشا  به یمهوهن کمه   یافا دو  :  و 

    و دیهاب و سابب پایهن  یک  سابب آد سهن

 مههب ملق 

 مههب فهف

 آ بمتم مههب

پسش به بی،  ادم  ر  قسلهم  ملللتلهخسز  ب   13-9ق ا/  6

ب  ه  للللر   ب تک ی   سمد ،  کاد د  تک ی 

 ادب بما دیرب م کم به  : کاد لللد و یفتمد

    ر  د  ه د  و  هتربن  د   سسهله لم بماخاد  

یفا و  خرب د  فاب  خرد  ب   ،  :  پاو دیه  

 اب سه ب تقهم خرد یله ب     د  ه د  و  قتر م

آم هن  ب   یللکللایللز د وهب  آس   سه  ک،  ه 

ه لسل،  ب  مفاا     یشلللردیلم چش موهب  و 

ب تقهم   خهطا  سم  ه سل،  هیا  آستهب  و  کادیم 

    قد  سم بمتقبه آستهب آم هن ساون هسا 

کلادیلم مرب   کشت   وسستم  سا  ،   ه  ر   ب 

ب  ب بارب  و چمد صد دب لم فقط چمد تتتلم

کم سه  ابقبا چشموهب  ه سا هسا آا      سچ

 وبن  د ته پلللهدب  دوسم آن  ب کلللم د  

     لق بو  همپهم   د

 مههب ملق 

 مههب فهف

 تضتس  کسف 

سم  40  ل/  7 دب ا  تکریل،  کتها  به  دب ش   آنکم  و 

 ، تتا  هو  بو  ب د  :  ملللاس لهن یفا

سابساا  هضا   کمم پسش به آنکم  ههوا  

سم پسش پهیا  تلرف  رد و چرن ماس هن  

سم پسش پهب خرد  هایسللا تتا  هو   ب  

 آ بمتم مههب

و تللتللایلل    عللبلله با 

 وهب هسهنخهصه 
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بی، دب ش  :  د  سابسا خرد  هضا دیلد و یفا

به فضل پاو دیه   ، بما ته  و ب کهن  سز 

 للاب سسهه هید و سبسمد  للهکا آن وسللتم یه 

واکس  هکا      همپهملل  و کفللابن   و هم

خرد  کا   مرد  سم  سه د  خدب   ت اوهب 

ب بمتقاب  و    ی ب د هیاب  کا  ت ا  لهیلم

فزو    ت ا بما و واکس  همپهم  کمد 

پاو دیه   ، به ملللپه  و ثملللهب  لللادم  

کلسلفلا   د   کاب ا خرد  سه  و  بما  س  لسللهه 

     همپهمهن تتاسل  وب    دب د
د مت   67ه ا/  8 سم  خدب  ب  بیلل،  ادم  م  مرلان 

ب   مهختمب لللد کلللم آ لللهن  ب سلللم  صهاحم 

ملسهمل  دعرا   کممد و  م خدبب هتهن  

سسهط   تصر    کممد  کم   ب  مهختمب د 

و   بما  یستاد   س وللللللللدف  ه دی   ب 

 متهخسزب سابب  سهسام  وهرد  دب د سلله  

سسلللتا خهک   ،   متهخسزآنکلللم سلللم  وه  

ب  ملللتلهخسزیلهن د   شا سه  ه س، سه و لم

بقتدب  بو هه دب  د و طر ه  آم هنوللللله د  

خدبو د     دملا  بما بو پسنسد  خربود سرد

وبلاتا   و  سهفتموهب  شاکهن  مز   به  هتهن 

    بما

 مههب ملق 

 مههب فهف

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

بب بول بی هن! به ی هن سد د   دبکثا ب کهن   12 اابا/ 9

بهتمها سر هید کم ساخ  به ی هنوهب سلللد  

و بیا ی هن سد د     پسشدبو ب  ه ق بما

و   پ هریلل   د صدد  یافا  هه   غز   ه 

به یکلدیها د     تاسس و وب م  سا سلهیسلد

غسلها وم سلدیری   کمسلد کم  ؤ مهن غلهیل   

د   کم  ادیه مد و یله بب دفهع و  قهسام  ب  

 دب  د آیه د   سهن   ه کس  وسللا کللم 

ستربوللد یر للا سللابد   اد ب   ب ستر د؟  

ب خرد  ب به  فاا د وم   ه و ههن چتا 

کشسدید و  تالللرم  لللد کلللم به خر دن  

 مههب ملق 

 مههب فهف

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 
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پس سلهیلد به     یر ا  ادیهن  فاا دب یلد

بیللا تللهکمرن    سدیری  و غسبا پاوسز کمسد

 اتک  غسبلا و سدهسه    د بیلد سلهیلد به  

خشم خدب ستاملللسد و ترسم   هیسد سم یقس، 

    خدبو لد هتهن ترسمپ یاب  تاسهن بما
آن   77آ  ع ابن/ 10 سه  خدب  ب  عتد  کم  کسه    یللقللسلل،  سم 

مریمدوهی  کم سم  هم خدب یهد   کمملد د  

فاو مد  وه   قهسللللل مسم و ه ب ب دن   

 صلللس  و ستا بب به    ا خدب  وبپسلللس،  

خدبو للللد سللللم  وه وبپسس، سه آ هن      دب  د

چللتللا  سم  و  آ هن  وممت،     رد  ب 

    هاد و به آاردی  پهکشللهن   لل مههد  

 و ع با د د هک  سابب آ هن  تسه بما

 مههب ملق 

 مههب فهف

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

چرن   149بعابف/  11 ا س  و  خرد  د   شا   لقلسلقللا  ب 

کاد د و سه چشم خرد دید د کللللللم  ب   ب  

سم :  عرضللل   فتمب د سه  دب ا خهطا یفتمد

یقس، بیا پاو دیه   ه سللا  لله تللا م  کمللد  

و  للله  ب  سه اهد س  ک د  تاه ا آخاا  

    که ب سمبه هیهن

 مههب ملق 

 مههب فهف

 تضتس  کسف 

 تضتس  ک  

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

 شیکم یاب  دود   ردب   شلهن    ،یب  ب بئم  لد  بملا 1پژووش د    ردب   ،یب  بآ ه   بوههفتمی

 ب وهملتم  ب د  تاه م ،یشلتاسس، (%  24) عبه با و بصللب ها هسهن  یو تتا( %  24)  بملهه لفهف

 ب ا  ،یب    شلهود   لد  بملا  زبنس  ،یک تا %2سه     ک   ستضلت،  هایبه طاف د  ب ددب لتم بستبرد

   بملا   هسه   بملهخته وه اسسوضلر  و تغ  ایسم مل ا تقر  بتاه م ستبرد   کا شیدومد  یاب شلهن

   مههد یهو  یک آیم چمدی،  ؤافم  ب د  خرد دب دخهطا  شهن   
 1  ردب    ه   
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 نتیجه گیری

وهب  للکمه م آ تربن سا ، و سه تحاسل تاه م یتاوهب  سه بمللتمهد سم  ظایم یابیش،  د  بی، پژووش

وه سم بصللر  تاه م  تب   للد ته  سزبن وفهدب ب بی، تاه م،  وهب قاآ   ح دسهقا ستبردب به کمهیم

- لکمه م  ر د سا مل  وه  شلهن دبد کم وا یک به  لش یابیش  یتاسا مل   وفهدب ب م ملماسد   لرد

مللههب و تتای  عبه با و  آ بمللتم،  تضللتس  ک  ،  تضللتس  کسف ،  مللههب للفهف،  مللههب ملق 

د    ب دوهب قاآ   دب لللتمد  فاآیمد تاه م تأثسابا  تفهوت  سا  ته   و ظابی  کمهیم -بصللللب ها

مللههب و بفزودن ترضللسحها پادبختم سم  للفهف،   تاهم سه ودف تسللتسل فتم  تهط ، ساخ   رب د

 ت، بصلا  و تحای   ته   دقسق آن  لد    وهب  رهرد د کم بی، ب ا یه   ماا سم   ف بستهم، بملا

یهو  سهعث کهوش تمرع هسه    ،  ملههب  ت، تاه مملههب و  لفهفیابیش سم  ملق ، و نمس،  بملا

    ا کاد  بملاوه  ب کم لمهخت  کمهیموهب هیبهی و  تمهی   رهرد د   ت،  بدأ  لد  و پسنسدی 

د  ساخ   رب د  ماا سلم تغسسا  تله   دقسق  ،  ولهب بدس د  عس، بفزودن هیبلهی ،  ملللههب  سزآ بملللتلم

دود کم   شلهن   ،  وهب سا مل   لد   ر م  وه و ب بئم تفهملساب  تفهوا به  ت، بصلا   لد  بملاکمهیم

( % 24) و تتای  عبه با و بصلب ها هسهن(  % 24) مههبوهب  فهفوهب ستبردب یابیشد  تاه م

   دب سسشتای، سسه د  ب دب تم( % 23) مههبو  ملق 

وله ب بئلم  چله چرس   ؤثا سابب  قلد و تحاسلل تاه لم،  سله تلأکسلد سا بی،  کلها،   ظایلم آ تربن سا ،

وهی  به تاه م ستبردب طبق  ظایم سا ،  شلللهن دبد کم بی، بی، پژووش سه سا مللل    ر م   دود  

 تاهم د  سسلسه ب به  رب د  رفق سم ب تقه   ته   کمهی  آیها  لد  و ترب سلتم بملا د ن ستتاب به 

23%

24%
24%

16%

11%
2%

گرایش های ریخت شکنانه برمن

منطقی سازی

شفاف سازی

تخریب عبارات 

آزاسته سازی

تضعیف کیفی

تضعیف کمی
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وهب  لکم وه دچه   یتاد  ساخ  همبم،  د  عس،  ه    وهب قاآ   سم  تهطبهن خرد ب بئم دودآ ره 

 سهه مد  ، تا ت ه   کمهیها قاآ   طبق بی، چه چراسا ملل  هه ع  تفسللساب و هسه    للد  بمللا

   تاب بماوهب  ستقل و یستاد پژووش

،  بب ولهب تاه لمت اکز سا  قلهسالم سله تحای پژووش  لهضلللا  شلللهن دبد کلم  لد  آ تربن سا ، سله  

 لرد  بی،  د  سم  ه یهدآو       وهب  ترن دیم  سه لدترب د بسزب ب  ؤثا سابب تحاسل و  قد تاه م  

ساکم د   فظ بصهاا بدس  و فاومه  آن  سز ضاو ب ،  تمته د  ب تقه   تمه م،  کم وفهدب ب سم  ت،  بدأ

   بما

 منابع و مآخذ  
  تر س: دب  باتر سسة اامشا   تفسسا باتحایا وباتمریا(   1884  )بس، عه ر ،  ح د

(  سساوا:  1)تاه لة وتحقسق عزبالدی، باتللهس ، ط    باتاه لة وباحاف أو  قلهم بابتُلد(   2010  )سا لهن، أ لربن

  با مظ ة باتاسسة ااتاه ة

  تتابن:  شا عام    ته   باقاآن: تاه م و تفسسا   ول  (1395ستبردب،  ح دسهقا  )

  قم: دب  بافکا    تتصا با ته     تفتههب  ، متدبادی،  )د ا(

  (  سساوا: عهام باکت 2)ط    باقاآن وباصر   بابسه سة(   1985  ) سس،، عبد باقهد 

  )تاه ة  ض  خدبدبدب(  تتابن:  اکز  شا دب شههو    تاهم  دن   ول  (1380 بسسمسرن، دبیب   )
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ولللل  (   تاف   و  بملتهد  ح دسهقا ستبردب د  تاه م تفسلساب  1389صلهدق ، هواب  )  &ملا له ،  ژیهن،  

 tqh.2010.3405/10.22051   210–184،  (1)7،  تحقسقها عارم قاآن و  دیث    ته   باقاآن

  باقهوا : با لبتة بلأدسسة    فته  باتارم   ول(1317باسکهک ، أسر یتقرا یرم  س، أس  سکا  )

  (  سساوا:  ؤمسة باامهاة  ه اون1)ط    بلإتقهن ف  عارم باقاآن(   2008  )بادی، عبد باا  ،باسسرط ، هب 

(  سساوا: دب  با ؤ خ  1)ط    أصلر  بابسهن باتاس  ف  ضلرء باقاآن باکایم(   1999  )باصلغسا،  ح د  سلس، عا 

  باتاس 

وهب مفسد« سا بمه  مسستم  وهی  چرن فسلول  (  سا م  تاه م دبمتهن »تپم1391ص س  ،  ح د ضه  )

   https://surl.li/idmyahدمتام :     49–44،  (65)،  کتها  ه  بدسسها   تحای   ت، آ تربن سا ،

  سساوا:  ؤمسة بلأعا   اا لبرعها   با سزبن ف  تفسسا باقاآن(   1997  )طبهطبهئ ،  ح د  سس،

(  باقهوا : بادب  باتاسسة اامشلا  2)ط     ، سبغة باقاآن(   1998  )عاربن،  ت هن  لتبهن &عاربن،  ح د  لتبهن،  

  وباترهیع

سا    صلحسفم ملاهدیمولللل  (   قد و سا مل  بطمها و ترضلسح د  تاه م  1396فاوهدب،  ح د، و و که بن  )

وهب تاه م د  هسهن و بدسسها  پژووش   بملله   ظایم آ تربن سا ، ) لهاتم  ر دب: تاه م ب صلله یهن(
 https://doi.org/10.22054/rctall.2017.8326   53–31،  (17)7،  عاس 

http://www.mbehboudi.org/
https://doi.org/10.22051/tqh.2010.3405
https://surl.li/idmyah
https://doi.org/10.22054/rctall.2017.8326
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باقلهوا : دب  بافکا     باتاتس  ف  عارم باببغلة(  1904  )بالدی،  ح لد س، عبلد باا  ،قزویم  باتلسل ، هب 

  باتاس 

(  تتابن:  2)تاه ة عا  ستاب   وهیم  تههسک، ط     لهاتها تاه م تاف      ولللل  (1394 ه دب، هسا    )

   وم ه

وهب تاه م و سا م  مسستم تحای   ت، به  وللل  (   ظاب سا  و د پسدبیش  ظایم1389پر ، فهط م  ) تدب

   https://surl.li/gdlouwدمتام :     63–57،  (41)،  کتها  ه  بدسسها    ظا آ تربن سا ،

تتابن:     باهروهب ب هیهس  تاه م سه تکسم سا هسهن عاس    ولللل  (1398قهم   بصل، هیم   )  & سههب،  تایه ،  

  ب تشه با دب شهه  تتابن

  (  سساوا: دب  با شا 5)ط    با ماد ف  بااغة وبلأدا وباتارم(   1927  )باسسرع ، بلأا اریس  تارف
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Abstract 

The translation of sacred texts, especially the Quran, is one of the most 

challenging fields of translation due to the deep semantic and rhetorical layers. 

Ironies, as one of the significant rhetorical figures in the Qur'an, have complex 

semantic and rhetorical dimensions, and accurately conveying them to another 

language requires special precision and skill. The purpose of this study is to 

investigate the translation of Quranic ironies in the "Ma’ani al-Qur’an" by 

Mohammad Baqer Behboodi, based on Antoine Berman's deforming tendencies. 

And it seeks to identify the degree of conformity of Behbodi's translations with 

Berman's theory and analyze the impact of these translations on the Persian 

audience's understanding of Quranic ironies. This study is descriptive-analytical 

and examples of Quranic verses that contain irony have been investigated. In this 

regard, several of Berman's deforming tendencies, including Rationalization, 

Clarification, Qualitative impoverishment, Quantitative impoverishment, 

Ennoblement, the destruction of expression and idioms, have been selected as the 

analysis framework. The findings show that in Behboodi's translation 
Rationalization and clarification tendencies are most prominent. In some cases, 
these tendencies have resulted in the loss of rhetorical imagery and the originality 

of the ironies. Behbodi, in spite of trying to convey figurative and ironic 

meanings, in some cases he has resorted to Expansion and Clarification more than 

needed. This study shows the Berman's theory can be an effective tool for 

critiquing and evaluating Quranic translations and helps to preserve the 

originality and richness of the original text. 
Keywords: translation critique, irony, Ma’ani al-Qur’an, Antoine Berman, 

Behboudi 

-------------------------------------------------------- 

Extended Abstract 
Introduction 

Translating sacred texts—and the Qur’an in particular—poses a dual challenge: 

conveying layered meanings with doctrinal precision while preserving the text’s 

rhetorical power. Among the Qur’an’s rhetorical resources, kinayah (conceived 
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here as an indirect expression that signals a meaning via a necessary implication 

while keeping the literal sense available) is especially demanding. It is culturally 

embedded, multivalent, and often functions as an ethical-aesthetic device rather 

than mere ornament. This study evaluates how Mohammad-Baqer Behboudi’s 

Maʿani al-Qurʾan renders Qur’anic kinayat into Persian through the lens of 

Antoine Berman’s “deforming tendencies,” a critical framework that warns 

against translational moves that erode a source text’s linguistic and cultural 

singularity. While Berman lists thirteen tendencies, this study concentrates on six 

that most directly affect kinayah and Qur’anic eloquence: rationalization, 

clarification, quantitative impoverishment, qualitative impoverishment, 

ennoblement (ornamental elevation), and the destruction of expressions and 

idioms. 

The problem driving the inquiry is twofold. First, kinayah’s layered semantics 

can be flattened by translational smoothing, paraphrase, or normalization; second, 

exegetical intentions in a “translational-tafsir” like Maʿani al-Qurʾan may invite 

clarifying additions that risk displacing the original’s suggestive ambiguity. 

Given Berman’s anti-domesticating posture and his insistence on safeguarding 

the foreign text’s formal-rhetorical texture, the study asks: 

1. Which Bermanian tendency is most frequent in Behboudi’s renderings of 

Qur’anic kinayah? 

2. In what ways does Behboudi successfully transfer the rhetorical images 

without undue loss? 

3. How (and when) do deforming tendencies reduce the eloquence and 

integrity of the Qur’an’s figurative expressions? 

The study’s hypotheses anticipate a high incidence of rationalization and 

clarification in Behboudi’s work; further, it posits that Berman’s framework can 

effectively surface where linguistic and rhetorical structures have been weakened, 

and that some kinayat in Maʿani al-Qurʾan suffer partial loss of eloquence 

through such tendencies. 

 

Methodology 

This study uses a descriptive–analytical approach grounded in Berman’s theory. 

From Maʿani al-Qurʾan, 30 verses featuring kinayah were purposively sampled 

and coded against six deforming tendencies (rationalization, clarification, 

qualitative/quantitative impoverishment, ennoblement, and destruction of 

expressions/idioms). Each verse was examined by (i) identifying the kinayah, its 

literal base, implicatures, and cultural–exegetical background using classical 

rhetoric and standard tafsir; (ii) comparing the Arabic text with Behboudi’s 

Persian rendering to note structural shifts, explicitation, lexical substitutions, and 

idiom handling; and (iii) mapping observed shifts to one or more Bermanian 

tendencies, allowing co-occurrence. Results were tallied by verse and tendency 

and normalized to percentages to show the overall distribution. 
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Results 

Behboudi’s translation of Qur’anic kināyah shows dominant tendencies of 

clarification (24%) and destruction of idioms (24%), followed by rationalization 

(23%), with qualitative impoverishment, ennoblement, and rare quantitative 

impoverishment (~2%). The pattern indicates a preference for explanatory, 

accessible renderings over preserving ambiguity and rhetorical density. 

At times Behboudi retains the figurative force, as in Q 17:24 where the “lowering 

of the wing” still conveys humility despite slight ornamentation. More often, 

however, meaning is thinned: clarification fixes polysemous kināyah into one 

reading; rationalization smooths syntax at the expense of rhythm; idioms lose 

euphemistic or cultural force when rendered literally, as with suqiṭa fī aydihim or 

naʿjah as “ewe.” Qualitative loss appears when substitutions weaken doctrinal 

weight, while ennoblement adds literary flourish that shifts tone. Even small 

omissions, like dropping emphasis particles, reduce rhetorical impact. 

Such deformations affect function: ethical directives lose imagery’s pedagogical 

strength, eschatological scenes lose rhythmic density, and gendered euphemisms 

lose cultural nuance. Compared with earlier general critiques, this study shows 

that while Behboudi occasionally preserves the Qur’an’s imagistic pedagogy, his 

strategies often confirm Berman’s warning—clarification, literalism, and 

embellishment erode ambiguity, idioms, and voice. The findings highlight the 

fragile balance between accessibility and fidelity in Qur’an translation, and the 

usefulness of Berman’s framework in tracing where this balance holds or falters. 

 

Conclusion 

This study demonstrates that Berman’s theory, applied selectively to six 

tendencies most relevant to kinayah, is a productive diagnostic for evaluating 

Qur’an translations that oscillate between exposition and fidelity to rhetorical 

design. In Maʿani al-Qurʾan, clarification and rationalization are unsurprisingly 

prominent given the translational-tafsir aim; however, their high frequencies, 

together with the destruction of expressions/idioms, indicate pressure points 

where kinayah’s multivalence, decorum, and culture-specific resonance are at 

risk. Qualitative impoverishment and ennoblement further mark a tension 

between readability/beauty and formal adherence, while quantitative 

impoverishment, though infrequent, reminds us that Qur’anic emphasis is not 

expendable. 

Two practical conclusions follow. First, methodological guidance: when 

rendering kinayah, translators should prefer image-conserving minimalism in the 

main text and relocate necessary explication to paratext (notes, glossaries). This 

balances doctrinal clarity with rhetorical integrity and aligns with Berman’s anti-

domesticating ethic. Second, pedagogical apparatus: editions intended for general 

readers may present the primary translation with preserved figurative structures, 

supported by tiered notes (literal gloss; idiomatic sense; brief cultural/exegetical 
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cue). This scaffolding lets readers experience the Qur’an’s figurative pedagogy 

while gaining access to intended meanings. 

Finally, the study’s scope—30 kinayat—yields a robust but not exhaustive 

picture. A fuller mapping across all surahs, expanded inter-translator 

comparisons, and quantitative stylistics (e.g., measuring nominal/verbal 

conversions, rhythm proxies) would refine the portrait of how kinayah survives—

or falters—under different translational regimes. Even so, the present analysis 

suggests that Behboudi often does transmit the thrust of Qur’anic kinayat, 

especially where he resists over-explicitation; where he capitulates to 

clarification, rationalization, or idiomatic substitution, the eloquence and cultural 

specificity of the source text attenuate. For Qur’an translation broadly, Berman’s 

framework thus remains a salutary constraint: it keeps translators answerable not 

only to “what the text means,” but to how the text means—through the very 

forms, idioms, and rhythms that make the Qur’an the Qur’an. 
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 چکیده
دمللتهو دوهب عارم  تتدد  یساب به   للمهخت  بمللا کم سه ستا »تحاسل یفت هن مللکرا« به ه ام باهروهب  ری، هسهن

 لمهمل  هسهن سم وبکهوب مللر   تتا  ملکرا د  سهفا کبم و نمس، سم   لمهمل  و هه تم وبن،  و نرن آوب لمهمل 

ملکرا سم غسها عمهصلا  ،  د  چه چرا بی، باهر  پادبهدیساب  وبیا   وه و عبه با  ح وف د   لکل لهاتة  قش  هیفتم

بمله  د  پژووش  هضلاملت  ساآن بملا  سابی،؛ کمد ضلر ب دلاات مد بیاهد  ،   لرد کم فقدبن آ ته د   ت،هسه   یفتم   

ضل ،  ، تحاسا یفت هن ملکرا و سه تکسم سا  و  ترصلسف   کم د    هیشلمه ة »باحسلس، ثهئابً« سه که سسلا  ویکاد تحاسل

  هنسلب تبلهط    الهدیب  پسشلللباد  ت، و نمس،  قش آ تله د د   وله  کله کاد یفت له   بی، یر لم،  ولهب ملللکرا للهاتلة یر لم

ملکرا د  ملم  ،  دود کم د    هیشلمه ة  هضلا تهیج پژووش  شلهن     سا مل  یادد  هسه  و ساون  هسه  د ون  وهب ؤافم

که کاد  وبی  آن سه     بملا   تمهی  و که ساد لمهخت  سهه  هی   لد  و دب بب که کاد  وبی  و بهت هع ،  مللح ملهخته ب

 لمهخت   وهب  وبنپادبهب و یسلتا  پسا ا د  ب تبهط بملا و که کاد بهت هع  سا ب هسز  لتصلسا،  بفکم یا ،  فضلهملههب

ملکرا یفت ه   سم وبمللة  ضلر  غسافسزیک  و دلاات مد آن دملتم عمهصلا هسه   کم سم    و ملسهمل   لاقهوب دلااا دب د

سسللته   ت، سه  سسه ها وم،  پادبه دهسهن   وهب  هکم سا مللاه س،  صللا و دیها هرب ع عااترصللس   خدبدوه و سحابن

  هسه   بماعرب ل ساون

 عبدباا  هن  اقهوب،    هیشمه ة باحسس، ثهئابً،  یفت هن مکرا،   مهم هسهن: های کلیدیواژه
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 او خااب الصما في مسرحية »اةس" ثائرا« لعبد الرحمن الشر 
 الملخجص 

التي تسيييييييييييييي  يير م  إنجي زات العلوم المخ ل ية مبيل علم  ،عير "تحلييل اا ي ب الصييييييييييييييي ميل" أ ير النمي  ج اللغو،ية الجير،يرة 
وتذلك ،رر  دور     الصييييوتي ت وعلم الن س وعلم اج م ع اللغة ل  ليل مسيييي ويات الصييييمل المخ ل ة في سييييي ق الر م

وفي إط ر هذا النمو ج ،ق ل إ  الصيييمل هو غي ب العن صييير اللغو،ة  . العب رات غير المذتورة والذوفة في تشيييريل السيييرد
لذا جرت في الب ث ا  ي مح ولة دراسة أنواع الصمل في مسر ية "ا سين . التي يخلق غي به   ضورا ملموس  في النص 

وولي ة اا  ب لهذه    " م  خ ل ت بيق منهج تحليل خ  ب الصييييييييمل والاع م د عل  المنهج الوصيييييييي   ال  ليل اثائر 
فضييييييييي  ع  دوره  في إق مة ع قة بين المرونات   و،ر النص " و،نبغ  ال  قيق في ت االأنواع في مسييييييييير ية "ا سيييييييييين ثائر 

وألهرت ن  ئج الب ث أ  الصيييييييييييمل في المسييييييييييير ية ا  لية یمبل عل  ث ثة مسييييييييييي ويات بنيو،ة ودلالية .  اللغو،ة وخ رجه 
ا برة و    وتوصيييييييييييي    وعقر العقر   وترتب  ولي  ه  السيييييييييييرد،ة  لق ال ضييييييييييي ي.  واجرامية وله ولي ة سيييييييييييرد،ة واج م عية

م  خ ل ا ضييور   إ  الصييمل اا  بي. تم  تشييير ولي  ه  الاج م عية إلى دوافع ن سييية وسييي سييية شييرقية   وتوسيييعه 
غير الم دي والإیح ئ  ل لك العن صيير اللغو،ة التي تصيي  الأ را  والأزم ت التي تحرم أرض مصيير وغيره  م  اا مع ت  

 . جة ع  اللغة،شير إلى ارتب ط النص بعوامل خ ر   الن طقة بالعربية
 شرق ويالعبر الرحم    امسر ية  سين ثائر   خ  ب الصمل  اللس ني ت: الكلمات المفتاحية
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 مقدمه

بب بملا کم    لتم لمهخت  و  لهاتها  سهنتحاسل یفت هن ملکرا به ه ام  ویکادوهب هدید هسهن

بیاهد  لد   3و هه سلرن2بفابا ، 1و نرن کر هون   پژووشلهاب  د  سسسلا مله  بخسا سم وبمللة تب 

بی،  ویکاد سه که سسللا     بمللاو سم عمربن بسزب ب سابب وبکهوب  ترن  وبی   ر د بمللتفهد  قاب  یافتم

هسهن سم  لمهمل  لمهمل  و هه تمصلرا،  لمهمل بصلر  و دملتهو دوهب عارم یر هیرن به قبسل  وبن

سا مل  ملکرا سم عمربن یک عمصلا سهفت  پادبختم و ملت  د  بثبها بی، قضلسم دب د کم سه  هفت، یه  

،  د  چه چرا یفت هن  ر د سحث   تربن د   بمللتهب  وبیا  ت،  اکا کاد  ،  یفته   ف یک په  

   یسادمکرا فاآیمدب بختسه ب و   هدی، بما کم سه ودف بیاهد  تمهی  خهص صر ا   

وهب  د ن  ر د بملتفهد    هیشلمه موهی  بملا کم د  وبکهوب  تای،  و بی، یفت هن به که سادب

سم   5و وی هلاوا هن  4کهمته سربه آغهه قان سسستم کم  ت،   هیش  سا  بمهب  لهاتها پل   یسادقاب    

وهب تای،  ؤافممللکرا سم عمربن یک  به بمللهملل ،  بمللا حر   للدن یابیش پسدب کاد ملل ا هسهن

بی، عمصلا د    بملاوهب ب اوهب دب لتمیساب   هیشلمه مبب د   لکلکه کاد یسلتاد ،  حر بهسهن

آیمد به کملد و د   قلهیسلللم سه ه بت  کم سم سسلهن د    تله    تفلهوت   ب بیالهد   ،  صلللحملة   لهیش

 ظایة  ر د سحث سه کمدوکهو د  ، د  بی،  بملته  تاب ساخر دب  بملابو سا سسشلتا و دب مة یسلتاد 

 ریس آن  ب صلاب ته د  پادبهد کم   هیشلمه موهب  تمه سم سسهن آن دملتم  لها    تای، لایمع سق

 هفت،  ،  دودبی،  ظایم  شلهن     بملا ت،  هفتم و د  ساخ   رب د  ت  سم کومش وم خلر   کاد 

پادبهب و فضلهملههب   لتصلسا،  بفکم بیاهد یا ،   قش سسلزبی  د  یسلتا  پسا ا،  یفته په   یک

  هسله  عرب لل ساون  سله(   هسله   ب ت، و وب لدوله)  هسله  عرب لل د ونب تبلهط   رهل   ،  عبو  سابی،،  دب د

     رد  (       و   فاومه،  بهت هع  ةمسه )

د سادب  د  ب ربع  ،  ریسللمد   ه ر   صللا، باشللاقهوب  هیشللمه ة »باحسللس، ثهئابً« بثا عبدباا  ،

 ؤا  سم وبمللة که سسلا ب ربع  تتا  ،  د  بی، بثا   لهادوهب بدس  و هسه   به ه ام ملکرا بملا

 و سة همههو ب ،  سه تهثسای ب ب د  عربط   تهطبس،،  ملکرا ملت  دب د ضل ، غمه ستشلسدن سم  ت،

تحاسلل   بملللابهت لهع  خرد  ب سسلهن   رد بولدبف بدس  و  ،  بو سله تکسلم سا بی، عمصلللا  ب هسزدآ تله  ب سا

ضل ، ،  یفت هن ملکرا د    هیشلمه ة  هضلا به آن  ظا دب بب بو سا بملا کم سه تکسم سا بی،  ویکاد

سس،  لد  و سم  ته    تفتم و فابهسه   بثا تب،  سسم   ریسلمد ب بئة خرب شل   ر به  ت، و  لمهخا هتهن

ب تبهط سُتد هسه   سه فاآیمدوهب  ،  سابی،عبو ،   لرد قش ملکرا د  بیاهد  لهادوهب  وبی  ب له     
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ب اهم پژووش  هضلا آن بملا کم د  سمهسابی، ودف به ؛  بهت هع  و فاومه  سسهن    یادد،  ملسهمل 

ضلل ، وبکهوب ملللر   تتا  ، تحاسا چه چرا  ظایة یفت هن مللکرا و سا  بمهب  و  ترصللسف 

یساب که کادوهب یفت ه   و بیاهد   قش آن ملللر  د   للکل، مللکرا د    هیشللمه ة  ر د سحث

هسله    ر د  للهاتلم قاب  یساد و نمس، سلم ملللربلاا هیا هسله   و ساونولهب د ونب تبلهط  سلهن  ؤافلم

 : پهمچ دبد   رد

 لرد؟ که کادوهب یفت ه   آن  ملکرا د  چم مللر   سهه  هی    ،  د    هیشلمه ة باحسلس، ثهئابً

 کمد؟چسسا و چهر م پسر د دو ستد هسه   و غسا هسه    ب  سسا   

 پیشینۀ پژوهش

وهب  تفهوا  سمدبوهب که ساد لمهمل  و تحاسل یفت هن دب بب  فهوسم و تقسلسمملکرا د  پژووش

، (1985)  3تاویلکو ملللهویلم(  1985)  2تله ،،  (1973)  1د  آثله  پژووشلللهاب   و نرن ساو ر   بملللا

وهب  آ ته د  پژووش   تربن  شللهود    رد ب     هوسمدبمسو تقسلل  مس فهو ،یب( 1993) 4ههو مللک 

ملسهمل  و بهت هع   ،  فاومه ،  لمهخت سم سا مل  ب تبهط ستد هسه   ملکرا سه فاآیمدوهب  وبن، خرد

   ب دپادبختم

، ضل ،  لهاتة چسسلت  ملکرا  ”Discource of Silence“د  کتها  ( 1998)  د سس، کر هون

بو ملکرا  ب    یریدبه که کاد بی، پدید  د  بیاهد تته ل بهت هع   سهن یریمد  و  لمر د  ملت،   

    بماسا م  کاد  رقتست  و  تم  ،  بب هیمد ون، ببد  چته  یاو   کها م

 The Power of Silence: Social and Pragmatic“د  کتها  ( 1993) آدبم،  ههو ملللک 

Perspectives”  بسزب ب  ، سم سهو  بو ملکرا  بملاوه و ب ربع  تتدد آن  ب ترصلس    رد ویژی ، ملکرا

     مهخت  و تهثسا سا هه تم خربود  دوهب هیبهی یفت ه   و که ساد مهخت  بما کم پسشباد  ؤافم

Textual Silence and the Discurce of“   د   للقللهاللة(  2002)  تللر لله ،  5وللهکللسلل،

Homelessness” د   شللایةDisciurce and Society     سم سا ملل  مللکرا  تم  د  پمج یاو

   بما رع سمسهد و  هواب م پادبختم،   حتهطه م،  ببب هه  پسش،  کمش 

د   قهاة »که کاد یفت ه   ملللکرا د  ( 1389)  اسب صلللهدق فاهبن و ، د  بیابن  سز ملللاردب

وهب هسهن و بدسسها تلبسق  سم  لهاتة پمج   مدب  وبیا دبملتهن کرته « د  فصلامه ة پژووشملهخا
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ب د و نمس، که کاد   تمهی  و که ساد لمهمل  پادبختم، دبملتهن کرته  بیاب   د  ملم مللح ملهخته ب

    ب دبی، ملر   ب د  بیاهد  هادوهب  وبی  سسهن   رد 

 سز د   قهاة »تحاسل که سسللا یفت هن مللکرا د  مللر    ( 1398)  ایم و و که بن،  یهدیه ب 

قاآ   سه تکسم سا  ظایة یفت هن مللکرا  وبی  و  وهب بدس د   شللایة پژووش «(ع)  به کة یرملل 

    ب دمر   یرم   ب وبکهوب کاد ،  بمتمهد سم تفهمسا قاآ  

سم  رضلرع ملکرا   «  ف»تحا عمربن    اسههیعام  حر و سبغا به د  شل مدبنیب د،   د  هسهن عاس

  وشلللهمبس،،  «دلائلل بلإعالهه»د   (    471)   هاهله ،  «باکتلها»د   (    180)  میلبرملللس   ب لدپادبختلم

 ب    رضلرع ی،ب  » سل، باسل ا ف  باصل ا« د کتها(    911)  ملسرط و   « باابسد  » غم (    761)

ساخ  به بی، ،   هضلا  سز  لهاتها  تتددب د  خصلرص ملکرا صلر ا یافتمد  عصلا    ب دکاد  تبسس،

 :  لهاتها عبه ا بما به

د  کتها »باصل ا ف  بلأدا با سا   با تهصا باب تقر  أ  رکههً« (  2011)  ملهفا ،  ههملم هه 

وهب   لمهخت  ملکرا سم وبکهوب  ته   ضل م  آن د    هیشلمه منضل ، ترصلس   هوسا فاسلف  و هسه

   بمایاب پادبختمپرچ

د   قهاة »باصل ا ف  بلأدبء با سلا  « د   ااة (  2019)  ضله سلس، اسا  و  سلس،،   ح دعا 

ولهب آن د  دو   لهیشلللمله لة » ر یلم« بثا کاسلة تاسسلة بلإملللب سلة سلم  للهاتلة پلدیلد  ملللکرا و دلاالا

ب د کم ملللکرا آ ته سم بی،  تسام  ملللسد   ب د ح د و »فاا یرم ثه ،« بثا  ثه  غههب پادبختماسا 

   فاومه  هه تم بماوه و سسه ها قضهیهب مسهم یا  هلاا عهطف   تصساترصس 

تربن سم  رب د هیا  تای، آثه ب کم د  خصلرص   هیشلمه م باحسلس، ثهئابً  هه لتم  لد    به ساهسلتم

 :  ب ه     رد

د   قهاة »عبدباا  ، باشلللاقهوب و  اح ة باحسلللس،«  ضللله س، ته یت  (  1969)  بسل،  هک 

   بما  هیشمه ة باحسس، ثهئابً  ب سا م    رد 

وهب باحسلس، ثهئابً و باحسلس،   ه ة »تحاسل عمهصلا   هیشلمه مد  پهیهن( 1389)  ه سل،  ملره   

وهب یفتهر و کش کش سم تبسس، آ بیم،  پادبهب تسدبً« ض ، تحاسل عمهصا  هیش  به قبسل  تصسا

   بمابدس  و سبغ  بی، بثا پادبختم

باشلاقهوب  هه لتم  لد   وهم ت هیز بی، پژووش سه ملهیا  لهاتهت  کم د  خصلرص آثه  عبدباا  ،

،   للمهخت  مد و سه تکسم سا یک  ویکاد  ری، هسهنبب  ظهمد  بی، بمللا کم پژووش  هضللا سم  للسر 

سابمله     بملایساب  ت،   هیشل  تبسس،   رد  قش ملکرا  ب سم عمربن عمصلاب سهفت  د   لکل

کمکه   ریسلمد  تهکمرن وسگ پژووشل  سه  رضلرع »یفت هن ملکرا د    هیشلمه ة باحسلس، ثهئاب«  

بستهد  ،  سمهسابی، سه ب سله  چمس، ضلاو ت  تب   لد  سا  بمهب  ظایة یهد  لد ؛  بملاصلر ا  هافتم

   سسم  بو تبسس، یاددبب تهه  به هتهنباشاقهوب و هار وهب  تفتم د  آثه  عبدباا  هن ریم  به قهساسا
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 مبانی نظری

 گفتمان

عارم     ره د    سلتمسقان س لیبه بوب، بملا(  Disciurse) بیفت هن کم  تهد  سه بصللب  فاب سلر  وبژ

سم ،  بملا و د  بصللب  مو  به ث   کب     ابود، ملت،  بوبژ  د  اغا سم  تمه  ،یب   هفای وبج    ب سله 

 یفت هن ،  للمهمللهنبه  ظا هسهن(  13: 2006،   للا لله ) ددب سهفا هسهن د   اب ل سهلاتا به ه ام دلااا 

خهص    ببر س ل،  وهیزب   ،یب   کمد   هنس ب س    فترم کا کیبملا کم   وهی  ا رعم یزب    د سادب  د 

  ب   یفت لهن،   ژبن فر تم   (10-7:  1388،   ساز)  وسلللتملدهتلهن و فتم آن     ملللت، یفت، د سله   بساب

یفتم    تمی، یفت هن و  حصلر  آن  هنسبیاچم     یفتم خربود  لد دسسم ترا  مااکم   دب د     هتسع ا

دچه     هسه     لهاتها، یفتم  حدود  للرد  ب تبهط سم یسللتا ،یب ه بیا ب؛ وهرد دب د   ب تبهط تمههتمه

  تفسلساد    ،یسمهساب؛ (Fontanille,1998: 81) د لخربومد  م  ک،  حاو  بوه  لد  و به دیایر  ی سلتهیب

 د  ظا بملا و د  ستد     د  ستد بو  بطبعها هسه ؛  ادسیفت هن لاهم بملا دو سُتد  ر د  لهاتم قاب  ی

 (  8: 1387،  فاکبف) و بهت هع طس ح،   ه مد فاوما   هسه  اسدوم بطبعها غ 

  ب ملللهختله وله  ،سبملللا کلم ب تبلهط س   د   للهاتلها هسله   بدیلهلد  کادی و،  1یفت لهن  لسلتحا

بصللللب   ب   ،یب   کملد     یفت لهن  ب سا مللل  دسل لهکم سا ترا   بهت لهع   بوله دیلهدیل  و   لدب یفت لهن

    بو صلافهً  ههو     لا  کاد ببدس  1952د  مله     سلب هاس  لمه هسهن  2سیوا اسسه  ها  ،س تسلت

    یفت هن  ب د   ته  لتحاس،  بو به  پس  لمهملهن  ه  لا کم هسهن باید  سم  ت، دب لا ه میملهخته یاب

  ب ولهز س قلهصلللد و ب ه،  یفت لهن  لسلتحا  یلة ظا  بکادولهیغلهال   و   سلم طر  کا    تفلهوا سلم کله  ساد لد

،  ولهد عقسل  کلم  وسلللتملد  آن  صلللدد  د   ساکلم؛  دوملد قاب      ببفابد  ب د  یفتهر  ر د وبکلهو  بظلهوا

 تمله  ب د  ب تبلهط سله   دسلترا   و چهر ه  ملدی  له    ت، سا مللل   د و   بولهملایل  د    ب  ولهو  قش  ولهمشسس

»تحاسلل یفت لهن    (61:  1390،  بببیالمیحسلهی )   للهاتلم کمملد  هسله  ساون  بولهو  ؤافلم    هسلهعرب لل د ون

بفابا و  ، کر وهون  بوهپژووش  یةسا په وهب بی،  ویکاد هسه   بمللا کممللکرا« به ه ام هیا للهخم

د  بدب ة پژووش بستدب عمصلا    بملاتم لکل یاف    ترن دبملته  لستحا بساب  بسم عمربن بسزب   ،سوهک

   یادد رد مپس مکرا یفت ه   و ب ربع آن تبسس،   مکرا سا م    

 سکوت

د      ف سسهن د   ر لته  بملا،  خرددب ب به  شلا دب ش،  ملکرا د  اغا سم  تمهب پاوسز به یفته 

ب د کم سا  فترم فقدبن یه ههب خها   دار  د  بب یفت ه   دب سللتمآن  ب پدید ،   للمهملل عام هسهن

عمصللا    کیزسافس ضللر  غ   ه هاسکم س بوا  رع بثا،  د  چه چرا بی، عام   کمدسهفا کبم ب لله     

 
1 -Discourse analysis 
2-zellig Harris  



 ------ 1404 سته  و تهسستهن، 8پسهپ  ، 1  ه   ، 4دو   ، دو فصامه م  لهاتها بدا بمب   

 

85 

بسزب   ،تای تمب«  ت،  ر لته ب  ب دید »  (Kurzon,1989: 7)  لرد     ملکرا تاق  ة شله ،  سه لد   یغه

سم قصلد یفت، ،   فهوسم   ب دن  ممسه وا یر م   ف و سم پس، به  ظا بو   دب د  د  سابسا  ضلر     هاسغ 

  بد ن  تمه بخرب مد  ساب، د  بی،  بمللته  (Derrida, 1976: 62) دب د سا مللکرا دلااا  هایدچسزوهب 

   ت،خرد  ب وب د   ،سشلسدب ش پ     ستا  بمدیبو د  فاآ    ب پا کمد   خها بهه  کمد   ملت   یفته په  

ککا بملا کم   ف    هنی له  (105: 1996،  بیهاترن)  کمد خرد  ب خاق     آ  ه  بثا  اموملس  ،یکاد  و سد

آن  ب    حر  د ؛ بملا   تتا   لمهختم  لد   ،یو عمهو  قید  عارم یر هیرن سه  صلهد   هسه   بوه شله م

    دب د سمکرا  ه ، یفت هن لسعمصا صفا و د  تحا، د  صاف،  هاسغ ، د  فاسفم،   تت ة قرا

د  خردآیه    ی  تمه،  رع  ،ید  ب    ه مد   گ«سبه آن  ب »و    رع    دب د   تتاف  وهبمللکرا یر م

ملکرا »صلفا« بملا کم د  ،  دوم ةیر    دب سلا   هسه   بب شله مآن  ب   تربنو      کو،  لکل  هافتم

   لرد کمب  حسلرا   مدخلأ قه ر    و، بملا  ایز هپ ییا،  کمد ع ل    مسسم صلر ا هه شل  اس هو

مللرم  للت   فاد دلااا    ةسم عمربن  ثه  فتل»آ د« و رب   سه خلأ  شلله ؛ بمللادلااا ثهسا  دب بب  

بملا   ملکرت ،  ملرم  رع  بملا  اهم دبد   فاد« ع ل آ دن  ب د  ه هن ی  لتم ب   ساآن دب د کم »فهعا

و    د  هی    اهدیب فته خهص د  ی دلااایک    بایسسه ودف  لکل  کم فاد آن  ب سم صلر ا دابتربو

 ( Kurzon,1998: 7) بما د  استتب « آن سه بصلب  »مکرا یفت ه به 

 های آنسکوت گفتمانی و گونه

 قش  ، بی،  رع یفت هن  بمللا   عمصللا سهفت  هاسغ   بسم  تمه   یفت ه   ة قرا  کیمللکرا سم عمربن  

 ت،    لیلتلأو  وخرب ملد     هنسل   هیلپر   ب تبلهط  و  کملد    ،سسکبم تب  ب ب د  ب تقله  فحرب  عبله با  حل وف

،  ههملم  هه )  کمد ب هسلتار     ت، هنس لکهف    لیدلا هیاب سا عتد   تهط  بملا کم؛  کمد    اهدیب

تته ل دو ستد هسه    ،  ب د کم د  سهفا کبمبب یفت ه   دب سلتمملکرا  ب پدید ، به آن هتا   (2: 2004

مری  سه   ف وب دوهب  به  ،  سدبن  تمه کم د بی،  رع یفت هن؛  مههدو بهت هع   ب سه یکدیها  سسا   

بهت هع  کم  وهب ملسهمل سه بودبف و ب هسز ،  و به ملرب دیها وهب  تم   ربهم وسلتسمهسه   و  هیفتم

   د  ملللم  ره   ملللکرا یفت له   (korzon,1998,p. 1)  ب لدملللبل   ل ف بی، وب لدولهب هسله    لللد 

   (77: 1389،  صهدق ماردب و )  یادد    سهه  هی  3 و که ساد مهخت  2ی  تمه، 1بمهخته 

بی،  رع ملکرا سم  تمهب   ف عمهصلا ملهه د   ت، و دب بب که کادوهب  : ستکوت ستاختاری

پاوسز به تکاب  بمللا کم به احه  مللبک  سم بیاهه ، که کاد سبغ  آن  سبغ  و  وبی   تتدد بمللا

و  4»  ف«  بفکم  بمللاپسشللباد مللهخته  پسا ا و یا ،  کمد و که کاد  وبی  آنکب   ک ک   

 
1 -structural silence 
2 -semantic silence 
3 -pragmatic silence 
4 -ellipsis  
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  ف  رع  ههیهزیم  د  مللح دملتر ب     وهب ملکرا ملهخته ب وسلتمدبه یر م  1 و«»ب ههع پس

 و آن بملا کم  اهع ضل سا  سلکرا  ب ههع پس    لردبملا کم د  آن عمصلاب سه وسگ ههیهزی،   

 ( Halidy& Hassan,1980: 87-90)  س ه د و د  سهفا ستدب کبم سم آن ب ه    رد

یک ،  یسادد  بی، مللح به ملکرا کم سم وبمللة فاآیمدوهب ترصلسف   لکل   :  ستکوت معنایی  

د     یهسد لرد و تصلریاب به آن د  کو،  تهط  پاو      ؤافم به طایق  قهیسلة  تمهی    ف   

سمهسابی،  ؛  سبمدترصلسف  به فضلهب  وبیا د  کو،  تهط   قش   ،  وبقع سه  ضلر  دب  سم ههب  دار 

 2بملتته    (83:  1389،  ملاردب و صلهدق )  ملههب بملاخاق فضله و ه سمم،  که کاد یفت ه   ملکرا  تمهی 

د  بملتته   یک دب  و  دار  د   حر  هه شلسم  سم غسها   ملکرا  تمهی  وسلتمد  به ب ربع 3و  اهه

دب  سم ، د   اهه   یسا د للر د و سم ههب آن دب  و  دار  دیهاب سم داسل  للبهوا قاب     ب د    

 شلللسم  دب  دیهاب سلم عالا  الهو ا  تملهی    لللرد و د   حر  وم مظر  تتریق  تمله  ل ف   

 ( Jakobson& Hall,1956: 78-82)   ردههیهزی، آن   

تمسد  هسه   بمللا کم سم وبملللة  ومبب به عمهصللا د  ت،  ا رعم: ستکوت کاربردشتناستی

چمه نم  وبسط  تمهی   سهن     دودب تقه    بب  ب  پسهم یکپه چم،  دومد  خردسسلته  بهزبب تشلکسلوم

،  صلر ا سهساد،  ب دبب کم صلاب تهً سسهن  شلد وهب  فقرد بهزب د   ت، آ لکه   به لد یه سم وبمللة  اقم

بب  تهط  بو سا ویژ ،  د  بی، ملح به مکرا   (163: 1981،  کهاا)  دودملکرا که ساد  لمهمل   خ   

   عاا ب تسلها وبژ، د  وبقع  هیاب د یهفا بطبعها  فقرد  ت، سم دب ش پسشلس، وب سسلته  دب د؛ دب د

هیاب کهساد مهم   ؛   ح وف بما مس تهط  د  فتم  فهو   ژی هظا سم  قش و،  سم مکرا  که ساد مهم

   (138: 1400،  کوبافقه ب وو که بن)  پادبهدوهب هسه   و که سابن   سم  لهاتة ب تبهط  سهن صر ا

ب هه ب سم بطبعها  پسش   وهب ملکرا که ساد لمهمل  وسلتمدبه یر م  5و تضل ،  4ب هه لاپسش

 لمهملهن د  سم سهو  هسهن   لرد کم به خب   ت، سابب خرب مد  قهسل سههیهس  بملا ح وف  بطب    

آن  ب د  ،  دود کم  مر د  پسللش به سسللللهن بی،  لللهالل  لهاب   ب ب تقه    ،  یریمد ،  ب هه اپسش

    للللللردبابلللتم  حلللترب سم صر ا  تملللهب ض مللل  و غسا ستلللقسم ب بئم   ؛ بختلللسه  دب لللتم

(Stalnaker,1998: 19 )، آن  ب د  ضلل ، کبم  ، یریمد  سه تتل  به سسهن صللایح یک  فترم،  د  تضلل

،  ه بت  سسهن  للر د کم سه عبه با پسش به خرد  اتبط  به للمد،  چمه نم د   ت،   کمدخرد ککا   

 سط سم  ظا  سهن ه بت  کم سم ظهوا س    بملللابب بیاهد  لللد  تمهب د و مملللکرا تضللل م  یه  

 
1 -cataphora  
2 -metaphor 
3 -metonymy 
4- presupposition 
5 - implicature 
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 کمد و هن دلااا ضل م  بملا  ملمد یک خلأ  تمهدب  وهرد دب د و آ نم بی، ههب خها   ب پا     
(Grice,1961: 130)   

 مروری بر نمایشنامۀ الحسین ثائراً

و پس به  1969د  مله   بهت هع  »باحسلس، ثهئاب« بثا عبدباا  هن باشلاقهوب   هیشلمه ة ملسهمل 

بی،   هیشلمه م سه ملبک  آ ستتم سم  لتا و  ثا و     بملا لد   ،یتدو  1967  خدبدد   ،س لکسلا فاسلل

 ریسلمد      کمد ربدث قبل به وبقتة عه لر ب  ب ترصلس    ، سم وبمللة تافسق دو سُتد   همل  و تابژدب

 ملت که بن عاا هسهن  ب سم  به ه  د  سابسا    بوه اا،   تیو ته    مید ابثس   سه فابخرب  د  بثا  هضلا

ع ق عهطفم و  ،  وهب  تتا  کشللل کشکه یساب یر مسم، پادبهب دقسق لللتصلللسا   کمد دعرا  

    (159-158:  1999،  باابع ) وهب بی، بثا بماتای، ویژی که سسا بافه  فصسح به ساهستم

، تربن سم سشلاوهب آن   ه ام  لتصلسابه   بملافصلل تدوی،  لد  13  هیشلمه ة  هضلا د  

د   ،سب هم  سل   مدی  ه)  لعقسس، سلام، (یه بن ب هم  سلس،) س، عاو  و  لایکوه  ،   تته ،  ملتسد

 هکم  ) واسد،  (هیهدفا ه د  ملپه  بس،) ملتدس،ع ا،  ( هکم کرفم)  هیهدبس،،  (که یزب   تهویم) بملد،  (کرفم

    رهربن و پساهن ب ه   کاد،  (پسا ع رب واسد) باحکمبس،،  ( دیمم

 دیزید  خصلرص خبفا    وهاس لتصل بو کشل کش یفته   میفصلل بو  سه ب تشله  خبا  اگ  تهو

   کمد   ایتصلر ،سیافت، به  سلا  تاس ب د  س ببملتبدبد که یزب بن ب ر،  دوم   پاد   ابملآغهه  لد 

   پاد   پادبهد و بطتهم سم فقاب    ستشلمدی، تقرب  لسب هم به قب   بخبق بهیملاه  سفصلل ملرم سم ترصل

به کشلته    باسسم  مظر  هاری شلهنیب   کمد   ،سستب  دیزیب هم  ب د   به ه  سه     هملسمل  مشسس، چته م

 ب سم    مدیه ی  ه  ا دیس   مستص   مس مف   ح د شمتهدسو سم پ   کممد سم  کم  تههاا   ممی ادم  د

  همسق،  مدیبعبم   ه دیزی قهسام سه   ب ب ساب دسبد  ربفقا خرچمه نم ملابن آن     بعزبم کممد  سبد بملب 

سا     بتم هنسکرف  بوهد   کم و ب مله   ه م(  ع)  ،سب هم  سل   ه دی تهای وب،  پمام فصلل     لردعام

و   لعقس  س،  قصلا کرفم ترملط  سلام   به  حهصلا،  لشلم   پاد  د   بملا  دیزعاسم ی  همس ربفقا سه ق

فصلل   د    دب د  سلام دملا به  حهصلا  سا   ملتد س، وملهطا ع اسه    بملا لد  ای که  اوب شسپ 

 ب ساب    لرد آغهه     سم  مز  وه   هدهیفصلل وشلتم سه و ود بس،    لر د ب هم  وسلپه  کرفم  ،  وفتم

 ، یب ه به ب اهم ب؛   ب سم قتل  مله د  هدهی کم بس،   لرد    هس ت فاصلت ،   لد  سلام کم پشلا پاد  پمتهن  

    کمد   بکه  خرددب 

سم   میکم د  عتد  تهو مب س به که یزب بن سم   کیکاسب به همرن    بصللحاب   سضلل ، ترصلل،   تم   پاد

کرفم    د  دب بلإ ه   عاو س، دوم به  للتهدا وه    پاد   دیری مللت،  ، پادبختم هنستسکشللته   لل

  س،   سللام لی ادم خربمللته  تحر  هنسو شللا د     اهدیسه ب  هدهی بس،،  پاد  ،ید  ب   کمد    ای که

مپس پمه  سادن بو سم  ، کرفم بوه سام د  کرچم   آوب ی،  ههدومیفصلل   د     لرد سم  کر ا   لعقس
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دوبهدوم به  زبع    پاد    لرد    ترصلس،  سرد    کم و سلا  به ملاسههبن ملپه  ب هم عا  اه س مز  پ 

د  فصللل     کمد   ای وب و  للتهدا بو باسمللاب اهم دمللته،  هدهی  للاهعه م  سللام سه مللاسههبن بس،

   بما د  ایتصر ،سب هم  س  همسبه ق ایبول کرفم د    ه   عتد کم،  زدومسم

 های سکوت گفتمانی در نمایشنامۀ الحسین ثائراگونه

 سکوت ساختاری  

 حذف   

صلر ا ، اوهرد  لاهم بمل بکم به احه  دملتر  ب هیفتم  ه دن عمصلا  سه  یهو ،  ملکرا ملهخته ب

  ساد      وهل   پ  ،یو خرب ملد  به ب   لللرد  ت،    ب لهکله لل سردن  ت، سلهعلث دلاات ملد ،یب   ادیس  

بی، مللح به    کمد  هنسس،  صلاب ته یفتم  لد کم  به آ نم    شلتاسس  بزسچ کم دبملتهن د  صلدد بملا

 فترم  ب د   ،تایشسس ابیه؛   ت، بملا  تم ب سلاهم ببه بسزب وه  هم دب د و  ف ،  ملکرا ملهخته ب

ومهه   کم ملتسد و سشلا ،  د  آغهه   هیشلمه م   (Halidy&Hassan,1890: 88)  کمد    هنسبافه  س ،یک تا

 : بمامکرا مهخته ب سا بمه    ف فتل و فهعل  کل یافتم،  دومدبه  اگ  تهویم خبا   

، شترقاوی)  المتجبر  الفرعون  هلَ:  سییعيد  /الأقبر  الدجال سییقط:  بشییر  /المتابر  يةالاا زوال  :  سییعيد

1982  :9 ) 
ههیهزی، ( هوب )   صلد ،   ف و د   حر  هه شلسم ( هب ) فتل الم کبر« يةزوال ال  غد  تتبسا »

 تتاقها فتا   به آن هتا کم  صلد  صلایح سا  ااد  تمهب فتل دلااا دب د و به ملهیا     بملاآن  لد 

سلم هلهب هب   یزیمش وبژ  هوب ،  (193:  1996،  بملللتاآسلهدب)  کملد ظا   علدد صلللاف،  همس،   ظسا ه لهن

  د  مللا سهلا   ملههب و تأکسد قاب یسادسدی، عاا صلر ا یافتم کم  لاق  هدثة  اگ  ر د ساهسلتم

 مد غسها فهعل د  بی، سم  ظا     بمامقط و واک  سز   ف  د ، فهعل کا ها هوب ،  افظ  تهویم

یک  به که کادوهب مللکرا  ، سا بملله  دیدیه   سشللل بفابا  ه با دب بب که کاد عهطف  بمللا

 رضلع خرد  ب  سلبا سم  لت  ،  یریمد ،  د  بی، که کاد  ب تقه  عربط  و ب سلهملها بملا،  یفت ه  

د   ت، یهد     (ephratt,2008: 1916-1917)  کمدیه  ویدبد خهصللل  به طایق بسابه  هلاا عهطف  سسهن   

؛  ب دب زهه   دید خرد  ب  سبا سم  تهویم  شهن دبد ،   د   سز متسد و سشا سه  سکرا قاب  دبدن فهعل

،  یفاد  بی، په     ب د لدا  فاا آ ته سم  دب بملا کم به ککا  هم  هکم خرددب ب کاد ،  سم عبه ت 

بهت هع  ساخر دب  بما سه دلااا سا عدم  شاوعسا خافهب ب رب به که کاد مسهم  مکرا مهخته ب

وهب   هیشلمه م به دب د کم  لتصلساهیاب خرب مد     ؛ بفکم  دب بب که کاد  وبی  بملاسه بیاهد یا   و

    دومد اگ چم کس  خبا   

خربود سم  حض     به  سلام(  پسلاع رب وه  ) و نمس، د  آن ستش به   هیشلمه م کم  لایک

(  فتل)  ملکرا یفت ه   سا  بمهب   ف  سلمد،  هیهد   ام کمدملُاَسْ  « سم بس،،   لمسدن پسهم »ملَا  



 ------ 1404 سته  و تهسستهن، 8پسهپ  ، 1  ه   ، 4دو   ، دو فصامه م  لهاتها بدا بمب   

 

89 

ه هن  لاوع   ام ،  وهب یهد  لد   زب بملا کم سه تربفق  لتصلسا،  د  وبقع بی، پسهم   بملابیاهد  لد 

تربن یفا بافه  »مللا  « و »مللاس  « ههیهزی، دو فتل  ح وف »تقد مْ« و       کمد ب تتسس،   

غسها بی، بفته  سه ودف غهفاهسا کادن بس، هیهد و بعبم  رقتسا  مهمل  سم  سلام     ب د»بضلااْ«  لد 

 : بماصر ا یافتم،  کم پشا پاد  بیستهد 

 سیییییییییییمییا  باِ  میا  ...  حبییا  مر :  عروه  ابن  /...  أسينییا   ید...  ةرأنیاع ل هیانأ أباییأتع علينییا بال ل:  زلدابن
عَ سو  أنج ابن عمجس َُ أنا لم أعلمْ  لا المرِ  النازلِ  :  (مقاطعا لشريَ)  ابن زلد  /...  أخرجنس عن ل شري

  /...  لانفي خرج مريایییییا  :  زلدابن  /...  ةالقصیییییر   ال لرات  إحد   فس عمس  ابن  جاءنس: ةعرو  ابن  /...  بَ
عَ صیییییممٌ؟...  ل سیییییلمس...  ل سیییییليمس...  ل سیییییلمس:  شیییییريَ   سیییییليمس ما لا لاستقدم؟ ل سیییییليمس أ ذني

 ( 60:  1982، الشرقاوی)

ابن   »ما أخجرنس عنَ سییییییییو  أنج د  ه اة  ،  هیهدعاو  ترمللط بس،قلع پسهپ  کبم بس،،  د   ت، سهلا
سله  ل ف    «...ةال لرات القصیییییییییییر فس أحید     »جیاءنس ابن عمسسله  ل ف خبا لن  و د  ه الة   «...عمجس

یفتهری  قهسل تفسلسا    ف بی، تتهسسا سا  بمهب ملهخته  قد ا   و اب  بملا  »لانجفي مرياییییا «عبه ا 

 لمهملهن د بم د  خصلرص تقسلسم کمد کم ملبکد  ترضلسح بی،  لا  » لر ا« عمربن     بملا

بب  ب آغهه  ع ر هً ملتم قد ا سسشلتا  ب سابب کسل  قهئامد کم تبهد   کها م،  قد ا یفتهرب   هیشل 

عاو  و غسلها  ال ب قلع کبم بس،؛  (Short,1981: 182)  سسشلللتا  اف سز لد و دیهابن  ب  ترق  کملد،  کملد

   بو هیهد و پادبه   تصساعبه با یهد  د  بسزب ب بما سابب ترصس  قد ا بس،

ه ام »أ ا أیضلهً« د  ،  پادبهدوهب  کر ت   تهویم   و نمس، آ اه کم سشلا سم ب تقهد به ملسهملا

؛ بملا لهیهن ککا    بملادود ملکرا ملهخته ب سا  بمهب   ف  سلمد بیاهد  لد کبم بملد  شلهن   

 :  سمد د  ه ام یهد  د  سا  فهوس   دلااا دب د کم سسه ها بوت هم سشا سم ب ر  مسهم  وستمد

...  أنا و هلا...  أناع أياا ؟ أيج ا السافلُ : حسبنا ما یملأ الأعُ" من زورٍ و تانٍ وزيفٍ/ الأسد: بشر
 ( 5:  1982، الشرقاوی)  خلْ عنَ الجدع و لتفرغْ لسلمس

پادبخت، سم ،  بملد   بملا  ف  لد ( سشلا) د  عبه ا »أ ا بیضلهً« خبا سم  مظر  تحقسا  سلمدباسم

ملاب  سم بعتقهد بو سشلا  لهعاب غز    دب دب ر  ملسهمل   ب  محصلا سم ب لتهص و طبقها   تهه هه تم   

بمله  سه  سلکرا ی ب لت،  سلمد ملت   سابی،؛  و  لهیسلته  بوت هم سم بی، یر م ب ر   ب  دب د بملا

    سشا  ب  قسا هار  دود، دب د

 رو ارجاع پس

 و  ب ههع پس تربن سمیادد  سپ   شللسم  بیاهد   به دیها ب ربع مللکرا مللهخته ب کم د   حر  وم

سم    ی  تمه ة بسل کی م ،  وهرد دب د  بدملتر  ة بسل کی   میهزیهه،  بی،  رع ملکراد    ب له     رد
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،  للکل به مللکرا ،ید  ب ابیه؛   للرد     تم  ب سللاهم مللب   اهعپس ب ههع  للمهمللهنهسهن ةیفت

پس به خرد    و سم عمهصللا د ون  تم  کمد  تهط  د  هتا  تها   اکا     کوم  بوهفاضشسپ 

وهب به بی،  رع مللکرا  ب د    هیشللمه ة  هضللا   ر م   (Halidy& Hassan,1980: 90)  دود ب ههع  

 خ (  ع)  بب د سه   قتل ب هم  سلس، شلهها ،  آن ومههم کم  سهن واسد و  اوبن؛ تربن  شلهود    رد  

 : بمادبد 

أنا أخشیییییییییییس أن يقولع الناسُ  د خافع الوليدُ/  :  اةامأنا أ تلُفي إن لمْ يبايعْ  / ابن...  قيف؟ لا:  الوليد
 ( 13:  1982، الشرقاوی)...  علسٍ بنأن يقولع الناسُ عنجس خافع خرا  لس من  تلِ حس":  الوليد

بی،    بمللاضلل سا  سللکرا  ه د  و د  سهفا ستدب کبم سم آن ب لله    للد د  وبژ  أقتُام  اهع 

 تهط  کماکهو  ،   ود   ت، سهلا سه که سسللا ب ههع پس  س، عا « بمللا اهع و هن افظ » سللس،

بابتم  تاف   ؛ بفکم  بمللا للرد بدب ة  وبیا  ب سابب  للمهخا  اهع سترب د و بی، ب ا  رع  یا   

بی،  رع   ف د   بمللتهب سسهن  ،  به مللرب دیها  یشللهی   للد  بمللا اهع د  بدب ة  ت، سهعث یا 

سمهسابی،  ؛  بملاد  صلر ا سستا  کادن بیاهد  لد (  ع) عا س،قتل  سلس،،   رضلرع بصلا   وبیا یتم 

   یستا  پسا ا بما، که کاد دیها آن

 قش   و ب ههع پس، و نمس، د  یفتهری  کم  سهن سشا و صابف پساب رن قضسة خبفا  خ دبد 

»وه« د   حر    اسضللل  د  بی، یفتهر   بفکم  دب دفته  د  پسشلللباد  رضلللرع دبملللتهن و بیاهد یا 

 رع  کشلش عهطف  سابب ،    ف  اهع د  بستدبب کبم   ابمل   لد    فةاا  وبژ  ،یهزیهه   م شلسوم

 : بماوهرد آو د   مهخا آن سم

ها ي يد؟/ بشییر:  الصییراف ها اةسیینبل  :  أسمعتم ما سمعنا؟ أسولاج لمْ يعُدْ يصییلحْ :  بن علس/ الصییرافسولاج
 ( 10:  1982، الشرقاوی)  ةأبناء علس للخلاف

 لرد کم ترضلسح  خدبد یه عبه ا بمل    بتم بیاهد   ،   اهع یه  سم وبمللم یک بید ب ههع پس 

سم ؛ (Halidy& Hassan,1980: 90) آو دو تفسللسا خرد  ب به کا ها یه عبه با ستدب  ت، سم دمللا   

عمربن  ثه  د  ه ام »قد سهن باصلبح ا ب باتسمس،« بصللب  »کب باتسمس،« عبه ا بمل    بت    

 ت،  ب سه  رع  تتاسق ،  بصللب  یهد  لد     لردبملا کم تفسلسا آن سه خرب ش بدب م  ت،  سسلا   

سابب  تهط  تبسس، ، بملا   اق  چم کسل  »کب باتسمس،«  هیاب بی،  قسقا کم؛  کمد وبی   ربهم   

»کب باتسمس،«    کم  مللد     آیهو ،بی خرب مد  سم،  کبم  د  وبقع سه  لهاتم سهفا ستدب  بمللا شللد 

سلم عبله ت  افظ » تتله « تتاسق عبله ا بمللل    رهرد د   ت،  ب ساطاف ؛  بملللا    تتله  ثقف  اقل 

   بماکاد 

ذوالعين" و ذوالقرن"    مال  ،  لا أف م شیيینا  من حامَ:  زلد د بانع الصیبحُ لل  العين"/ ابن:  زيد
 ( 94:  1982،  الشرقای)  أين مَتار؟...  بل لس شأن بالعين"(  فجأة)  شأنٌ بالعين"
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 سکوت معنایی

 استعاره 

تدبع  کممد  دب  و  دار  ملرملر   ،  ب بملتته   به ب ربع ملکرا  تمهی  بملا کم د   تمهب ب اوهب

سم  مسدب  و  دار  بوا،  د  بی، مللح  تمهی    دملهه    شلهن خهطا  ب سم شلبم و  شلبم  سم  رع ، بملا

،  1اسکهف  )Hawkes,2011 :115-116(    للرد آ ته    ،یهزیهه بهایو بافه  د   للر د    لیمللکرا تبد

   دار بابتم  ؛  دب دبمللتته    ب  هه للا یک  فترم سا  فترم دیها سا  بمهب  شللهستا  سهن آن دو   

د  ( Lakoff& Turner,1987: 388)  بملا هضلا م شلسو (  شلبم) و دب    د   ت، غهی و رب  ( سم شلبم)

ملکرا ،  کممد  هیشلمه ة  هضلا ومهه   کم ب هم  سلس، و بملد د  خصلرص  به ه  سه یزید یفتهر   

 : بما تمهی  سا  بمهب بمتته   و د   حر  هه شسم  بیاهد  د 

 ( 30:  1982، الشرقاوی)  الفااءِ ما ععسس يصنعُ منْ سدج عليفي الب"س أ اارع  :  اةس"
 ره   تملهی   ام سا  فترم ب تزبع  ظام  هله لللا »سيييييييييييييييرّ البغ  اق ي ر ال ضييييييييييييييي ي«    د  ه الة

کو،  ،  د  بی، طا رب    تربن به  صلهدیق طا رب    ا   ظاف دب سلابی،  هه لا  ب      بملا لد 

بب تصللر    فهوسم عقب    ب سم یر م،  سم وبملللة تااسة  ضللر  ب سللهن یه ب للسهء د  فضللهوهب فسزیک 

وبژ  ،  سمهسابی،؛  (Johnson,1987: 22-23)  یسا دکمد کم دب بب  ام وسللتمد و د ون چسزب قاب      

ترصلس  ،  عاا بی،  هه لا  بملا ظاوف  بملا کم د  ظاف  کهن قاب  یافتم،  ظام د  ه اة یهد  لد 

، سم سکرا قاب  دبدن  شبمد  ه اة  هضلا سه    فضلهب ملتم د   دیمم و  شلهن دبدن وملتا ملتم بملا

   بماتصریاب عسم  به  فترم متم خاق  د ، ض ، بهتمها به بطمها و ب بئة یک ترصس   ت را 

خربولد د   کلم بقله لا و به  فت، سلم هتفا به ب لهم   ومهله   کلم بس،،  و نمس، د  پاد  چتله م

 : بماکرفم صاف  ظا کمد مکرا یفت ه   سه تکسم سا بمتته    اکت  صر ا یافتم

 سیییییییییيااردنس  درُ الخنجرِ أينع مایییییییییياُ فس الار اتِ الدرسِ أو المسیییییییییجد و ح"ع أدرُسُ :  اةسییییییییی"
 . (55:  1982، الشرقاوی)

سم  تمهب تتقس  کادن   »سيي  ردن «افظ    »سيي  ردن  غرر اانجر«به آن هتا کم د  عبه ا 

سمهسابی،  هه للا  ؛ بمللامللههب  للد وبژ  خسه ا سا  بمهب  ره   تمهی   اکا  فترم، دلااا دب د

، (سم شللبم) د  عبه ا یهد  للد  سه   ف  دار    خسه ا  اکا بمللا؛  هصللل به آن چمس، بمللا

ب صللر ا ای ب تاستهث  رس لل مس  بمللابب کم خسه ا به وا مللر آن  ب ب هطم کاد فضللهمللههب هه تم

   بمایافتم

پادبهد د  ه ام     باحکم بس،سم ترصللس   هلاا  وب    کم ب هم  آ اه  ، و نمس، د  پاد   تسللا

د  بی،    بملا»ف م   ارء سهااتمها وبلأک وسة و باظام«   ف  تمهی  سه که سسلا بملتته   بیاهد  لد 

 
1 -Lakoff 
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سم  لسه  دب بب  ام کم فضلهی   ب سم خرد بختصلهص  »بااتمها« و »بلأک وسة«   فهوسم ب تزبع ، ه ام

 فای، و د ور  ام ؛ سمهسابی،  هه للا بمللتته ب عبه ا یهد  للد  چمس، بمللا؛  ب د ه مد  للد ،  دبد 

 شلهن دبدن ع ق فسلهد و ترصلس  فضلهب  ،  یفاودف به که سسلا ملکرا  تمهی  د  بی، په     دب  د

 :   مهممدوهب بخبق  ههیههو     فضهی  کم که یزب بن آن سابب ب ه ؛ مسهم  بما

ل لم  وا  بةباللعنات و بالأقلو   في مملوءٌ فمُ ...  بالشیییییی واتَ  أمامع   يفتخرُ ،  الله  الشییییییرير أهانع :  اةسیییییی"
 ( 19:  1982، الشرقاوی)  ربةِ فس اعماق النف  الخ  يعشجعُ 

  مجاز

دب    ف  ،  للرد و د آن شللسم  بیاهد    اهه بمللا کم سا  حر  وم،   رع دیها مللکرا  تمهی 

وه  هرب ب  سهن وبژ  بسلة وم اهه  ب ،  1یهکرسسلل،   یسادیادد و دب  دیهاب د   اهو تش قاب      

وا یک به وبژوه    هیاب؛  ادیس  لکل    ی  هه لا سم صلر ا د ون قا او،  سم بعتقهد بو د   اهه   دب د  

،  د  پاد  یههدوم  (Rudden,2003: 94)  ردبب خرد  ره  تدبع  وبژ  دیها   سم عاا  اکا ه اسا 

  ف  ،   للردعقسل سم دب بلإ ه     س،خربمللته  تحریل  سللام،  هیهد سه تتدید  ادم کرفمآ اه کم بس،

خه  ه    فضلهب تمتهی  و س ،   ریسلمد  سدی، وملسام به ملری   بملا تمهی  سه تکسم سا  اهه بیاهد  لد 

 :  کمدفضهب بختمه  مسهم   ب تصریا   ،   سام و به مرب دیها

اسجسیخاْ ثيابفي ثج يت او  مسیتندا   عقيل یمشیس مج دا  فس حلرٍ و د  بنمسیلمُ ...  فةفس ز اقٍ ایيقٍ بالاو 
...  أنیاع   وج یَِ  فس  م"لقیةٌ   فیةأبوابُ الاو ...  عقيیلل ابن...  إنیفي ليتحیدجثُ ...  إلس جیدارٍ تحیا ظلامٍ مابقٍ 

عَ فس الاو   رةلا  ا...  ماءٍ   ة  لم ساعمْ شیییییییيینا  من يوم" ولم سشیییییییربْ  ار،   : 1982، الشترقاوی)...  فةماءٍ ل

84) . 
غ ب  تر دن و آا  سه له سدن سم  دا دو ،  پسهپ   ب   فت، د  ته یک   ل  شلسلت، د  کرچم و  

خله  له   و  عقسلل سا  ره   تملهی  س وله سا  وب بس،کثس   لللدن ابله  و سسلللتلم سردن د  خله لم،   وه

ب سللهن ومهه   کم  أوبی   دب د سم  هچه  د  ؛  تربن یفاد  بی،  بمللته       للردآوب ی   هه للا   

 للرد و دیهابن  سز به پ یابی  و     وهیش آارد ابه ، ترب د غ بی  ستر د   ،  سادسم مللا     کرچم

   وله د   الهو ا سله  فترم آوب ی  قاب  دب  لدبی، کمش،  پس؛  کمملدپمله  دبدن سلم بو خرددب ب   

بختمه   وه سه  فترم  سردن د  خه مو سسلتم( فس حلرٍ ...  يیمشیی )  د   ل   هطس ب   فت، سه ب ت،  سابی،عبو 

عقسل سسم دب د کم  بس،،  هیاب د   تساة   مرع سردن  ضللر   للبه م د   تهسا؛  مللسهملل   اهو ا دب  د

     ادم به پ یا  بو  ت و  د،  کمد و سم مب  تا  به  هکمپس سه ب تسهط  اکا   ؛ دمتهسا  رد

 
1 - Jakobson 
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، بملللاباحکم کلم پساب رن سستلا سله یزیلد  خ دبد و نمس، د  یفتهرب  سلهن ب لهم  سلللس، و بس،

  سالمسیییییجد أو ف  سدرسیییییا  ف  سلن سلق»،  «سیییییتحرم مما سعااه»،  «فسیییییتحرم مما نلافيه با »د    سلمد ی ر
، و نرن  صلللهد   ب رب     س فهو، د  بی، ه با   بملللابه   ف  تمهی   اهه ستا  یافتم «دارک

 هه لا     هملسخفقهن مل  ی  ره   تمهسا سه  ادم     بقها بهت هع  اسو   مرع   سیبه تد  اس حاو 

بب  لسع چمه نم فاد آهبد ،  تربن یفاد   لا  بی، ملت،      یسا د لر د و  اهو  سه آن قاب      

که یزب بن دوات   ،  عدبات  آ هن  ب  پ یادچرن و چابب فا ه اوبیهن  سلتبد  به لد و هو یری  و س س 

ولهب  کمملد و  له ع فتلهاسلاسلم  مظر  ملللاکرا و  لللکمالم بی، فاد ب رباش  ب سلم  له ق  صلللهد     

ترصسف  به ،   ردسهعث   ( خفقهن) مکرا  تمهی  سه   ف دب ،  یفتهر ،ید  ب    ر دبهت هع  بو   

 :  بهت هع   دیمم د  کو،  تهط   کل سهساد حسط مسهم 

ک ل ابن فس المسیییییجد أو فس دارِ   مما سعااه ولن سلقس درسیییییا    في وسیییییتحرمُ مما نلاُ   فسیییییتحرمُ :  اةامابن
 ( 17: 1982، الشرقاوی)...  المالِ بيا  نس صاحتُ إنج ...  علس

با ه   سهن باحکم سم ملسهملا ب هم عا  د  ترهیع عهدلا م سسابعتابض بس،،  یفاد  بدب م بی، په  

طبقها فابدمللا و فاودمللا هه تم و نمس،  هخشللمردب بو به تسللهوب  قر  فقاب سه ثاوت مدبن سا  

هرب  سه  تمهب  ف  سابساب بهت هع  بملا بی،  فترم کم وم    لردیابی   هه لا    فترم ب لابفسا

سلم داسلل تتریق  تمله و ب بئلم تصلللریاب عسم  به فضلللهب تبتسض طبقلهت   لهکم سا دوالا ب رب  ل ف  

 :  بما د 

هالا ساییییارب الدنيا  :  اةامعلس اةاقم أن يعدلع فس سوزيع أموال الناس فيما بين م/ ابن:  اةسیییی"
عَ هالا س"دو قلُ الناس فس الفقرِ سییییییییواء هالا يصییییییییبح سییییییییادات  ريع مثل   قما قانا علس ع د أبي

 ( 18: 1982،  الشرقاوی) رعيان ال"نمِ 

 سکوت کاربردشناختی

 انگاریپیش

آو د و د   وبیا به ه ام بسزب وهب مکرا که ساد مهخت  کم ه سمة یستا   ت،  هیفتم  ب فابوم   

چمه نم د   ت،     ب هه ب ب له   کادتربن سم پسش  ،   لردسم عمربن  مبع بطبعها  ح وف  لا    

 ضللر  آن ه با  ب ، ه بت  سسهن  شللر د و د  عس،  ه   تهط  سا بملله  دب ش پسشللس، خرد

   (Halidy& Hassan,1980: 142) بماب هه ا  خ دبد پسش،  د کبم  فاوض سدب د

وبقت  کم د آن وهرد بافهظ      1: ساخ  به بی، بقسهم عبه تمد به، ب هه ب بقسلهم  تتددب دب دپسش

   2، بملا شلهن به صلحا چسزب دب  د کم به قبل فاض  لد ،  لهد سردن، آیه  سردن، و نرن دب سلت،

مهخته وهب  اک      ردب هه ا   پسش،  سادد  آن وهرد چسزوهی  کم یریمد  به آن  هم   ،  وهردب

د  بی،  رع مللکرا سم وبملللة ،  وبژیه     3، ب هه للا وسللتمدو عبه با بملل   سسه ها بی، یر م پسش
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تان کادن و آغهه کادن  تمهب دیهاب به مللتمهن یریمد   ،  ضللر  بافهظ  و نرن دیایرن  للدن

بطبعها   لسک تسم د به      پاملشل بافه سا  مسسه تک  مد ییر، ملهخته ب کم د  آن  4،   لردفاض   

،  دنی ه مد خربا د  عبه بت  وهردب هه لا سم وبمللة  شسپ  ،ید  ب،  غساوبقت    5،  بملا  شی هق  خر

   (Yule & Brown,1996: 26-30)  هد ما بما،   رد فاض  ، شسآ نم به پ      و وب  رد کادن

سا  بمهب  ضلر   ،  دودومهه   کم »ملتسد« خبا  اگ  تهویم  ب سم »سشلا«  ژد    ،  د  پاد  بو 

سم  ل ه   اسوبقت  کی  ة لهد سردن سم  مزاهیاب ؛ پ یا  ربهم وسلتسمب هه ب وبقتسافتل »أسشلا« سه پسش

ب دو  و مللهیا عربط  سشللاب و رب    ره  ب ر  ،   للهد ه  ،   للمهمللهن که کادیابسم سهو  هسهن   دآی  

 &Yule)  کو،  سلللتقس لهً سلم آ تله آیلهو  دب د،  ومهلهم ساوه بی،  لهلاا   یسا لدسلدیت  و وبقت  قاب    

Brown,1996: 26-30)  سم بی، ( ملتسدسشله ا ه ترهم سم س)   تهط  سا بمله  سهفا کبم، د  بی،  بملته

  خبا  اگ  تهویم صحا دب د و د  وبقت  سردن بی، خبا ههب تادید  سسا کم مد     ب هه اپسش

سحث به قلسا یه وبقت  سردن خبا به ه ام بطبعها  ح وف بمللا کم سم وبملللة فتل ب ا » للهد 

 : سه « قهسل سههیهس  بما

 . (9:  1982، الشرقاوی)  أبشرْ ل بشر إذعن أبْشرْ ...  ةُ معاويماتع  :  سعيد

به آ اه   بما بهایبطبعها  سکرا د  ه هاس»لکن« سه افظ »أسشلا« س  وبژ   م شلسوم،  د  مللا سهلا

تربن سم وهب سبغ  آن   به ه ام دلااا،  یسادکم بدبا  صل  »لکن«  سلتقس ه پس به فتل قاب    

ترب د  عبه ا »لکن أسشللا«   ،  سا بملله  بی، که کاد  (85-83:  2000،  عبه ) ب لله     رد  1» فههه «

   بملافاض سه لد کم خبا  اگ  تهویم سابب  ادم غسا متظا  و غهفاهسا کممد   د سادب  د  بی، پسش

و به  تاملسم کاد  ،آفایبو  لهد دستشسب   ی فضله،  ب هه لا وبقت  به ملری پسش،  یفته د  بی، په  

سدبن  تمه کم  لهد ه   به وبقتة  ؛  بملاپادبختمملرب دیها سم ترصلس  بستهد  لتصلست  ملتسد و سشلا 

به ،  دود آ ته دب بب یابیش ملسهمل  سرد  و به ه ام  تهافهن  کر ا وسلتمد اگ  هکم  شلهن   

    کمد اهعتشهن  ب سسهن   ،  بسابه عربط  د   لأ عهم،  مرب دیها

عقسل سم تتدید و ب عها  ادم س،آ اه کم  هکم کرفم د  خصلرص دملتهساب  سلام،  د  پاد  دوم

یکبه    ، هیهد قاب  دب ا« کم پسش به  لمسدن بی، تتدیدوه د یاو   تهافهن بس،1» رهربن  ،  پادبهد  

هد   للد  و مللرب   هد  مللهاتر د  بو سه  شللهود  بی، تغسسابا  للهفا   پادبهدسم ت اسد  هکم   

ب هه لا ملهخته ب د   ت،  پسش، سه طا  بی، ملرب    تحراا لا  و ب ملایته یه سم  ؟«»کس  :  کمد  

 : بما کل یافتم

 
 گیر کردنلغاف  1
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معنْ ،  معن يعنبعْ عنْ سیییییییییرج  مناُم يدفنْ حيجا  فس  برهِ،  فاُلیامْ مت مٌ عِند  حتجس يبرأع مِن ذنبِفي:  زلدابن
ا سقولیَُ هیلا حا: ...  شیییییییییییاب  / لبیِفي  عنْ   طیةُ نقیتع عنْ خبر  منامْ نقبیاْ الشیییییییییییر    أة المر   /...  والله  میةٌ إنمیج

وجلاع  قيفع   عجبا  :  العجوز ؟  ل  سريعا    هلا إلس  تحع  . (81: 1982،  الشرقاوی)  بنُسَّ
،  فاه د  تحر   لد   بسهو وه هیآ مکمیب   بملا و د سه   اباسستغ  ی  یه داسلچاب  سهلا سسه ها  پاملش 

عبه ا  سللکرا ،  فاه د  سم تحرلاا  و   اهنسپ آیهو   ،  تربن یفا     بمللامللت، سم  سهن  سه د 

   لد   ثبهت   رهربن دچه  تزاز  و س  دیکم عقه  دب د خرد   ،سشلسدب ش پ   ةسم وبملل  بو   ت، بملا

   کمد  لستک   ثبهت  س  سلدا  بطبعها  هق  خرد  ب د سه ،  دب د   ملت  فاضشسپ  ،یب ا بمهبسبملا و  

ته خرب مد   ب سم   ب دسم ع د   ف  لد   دمسه ل طاب  مفتا  هیتا  به  هکم    ترب مد کم  یل  دلا ،یب

سا بمله  ،  پاملش یهد  لد د  سابی،  عبو    د ملهه  لی رهربن  ت ه   تس لتصل  بوه ژییو   تدسا د سه 

    رهربن د سه   دیعقه اسسافظ سم تغ  ،یب  بملا هصلل  لد وبژیه      اب هه لشسپ  ضلر  افظ »تحرا ا«  

  «ة »ب  ه تقراک و ب  ک  و ککا آن پس به ه اة   ب للله   دب د  هدهی و فصللله ا کبم بس، هنسقد ا س

   بما مه د کم متمهن  هکم قببً  بتم و غسا کس ه م سرد ب هه ا   کو،  ب سم بی، پسش

دود کم دملا به  عقسل  ب سم خریشلهو دیشلهن ملریمد   س، سلام،  ملتدو نمس، آ اه کم بس،

 :  بماب هه ب غساوبقت   خ دبد د  کبم بو پسش،  حهصا  قصا سادب د

ا جیناُ إلس مُسیییلم أسیییتحلفُفي باسیییمِ الرعحجِمِ :  عمر لسیییاُ أرایییس أن يقولع الناسُ  د أثخنع مسیییلمُ/  ،  إنمج
  الرعحجِم التس سیلقرُهیا عنیدمیا قنیجا اوبُ الأر ع قس امعع أموالا لمسیییییییییییلمِ؟ لیةُ  أين قیانیاْ صییییییییییی : ...  المختیار

 . (51:  1982، الشرقاوی)
کمد کم بو سابب پسر د خریشللهو دب بی، فاض  ب بیاهد   ،  مللتمهن ع اس، مللتد،  د   ت، سهلا

 ه  آ کم سابملله  سهفا کبم و سه ترهم سم یفته   ؛  ب ه  سسللسه  قهئل بمللا و سم  سللام ب بدا دب د

مللتد د   مللد کم بس،آیهو     تهط  سم بی،   (...  تذکره   ال    الر م  لةأ،  ک نل صييييييييييي)  تته 

ب هه لا  سدی، تاتس  پسش؛ بظته با خرد  سلبا سم  سلام صلهد   سسلا و د   ه  وب  رد کادن بملا

د  »لسييييييل أرضيييييي  أ  ،قولَ الن ُ  قرأثخ  المسييييييلم« و  »اسيييييي  ل ه باسييييييم الر م« هصلل به ه با 

عقسل  هد ملا و غساوبقت   خصلرص ب ه ل مد دب سلت، پسر د خریشله دب و بسابه علرفا د   ق بس،

تظهوا سم  تاسه   و غساوبقت  سردن عربط  به ه ام  فهوسم سسهن  شلللد   ت، وسلللتمد کم    بملللا

طاب   ب تبسس، د وغهری  و  مفتا،  وهی  به خصلللرصلللسها  وب   ع اس، ملللتد و نرن  فه  هار 

    کممد  

دود  سشا و بمد د  خصرص ب تتها  هکم کش کش یفته ب  خ   ،  د  پاد  بو  کم  سهن ملتسد

و نمس، که سسلا ملهخته   اک   ،  ب دکه یساب عبه با بمل   کم غهابه سه ضل سا  تکام آغهه  لد سم

 : ب هه ا وهردب بما»دواتمه« سسه ها پسش
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  / الدولة  بشیییوؤن  أعرف  أنا: أسییید  /الفقراء  نَن هم  مةلأا،  الثروات  اصیییحاب  ليسیییا مةالأ: ...  بشیییر
  بالیدين  منام  أفقیفي  أنا:  أسیییییییییییید  /الماحون"  الفقراء  نَن  دولتنیا  بیل...  دولتام  ليسییییییییییییا  الیدولیة:  سیییییییییییعيید

 (  9:  1982، الشرقاوی)

  در   او برتری با اسر ۀ بسط»أنا أعرف بشؤو  الرولة« و »أنا أفقه منکم بالر، «   ۀد  ه با بم  
بیاچم  لتصلسا یهد  لد  صلاب ته به ترب  مدب خرد د    ب هه لا  سلکرا  ت، بملاپيش    کم گز،نش

وهرد بی، ترب  ملدب  ب ،  ب له سله بثبلها سصلللساتش د  ب ر  دوات  و دیم ؛ ب تتلها  لهکم ملللت،  هفتلم

  دول نيي «... »الييرولييةد  تتبسا     ( ، د  ب تتلها ب سا ترب لهی  سسشلللتاب دب م)  بملللا فاوض یافتلم

 به  يا باشييير  ج معه فقير ۀدود کم ب سابا ؤ مس، سهید فادب به طبق لتصلسا »ملتسد« وسگ ترضلسح    
 مسيکوت   را  موضيوع ا،  ۀبو سحث د سه   دملا قاب  سهسادته  اقشي ر  اخ ي ر  در  من صيرا کشيور ۀادار   ق  عب رت 

    (دارنر را کشور ۀفقط فقاب  ق بدب )  کمدب هه ب   ب ه وهرد بی،  ق  ب پسش؛  ی ب دم 

 تضمن

بطبعهت   ، مللح به ملکراد  بی،    تربن سم تضل ، ب له     ردبه دیها ب ربع ملکرا که ساد لمهمل    

وهب و هن  اقم،  بی، بطبعها    لردبه یفته    ف   ،  لردکم  ره  فتم  بسلة  سهن ه با   

که سسلا بصلر     پ یا بملا فقرد  ت، وسلتمد کم فتم آن سم وبمللة دب ش پسشلس، یریمد  ب کهن

،  بی، بصلر  عبه تمد به ب تبهط   یشله خربومد سردوهب  ح وف  ب چته یه م یابیس د  سههیهس  بی،  اقم

ک سا سا ب بئة  ، بصللل ب تبهط سسه ها  اتبط سردن عبه با سه یکدیها بمللا  کسفسا و وضللر ، ک سا

کسفسا سا صلدبقا د  یفتهر تأکسد دب د و  ،   م سسشلتا و  م ک تا دلااا دب د،  بطبعها سم ب دبه  کهف 

 ( Levison,1992: 102) وضر  سم  تمهب پاوسز به بستهم د  یفته  بما

،  پادبه د  (  ع)  ملتسد و بملد سم ترصلس  یه بن ب هم  سلس،، د  آغهه   هیشلمه م ومهه   کم سشلا

عوا ف  الموسيييم ا ج وراي السييي عي ت« ةد  ه ا سدبن  ؛ ابملبه بصلل وضلر  صلر ا یافتم   تتل  »أوسيييَ

ههوا  کم د  ملابب   لتصلسا بملد ضل ، ب له   سم ملما  لهعابن غز ،   تمه کم د  ه اة یهد  لد 

 افة ،  ملللاود د سه کمهیمب لللتله ب  ب د  تغز  سم آ تله   ،   رملللم  ج سه بیالهد  زب  لا سابب ه هن

دود و صلب سا بو  ب سابب بیمکم د  صل  یه بن ب هم  سلس،  ملابی  سشلا  ب  ر د ت سلتا قاب    غز 

»م  رجي ل فرغوا م  هيذه اليرنيي  و ولوا    ةدو ه ال  هنسل   سلدی، تاتسل    سادهیا ملللرب    ،  قاب  سهساد
  سلتمی له،  آن خب؛ وهرد دب د   تمهدب  خب کی  «...وجههم ف  الآخره« و »أو سييعوا ف  الموسييم ا ج

وهی  کم  بو سا خبف ویژی  هیاب؛ بملا(  ع) ،سو نرن  سل  تسبه  لتصل ای  ه ب بردن سشلا ساب

 :  سفتة ه هن و دابستة عشق د سرب بما، متسد سابب پساوبن ب هم سا  اد 
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للا لا يتبعُفي إلاج ...  فيقيمُ العدلع فس الناسِ ...  بن علسٍ عندما ي"دو إماما  فسیيع"دو قأبيفياةسی"ُ :  بشیر
عوا فس الموسیییمِ  :  منْ رجالٍ فر وا مِن هله الدُنيا و ولجوا وج عُ م للآخرة/ اسییید:   ليلٌ/ سیییعيد سیییاخرا  أو سیییع

 . (10:  1982، الشرقاوی)  اةجِ وراء الساعياتِ 
و د   تهط   رع     بفکم   ؤثا سرد یساب  لهاد یا بملد د   لکل  ملتمهن  بتم،   ت، سهلاد  

   بماتب  کوم  سابب د ن  فترم کبم بو بیاهد   رد 

د  فصلل دوم  ،    ر ة دیهاب به ملکرا تضل م  کم سه  قض دو بصلل ک سا و کسفسا  هصلل  لد 

  بطبعهت   ب د سه   چهر ه   اگ پد   رهربنخربود  آ اه کم  اد  ه للمه    ،   للرد شللهود    

 :  کس  کمد(  1 ها)

میا اسمیُفي هیلا الشییییییییییی يیدِ البایلِ  :  أنا واِلله ابنُ جنید جٍ ع يمٍ قیانع فس جنیدِ الإمیامِ/ الرجیل:  1الشیییییییییییاب
في:  الم"وارِ؟/ شییییییاب قيف  ...   ل و لاسالبْ :  الرجل /...  مات بعدع اةربِ والله  عوامِ شیییییی يدا  فس فراشییییییِ

؟  واسمفي؟/ شاب  . (81:  1982، الشرقاوی)  مات بالسجمِ طردا  فس فراشِفي:  باِ  إذا مات أبوکع؟ و متس ماتع
عدم  طریح  ف  فراشيييه«...  شيييهيرا  ف  فراشيييه« و »م ت بالسيييم...  »م تتمهقض  سهن دو عبه ا  

 اقة ،   لللردبی، دویه ه  سهعث      دودصلللدبقا  رهربن و تتل  به بصلللل کسفسا  ب  شلللهن   

 مللد  رهربن سم چمس، سم  ظا      بب د  خصللرص چهر ه   اگ و عال آن ب سلله   للرد فقرد 

قهعد   ،  د  ملاوهب سهلا  بماد سه   وفها بو خرددب ب   رد ، داسل  فظ کاب ا پد  به سسهن  قسقا

به بملم  لت  د ی  لتم و ه هن بی، ، هیاب  اد  ه لمه  عبو  سا  حر  فرا؛  ک سا  سز  ابعها  شلد 

  ب ه  رهربن ک تا به  د  ر د  ظا سم  اد  ه للمه  بطبعها دبد  بمللا؛  پامللدوبقتم  سز مللرب    

و  تهط   ب سه  رع  تتاسق  وبی   ربهم   بفکم  د  یفته  بیاهد   رد  لهاد یا ،    ف بی، بطبعها

   بمامهختم

د  یفتهرب  ،   ر ة دیهاب به ملکرا تضل م   ب کم سا بمله   قض بصلل ب تبهط صلر ا یافتم

کمد  آ اه کم پساهن ملای  لا و سلا   ب  وبیا   ،  کمسمعقسل  شلهود    س، سهن پساهن و  سلام

 :  یریدو  سام د  پهمچ سم بو به علش  دید خرد مت،   

فقد رزقع الشییییییییی ادةُ بعدع أن  تعلوا الإمامع بنحوِ  ...  فقعد قانع زوجس فارسیییییییییا  فس جيعِ عمَ:  العجوز
 العرو ع   رعفعلع   ولانجفي  الإمامِ   علس  البااءِ  عنِ   يصیییرفِوه  و  يفتجِنوه أن  حاوعلوا  قمْ   خلالعا و  عاما    عشیییرع   سیییةخم

ل ام  بس عاعٌ  :  مسیییلم  /...  جارية أهدوه،  مثلفي  وشیییبْاُ   المشیییيتع   بلُّع   حتجس...  و  المناصیییت  رفلع   جَيعع ا
ل خالتس یجفی حلقس من  :  مسیییییییلم /...  فلعم يعدْ يلقس لأمَِ هله بالا  ...  شییییییی"فتْفي حبیفي:  شیییییییديدٌ/ العجوز

 . (86: 1982،  الشرقاوی) العاعِ 
هیاب  سللام  اتبط سه  رضللرع  کم پساهن  لا  ؛   وبیا قهعد  ب تبهط  ابعها  شللد د  بی، په  

د   ترن  وبی  بیاچم ساخ  عبه با   ک، بمللا د  ؛ یابیس  تتقد بمللا   یریدمللت،    ،  کاد 
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د یلهفلا بی،    تربن  وبسط  حل وف  ب سلههیلهس    ردب له سله بملللتمبلهط   ؛  ساملللملد ظا   سط سلمظلهوا س 

سههیهس     (Grice,1961: 44)  کمد دبملتهن   پسا اخرب مد  به   سم یسلتا   لمهخت  بطبعها  سلکرا

 للمسدن مللای  للا پسا اد  ؛  ترب د د سادب  د  بی، عبه با سه للدیفته    وهب  فقرد  بی، په   اقم

 ه   ، و  سهه  للدیدم  ب سم  ر للسدن آا ، یری  سادب دمللا به هیهد ،  بو سا  دب د(  سللام)  سابیم

و نمهن د سه    ،  به ملرب دیها پساهن سه وهرد  لمسدن د خربملا  سلام   د ن ک، و سابیم آا سسهو 

کبم   وهب  ت، د  ضلل ،ستش دیهاب به  هیفتم،  د  وبقع   یرید رضللرع  ر د  ظا خرد مللت،   

به ( پساهن)  وهیممللای  للا و سللا و سسهن   ج؛ پساهن قهسل بمللتمبهط بمللا و آن  هیفتم بی، بمللا

که کاد  ،  بمله بی،سا؛ با بو سا سسشلتاب دب د پس لاهم بملا کم بی، دبملتهن  ب سشلمربتشلمه 

   بما(  وبیا قصة پساهن و و سا ) پسا امکرا تض م  د    ر ة  هضا یستا  

 گیرینتیجه  

د  پژووش  هضلا ملهخته    هیشلمه ة »باحسلس، ثهئابً« سا  بمهب  ویکاد »تحاسل یفت هن ملکرا«  

 : تربن یفاوهب پژووش و د  پهمچ سم مربلاا آن   سا بمه  یهفتم   ر د  لهاتم قاب  یافا

عمصلا ملکرا د   بملتهب سسهن بودبف ملسهمل  و بدس   ریسلمد  بیاهد  لد  و  ،  د  بی،   هیشلمه م -

به آ اه کم عبدباا  هن    تمهی  و که ساد لمهخت  قهسل سهه  هی  بملا، د  ملم مللح ملهخته ب

،  ترب د صلاب تهً  ته   کوم  خریش  ب سسهن کمد     باشلاقهوب سم داسل وهرد خفقهن ملسهمل 

سم   دلااا دب د  کهم  صللا  عدبات  و س  ی هویر، بمللتبدبدیفته وهی  به  ت،  ب کم غهابه سا په  

ولهی   ب  سلهن وب لدولهب هسلهن  صلللر ا بختسله ب و   لهدی،  ل ف   رد  و تت لدبً  لللکلهف

وه ملت  دب د تب  کوم   تهط   ب سابب د ن  د  وبقع بو سه بیاهد بی،  لکهف   بملابیاهدکاد 

عربط    هملل   ،  مللههد و ضلل ، بیاهد کشللش و ب سللاهم  تم عبه با  سللکرا  ت، بفزون 

    ستمه ش  ب سم  مظر   به ه  سه ظام و بمتبدبد ساب هسزدوم

که کادوهب یفت ه   ملکرا د  دو ستد  وبی  و بهت هع  قهسل سا مل   ،  د    هیشلمه ة  هضلا -

،  فهعل،  مللح ملهخته ب سم وبمللة   ف بهزبب بصلا  کبم به قبسل فتل،  د  ستد  وبی   بملا

و نمس، سه  سللکرا  ه دن  اهع ضلل سا د  بستدبب سهفا کبم       خبا  اوف  شللبة سهافتل و

بفکم  د  خصللرص  خدبدوهب  تم  غهابه بی، تتاسق و یا    بمللابفکم   للد مللب  بیاهد یا 

وهب ساهسللتم  کر ت  و   وب   مللسهملل  به قبسل تتسس، خاسفم یه  اگ و قتل  للتصللسا

   بماهیهد صر ا یافتمب هم  سس، و بس،،  و نرن  تهویم

بی،  رع ملکرا سه     کمدبب پادبختم کم ب هم د  آن ه دی    مللح  تمهی  سم فضلهملههب هه تم -

،  تصللهویاب عسم  و  ا ر   ب به فضللهب  فه  ،    ف  دار  د  بمللتته   و   ف دب  د   اهه

مللللح که ساد لللمهخت  سه تکسم سا     دودفسلللهد و خسه ا د  دو  لللتا  دیمم و کرفم ب بئم   
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پادبهب و یسللتا  پسا ا  ر د بمللتفهد  قاب   للتصللسا ب هه ب و تضلل ، د   بمللتهبپسش

وهب   هیشلمه م  بی،  رع   ف غهابه سم ترصلس   هلاا بخبق  و  فته ب  لتصلسا   بملایافتم

سشلا و بملد پادبختم بملا و نمس، سه  هیفتم قاب  دبدن ملا ر لا  ،  هیهدبس،،  به قبسل  رهربن

   بماو سا پساهن و پد   رهربن مب  یستا  پسا ا د   ت،  د 

یه م   ف یفت ه   دب بب دو که کاد مللسهملل  و  وب شللمهخت  ملللر  مللم،  د  ستد بهت هع  -

 ر وث   لدن خبفا ترملط ب ریهن و  ،  د   ره  ملسهملا سه دلااا سا بملتبدبد  کهم؛  وسلتمد

 ربدث   ،تای و هزئ  پادبه لد  ربدث قبلل به عله لللر ب   ایلسلم  وب   لهخشلللمردب  ادم به آ تله

وهب بخبق   ادم کرفم به و سه ب له   سم ویژی   دکمم     س ب ترصل  ،سعصلا ب هم  سل   تیته 

   کممد مهخت  مکرا  ب تبسس،   روا   بةهم      مفتا طاب  و،  دو وی ،  قبسل د وغهری 

ب تبلهط  ،  هسله   آنسله عرب لل ساونهسله   عمصلللا ملللکرا   سلهن عرب لل د ون،  د  بثا  ر د سحلث -

همبة هسه   بی، عمصلللا کم د  قها    ف ه با    تمههتما و پسر د  سلللتحک   وهرد دب د

سدبن  ؛  پ یادبهت هع   صلا تهثسا   یتم   لابیط ملسهمل ،  هسه  به عرب ل ساون،   لردیا   هار 

 ریسلمد   ب وبدب  سم   ف و  سلکرا قاب  ،   تمه کم خفقهن ملسهمل  یه  تضلسها  هکم سا هه تم

 به ه   ، آهبدی ،   ف  بملتبدبد، ملتسزبکمد کم و رب   سه ظامدبدن آن دملتم  فهوسم کوم    

   بما   هسه  اسغ   بوه ت، سه  رافم  سسه ها تته ل  اتبط وستمد و بی، ب ا     عدبات  وسه س 
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Abstract 

"Silence Discourse Analysis" is one of the new linguistic models that utilizes the 

achievements of various sciences such as phonetics, psychology and sociology of 

language to analyze the different levels of silence in the context of speech, as well 

as to study the role of unsaid words and expressions. Mahzouf deals with the 

formation of the narrative. In the framework of this pattern, silence is said to be 

the absence of a linguistic element whose absence in the text creates a significant 

presence; Therefore, in the present research, an attempt is made to study the types 

of silence in the play "Al-Husayn Thaʾiran" by applying the discourse analysis 

approach of silence and relying on the descriptive-analytical method, the 

discourse function of these types in advancing the text, as well as their role in 

Establishing a relationship between intra-linguistic and extra-linguistic 

components should be investigated. The results of the research show that in the 

present play, silence is represented on three structural, semantic and pragmatic 

levels and has a narrative and social function. Its narrative function is related to 

creating space, creating knots, characterizing and expanding the story, and its 

social function implies oriental psychological and political motivations. 

Discourse silence, through the non-physical and suggestive presence of those 

linguistic elements that describe the events and crises governing the land of Egypt 

and other Arab-speaking societies, indicates the correlation of the text with extra-

linguistic factors. 

Keywords: linguistics, discourse of silence, the play "Al-Husayn Thaʾiran", ʿ Abd 

al-Rahman al-Sharqawi 

----------------------------------------------------------------------- 
 

Extended Abstract 

Introduction 

This study examines “discourse of silence” as a contemporary, interdisciplinary 

linguistic approach for probing narrative texts. Building on work by scholars such 

as Kurzon, Ephratt, and others, the approach treats silence not as mere absence 

but as a contextual, intentional, and symbolic resource that advances meaning. 

Drawing tools from psychology, phonetics, and sociolinguistics, it argues that 

what is left unsaid—gaps, deletions, and suspended references—can propel the 

narrative and forge links between the linguistic fabric of a text and its extra-

linguistic milieu (social, cultural, political). The article applies this lens to 

Abdelrahman al-Sharqawi’s drama al-Husayn Thaʾiran (“Husayn, the Rebel”), a 
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modern play that blends verse and prose to dramatize the pre-Karbala events. In 

this work, Sharqawi mobilizes silence alongside other stylistic devices to 

heighten pathos, foster solidarity, and inflame anti-tyrannical resolve among 

readers and spectators. The significance of the present research lies in offering a 

fresh reading of the play through a discourse-analytic framework that makes 

latent, supra-textual meanings visible and clarifies how silence functions as a 

narrative technique linking intra-textual units (lexis, syntax, discourse structure) 

to extra-textual forces (political repression, communal ethics, cultural memory). 

The study asks: In al-Husayn Thaʾiran, at which levels is silence represented? 

What are its discourse functions? And how does it connect linguistic and non-

linguistic dimensions? 

 

Methodology 

This study uses a descriptive–analytical approach in discourse analysis, first 

defining “silence” as the marked absence of an expected signifier in linguistics, a 

textual “absence” in deconstruction, and a cross-field deletion category (e.g., 

empty categories, zero morphemes). Following Kurzon’s typology, it 

distinguishes structural, semantic, and pragmatic silence: structurally, omissions 

like ellipsis or cataphoric cues compress language and drive suspense; 

semantically, metaphor and metonymy defer or shift meaning (e.g., oppression as 

mass, betrayal as motion); pragmatically, presuppositions (factive, existential, 

lexical, structural, counterfactive) and Gricean implicatures background 

information and prompt readers to infer what is unsaid. The analysis proceeds 

scene by scene through the play’s 13 chapters, identifying instances at each level 

and interpreting their functions for plot, characterization, tone, and political 

signaling. It draws on classical Arabic rhetoric and contemporary discourse 

theory, anchoring claims in precise micro-readings such as the coded cue 

“Salma/Sulaymi” and the epithet Dhu al-ʿAynayn. 

 

Results 

In al-Ḥusayn Thaʾiran, silence functions on several interwoven levels to produce 

both dramatic intensity and political resonance. Structurally, ellipsis and 

cataphora serve as engines of emotion, power, and suspense. The omission of 

verbs and subjects condenses meaning while amplifying stance, as when 

characters announce Muʿawiya’s death with clipped phrases that refuse to name 

him, embodying contempt in the very act of omission. Ellipsis also marks power 

asymmetries: Ibn Ziyad’s interruptions of Haniʾ’s cousin truncate clauses to 

assert authority, while the sneer “anta aydan? / you too?” erases the predicate to 

belittle the poet Bishr’s political voice. Cataphoric cues likewise defer meaning, 

withholding referents until later revelation—such as the delayed disclosure that 

“him” in “I will kill him if he refuses to pledge” refers to Husayn, or the cryptic 

epithet “the dawn has broken for the two-eyed,” later resolved as al-Mukhtar, 

transforming suspense into narrative payoff. 
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On the semantic plane, silence emerges through metaphor and metonymy. 

Metaphors compress abstract socio-political realities into vivid scenography: 

tyranny is imagined as “blocking the horizons of space,” betrayal is figured as an 

active pursuer, and a mouth “filled with curses and falsehood” renders intangible 

vices as physical saturation. Metonymy, by contrast, strings together details to 

conjure lived conditions: Muslim b. ʿAqil’s hunger, thirst, ragged clothes, and 

rejection at every door collectively dramatize homelessness and political terror in 

Kufa. Similarly, threats of confiscation or exclusion from teaching metonymize 

repression, while the nobles’ disdain for economic equality becomes visible in 

their horror at being “like shepherds.” 

Pragmatically, silence operates through presupposition and implicature, 

structuring how audiences process and supplement meaning. Factive 

presuppositions, such as the exclamation “Rejoice!” at Muʿawiya’s death, encode 

political alignment and unexpected joy. Structural presuppositions, as in a 

mother’s query about her son’s sudden change of loyalty, assume prior states of 

conviction and expose opportunism. Counterfactive presuppositions reveal 

hypocrisy, as ʿUmar b. Saʿd invokes kinship with Muslim b. ʿAqil only to betray 

it. Existential presuppositions in lines like “our state” or “I know state affairs” 

smuggle claims to authority and entitlement into the discourse. Implicatures, 

meanwhile, rely on the deliberate violation of conversational maxims: the taunt 

about chasing women at pilgrimage draws on pre-Islamic traditions to insinuate 

unworthiness, a youth’s contradictory account of his father’s death signals 

evasion to protect honor, and Muslim’s abrupt “I am very thirsty” during an old 

woman’s tale flouts relevance, forcing the audience to infer urgency and counter-

claims to narrative space. 

Taken together, these forms of silence fulfill cross-level narrative and socio-

political functions. They generate suspense, cohesion, and character depth, while 

simultaneously encoding resistance in an atmosphere of censorship and 

repression. By omitting, deferring, and figuratively displacing speech, Sharqawi 

critiques tyranny, hereditary power, and social hypocrisy without stating them 

outright. Silence becomes both a dramaturgical strategy and a political weapon, 

enabling modernist theater to stage dissent through gaps, ambiguities, and the 

eloquence of what remains unsaid. 

 

Conclusion 

The analysis shows that al-Ḥusayn Thāʾiran uses silence at structural, semantic, 

and pragmatic levels to achieve both literary and political purposes. Structural 

silences—such as ellipsis and delayed references—condense meaning, stage 

power relations, and heighten dramatic tension around key events like succession, 

betrayal, or assassination. Semantic silences—through metaphor and 

metonymy—translate abstract evils like oppression, treachery, and corruption 

into vivid, sensory images that shape the audience’s moral imagination. 

Pragmatic silences—via presupposition and implicature—engage the audience as 
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co-interpreters, prompting them to recover the unsaid and thereby deepen their 

ethical and emotional involvement. Together, these silences connect the play’s 

linguistic form with its historical context, mirroring a society constrained by 

censorship and fear while also embodying ideals of resistance, solidarity, and 

justice. In Sharqawi’s dramaturgy, not-saying is never neutral; it is a deliberate 

aesthetic and political act that turns absence into meaning and makes silence a 

constitutive device of modernist Arabic theater. 
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 ملخص 
،وفرّ وسيييييييلة لاسيييييي رشيييييي ف  تم     إ  یمن ه عمق  دلالي  وأبع دا جم لية   ،عُرّ الرمز الر،ني عنصييييييرا محوريا في الشييييييعر العربي

للشييي عر   فراد،س إ،ن نا،رتّز هذا الب ث عل  دراسييية تولي  الرمز الر،ني في د،وا   . الجوانب الرو ية والمي  فيز،قية للوجود
و لك م  خ ل تحليل الأبع د الرلالية لهذه   الذي تميّز بشييييييهرته الواسييييييعة وغزارة إن  جه الأدبي   العراق  یحيى السييييييم وي

،هرف الب ث إلى اسيي رشيي ف تي ية تولي  الرموز الر،نية ل عز،ز . الرموز وع ق ه  بالسييي قين ال  ريخ  والبق في للشيي عر
إلى ج نب الرشيي  ع  تأثير التا  الصييوفي وال  ريخ  عل  هذه    الرلالات الجم لية وال لسيي ية والاج م عية في الر،وا  

مسيييييي عين  بالنقر الأسييييييلوبي ل  ص البنية الرمز،ة في    لرموز الر،نيةو، بنى الب ث منهج  وصيييييي ي  تحليلي  لرراسيييييية ا. الرموز
م  یمنا    ترشيييييي  الن  ئج أ  السييييييم وي ،سيييييي لهم رموزه م  التا  الإسيييييي م  والصييييييوفي والأسيييييي طير السييييييومر،ة.  الر،وا  

ا ب     يث ت نوع هذه الرموز بين دلالات فلسيييييييييييي ية ت علق با ي ة والموت   نصييييييييييييوصييييييييييييه أبع دا ت ج وز المعنى الله هري
مم  ،ضييييييييييي   عل  النص ثراي تأو،لي  ،سيييييييييييما بمق ربات م عردة تتاو  بين البعر     والصيييييييييييراع بين اللهلم والعرالة  والجم ل

بل أ،ضي      تم  ،لههر الب ث أ  السيم وي ،ولّ  الرمز الر،ني ليس فق  بوصي ه عنصيرا جم لي .  الصيوفي والنقر السيي سي 
و، راخل هذا ال ولي  مع .  واسي ن  ق القيم الإنسي نية الم جذّرة في ال جربة الرو ية والوجود،ةتةداة لإع دة قراية ال  ر،خ  
م  ،عرس وع  الشييييي عر العميق بالتا  البق في وإع دة تولي ه في سيييييي ق مع صييييير ،عبر ع      البن ي الأسييييي وري وال  ريخ 
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ويخلص الب ث إلى أ  السييييييييييم وي ،رمج بين الرموز الر،نية  . ت لقهر السييييييييييي سيييييييييي  والاغتاب   قضيييييييييي يا الإنسيييييييييي   العربي
بحيث ،  وّل الرمز الر،ني إلى وسييييييييييلة ل  ريك الواقع    والأسييييييييي ور،ة ليب رر رؤ،ة شيييييييييعر،ة ت ج وز الولي ة ال قلير،ة للرمز

 . وإع دة تشريله وفق رؤ،ة ش عر،ة جر،رة ت   عل مع تحولات العصر
 الرلالة الرمز،ة  الشعر العربي المع صر  فراد،س إ،ن نا  یحيى السم وي  الرمز الر،ني: الكلمات المفتاحية

 دهای دینی در دیوان فرادیس اینانا اثر یحیی سماوی نما 
 چکیده

ستشلد و  لمهخت    هیاب سم آن ژ فهب  تمهی  و بستهد هیبهی ؛  آید ل ه      هد دیم  عمصلاب  حر ب د   لتا عاس  سم

که یساب   هد  بی، پژووش سا سا مل  سم   آو دوهب  تمرب و  تهفسزیک  وسلت  فابوم   بب سابب کهو  د  همبموملسام

 لهعاب کم سم داسل  لتاا یسلتاد  و آثه   ؛  دیم  د  دیربن فابدیس بیمه ه بثا  لهعا عابق  یحس  مل هوب  ت اکز بملا

وهب ته یت  و وه  ب سه ه سممپژووش  هضللا بستهد  تمهی  بی،   هدوه و ب تبهط آن   بدس  پاسه    للمهختم  للد  بمللا

  وهب که یساب   هدوهب دیم  سابب تقریا دلاااودف بی، پژووش سا مللل  چهر ه  سم  کمدفاومه   لللهعا تحاسل   

بی،     و و نمس، کشل  تأثسا  سابث صلرفسه م و ته یت  سا بی،   هدوه بملا،  فاسلف  و بهت هع  د  دیربن،   لمهخت هیبهی 

  مهخته  ،   مهخت مبک   قد به  یسابستا  سه و کاد   بمتفهد  دیم     هدوهب  سا م   سابب تحاسا – لهاتم به  و  ترصسف 

وهب  صلرفسه م و بمللر  ،  دود کم مل هوب به  سابث بملب   تهیج  شلهن     دود    قاب   ب هیهس    ر د   ب  دیربن    هدی،

وهب فاسللف   بی،   هدوه دلااا    للر دمللر اب باتهم یافتم و   هدوهی  خاق کاد  کم فابتا به  ته   ملللح  ظهوا   

یسا لد و سلم  ت، غملهب  و  باد  سلهن ظام و علدبالا  ب د  سا  ،  عشلللق و هیبلهی ،  ب ه لدی  و  اگ تمرع  به ه الم د سله  

،  و نمس،   آو  دوهب  تتاف  به ستد عافه   ته  قد مللسهملل   ب فابوم   بب کم ب کهن قابئایر مسم،  ستشللمدتأویا    

عمربن بسزب ب سابب  ساکم سم،   للمهخت عمربن عمصللاب هیبهی تمته سمد کم ملل هوب   هد دیم   ب  مدوپژووش  شللهن   

بی، که ساد سه    یسادکه     لمهخت  سمب  تمرب و وسلت دب  د  تااسموهب ب سله    یشلمسههخرب   ته یچ و ب سهب ب ه 

آ سزد و آیهو  ع سق  لهعا به  سابث فاومه  و سههآفایم  آن د  سهفا  تهصلا  ب  بب و ته یت  د  وم   ملهخته  بمللر  

پژووش د      ملههدسهفت  کم  سلهئل ب سلهن عاا  تهصلا و نرن ملاکرا ملسهمل  و غاسا  ب  متکس   ؛  دودسههتها   

کمد کم فابتا به  دیدیهو   للهعاب م خاق   ،  ببیساد کم ملل هوب سه تاکس    هدوهب دیم  و بملللر   تهیا  تسام   

ب دبهب  بب کم   هد دیم  سم بسزب ب سابب تحاسل و سههمللههب وبقتسا سا بملله  چشللمیر مسم؛  ودمللمت    هد   که کاد  

    رد کم سه تحرلاا عصا تته ل دب د هعاب م تبدیل   

 دلااا   هدی،،   تا  تهصا عاس ،  فابدیس بیمه ه،  یحس  م هوب،   هد دیم :  واژگان کلیدی
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 المقدمة 
 يث ، ج وز     الرمز الر،ني وا را م  أبرز العن صيييييييير التي ترفر الشييييييييعر العربي بعمق دلاي وجم يع بر  ،

ونافذة تن  ا عل  الأبع د الرو ية     تونه مجرد أداة تعبير،ة ليصييييييييبا وسيييييييييلة لاسيييييييي رشيييييييي ف الم ورائي ت
لعب الرمز الر،ني دورا جوهريا في تشيييييريل الهو،ة البق فية للنصيييييوص     وعبر ال  ر،خ.  والمي  فيز،قية للوجود

لرنه ا ذ    إ  ت   دائم    ضيييييييرا في النصيييييييوص الشيييييييعر،ة منذ الج هلية و   العصييييييير ا ر،ث   الأدبية
   ومع ت ور ال رر الإنسييييييي ني .  أشييييييير لا م ب ،نة تبع  للسيييييييي ق ت ال رر،ة والأنسييييييي ق البق فية لرل مر لة

   والصييييييييييراع ت الرو ية    الوجود،ة  تعمّق اسيييييييييي خرام الرمز الر،ني ليصييييييييييبا وسيييييييييييلة لل عبير ع  الأزم ت
 . والإیم   والشك  والجم ل والمعرفة  وال ةم ت ال لس ية  ول ا ي ة والموت

،عُرّ د،وا  "فراد،س إ،ن نا" للشيي عر یحيى السييم وي نمو ج  م ر م  ل ولي  الرمز     في هذا السييي ق
لين ج نص  شعريا     وال  ريخ  بالوجراني   بالأس وري يث ، راخل فيه الر،ني     الر،ني في الشعر المع صر

، ميز     بوصيييي ه أ ر أبرز الشييييعراي العرب المع صيييير،    ویحيى السييييم وي.  غني  بالمع ني والرلالات العميقة
مم  لعله     وبين البعر الصييييييوفي وال ةمل ال لسيييييي     بأسييييييلوبه الذي یمزج بين ال جربة الذاتية والهمّ الجمع 

 .  ق درا عل  اس بم ر الرمز الر،ني ب ر،قة ت ج وز ال ولي  ال قليري نحو أفق أر ب م  ال ةو،ل وال  سير 

، ر  هذا المق ل إشيير لية أسيي سييية ت علق بري ية تولي  السييم وي للرمز الر،ني في د،وانه "فراد،س  
وتي ييية ارتبيي طيه بالسييييييييييييييييي قين ال يي ريخ  والبقي في     ومي  الأبعيي د اليرلالييية التي یحملهيي  هيذا ال ولي    إ،نيي نا"

سيييييواي تلك المسييييي مرة م  النصيييييوص     تم  ،سيييييع  إلى تحليل الرموز الر،نية الواردة في الر،وا .  للشييييي عر
وتذلك الرموز التي ت  قا مع الأسي طير والميبولوجي ت     المقرسية أو الم ةثرة بالمورو  الصيوفي والإسي م 

 . إلهة ا ب وا رب في الميبولوجي  السومر،ة  لاسيم  تلك المرتب ة ذ،ن نا  القریمة

 ييث یُحييل إلى    إ  اخ يي ر السييييييييييييييمي وي لعنوا  "فراد،س إ،ني نا" یحميل في  اتيه دلالية رمز،ية عميقية
بينم  إ،ن نا ه     إ  إ  ال ردو  م هوم د،ني ،رتب  بالنعيم واا ص   ال ق طع بين المقر  والأسيييييي وري

،برز     وم  هن .  وال ضيي ية والانبع     والنور واللهلمة   شييخصييية أسيي ور،ة تعرس جرلية ا ي ة والموت
وهل ،سييع  م      تسيي ؤل جوهري  ول الري ية التي ،ول  به  السييم وي هذه الرموز في نصييه الشييعري

أم أنه ،سيي خرمه  تةداة  لاسيي ب    الألم الإنسيي ني     خ له  إلى تقریم رؤ،ة فلسيي ية  ول م هوم اا ص
 . وتجسير مع ناة الرو  في ر لة الب ث ع  ا قيقة

لا شيييييك أ  السيييييم وي ،ن م  إلى تي ر شيييييعري ،عُل  م  شييييية  الرمز باع ب ره أداة لإثراي النصيييييوص  
مم     فهو لا ،ر    باسييييي له م الرموز الر،نية بل ،عير تشيييييريله  وفق رؤ، ه اا صييييية   بالرلالات الم عردة
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ر تبع  لسيييييي ق القصييييييرة ومق صييييير الشييييي عر فم  خ ل ت بع  .  لعله  ق درة عل  حمل أبع د ت ل ة تُ سيييييع
إلى ج نب     العهر، یمر  م  لهة  ضييييييييييور تبي  للرموز القرآنية و    النصييييييييييوص الشييييييييييعر،ة في الر،وا 

تم  لا .  إشييييي رات صيييييوفية ت  ق  مع أفر ر الم صيييييوفة الرب ر ت ب  عربي وا  ج وج ل الر،  الروم 
إ  ،عمر السييم وي إلى تولي  شييخصييي ت د،نية وتاريخية     ،غيب البعر ال  ريخ  في تشييريل هذه الرموز

 . ضم  سي ق ت جر،رة ت م ش  مع رؤ، ه الشعر،ة وال رر،ة

إ      إ  تحليل الرمز الر،ني في "فراد،س إ،ن نا" ،  لب الوقوف عنر البنية اللغو،ة للنصيييييوص الشيييييعر،ة
صييييييور شييييييعر،ة   يث ت جل  الرموز الر،نية في     ،ع مر السييييييم وي عل  لغة  مرب ة  مشيييييي ونة  بالإیح يات

تم  أ  تولي ه للرموز لا یأب  .  م راخلة تح ت  تجربة الإنسيي   في الب ث ع  اا ص والسييمو الرو  
مم  یمن ه  أبع دا تأو،لية     بل في إط ر إع دة تأو،له  وفق منلهور  راث    في سييييييييي ق اسيييييييي رع ي مب شيييييييير

 . وال ةمل ال لس    والإسق ط السي س   قر تتاو  بين الرلالة الصوفية  م عردة

فن  السيم وي     وإ ا ت   الرمز الر،ني في الشيعر العربي قر ارتب  في تبير م  الأ ي   بالبعر الصيوفي
 يث لعل منه وسيييييييييلة لل عبير ع  صييييييييراع     ،سيييييييي بمره ب ر،قة ت ل ة ت ج وز النزعة الصييييييييوفية ال قلير،ة

بيل وأ يي نا تيةداة  لان قي د الواقع السيييييييييييييييي سيييييييييييييي     وتأم تيه  ول المصييييييييييييييير الإنسيييييييييييييي ني   اليذات مع العي لم
بل آلية  لإع دة قراية ال  ر،خ     ،صييبا الرمز الر،ني عنره ليس مجرد اسيي ع رة جم لية   وهرذا.  والاج م ع 
وال جربة الشخصية بال جربة     ورؤ،ة الع لم م  زاو،ة جر،رة ت ق طع فيه  الأس ورة بالر،    وإن  ج المعرفة

 . الجمعية

إ  دراسيييييييييية الرمز الر،ني في د،وا  "فراد،س إ،ن نا" ت  ا أفق  واسييييييييييع  ل هم تي ية تراخل الشييييييييييعري 
وتي  یمر  للشيييييييي عر أ  ،عير إن  ج الرموز القریمة في سييييييييي ق ت جر،رة تعرس     بالر،ني والأسيييييييي وري

تم  أ  هذه الرراسييية سييي رشييي  ع  الأبع د ال لسييي ية والجم لية التي ،ن وي  .  قضييي يا الإنسييي   المع صييير
ومرى     مم  ،سُييهم في فهم أعمق اصيي ئص شييعره   عليه  تولي  الرمز في تجربة یحيى السييم وي الشييعر،ة

 . وتج وزه لهذه ال ق لير نحو آف ق  راثية م  جهة أخرى  ارتب طه بال ق لير الشعر،ة العربية م  جهة

   ،سييييييييييييييع  هيييذا المقييي ل إلى تقيييریم قراية تحليليييية معمقييية للرمز الييير،ني في "فراد،س إ،نييي نا"    وبيييذليييك
بغية الرشييييييييييي  ع      لاسييييييييييييم  النقر الأسيييييييييييلوبي وال ةو،ل    بالاع م د عل  من هج النقر الأدبي ا ر،بة

وتي يية تولي هي  ل  قيق دلالات جمي ليية ومعرفيية ت جي وز المعنى السيييييييييييييي        د،ني ميية الرموز في الير،وا 
تم  سييييييي ن ول المق ل الع قة بين هذه الرموز والنصييييييوص الر،نية والأسيييييي ور،ة التي  .  للنصييييييوص الشييييييعر،ة
 . مع تسلي  الضوي عل  دوره  في تشريل رؤ، ه ال نية وال رر،ة  ،س لهمه  الش عر
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 أسینلة البحث 
هذا الب ث باسييي خرام المنهج الوصييي   ال  ليل  یح ول أ  ليب ع  الأسيييللة ال  لية م  خ ل دراسييية  

 : ش ملة لرل الرموز الر،نية في الر،وا 
   الر،ني في د،وا  "فراد،س إ،ن نا"تي  ،ول  یحيى السم وي الرمز  . 1

  للرموز الر،نية في د،وا  "فراد،س إ،ن نا" یحيى السم وي م  الأبع د الرلالية التي یمن ه  . 2

 م  مرى تأثر الرموز الر،نية في د،وا  "فراد،س إ،ن نا" بالتا  الصوفي وال  ريخ   . 3

 خلفية البحث 
الشييييعر،ة تبيرة جرا  يث ،ضيييييق بن  في هذا اا ل أ   ب  دراسيييي ت ع  أدبية یحيى السييييم وي ودواو،نه  

،رتب  بالرموز الر،نية عنر الشييييييييي عر فقر   ولن  أ   ب    لر  بم  أ  الب ث هذا   بق ئمة شييييييييي ملة منه 
بالب و  والرراسيي ت المرتب ة فبعر القي م ب  ص شيي مل للمواقع الأنتن ية  صييلن  عل  الب و  ال  لية  

 : التي تمل بصلة إلى الرموز الر،نية في شعر یحيى السم وي
"دور القرآ  والتا  اليير،ني في  : في مقيي ليية(  20۱2)  الکيي تب يي   مهين  يي ج  زاده ومحييرثييه أبه  -

قصييي ئر یحيى السيييم وي المن هضييية ل سييي عم ر" ت ن ولا  تي ية تأثير القرآ  والتا  الر،ني في شيييعر  
وترتزا  عل  تحليل تي ية اسييييييييي خرام القرآ  والتا   .  یحيى السيييييييييم وي الذي ،ن هض الاسييييييييي عم ر

، عمق ال  ليل في  .  الر،ني في قصيي ئر السييم وي لل عبير ع  المواق  المع رضيية للهيمنة الاسيي عم ر،ة
الرموز واللغة التي ،سي خرمه  السيم وي لنقل رسي ل ه المن هضية ل سي عم ر وتم التکيز عل  تمسي   

 . ال  ريات الاس عم ر،ةالسم وي بالقيم الر،نية في مواجهة 

"موتي  اس رع ي شخصية  :  في مق ل هم  الموسومة(  20۱2)  الر تب   مرضية آباد ورسول ب وي -
أبي  ر الغ  ري في شييعر یحيى السييم وي" ، ن ولا  موضييوع اسيي رع ي شييخصييية أبي  ر الغ  ري في  

و،سي عرضي   تي ية اسي خرام موتي  شيخصيية أبي  ر الغ  ري في     قصي ئر الشي عر یحيى السيم وي
،رتز ال  ليل عل  اللغة والرموز التي ،سييي خرمه   .  شيييعر السيييم وي وتي  ، م تجسييييره  ترمز أدبي

السييييييييييم وي لنقل المع ني وال ةثيرات المرتب ة بهذه الشييييييييييخصييييييييييية ال  ريخية و، ن ول تي ية اسيييييييييي رع ي  
وتي  ، مبل  لك في     السييم وي لشييخصييية أبي  ر الغ  ري تجزي م  تجرب ه الشييخصييية والبق فية

 . شعره
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في شيعر  (  ع) في المق ل "اسي رع ي شيخصيية الإم م ا سيين(  20۱۳)  رسيول ب وي ومرضيية آباد -
، ني ولا  تحليل     واليذي نشُيييييييييييييير في مجلية "الجمعيية الإ،رانيية للغية العربيية وآدابهي "   یحيى السييييييييييييييمي وي"

و،سيي عرض المق ل تي   .  اسيي خرام الشيي عر یحيى السييم وي لشييخصييية الإم م ا سييين في قصيي ئره
ویحلل ال ر،قة التي ، ع مل به  مع     أ  السيييم وي ،سييي رع  شيييخصيييية الإم م ا سيييين في قصييي ئره

 . هذه الشخصية الر،نية الب رزة

مق ربة  " سيييييييع  إلى  الرموز التاثية في شيييييييعر یحي  السيييييييم وي":  في مق ل بعنوا (  20۱۳) کهوري -
وبيي   دورهي  في خيرمية تليك     السييييييييييييييمي وي الشييييييييييييييعر،يةلي هرة تولي  الرموز التاثيية في تجربية یحيى 

خلصييييييييل الرراسيييييييية إلى أ  یحيى السييييييييم وي اسيييييييي   ع أ  یحول لغ ه  و .  وإضيييييييي ية جوانبه    ال جربة
وجعل م  هذه ال قنية ال نية وسيييييييلة م  أهم    الشييييييعر،ة إلى لغة رمز،ة بقيم جم لية وتوريات ب غية

.  وتحقيق شييييييييعر،ة النص    وال ةثير الع ط     وسيييييييي ئله في تعبيره ع  الصييييييييراع الشييييييييعوري والوجودي
 . وول  ب ر،قة تجمع بين الم ض  وا  ضر جمع  جر،را  

(  موتي  الإم م ا سيين نمو ج  )  في المق ل "اسي رع ي الشيخصيي ت التاثية في شيعر یحيى السيم وي -
والذي نشُيييير في مجلة "مجمع     " الذي ت به رسييييول ب وي ومرضييييية آباد وعل  خضييييري(  20۱5)

، ن ول الب  بو  دراسييييية اسييييي رع ي الشييييي عر یحيى السيييييم وي للشيييييخصيييييي ت     اللغة العربية الأردني"
، ني ول المقي ل تي يية تجسيييييييييييييييير السييييييييييييييمي وي .  ویأخيذو  موتي  الإمي م ا سييييييييييييييين تنمو ج   التاثيية

وتي  ،برز الإم م ا سييييييين تمب ل نمو ج  لهذا الاسيييييي رع ي     للشييييييخصييييييي ت التاثية في قصيييييي ئره
 . و،سُلِّ  الضوي عل  تي ية تأثير هذا الاس رع ي في بن ي المضمو  والرؤ،ة الشعر،ة لرى السم وي

الرمز و القن ع في شيعر  ":  في رسي ل ه  لل صيول عل  شيه دة م جسي ير ک ب ع (  20۱6)  عي دة -
في     الر،نية وال  ريخية والأدبية والأسيييييي ور،ة ؛  سييييييعل إلى اسيييييي قراي الرموز والأقنعة  "یحيى السييييييم وي

   ( م 1997)  بيريا م  مجموع يه "هيذه خيمتي فية،  الوط  "   یحيى السييييييييييييييمي وي الشييييييييييييييعر،يةأعمي ل  
 . (م2014) وان ه ي بمجموع ه "أنقذ،ني مني"

الأسييي ورة بين الاسييي له م والواقع  ":  في مق ل عل  شيييبکة الأنتنل تحل عنوا (  2022)  نورعل  -
قصيييييييييييييرة "هبوط ا،ن نا م  ع لمه    " یح ول دراسييييييييييييةلي يى السييييييييييييم ويّ   -فراد،س إ،ن نا-في د،وا   
وبلغ ه     م ضييييي   في ال عراد شييييعريا      يث ،رشيييي  لن  فيه  الشيييي عرُ الهرفَ م  هبوطه    العلوي"
 . ةوب غ ه ااّ قة التي خرجل عل  عب ية الر سير  ال قليري المنهجية الص رم  الس ر،ة
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الأسيييييييييييييي ور،يية في د،وا  فراد،س إ،نيي نا  "المرجعييي ت  :  في مقيي ل تحييل عنوا (  202۳)  رزاق هبييل -
مبل  ؛  للشيييي عر یحيى السييييم وي" ق م برراسيييية الأسيييي ورة والرموز الأسيييي ور،ة في د،وا  فراد،س إ،ن نا

 . الأس طير اليونانية والإغر،قية والسومر،ة والعربية الج هلية

"الرمز القرآني في شيييييعر یحي  السيييييم وي"  :  ق م بک  بة مق ل تحل عنوا (  202۴)  سمين اازرج  -
وهو تصييييييييييييری م  خ له إل  دراسيييييييييييية للرموز التاثية والر،نية وال  ريخية والصييييييييييييوفية في بعض م   

قليل      هذه خيمتي فة،  الوط    نقوش عل  جذع نخلة:  القص ئر التي اخ  ره في الرواو،  ال  لية
يا دولة     شيييييييييي هرة قبر م  رخ م الکلم ت   تع ي لأبحث في  عني   مل مة ال ک     لا کبيره 
ص  ة    ۱5ومن د،ل م   ر،ر الکلم ت ومع أ  المق ل ،قع في     لم  ا تاخرتِ دهرا علين    ال رهود

والواضيييا أنه لم ، صيييرّ    2020إلا أ  الک تب اسييي خرم کل هذه الرواو،  التي طبعل     سييينة  
 . ل  د،وا  فراد،س إ،ن نافي بحبه إ

عل  أسييييييييييييي   هذه اال ية یمک  القول إ  الب ث ع  الرموز الر،نية في د،وا  یحي  السيييييييييييييم وي لم 
 . ،  رق إليه أ ر     الآ  والب ث ،عر جر،را  وغير م روق م  قبل

 الإطار الن ري 
 الرم  والرم ية  

وال  ور ال ةريخ  له هو أصييييل م دة الرلمة في اللغة    (SYMBOL)  أ  المرلول الإسيييي ق ق  لرلمة الرمز
تعني     (Sumbolein)  ةاليونانييييييي وال قيييييير،روالتي  مؤل يييييية م    ا رز  بمعنى مع   (Sum)  وه    و  أي 

(boleinl )   ولهذه الرلمة...   رز  بمعنى  (Symbol)  وه  تس عمل     تاريخه  ال و،ل في علوم ال هوت
وم  تزال    اليوم له  مر نة     والشيييييعر   صييييية   وال نو  الجميلة عموم      منذ القرم في الشيييييع ئر الر،نية

و لك لإشيييييييييييتاك ن س العنصييييييييييير بين تل هذه    اللغو،ة  إشييييييييييي ر،ة في المن ق والرياضيييييييييييي ت وعلم الرلالة
  الإغر،ق  م  تليك الرلمية   ولر  بال عيل   شيييييييييييييي ي مي  ،عني شيييييييييييييييلي   آخر): الإسيييييييييييييي عمي لات إلا وهو

Symbol)   فيم    -من سيب      فررة وال شي به بين الإشي رة وم  تشيير إليه عنصير أصييل في بن ي الرمز و،برو
 بحيث تعني شيييييل   م  ،شييييير إلى شيييي ي آخر مع    دب أ  تسيييي خرم الرلمة بهذا الإع ب ر، علق بنلهر،ة الأ

 . (33: 1984  ف و  أحمر) عرم إغ  ل مس وى الرلالة ا قيقية فيه
ف لأشيييييي ي الرمز،ة ع دة م  تبير في الإدراك الإنسييييي ني أتبر مم  ترل عليه     و،عُر الرمز  ا قيمة إشييييي ر،ة

هو الرمز  :  الأول:  ویمر  تقسيييييييم الرموز إلى نوعين   (1068:  2024  کریم طرخ   ک لم  )  الله هر  بحسييييييب
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:  والب ني    ت لأل  ف باع ب ره  رموزا  لرلالاته    عليه   و،عنى به نوع   م  الإشيييي رات ال وافق   الإصيييي    
:  1984  ف و  أحمر)  ،سيييبق ال وافق عليه وهو نوع م  الرموز لم   (الرمز الإنشييي ئ ) یمر  أ  نسيييميه بيييييييييييييييييي

ثم     أولا    أ  الرلم ت رموز لمع ني الأشييييي ي أي رموز لم هوم الأشييييي ي ا سييييية   (ارسيييي و)  وقر رأى  (35
فقير أشييييييييييييييي ر إلى أ  الرلمي ت المن وقية رموز لل ي لات    ال جر،ير،ية الم علقية بمرتبية أعل  م  مرتبية ا س

 . (37: 1997  غنيم  ه ل) والرلم ت المر وبة رموز للرلم ت المن وقة  الن س
(  أرسيي و )  فن    ذع ب ره إشيي رة م لقة  قر فهموا الرمز   (أصيي  ب الإتج ه الع م)  وواضييا أنه إ ا ت  
في رق   بين الإس عم ل     (اوجر )  و   (ر، ش ردز)  أم    وتلهل عنره مجرد إش رات   عنره ه  رموز لغو،ة

   الإش رات   أي تسجيل   تقر،ر القض يا   إ  ،عني الإس عم ل الرمزي   والإس عم ل الإن ع ي للغة   الرمزي
  هو إسييي عم ل الرلم ت بقصييير ال عبير ع    بينم  الإسييي عم ل والإن ع ي   وتنلهيمه  وتوصييييله  إلى الغير
   فهو لا ،عني بالإسييييييييي عم ل . (273:  2005  رتشييييييييي ردز)  والمواق  الع ط ية   الإ سييييييييي سييييييييي ت والمشييييييييي عر

وإسيييي رراك     (أرسيييي و) وفي هذا إضيييي فة لم  قرره   أدبيمسيييي وى   غير اللغة  ين تسيييي خرم عل    الإن ع ي
مح    بقيم ه الإشييييييي ر،ة لا ، عراه     عنر    وبالرغم م   لك ،لهل الرمز عل  المسييييييي وى اللغوى   عليه

وطبيعية     ومر وبة   ت لرلم ت من وقة:  والذي ،قسيييم الرموز إلى تقلير،ة   (سييي ي   أولم  )  الع لم الألم ني
ومم  یميز  .  (27:  1975   سييي ي  )  ت لصيييليب   والتي ت م ع بنوع م  الصيييلة الذاتية بالشييي ي الذي ترمز إليه

.  ال   الرمزي أ،ضيييييييي   هو أ  نق ة ان  قه ه  العي نات المسيييييييي مرة م  ال بيعة وال شييييييييري ت ال بيعية 
إع  ئه   الم لقة م  أجل     الرلية   لرنه ترخل فيه  ال ررة الجوهر،ة   وهذه ال شري ت تؤخذ تم  ه 

  عل  ضييييييييييوي هذه ال ررة فننه  تبرو تم  لو ت نل تشييييييييييمله  وتح وي عليه  إ ا فسييييييييييرت؛  معنى ومرلولا  
 . (47و   46:  1996  بروي)

 سقسيم الرم  الَ انواق من ا 
ف و  )  یمر  تلخيصيييه  ت ل  ي   ،نقسيييم الرمز في ت  ب "الرمز والرمز،ة في الشيييعر المع صييير" إلى عرة أنواع

 : (1984  أحمر

 من حيث الشكل وعلا تفي بالمامون: أولا  
،رل عل  معنى وا ر محرد ،سيييييهل فهمه م  سيييييي ق النص دو      رمز مب شييييير وواضيييييا:  الرم  البسییییيط

:  مب ل .  ترو  واضييييييي ة ومب شيييييييرة(  المرموز إليه)  الع قة بين الرمز وم  ،رمز إليه.  ا  جة إلى تأو،ل عميق
الع قية بين الرمز    في هيذه ا ي لات.  أو "الميزا " ترمز للعيرل   اسيييييييييييييي خيرام "ا مي مية" ترمز للسيييييييييييييي م
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و،  ا البي ب أم م     یحميل أتبر م  معنى في آ  وا ير:  الرم  المركیت.  والمرموز إلييه م عي رف عليهي  ثقي فيي 
،  ليب م  القي رب بيذل جهير فرري أعمق ل هميه واسيييييييييييييي رشيييييييييييييي ف ت ل  طبق ته  .  تأو، ت م عيردة

و لك  سييييييب    الغموض   الموت   ا ي ة   الغضييييييب   ،رمز إلى الرحمةالب ر" یمر  أ   ":  مب ل.  الرلالية
الع قة بين الرمز والمرموز إليه واضي ة وسيهلة  :  الرم  الشیفاف(  102-100:  1984  ف و  أحمر).  السيي ق

في قول أ رهم "رأ،ل أسييييرا :  مب ل.  دلالة الرمز مرشييييوفة ولا تح  ج إلى جهر تبير ل همه .  الرشيييي 
الع قة بين الرمز  :  الرم  الكثيف.  في المعرتة" ،ُ هم "الأسيييير" هن  ترمز للشييييج عة والقوة بشييييرل مب شيييير

دلالة الرمز مُبهمة وتح  ج إلى تحليل عميق للسييييييي ق ولاسيييييي  ضيييييي ر المعرفة  .  والمرموز إليه غ مضيييييية وخ ية
   وااراب  يث ترتب  غ لب   بالموت     رموز "الغراب" أو "البومة" في الشعر العربي:  مب ل.  اال ية للق رب

 ( 205: 1984  ن س المصرر). لر  فهم هذا الارتب ط یح  ج إلى معرفة ثق فية

 من حيث طبيعة الرم  ومصدره : ثانيا  
   الجم ل )  القمر   (ا ي ة   النور)  مبل الشيييييييييمس   مسييييييييي مر م  لواهر وعن صييييييييير ال بيعة:  الرم  الابيعي

   ااير ) الم ر   (العمق   القوة)  الب ر   (الوضييييييييو    الأمل)  النه ر   (الموت   الغموض)  الليل   (السييييييييرينة
   ن س المصيييييرر ).  قول الشييييي عر "والليل ،سيييييرل أسييييي  ره" ليرمز إلى قروم الله م والغموض:  مب ل.  (النم ي
ولم ،ر  موجودا في ال بيعة ترمز     م  اب ر ر الشييييييييييي عر أو الأد،ب:  يالرم  الاصییییییییاناع(  210:  1984

لرنيه ،ر سيييييييييييييييب دلال يه الرمز،ية م  خ ل السيييييييييييييييي ق     مي ديا أو مجرداقير ،رو  شيييييييييييييييلي   .  م عي رف علييه
.  قر ،ب رر شيي عر رمزا ليييييييييييييييي "مر،نة زج جية" ليرمز إلى الهشيي شيية والضييع  :  مب ل.  والاسيي خرام الشييعري

  مبل "الصيييييييييليب"   مسييييييييي مر م  الأديا  والمع قرات الر،نية:  الرم  الديني(  217:  1984   ن س المصيييييييييرر)
قول الشييييي عر "رفعن   :  مب ل.  (الو رة الإسييييي مية)  "الرعبة"   (الإسييييي م)  "اله ل"   (ال ضييييي ية   ال راي)

مسيييييييييييي مر م   : يالرم  الأسیییییییییاور (  235: 1984  ن س المصييييييييييييرر).  را،ة اله ل" ترمز ل ن صيييييييييييي ر الر،ني
   ا ب )  "عشي  ر"   (المغ مرة   السي ر)  "السينرباد"   (االود   البعث)  مبل "العنق ي"   الأسي طير وااراف ت

  ن س المصييييرر).  اسيييي خرام "عشيييي  ر" ترمز لل ب والجم ل في الشييييعر العربي المع صيييير:  مب ل.  (ااصييييوبة
  مبل "صيييي   الر، "   مسيييي مر م  أ را  وشييييخصييييي ت تاريخية معروفة: يالرم  التاريخ(  288:  1984

قول الشيي عر  :  مب ل.  (الر،ر  تور،ة   الشيير)  "ه لر"   (البورة   ال ضيي ية)  "ا سييين"   (النصيير   الشييج عة)
الرم   ( 296: 1984  ن س المصييييييييييرر).  "تةنن  في زم  صيييييييييي   الر، " للإشيييييييييي رة إلى زم  العزة والنصيييييييييير

رمز إل بي في  )  مبل "الررم"   سيييييييي مر م  الع دات وال ق لير والقيم السيييييييي ئرة في مج مع م م:  الاجتماعي
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ن س  ).  اسيييييييييييييي خيرام " ي تم ال ي ئ " ترمز للررم والجود:  مبي ل.  (رمز سييييييييييييييلي)  "البخيل"   (اا مع العربي
مبل "روميو     (روا،ة   مسر    شعر)  مس مر م  أعم ل أدبية أخرى:  الرم  الأدبي(  296:  1984   المصرر

   المبييي لييية )  "دو  تيشييييييييييييييوت"   (الصييييييييييييييراع اليييراخل    التدد)  "هييي مليييل"   (ا يييب العيييذري)  وجوليييييل"
   ن س المصيييرر ).  للإشيي رة إلى قصيية  ب قو،ةقول الشيي عر "ه  جولييل وأنا روميو"  :  مب ل.  (السييذاجة

   "الزم "    "العيرم"   مبيل "الوجود"   یحميل دلالات فلسيييييييييييييي يية عميقية:  الرم  الفلسیییییییییییفي(  248:  1984
اسييييييييييي خرام رمز "سييييييييييييز، "  :  مب ل.  وغ لب  م  ،رو  مرتب   ب ي ر فرري أو فلسييييييييييي   معين.  "ال نه ،ة" 

 ( 47: 1984  ن س المصرر). للإش رة إلى العبث وال جروى في ال لس ة الوجود،ة

 من حيث الوظيفة : ثالثا  
،سي عره عل  نقل تج ربه  .  ،سي خرمه الشي عر توسييلة لل عبير ع  مشي عره وأفر ره الذاتية:  الرم  التعبري

  ن س المصيرر).  اسي خرام "الليل" لل عبير ع  ا ز  والألم:  مب ل.  الراخلية إلى الق رب بشيرل غير مب شير
يخلق جوا خ صيي   .  ،هرف إلى إثارة مشيي عر وأفر ر معينة لرى الق رب:  الرم  الإدائي(  77-80:  1984

اسييييييي خرام "الصييييييي راي" لإیح ي الشيييييييعور بالو رة  :  مب ل.  في النص و،  ا الب ب أم م ال ةو،ل وال  سيييييييير
،سُ خرم ل جسير الأفر ر والمش عر ااردة  :  الرم  التجسيدي(  64و 63:  1984   ن س المصرر).  والضي ع

الر،ا  ":  مب ل.  ،قُرّب المع ني ااردة إلى  ه  الق رب ولعله  أتبر وضيييييو  .  في صيييييورة  سيييييية ملموسييييية
،سُييييييييي خرم  :  الرم  الت ييني( 211و 210: 1984  ن س المصيييييييييرر). تعوي" ل جسيييييييييير فررة ااوف أو الألم
:  مبي ل . القي رب،بُري النص م  الني  يية الجمي ليية وليذب ان بي ه .  لإضيييييييييييييي ي ي جمي ليية عل  النص وزخرف يه

ن س  ).  اس خرام الرمز م  أجل القيمة الجم لية للرلم ت والصور بحر  اته  وليس تولي ة دلالية محردة
 (  212: 1984  المصرر

 من حيث القيمة : رابعا  
قر لا .  مرتب ة ب جرب ه الشييييخصييييية ومشيييي عره ال رد،ة   یحمل دلالة خ صيييية للشيييي عر ن سييييه:  الرم  اللاتي

قر :  مب ل.  دلالة الرمز بشيييييييييييييرل ت مل إلا إ ا ت   عل  درا،ة ب   صييييييييييييييل  ي ة الشييييييييييييي عر، هم الق رب  
وهذا المعنى قر لا ،رو      ،سيييي خرم شيييي عر رمزا ليييييييييييييييييي "شييييجرة معينة" لأنه  تذتره بحر  مهم في ط ول ه

یحمل دلالة ع مة ومشييييتتة بين  :  الرم  الموایییوعي(  214و  213:  1984   ن س المصييييرر).  واضيييي   للق رب
ترو  دلال يه مسيييييييييييييي ميرة م  السيييييييييييييييي ق البقي في  .  بغض النلهر ع  تجي ربهم الشييييييييييييييخصيييييييييييييييية   جميع القراي
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وه  دلالية م عي رف عليهي  في ثقي ف ت     اسيييييييييييييي خيرام "الوردة" ترمز لل يب والجمي ل:  مبي ل.  والاج مي ع 
 ( 216و 215: 1984  ن س المصرر). عر،رة

 من حيث الشيوق والانتشار: خامسا  
:  مب ل .  ،رتب  بأسييلوب الشيي عر وتجرب ه ال ر،رة.  بشيي عر معين ولا ، ررر عنر غيرهخ ص  :  الرم  الفردي

ولم ،سيييييي خرم هذا    مبل "المر،نة الرم د،ة" لل عبير ع  شييييييعوره بالر بة   إ ا اب رر شيييييي عر رمزا خ صيييييي  به
شيييي ئع بين مجموعة  :  الرم  الجماعي( 216: 1984  ن س المصيييرر).  فهو رمز فردي   الرمز أي شيييي عر آخر

ان شي ر  :  مب ل.  ،عرس رو  العصير وال وجه ت ال رر،ة وال نية السي ئرة.  م  الشيعراي في فتة زمنية معينة
 ( 218: 1984  ن س المصرر). رمز "المر،نة" في الشعر العربي المع صر ترمز للضي ع والقلق والاغتاب

 من حيث الواوح وال"مو : سادسا  
ع ق ه بالمرموز إليه مب شييييييييييييرة ولا تح  ج إلى جهر تبير  .  دلال ه سييييييييييييهلة ال هم وال ةو،ل:  الرم  الواایییییییییح

:  الرم  ال"امل( 220: 1984  ن س المصيرر).  اسي خرام "الشيمس" ترمز لل ي ة والأمل:  مب ل.  لرشي ه 
،  لب م  الق رب تأو،   عميق  وتحلي   دقيق  للسي ق لرش  الع قة بين  .  دلال ه مُبهمة وصعبة ال هم

 يث ،صيييييييعب تحر،ر دلالة الرموز     الرموز في قصييييييييرة "الضيييييييب ب" لأدونيس:  مب ل.  والمرموز إليهالرمز  
 ( 222: 1984  ن س المصرر). بشرل ق طع

 من حيث علا تفي بالوا ع :  سابعا  
،رتب  بالأ را  والشخصي ت والمشر ت  .  ،عرس الواقع بشرل مب شر أو غير مب شر: الرم  الوا عي

اسيييي خرام "السييييج " ترمز للقمع السييييي سيييي  في قصيييييرة ت  ر  ع  مع ناة  :  مب ل.  الموجودة في الواقع
لا ،عرس الواقع  :  الرم   ر الوا عي( 224: 1984  ن س المصيييييييرر).  ر،ر  توريالالشيييييييعوب تحل ا رم 

الراخلية  ،ن صل ع  الواقع الملمو  و، جه نحو العوالم  .  بل يخلق ع لم  خي لي  أو أس وريا   بشرل مب شر
اسي خرام "المر  ال  ئرة" ترمز لل  رر م  قيود الواقع في قصييرة تعبر ع  رغبة الشي عر  :  مب ل.  للشي عر

 ( 226: 1984  ن س المصرر). في ال غيير
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 من حيث علا تفي بالل"ة : ثامنا  
الرلم ت والعب رات ه  التي تحمل  .  ،ع مر عل  اللغة بشييييرل أسيييي سيييي  في ترو،  دلال ه:  الرم  الل"وي
الرم   ( 228: 1984  ن س المصييرر).  اسيي خرام تلمة "الليل" ترمز لللهلم أو الموت:  مب ل.  الرلالة الرمز،ة
   الموسييييييق     بل عل  عن صييييير أخرى مبل الصيييييور   لا ،ع مر عل  اللغة بشيييييرل أسييييي سييييي :   ر الل"وي

أو  .  اسيييييييي خرام تررار صييييييييوت معين في القصيييييييييرة الق جو م  ا ز  أو الر بة:  مب ل.  اللو    الإ،ق ع
ن س  ).  ت سييييييييييي خرام اللو  الأحمر مب   للإشييييييييييي رة إلى ا ب أو اا ر   اسييييييييييي خرام الألوا  ب ر،قة رمز،ة

 (  230: 1984  المصرر

بل ه  م راخلة     وم  المهم أ  ن    أ  هذه الأنواع ليسيييييييييييييل من صيييييييييييييلة ع  بعضيييييييييييييه  البعض
 . ن س الوقلفقر ،رو  الرمز الوا ر طبيعي  وتعبيريا وواض   في  وم ش برة

 الرم ية 
واسيييي قرت في الآداب الأوربية منذ ع م    والرمز،ة مررسيييية أدبية خل ل البرناسييييية »ال   لل  « في الشييييعر

وقر ترتل آثارا  عميقة في الشييييييييييييعر     ن ئ  بعر الروم ن يرية غال  ذهب في الشييييييييييييعرموه  أهم  .  م  1880
التي لا   الن سيييية المسييي تة  ال عبير غير المب شييير ع  النوا  اليوم والرمز هن  معن ه الایح ي أي    الع لم    

بحيث تولر     والرمز هو الصييييييييييييييلة بين الذات والأشييييييييييييييي ي.  تقوى عل  أدائه  اللغة في دلال ه  الوضييييييييييييييعية
 وللمذهب دع مة فلسييييي ية .  لاع  طر،ق ال سيييييمية وال صييييير،ا   الاثارة الن سيييييية  الا سييييي سييييي ت ع  طر،ق

الع لم اا رج  ع  غير طر،ق    وتصيير  ب عذر معرفة   ت سييا مج لا لع لم الأفر رفي فلسيي ة »ت نل« التي  
   ولرنه ليس  اتي   بالمعنى الروم ن ير  بل بالمعنى ال لسيييي       اب  والشييييعر الرمزي.  صييييورة المنعرسيييية فين 

 ( 461: 1984  نش وي). الب ث ع  الأطواي الن سية المس عصية عل  الرلالة اللغو،ة أي

 مبادئ الرم ية 
رفل الوایییوح  : (15-7: 2018  سيييوهيلة: انلهر) یمر  اسييي خ ص أهم مب دب الرمز،ة في السييي ور ال  لية

بل ال عبير     ،رى الرمز،و  أ  الولي ة الأسييي سيييية للشيييعر ليسيييل وصييي  الواقع بشيييرل مب شييير:  والمباشییرة
الرمز،و  عل  اسيي خرام الرموز  ،ع مر  : اسیتخدام الرموز.  ع  المشيي عر والأفر ر م  خ ل الإیح ي والرمز

   ،ه م الرمز،و  بالإ،ق ع والموسيييييييييييق  في الشييييييييييعر :  الإداء بالموسییییییییيقى. لل عبير ع  أفر رهم ومشيييييييييي عرهم
،رتز  : التجربة الشیییییییعورية  .و،سيييييييييعو  إلى خلق تأثير موسييييييييييق  م  خ ل اسييييييييي خرام الرلم ت وترتيبه 

الوحدة  .  و،سيييييعو  إلى ال عبير ع  المشييييي عر الذاتية والأ  سييييييس   الرمز،و  عل  ال جربة الشيييييعور،ة لل رد
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و،رو  أ  تل عنصير في القصييرة لب أ  ،سي هم    ،ؤم  الرمز،و  بالو رة العضيو،ة للقصييرة: العایوية
 . رفي خلق تأثير تل  وا 

 البحث والتحليل
 ب بأهمه   هن  في القسييييم ال  ليل  للمق ل أتين  بالرموز الر،نية التي ت واجر ضييييم  الر،وا  و رصيييين  أ   

 : ت  لا ، ول بن  الب ث أتبر مم  ،لزم
 هبعااْ من بیُرْجِ ا العلويجِ إينانا

 احتجاجا  
 ...  وِ يیان  ومیالٍ   ادَّ أنليل وما يكنُ  من سِبرٍ 

 والمیرائيینع المصُعیلجِ" أمیامع النیاسِ 

   ...جِ یرا  
 (  5: 2022  السم وي) 

 : وم  أهمه   د،نية غنية بالمع نيالأبي ت المذتورة تح وي عل  رموز 

   ( السييييييييومر،ة والب بلية )  قریم في  ضيييييييي رات ب د م  بين النهر،   أسيييييييي وريإ،ن نا ه  رمز  :  إ،ن نا . 1
تمبل رمزا للقوة الإلهية الأنبو،ة     في هذا السيييي ق.  وااصيييوبة   وا رب   والجم ل   وه  إلهة ا ب

م  التا   سييييي وري  "إ،ن نا" ،شيييييير إلى اسييييي رع ي الرمز الأاخ ي ر  .  التي تواجه اللهلم أو ال سييييي د
 . القریم لإبراز مع    مبل الا  ج ج أو ال مرد ضر اللهلم

وت   ،عُ بر م  الآلهة العلهيمة     أنليل هو إله الريا  والعواصييييييي  في الميبولوجي  السيييييييومر،ة:  أنليل . 2
 يث ،رتب  بالبروة     ،ذُتر أنليل رمزا للسيييل ة الر،نية أو الم د،ة الم سيييل ة   في الأبي تو .  والقو،ة
 . والج ه

لههرو    يث ، م ان ق د أوللك الذ،  ،ُ    هذا تعبير ،رمز إلى الن  ق الر،ني:  المرائين المصلين جهرا   . 3
یمر  اع ب ره إشييييييييييييي رة إلى مله هر ال ر،  الزائ ة  و .  ال ر،  أم م الن   ولر  أفع لهم تن قض  لك

 . المخ ل ةالتي تن قره  النصوص الر،نية 

هذه الرموز تحمل رسيي لة ا  ج ج ضيير ال سيي د الأخ ق  والاج م ع  الذي قر ،رتب  بالسييل  ت  ف
القریمة    سييييييي ور،ةاسييييييي خرام "إ،ن نا" و"أنليل" ،عرس تولي  الرموز الأو .  الر،نية أو النخب الاج م عية

 . في سي ق مع صر لل عبير ع  رفض اللهلم والن  ق
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 كلی الناسِ كانوا واحیدا  في رزقِ بياِ الیمیالِ 

 راعیي الیشیاةِ والیوالیي

 ونیجیلُ الیراهیتِ الیقی ی 
 وال ال بر ان

 (  12و  11: 2022  السم وي) 
 : وم  أبرز الرموز الر،نية فيه   الأبي ت المذتورة تح وي عل  رموز د،نية واج م عية عميقة

ت   و .  بم هوم العرالة الاق صيي د،ة في الإسيي مبيل الم ل" رمز د،ني إسيي م  ،رتب   ": بيا المال . 1
يشييييير النص إلى المسيييي واة ف.  ،سُيييي خرم ل وز،ع الموارد الم لية وا قوق بشييييرل ع دل بين المسييييلمين

 . بغض النلهر ع  من صبهم أو خل ي تهم  الاق ص د،ة التي لب أ  ت  قق بين الن  

 وهو مرتب  بالأنبي ي مبل الني محمر   والبسي طةراع  الشي ة" رمز لل واضيع  ": راعي الشیاة والوال . 2
.  الواي" رمز للسييييل ة وا رم ".  الذي عمل في رع  الأغن م في صييييغره(  صييييل  الله عليه وسييييلم)

 . الجمع بين هذ،  الرمز،  ،عبر ع  فررة المس واة بين ا  تم والروم أم م الق نو  وا قوق

 يث ،شُيييييييييير إلى رج ل الر،  الذ،      الراهب القس" رمز د،ني مسيييييييييي  ": ال الراهت الق  . 3
ذتر "نجل الراهب القس" ،ؤتر المسي واة بين الن   م   ف.  ،ررسيو   ي تهم لل عبر وال عليم الر،ني

 . ت ل  الأديا 

   الزبرق   ب  برر وهو  ،رمز إلى أ ر الشخصي ت الب رزة في ال  ر،خ العربي    الزبرق  :  ال ال بر ان . 4
    تر "نجل الزبرق  " قر ،شيير إلى أصي  ب الج ه والنسيب و .  شي عر وزعيم في الج هلية والإسي م

 . بغض النلهر ع  النسب أو المر نة الاج م عية  مم  ،عزز فررة أ  المس واة تشمل الجميع

   بين الن     المسییییاواة والعدالةالأبي ت تعبر ع  رسييييي لة د،نية واج م عية عميقة ترتز عل   فعل  هذا
 . أو الأصل  الر،   بغض النلهر ع  ال بقة الاج م عية

 ح" فمي

 ذاتع عناقٍ تحاع فيءٍ بتلةٍ اوئيةِ 

 بث"رئ العلبِ التقي

 وأس با في ل"ةِ اللثمِ 

 فیكیانیا

  عسعقیا شیدَّ إلیيیفي
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 الیشَّیفعیقیا

 ( ...  إنا خلقناكیم)  سَّلاورع 

 سعمٍ فما من معيْ 

 یةٍ فا ع هيیامیا  یْجع إلاج الیى سیُوع 

یبعیقیا  ...  وسیشی َّیى شع
 (  14و  13: 2022  السم وي) 

مم  يخلق   لة     الأبي ت هن  تن وي عل  رموز د،نية وشييييييعر،ة عميقة تمزج بين الرو  نية والجسييييييرانية
 : م  ال صعير الجم ي

ل أي یا النیاس  ﴿:  ميةخو ة م  القرآ  الرریم  تني ص قرآني  ييث إنهي   هيذه العبي رةفي :  خلقنیاكمإنا   . 1
سيييييي خرام هذه العب رة ،شييييييير إلى و رة االق  ف ( 13ا جرات/) ﴾...  إنا خلقناكم من ذكر وأنثى

 يث ، م المزج بين الع ط ة الجسييييييييير،ة     و،ضييييييييي   عل  المشيييييييييهر ا سييييييييي  ط بع  رو ي    الإله 
 . والارتق ي الرو  

 يث    الغسيييييق والشييييي ق هم  رمزا  طبيعي   ،رتب    بالزم  بين النه ر والليل: ال"سییییق والشییییفق . 2
 يث    ،شييييييييييرا  إلى انرم ج م ر مل بين طرفين   في هذا السيييييييييي قو .  ، راخل الضيييييييييوي والله م

 . یمب   الاتح د الجسري والرو   في  لهة ال ق ي

ولرنه  ت ج وز البعر الجسيييري ل صيييبا لغة تواصيييل     رمز للشيييوق والاتصييي ل ا سييي :  ل"ة اللثم . 3
 . مم  لعله  أداة لل عبير ع  ا ب العميق  بين الرو  والقلب

م والتویجة . 4 م" و"ال ولة" رمزا  نب تي   ،شيييييييييييييرا  إلى عملية ال لقيا وال ر ثر في  ": الميْسیییییییییع الميْسييييييييييييَ
وتية  هيذا اللقي ي    ال ريي ميل بين ال رفينيول  الشييييييييييييييي عر هيذه الرموز للييرلالية عل   ف.  ال بيعيية

 . ،عرس دورة االق وا ي ة

لرنه هن  یحمل معنى الانغم   في     ال شييييييييييله " ،عبر ع  ال   ل وال وزع": التشیییییییی ي والشییییییییبق . 5
وهو هن  جزي م  ال جربة     الشيييييييييييبق" ،شيييييييييييير إلى الرغبة الع ط ية الشييييييييييير،رةو".  الع ط ة والهي م

 . الإنس نية الممزوجة بالرو  نية

 يث ،سُيي خرم النص الر،ني في إط ر     الأبي ت ترسييم صييورة تجمع بين ا سيي  والمقر    فعل  هذا
 . شعري الق   لة م  الانصه ر بين الجسر والرو 

 وأننا سوف نقيم لل وى مدينة فاالة  
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 نمنع من دخولِا الملثَّم" المسْخع 
 والیمُجاهدين ال جورع 

  ... 
 فااعلیة    مدينیة  

 ی لانُ وال یباءُ یاقُ وال"ِ يدخیل ا الأطفیالُ والعیشج 

 لا يعُیرفُ فيی ا الیفرقُ بی"ع حیاكِم القیصیرِ ومیحیكیومٍ 
 (  17و  16: 2022  السم وي) 

وه  تعبر ع  رؤ،يية نقيير،يية     الأبييي ت تح وي عل  رموز تحمييل دلالات اج ميي عييية وأخ قييية عميقيية
 : الرموزفيم  ،ل  تحليل . للع لم المع صر

 يث    لمر،نة ال  ضييييييلة" رمز فلسيييييي   مسيييييي و   م  أفر ر أف طو  وال  رابي"ا: مدينة فاایییییلة . 1
تشييييير     في سييييي ق النصو   والقيم الإنسيييي نية الرفيعة   ا ب   تمبل اا مع المب ي الق ئم عل  العرل

 يث یُحتم الهوى وا ب الصيييييي دق     إلى  لم ب ةسيييييييس فضيييييي ي جر،ر خ ل  م  الز،  والن  ق
 . تقيمة علي 

بينم  "المسيييييييييييييخ"     مين" ،رمز إلى ال خ   أو ال له هر بوجوه غير  قيقيةبّ المل": م" المسییییییییییخثج المل . 2
هذا الوصيييييي  ،ن قر الأشييييييخ ص الذ،   و .  ،شييييييير إلى ال شييييييوه الأخ ق  أو الانح  ط الإنسيييييي ني

 . أو أخ قية  اج م عية  سواي ت نل د،نية  يخ و   قيق هم خل  أقنعة زائ ة

    هير،  الزور" یحميل ان قي دا واضيييييييييييييي ي  للن ي ق الير،ني أو الجهي دي المز،  "ااي: المجیاهیدين ال جور . 3
هذا و .   يث ، م اسييييي غ ل شيييييع رات الجه د أو الر،  ل  قيق أهراف شيييييخصيييييية أو غير نبيلة

 . ال عبير ،رفض الاس خرام اا طئ للر،  تذر،عة ل بر،ر اللهلم أو ال س د

خي ل  م  الن ي ق     ،برز دعوة لإقي مية مج مع قي ئم عل  ا يب والصيييييييييييييييرقالنص    وتمي  هو واضييييييييييييييا
مع التتيز عل      لرموز هن  تسييييييييي خرم لغة شيييييييييعر،ة جر،لة لنقر اللهواهر الاج م عية السيييييييييلبيةوا.  والز، 

 . ضرورة ال مييز بين المله هر ا قيقية والزائ ة
 ااي جینتكِ متعثرا  بُ 

 هاربا  منيج إليكِ 

 ال"ابةِ اةجريَّةِ الأشجارِ دخلاُ ليلع  

 أبحثُ عنكِ 
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 لكینْ 

 لي ع من أثرٍ يقودُ إليكِ 

 فالليلُ الب يمُ 

 أااقع خاوي عن خُاائْ 

 فجلساُ مُفترشا  بساطا  من ندي العشتِ 

 مُستترا  ببُردةِ ظلُمةٍ 

 ...  و فوتُ 

 أيق ني هديلُ حمامةٍ 

 "ج" يعستجدي "اللائع "اةلاج   ني ر بةُ تْ فتلبَّسع 

 (  24و  23: 2022  السم وي) 
إليك  .  والب ث ع  الذات وا قيقة   ال بيعة   الأبي ت هن  تحمل رموزا عميقة تجمع بين ال صيييييييييوف

 : تحليل الرموز الأس سية

بينم  "ا جر،ة الأشيييج ر" تضيييي  صييي ة ج مرة    الغ بة رمز للغموض: ال"ابة اةجرية الأشییجار . 1
 . مم  ،عرس واقع  ق سي  أو ر لة مليلة بالعوائق والجمود  وتي ة لل بيعة ا ية

مم     و"البهيم" ،ضيييي  صييي ة شييير،رة الله م والسيييواد   الليل رمز للجهل أو ا يرة:  الليل الب يم . 2
 . ،و   ب قرا  الأمل أو انعرام الرؤ،ة في طر،ق الب ث

الجلو   .  نرى العشيب" رمز للنق ي والرا ة المؤق ة وسي  ع لم صيعب":  بسیال من ندى العشیت . 3
 .  يه والضي ع،عبر ع   لهة تأمل أو استا ة في خضم العليه 

هر،لهي  هني  ،و    و .  أو رسيييييييييييييي لة م  الم وراي   الرو  نيية   ا مي مة رمز للسيييييييييييييي م: هديل اةمیامة . 4
 . باليقلهة م  ا يرة أو السرو  السلي

ج . 5  تره .  ا ّ ج رمز لل صيييوف وال ضييي ية م  أجل ا ب الإله  أو ا قيقة الم لقة: ر بة اةلاج
رغبة ا ّ ج  و .  هن  ،رب  النص برغبة ال ن ي أو اله ك في سييييييييييييبيل الوصييييييييييييول إلى م  ، وق الم دة

 . سواي ت    ب  إنس ني  أو إلهي   بي"اله ك" تعبر ع  الاس س م الر مل لل ب

 يييث ، ييراخييل الب ييث ع  ا بيبيية مع    ،عبر ع  ر ليية رو ييية وعيي ط ييية في آ   وا يير   هنيي   النص
وال وق  (  الليل والغ بة ا جر،ة)  الرموز تُلههر   لة م  الصييييييييييييراع بين ا يرةو .  ا قيقة الم لقةالب ث ع   
النه ،ة تُبرز اسييييي رع ي ا ّ ج ترمز لل ضييييي ية  و .  (هر،ل ا م مة)  والوصيييييول(  نرى العشيييييب)  إلى النق ي
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 يث ،لمّا إلى أ  ا ل ،رم  في الاسييي سييي م الر مل     مم  ،ضيييي  بعرا صيييوفي  عميق  للنص   وال ن ي
 . لل ب أو ا قيقة

 دني  یایوفیكِ من يیديَّ أُ 

 هیادع أجیوبُ فیيیكِ من الاباقِ السبعِ أبعع 

 درئِ ینیانِ خِ نیي بیُراقُ اةیلیمِ نَیو جِ ودملیُ 

 أسیتیدلی الیى سیريیرئِ مین شعیلائْ 

 اْ  یواريیريیعیع أمتیارُ میا وسِ 

 هبیطُ مین سعیمیائْ وأع 
 (  27: 2022  السم وي) 

 يث ،سييييي خرم الشييييي عر لغة مليلة     الأبي ت غنية بالرمز،ة الشيييييعر،ة التي تمزج بين المقر  والع ط  
 : إليك تحليل الرموز. بالرلالات الرو ية والجم لية

وه  مسيييييييييييييي و يي ة م      الق وف" ترمز إلى البميي ر أو المريي فيي ت الموعودة":   اوفییكِ من يییديَّ  . 1
لعُا وعذُلجلِعاْ ُ اوُفیُ عا سعلْليِلا﴾: ال عبيرات القرآنية مبل  لق    ف   (14/الإنسيييييي   ) ﴿وعدعانيِعةٌ ععلعيِْ مْ ظِلاع

 . هن  ،شير إلى القرب م  البوبة أو ا لم الذي ،سع  الش عر للوصول إليه

.  ال ب ق السيييييبع" إشييييي رة إلى السيييييموات السيييييبع المذتورة في النصيييييوص الر،نية ":  الاباق السییییبع . 2
 يث    اسيييييييييي خرامه  هن  ،رمز إلى ر لة م صيييييييييي عرة نحو العمق أو السييييييييييمو الرو   والع ط  و 

 . لوب الش عر أعم ق الرو  وا ب

صيييل  الله عليه  )  البراق" رمز د،ني مسييي و   م  ر لة الإسيييراي والمعراج للني محمر":  براق اةلم . 3
 .  يث البراق وسيلة ل رتق ي الرو    (وسلم

و"ااِرر" ،شييييير إلى ا ج ب أو السيييي  ر الذي ،رمز إلى     الجنِ  " ترمز إلى النعيم":  جنان خِدرئِ  . 4
 . لرنه في السي ق الشعري یحمل دلالة الغموض والجم ل  ااصوصية والع ة

وهو دلالة  سيييية تحمل معنى الج  بية أو الأثر الذي تقوده     الشيييذى" ،رمز إلى الع ر":  شییلائِ  . 5
مم  ،عرس ارتب ط     الرليل الذي ،قود الشييييييي عر إلى معشيييييييوق هالشيييييييذى هن  هو و .  رائ ة البوبة
 . الرو  بالجسر
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ر،ر م   قوا﴿:  مسييييييييي و   م  الآ،ة   القوار،ر" رمز للرقة والشييييييييي  فية":  أمتار ما وسیییییییعا  واريري . 6
القوار،ر هن  تشييييييير إلى  رود ال  قة أو الوسيييييي ئل الم   ة للشيييييي عر في  و (  15/لإنسيييييي  ا  ﴾فضيييييية
 . ر ل ه

الهبوط م  السييم ي ،عبر ع  ان ه ي الر لة أو العودة إلى الواقع بعر تجربة رو ية  :  أهبط من سمائ . 7
،و   الهبوط بشيييييييي ي م  الان صيييييييي ل أو ا نين إلى البق ي في تلك ا  لة  و .  أو ع ط ية سيييييييي مية

 . الس مية

ت راخل فيه  الرموز الر،نية مع الع ط ية ل رو،  تجربة سييييي مية     الأبي ت ترسيييييم ر لة رو ية وع ط ية
اسيييييييييييييي خرام رموز مبل "البراق" و"ال ب ق السييييييييييييييبع" و"الجن  " ،رب  النص  .  تجمع بين الجسيييييييييييييير والرو 

 .  بينم  الإش رة إلى "اارر" و"الشذى" تعبر ع  ال وق الإنس ني إلى ا ب والجم ل    بالرلالات المقرسة
 لساُ بیالیكیافیرِ 

 لیكین

 ئع كیثیرُع الأربیابُ في أورو 

 كیل  ولیفيُ 

" سیفیسیيیرٌ وزععْیمٌ في    سُیورةِ "الیكیرسیيجِ

 ...  ولیفُي میالٌ وجینیدٌ 

 لسیاُ أدري

 یقیيیفيْ أيَّ ربجٍ أسَّ 
 (  31: 2022  السم وي) 

باسييييييييييييي خرام رموز عميقة مسييييييييييييي و  ة م  التا  الر،ني     الأبي ت تعرس صيييييييييييييراع  فرريا وأخ قي 
 : تحليل الرموزإليك . مع تولي  نقري للم  هيم الس ئرة  وال  ريخ 

.  وتؤتر موق   أخ قي  أو رو ي  واضيييييييييييييي      العب رة تن   الر ر ع  الم  ر :  لسیییییییییییا بالكافر . 1
رغم الصيييييييييييراع مع تعرد الم  هيم أو الأفر ر    تُشيييييييييييير إلى شيييييييييييعور داخل  بالبراية م  الانحرافو 

 . الي ة

لرنه  هن  ترمز إلى     الأرباب" تشيير إلى الآلهة الم عردة في السيي ق ت الوثنية":  الأرباب في أوروئ . 2
أوروك" مر،نة سيييييييومر،ة  "و.  (الاق صييييييي د،ة   الر،نية   السيييييييي سيييييييية)  تعرد القوى والن و  في اا مع
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لرنهي  هني  تحميل دلالية رمز،ية عل  اا مع اليذي ،عجّ بال سييييييييييييييي د     قيریمية تعُ بر رمزا لل ضييييييييييييييي رة
 . وال ض رب بين القوى

وه  سييورة    ،شييير إلى رمز د،ني مقر  في الإسيي ماسيي خرام "سييورة الررسيي "  :  سیورة الكرسیي . 3
تولي ه  في هذا السيي ق ،شيير إلى إسي ية ت سيير النصيوص المقرسية  .  تعُنى بو رانية الله وعلهم ه

 .  يث ، سره  تلٌّ بم  ،ن سب مصل  ه  م  قبل م  ،رّعو  السل ة الر،نية أو الأخ قية

 يث ،رتب    بسييييي رة "الأرباب" عل     الم ل والجنر هن  رمز للقوة الرنيو،ة والن و :  مالٌ وجندٌ  . 4
 . ،لُما إلى اس غ ل هذه الموارد ل  قيق مص ح شخصية أو فرض الهيمنةو . اا مع

السييييؤال ،عبر ع  ا يرة والاضيييي راب الن تج ع  تعرد السييييل  ت أو القوى التي  :  أيَّ ربجٍ أسقيفي؟ . 5
 . ترع  ا ق الإله  أو الأخ ق 

الضيييوي عل  أزمة إنسييي نية عميقة في لل مج مع ،سيييي ر عليه ال ضييي رب بين القوى   لأبي ت تسيييل   ف
مبل     تولي  الرموز الر،نية وال  ريخيةو .  المخ ل ة التي ترّع  ا ق والسيييييييييييل ة باسيييييييييييم الر،  أو الأخ ق

 يث ، م تسيييييخير     ،عرس نقرا للن  ق الر،ني والسيييييي سييييي    و"سيييييورة الررسييييي "   "أوروك"   "الأرباب"
 . الرموز المقرسة لمص ح دنيو،ة

 ...  رعدٌ ولا مارٌ 

 رِ العوىزْ سوى وِ   أراني آثما  من دونِ آثامٍ 

 مُتوسجدا  حعجعرع الصَّبابةِ 

 يسألُ الساع"

 لُهُ من الموتِ البايءِ نقِ هلْ من را تٍ في الأجْرِ يُ 

 ؟لعیفيْ قیتیُ لیيیع 
 (  39: 2022  السم وي) 

   تعبر ع    لة م  الصييييييييراع الن سيييييييي  العميق بين الألم وا ب الرمز،ة التي  للمع ني    شيييييييي ملةالأبي ت  
 : وبين ال وق للخ ص والاس س م للية 

بينمييي  "الم ر" ،شييييييييييييييير إلى ا يييي ة     أو ال وتر   ال هييير،ييير   الرعييير" ،رمز إلى القوة":  رعییدٌ ولا مارٌ  . 1
    قيق  الجمع بينهم  ،عبر ع  وجود ضيييييييييييجيج وصيييييييييييراع داخل  دو  ن يجة أو أمل  و .  والرحمة

 . وتة  الألم ب  من عة أو خ ص
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بل م  ا ب    الشعور بالإثم هن  لا ،نبع م  خ يلة  قيقية:  آثما  من دون آثامٍ سوى وزر الوى . 2
 . ،عذب الن س رغم برايته   ا ب ُ،صور ت مل ثقيل وعبيو . (وزر الهوى) ن سه

بينم  "الصيييييب بة" تشيييييير إلى ا ب العميق      جر" ،رمز إلى الصييييي بة والقسيييييوة":  حجر الصییییبابة . 3
وتةنه قرر لا    ال وسييير عل   جر الصيييب بة ،عبر ع  ال ع ،ش مع ألم ا ب وقسيييوتهو .  والشيييغ 
 . م ر منه

دو  أ      السيي عو  قر ،رو  رمزا للن   الذ،  ،عيشييو   ي تهم بشييرل طبيع :  يسییأل السییاع" . 4
بالعجز والرغبة في ا صييييول عل  سييييؤالهم ،عرس شييييعورا و .  ،شييييعروا بالألم الذي ،ع نيه الم  ر 

 . مس عرة م  اا رج

هذا السيييييييييييييؤال یحمل تن قضييييييييييييي  عميق  بين :  من را تٍ في الأجر ينُقله من الموت البايء ليقتلفي؟ . 5
.  والرغبة في الموت السييييييييييييير،ع توسييييييييييييييلة للهروب (  الموت الب  ي)  الرغبة في اا ص م  العذاب

   لو ت    لك ، ضيييم  إنه ي  ي ة    راغب في الأجر" ،و   ب قریم ال ضييي ية تعمل نبيلو"
 . الم  ر 

 يث ،صيييييييبا ا ب     لنص ،عبر ع    لة م  ا يرة والية  الن تجين ع  شيييييييرة العذاب الن سييييييي ف
 لق صورة (  الموت الب  ي    جر الصب بة   الم ر   الرعر)  الرموز.  عبل  ، وق قررة الم  ر  عل  تحمله

هذا ال ن قض بين الأمل  .  الرغبة في ا ي ة واا ص م  الألممةسييييييي و،ة ع  إنسييييييي   ع لق في صيييييييراع بين  
 .  يث ،صبا الموت السر،ع بمب بة اا ص م  ألم ا ب المس مر  والية  ،عرس   لة وجرانية عميقة

  لب كتابُ صعبابعةٍ 

 يتلوه حعلاججٌ يعفیل ی النبلع نَو

 الِمقیصعیلةْ 

 دخُلع في رحابِكِ آمنا  مُتنعجما ؟فمتى سأختمفُي لأع 

  یعرُبع الیرحیيیلُ 

یلیةْ   وما أزالُ أدقی بابع البعسْیمع
 (  42: 2022  السم وي) 

مع رمز،ة مرب ة     الرو  نية وال ن ي   الأبي ت ترسييم صييورة شيي عر،ة عميقة ت ةرجا بين ا ب والمع ناة
 : فيم  ،ل  تحليل الرموز. تس رع  ال ةمل



 الرموز الر،نية في د،وا  فراد،س إ،ن نا لي يى السم وي-------

 

128 

لا    تييييييييييييييييي"ت  ب صييب بة" لعل ا ب مر وبا تةنه قرر مح ومتصييو،ر القلب  :   لب كتاب صییبابةٍ  . 1
مم  ،رل عل  أ  القلب مشيبع بالع ط ة     الصيب بة" تعرس الشيوق والهي م الشير،رو".  فر ك منه

 . والمع ناة في آ   وا ر

الصيييوفي الشيييهير الذي ارتب  با ب     الإشييي رة إلى ا  ج:  يتلوه حلاجٌ يعفلی النبل نَو المقصییلة . 2
 يث    ، ذُّ النبض" ،و   بال ضييييييييي يةو".  تضييييييييي   عل  النص بعُرا رو ي    الإله  والشيييييييييه دة

وهو رمز لل راي والشييييييه دة في سييييييبيل     (المقصييييييلة)  ،  ول ا ب إلى قوة تقود القلب نحو ال ن ي
 . ا ب

ال جربة الع ط ية  خ م الر  ب" ،رمز إلى ات م ل  "  فمتى سییأختمفُي لأعدخُلع في رحابِكِ آمنا  مُتنعجما ؟ . 3
مم  ،عرس     ر  بكِ" قر تشييييير إلى ا بيبة أو إلى   لة م  السيييي م الراخل بينم  ".  أو الرو ية

 . ال وق إلى نه ،ة تغُمر بالأم   والسع دة بعر العذاب

سيييييييواي ت نل     قرُبَ الر يل" ،و   باقتاب النه ،ة":   رُبع الرحيل وما أزالُ أدقی بابع البسیییییملة . 4
أدقُّ بابَ البسييييييييييملة" تعبير ع  السييييييييييع  لبري جر،ر مل ي  و".  نه ،ة ر لة ا ب أو نه ،ة ا ي ة

 . تم  ترمز "البسملة" إلى البرتة والبرا،ة الرو ية ال  هرة   بالس م والرحمة

 لقلب هن  ليس مجرد  ف.   لأبي ت تصييييييور ا ب ت جربة صييييييوفية تم زج فيه  المع ناة بالسييييييمو الرو  ف
بينم  "ا  ج" رمز لل ضيي ية وال ن ي في     مقر  یحمل ت  صيييل ا ب تر  ب مقر بل تي       عضييو

وهو  لم مشييييييييتك     ال وق إلى "ر  بكِ" ،عبر ع   لم الرا ة والنعيم بعر مع ناة طو،لةو .  سييييييييبيل ا ب
 . بين الع شق والصوفي

  عةع اليعق"ِ معنْ ل بقلبِكِ ل مُصعدَّ 

 لأسیألیفيْ 

 عن رحلةِ الإسراءِ من كع في الَ فردوسِ خِدْرِئِ ؟

 ...  الريحِ   لا بسالُ ...  لا بیُراقٌ 

 البیشیيیرِ   لا مین هُیدْهُیدٍ فيجيءُ بیالینیبیأِ 

 ولي ع من صُبْحٍ وراءع جدارِ ليلِ ال"ربت"ِ 

 الأرُ  واسعةٌ 

 ولیكینْ 

  د سشابكاِ الیدروبُ على مُريیدِئِ 
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 والسواحلُ مُقیفیلةْ 
 (  43: 2022  السم وي) 

هن ك ترتيز عل  .  الأبي ت تعبر ع  ر لة رو ية عميقة تمزج بين الرمز،ة الر،نية والشيخصيية الع ط ية
 : فيم  ،ل  تحليل الرموز الرئيسية. وتزاوج بين الأس وري والمقر   الب ث ع  ا قيقة واا ص

دَّ عةع اليعق"ِ  . 1 مُصيييييييييرعقة  و".  قلبكِ" هن  ُ،صيييييييييوّر تمصيييييييييرر لل قيقة واليقين":  معنْ ل بقلبِكِ ل مُصیییییییع
مم  ،عرس     ، ص  بالبب ت الرو   وال صر،ق الر مل   اليقين" تشير إلى شخص ت مل الإیم  

 . أهمية ا بيبة ترمز للبقة والإیم  

الإسيييييراي" ،شيييييير إلى الر لة السيييييم و،ة للني محمر ":  رحلة الإسییییراء من كع في إلَ فردوس خِدرئِ  . 2
فردو  خِرركِ"  و".  إلى التقّ  الرو   وال واصيل مع ع لم أعل والتي ترمز     صيل  الله عليه وسيلم
 يث "خِرر" ا بيبة     وهو رمز لل  لة المب لية التي ،سييييع  إليه  الشيييي عر   ،قت  بالجنة أو النعيم

 . یمبل الم   النه ئ  أو الجنة الأرضية

البراق" و"بسيييي ط الر،ا" هم  رمزا  م  التا  الر،ني والأسيييي وري  ":  لا بسیییالُ الريح...  لا برُاقٌ  . 3
،شييير الشيي عر إلى عرم وجود معجزات  قيقية     هن و .  ،رتب    بالمعجزات والر  ت السييم و،ة

 . مم  ،عرس شعورا بالان ص ل والب ث الصعب  أو وس ئ  بينه وبين ا بيبة

رِ  . 4 ال  ئر الذي  هو    تم  ج ي في قصيييييييييييييييرة أخرى  الهرهر"":  لا من هُدهُدٍ فيجيءُ بالنعبأِ البعشیییییییییییِ
غي ب الهرهر ف.  وهو رمز للبشييييييرى والرسيييييي لة السيييييير،عة   جلب الأخب ر في قصيييييية الني سييييييليم  

 . ،عرس انعرام الأمل في الوصول إلى المعرفة أو اا ص م  خ ل رس ئل أو إش رات خ رجية

بْحٍ وراءع جدارِ ليلِ ال"ربت"ِ  . 5 جرار ليل الغرب ين" ،شييييييير إلى ا واجز بين الشيييييي عر  ":  ولي ع من صیییییُ
.  وتذلك ا واجز الراخلية أو الع ط ية التي تمنع ال وصيييييييييييل إلى ا قيقة أو إلى اا ص    وا بيبة

وهم    ل    ،شيييرا  إلى بعر أو ان صيي ل بين الشيي عر     الغرب ين تشييير إلى العزلة والغربة الن سيييةو 
 . وا بيبة

الأرض واسيعة" تُشيير إلى الإمر ني ت  ":  الأرُ  واسیعةٌ ولكن  د سشیابكاِ الدروبُ على مُريدِئِ  . 6
 يث ،عجز الشييييييييخص ع     ولر  "تشيييييييي برل الرروب" تُلههر الع ئق والضييييييييي ع   ال محرودة

 . إل د ال ر،ق إلى الهرف
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 يث لا ،وجر من ذ أو ترج یمر  م      السييييوا ل مق لة" تمبل ع ئق  آخر":  والسیییواحلُ مُقفلةْ  . 7
سيييييييييواي ت نل     الرمز،ة تشيييييييييير إلى  واجز أخرىهذه و .  خ له الهروب أو الوصيييييييييول إلى الأم  

 . تحول دو  الوصول إلى الغ ،ة المنشودة  معنو،ة أو م د،ة

الأبي ت تسييييييييييييل  الضييييييييييييوي عل  ر لة الب ث ع  ا قيقة أو اا ص في ع لم مل ي بالعقب ت  فهن   
   الإسييييييييييييييراي" و"البراق" و"الهيرهير" ترموز د،نيية تعرس محي ولية الب يث ع  الإلهي م ".  الرو يية والوجود،ية

النص ،عبر ع  ا يرة وال شيييييييي ل في  و .  بينم  "فردو  خِرركِ" تشييييييييير إلى الوجهة المب لية أو النه ،ة المبل 
مم  ،عرس الشييييعور بالضييييي ع      يث ت شيييي بك الرروب وتغلق السييييوا ل   الب ث ع  ال ر،ق الصيييي يا

 . رغم وجود الإمر ني ت ال محرودة في الع لم

 أن لع عروةع بنع الوردِ   -اليا وتُ والديباجُ لا  -  العشقُ 

 جع واةلاج 

 أشرفع من لعة

یتْیمُیفيُ وأنیا حیفیيیدُ  یلُ حع  هُیمیا الیمیفجَّ

 -فیرلع الی یيیامِ -ولیقید يیُبیارِئُ في الی یوى  

 أخیو الیصَّیبیابیةِ 

 معیقیتعیلعیفيْ 
 (  46: 2022  السم وي) 

 يث ، م اسي خرام الرموز ل جسيير مع ني العشيق     هذه الأبي ت تحمل ط بع  رو ي  وع ط ي  عميق 
 : وال ن ي وال ض ية

ولر      الي قوت والر،ب ج یمب   الأشيييي ي الم د،ة البمينة والزخرفية:  لا اليا وتُ والديباجُ   -العشییقُ  . 1
 . الش عر هن  ،برز العشق تةعل  قيمة وأسم  م  تل تلك الم ديات

عروة ب  الورد" تيي   شيييييييييييييييي عرا جيي هلييي  معروفيي   ":  واةلاجع أشیییییییییییرفع من لییعةأن لع عروةع بنع الوردِ   . 2
ا  ج" هو الصوفي الذي عُرف ب ض ي ه في سبيل ا ب و".  ورمزا للم بة الم   نية    ض ي تهب

الجمع بين هذ،  الشخصين ،رمز إلى علهمة العشق برل تجلي ته الرو ية  و .  الإله  وال ن ي في الله
 . والزهر،ة

هذه العب رة تعرس إشيي رة إلى الشيي عر ن سييه تيييييييييييييييي "  ير" لأوللك  :  حفيدُهما المفجَّلُ حعتْمُفيُ وأنا   . 3
المؤجل   مه" ،عرس فررة أ  مصييييير الشيييي عر سيييييرو   ".  الذ،  تعمقوا في العشييييق وال ضيييي ية 
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وأنه سيييسييير عل  ن س ال ر،ق الذي ان هجه سيي بقيه م      مرتب   بمصييير هؤلاي البين العميقين
 . ال ض ية وال ن ي

بیابیعةِ معقتلیعفيْ   -فرلع اليیامِ -ولقید يبیارئ في الوى   . 4 فرط الهيي م" ،عني الشييييييييييييييغ  الم زا،ير  ":  أخو الصیییییییییییَّ
أخو الصيييب بةَ" ،رمز إلى الع شيييق الم ةلم الذي  و".  والع ط ة الجي شييية التي قر ترو  مرمرة أو ق تلة

 . یحمل معه مع ناة ا ب الشر،ر

والتي ترفع الشيخصيي ت الع شيقة     العشيق تقوة رو ية وع ط ية علهيمة لأبي ت تسيل  الضيوي عل   ف
 . "مبلم  رفع العشق "عروة ب  الورد" و"ا  ج  إلى مراتب ع لية

 "إنْ كناِ في  لب "ثمودع 

 "قیلیتیيیكِ صدى  لی "عادْ فإنني في مُ 

 (  51: 2022  السم وي) 
مع    هذه الأبي ت تسييي خرم رموزا د،نية وتاريخية لإ،صييي ل مشييي عر الع شيييق وارتب طه الع ط   العميق

بعض ال لمي  ت إلى القصييييييييييييص القرآنيّة التي تمبل فن ي الشييييييييييييعوب في مق بل عرم ال وبة والإعراض ع   
 : فيم  ،ل  تحليل الرموز. ا ق

ثمود" تشييييييييييير إلى قوم ثمود الذ،  ت نوا م  الأمم التي عُذِّبَل بسييييييييييبب ":  "إن كناِ في  لب "ثمودع  . 1
رمز "ثمود" هن  قر ،عرس قسييوة الع ط ة أو  و .  ورفضييهم لرعوة الني صيي ح عليه السيي مت رهم 

 . أو    مع ناة ا ب الذي ،ؤ ي القلب و،ؤدي إلى ال رمير  فن ي الع شق في  ب غير مبمر

وهم قوم     ع د" هم قوم آخرو  ورد  ترهم في القرآ  الرریم":  "فإنني في مُقلتيكِ صدى  لیییی "عادْ  . 2
صيييييرى " هن  ،شيييييير إلى أثر الم ضييييي  أو الانعر    و".  هلروا بسيييييبب تربرهم وتحر،هم للرسييييي لة

هذا الصيرى یُمر  أ  ،رو  رمزا لاسي مرار المع ناة أو الأثر الذي ،تته العشيق في  ي ة .  الرائم
قير ،رو  المعنى هو أ   ف. تمي  ترتيل قوم "عي د" صيييييييييييييييرى  في ال ي ر،خ بعير ه تهم   الشييييييييييييييي عر

مم  ،عرس اسيييي مرار    تم  ت   "صييييرى " لقوم ع د   الشيييي عر ،شييييعر بأ   به هو شييييبا م ضيييي 
 . المع ناة أو النرم عل  م  مض 

 يث یمبل "ثمود" و"ع د" اسيي ع رة للمصييير المؤلم    الأبي ت ترمج الرمز،ة الر،نية مع مشيي عر الع شييق
بهييذا ال ييرمير  الشييييييييييييييي عر ،رب   بييه  و . والييرميي ر الييذي قيير یحيير  ن يجيية الغرور أو الإعراض ع  ا قيقيية

 .  يث ،شير إلى أ  قلبه مل ي بالمع ناة ت لرم ر الذي  لّ به تين الأقوام  الع ط  

 أزفع الرحيیلُ 
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 وهیا أنیا

 و اع ندامةٍ   -اليومع -يقتاسیني ندمي ولاتع  

 أبكي على  یري  یدوتُ 

 ولیم أعیدْ أبیكي من الینیدمِ الیمیريیرِ 

 عیلیيجیا
 القائل"ع عنِ الی یبیاءِ 

 وعن فراديیِ  الیتی یيییمِ والی یوى

 افیريیج   -و ید خیانیوا الیعی یودع -شیيیینیا   
 (  63و  62: 2022  السم وي) 

وه  ت سييييييييييييييم    هذه الأبي ت تحمل مزل  م  ا ز  والنرم عل  الم ضيييييييييييييي  وال ةمل في ا ب وااي نة
 : فيم  ،ل  تحليل الرموز. والأس ور،ةبالرمز،ة التي تجمع بين الشج  الع ط   وال لمي  ت الر،نية 

وهو برا،ة لل عبير ع  ا ز      أزف الر ييييييييييييل" ،شير إلى قرب ال راق أو الر يل":  أزفع الرحيییییییییلُ  . 1
مع م      یمر  أ  ،رو  الر ييييييييييييييييييييييييييييل رمزا ل ب ع د ع  ا بيبة أو ع  مر لة م  ا ي ةو .  العميق

 . یحمله م  ألم ال قرا  والان ص ل

   ،ق  تني نرم " ،عني أ  النرم ،سيي هلك الشيي عر ":  و اع ندامةٍ   -اليومع -ندمي ولاتع  يقتاسیییییییییییییني   . 2
لاتَ اليومَ وقيلَ نيرامية " ،عرس أ  الوقيل قير في ت عل  ال وبية أو النيرم  ".  و،لههر تعيبي ثقييل

وفي لات وقل  .  وهو هن  ،شييير إلى شييعور بالعجز ع  تصيي يا الأخ  ي بعر  روثه    ال عّ ل
 ( 3ص/) ﴾فنادوا ولات ح" مناص﴿: رامة تن ص قرآني غير مب شر م  آ،ةن

وه  تس خرم ل صو،ر     اللهب ي" هن  قر ترو  رمزا للجم ل والنعمة":  القائل"ع عنِ الییییییییی یییییییییبیییییییییاءِ  . 3
رو  رمزا لل لم أو المبيي لييية التي  ،اللهبيي ي یمر  أ   و .  ا بيبيية أو الأوقيي ت الجميليية التي تّم فقييرهيي 

 . أصب ل بعيرة المن ل

في  ين أ  "ال عهيُّم"     فراد،يييييس" تشير إلى الجنة أو المب لية":  فراديییییِ  الییییتیییی ییییيیییییمِ والیییی ییییوىوعن   . 4
فراد،ييس ال هيُّم والهوى" تصوّر   لة م   ".  و"الهوى" ،رمزا  إلى العشق وال علق الع ط   الشر،ر

 . الرغبة العميقة في العشق أو ا ب المب ي الذي لم ،  قق
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.  وه  نق ة أس سية في الأبي ت    خ نوا العهود" ،شير إلى ااي نة":  فیییريیییجا  -خیییانیییوا الیییعییی یییودع و د   . 5
 يث خُرعِ الشيييييييييييي عر م      و،عرس هذا ال  عب بالعواط  والمشيييييييييييي عر   فريّا" تعني الرذب"

 . (27مریم/) ﴾شيینا فرلج ﴿: وفي تلمة فريّا إش رة إلى العب رة القرآنية. خ ل وعود غير ص دقة

مع الإشييييييي رة إلى     الأبي ت تعبر ع    لة م  النرم العميق وا ز  عل  ااي نة وال قرا    فعل  هذا
الشيييييييييي عر ،عرس مشيييييييييي عر ال علق الع ط   القوي با ب أو  و .  أ  الوقل قر ف ت لإصيييييييييي   الأخ  ي

.  ولرنه ،شييييييعر الآ   يبة أمل ن يجة ااي نة وال شييييييل في الوف ي بالعهود    الشييييييخص الذي ت   ،ؤم  به
الرمز،ة في اسييي خرام "اللهب ي" و"فراد،يييييييييييييييييس ال هيُّم" تعرس مشييي عر ا لم المب ي الذي أصيييبا بعيرا ع   

 . م ن ول الير بسبب ااي نة وال ضليل

 د كالأمِ  في دين الوىنعُ   یمجال
 هُبلا  ولاتْ 

 (  85: 2022  السم وي) 
تم  ت       بحيث تصييبا أشييبه بر،  ،عُبر   لعواط  الهوى،شييير البيل إلى   لة اسيي سيي م الإنسيي    

،سييي خرم الشييي عر هذه الرموز الج هلية ليعبر  .  الن   في الج هلية ،عبرو  الأصييين م مبل "هبل" و"ال ت"
 ييث ، ررر الجمود     من قيرا العودة إلى ممي رسيييييييييييييي ت المي ضيييييييييييييي  ااي طلية   ع  الانقيي د الأعم  للعواط 
البيل یحمل بعرا نقريا ،سيييييل  الضيييييوي عل  ال علق الم رط بالهوى وتةنه  .  وااضيييييوع دو  ت رير عق ني

 . مم  ،عرس فقرا  ال واز  بين العقل والع ط ة  عب دة

 نادما  عادع الَ ال"ابةِ أنكيدو

 في أوروئع   فلا أوروئُ 

 لا شاماتُ في الِخدرِ 

 ...  من حعجعر  و إينانا إلفيٌ 
 والیفیراديی ُ 

 نِ الأحْیلامِ یفُ هائیمیا  في سُ التي حیجَّ إلیيی یا  

 في اليق ةِ ألیفیاهیا

 سعیقعیرْ 

 لا أ نوبشیتیمُ العیارفُ 

 يدري أينع عیشیتُ العیشیقِ 
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 عینیقیاءٌ   والعیشیاقُ في أوروئع 

 ولیكینْ لا أثیرْ 

 بعدع سبعٍ 

 ف وع السیاهیي  -لیيی ع يیدري-ربمیا بیعیدع ثیمیانٍ 

 إذا أصیبیحع 

 والیحی نُ فیالیوحیشیةُ 

 وإنْ أمیسیى

یرْ   ءُ با فیصعی  الیقیوافیي والیسَّی ع

 عازفا  عن نشوةِ الكأسِ 

یرْ   ومع جاءِ الیسَّیمع

هْیمِ   وانیتی یارِ الیُ یدهیدِ الیوع

 اللي يیأسیي الیى الیمُیبیتیدإِ الیجیمیرِ 

یبعیرْ   بیيینیبیوقِ الیخع

 فیارسیایى الیععیوْدع الیى

  یابیتِفِي الیعیلراءِ أنیكیيیدو

 أسیيیفیا  

 حاملا  في صُرَّةِ الیجیرحِ معیتیاقع الیدربِ 

 یورْ لیصُ   ورمیادٌ   ودمیعٌ   آهاتٌ 
 (  69-67: 2022  السم وي) 

مم  ،و       تبرأ القصييييرة بوصييي    لة م  الج  ف بعر أ  ت نل هن ك سيييبعة أنه ر وسيييبع سيييواق  
هذا الج  ف ،رمز إلى ال راغ  .  وخ ل  م  المعنىب  ول ع لم ت   مليل   بااصييييييييييييييوبة وا ي ة إلى ع لم ق  ل   

   ثم ،ذتر الشييي عر أنريرو .   يث فقرت ا ي ة بر،قه  وقيمه    الرو   والع ط   الذي ،عيشيييه الشييي عر
أنريرو ،رمز إلى ال بيعة  .  الذي ،عود إلى الغ بة نادم      الشيييييييخصيييييييية الأسييييييي ور،ة م  مل مة جلج مش

.  تعرس رغبة في الهروب م  فسييييي د ا ضييييي رة والعودة إلى الأصيييييول البسيييييي ة وعودته إلى الغ بة     والبراية
:  بأنه  لم تعر تم  ت نل    التي ت نل في الم ضييي  مرتزا  لل ضييي رة والبق فة   ،صييي  الشييي عر مر،نة أوروكو 

 ييث فقيرت هو، هي      هيذه العبي رة تعرس انهيي ر القيم التي تي نيل تمبلهي  المير،نية.  "ف  أوروكُ في أوروكَ"
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أصيب ل "إله  م      إلهة ا ب والجم ل في الأسي طير السيومر،ة      إ،ن نا.  وأصيب ل ف رغة م  معن ه 
 . أي أنه  فقرت رو ه  وأصب ل مجرد تمب ل ب   ي ة   جر"

أي     لره  في اليقلهة "سييييييقر"   ال راد،س التي ت   یحلم به  الشيييييي عر ویحج إليه  في سيييييي   الأ  م
ثم ،ييذتر  . هييذا ال  ول م  ا لم إلى الواقع المر،ر ،عرس ال جوة بين الأمييل واايبيية.  جهنم أو العييذاب
لر     هذا الع رف لا ،عرف أ،      الشيخصيية الأسي ور،ة التي عرفل سير االود   الشي عر أتانوبشي وم

أي      يث أصيييبا العشييي ق "عنق ي"   هذا ،عرس فقرا  ا ب والمعنى في الع لم.  لر "عشيييب العشيييق"
 . نادر،  أو معرومين

 يث لا ،رري إ  ت   بعر سيييييبع سييييينوات أو    الشييييي عر ،عيش في   لة م  ال يه والضيييييي عتم  أ   
.  وصييهب ي القوافي والسييهر في المسيي ي    وهو "السيي ه " الذي ،عيش بين الو شيية وا ز  في الصييب     ثم    

،عود الشييي عر     في النه ،ة.  هذه ا  لة تعرس صيييراع   داخلي   بين الب ث ع  المعنى والاسييي سييي م للية 
هذه الصييييرةّ .    م   معه "صييييرةّ الجر " التي تح وي عل  "آه ت ودمع ورم د لصييييور"   إلى غ ب ه العذراي

بعييرا  ع      بينمي  الغي بية ترمز إلى العودة إلى ال بيعية والبراية   ترمز إلى الألم واايبية التي یحملهي  الشيييييييييييييي عر
 . فس د ا ض رة

 :  الرموز الدينية في القصيدة
في  و .  تمبل الأنه ر مصييييييييرر ا ي ة وااصييييييييوبة   في العر،ر م  البق ف ت والأديا :  الأنهار السییییییبعة . 1

  ول الأنه ر  ف.  (مبل أنه ر العسيييييل واللم واامر)  نجر أنه ر الجنة المذتورة في القرآ    الإسييييي م
  لة م  ال راغ  مم  ،عرس     ،رمز إلى فقرا  البرتة وااصييوبة الرو ية(  في القصيييرة)  إلى ج  ف

 . الر،ني والرو  

مشييييييي به   لآدم في القصيييييييص     أنريرو ،رمز إلى الإنسييييييي   في   ل ه ال  ر،ة قبل اا يلة:  أنكيدو . 2
   إلى الغ بة ترمز إلى ال وبة والعودة إلى ال  رة الإنسييييييييي نية النقية (  في القصييييييييييرة)  عودتهو .  الر،نية

 . بعيرا  ع  فس د ا ض رة

 ييث تمبل     یمر  أ  ترمز أوروك إلى "مير،نية اا يلية" أو "بابيل" في القصييييييييييييييص الير،نيية:  أوروئ . 3
،عرس انهييي ر القيم اليير،نييية والأخ قيية في     هنيي   انهييي ر أوروكو .  ال سييييييييييييييي د والانحييرار الأخ ق 

 . اا مع
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مشييي بهة ل صييين م التي ت نل تعُبر     إ،ن نا ترمز إلى الآلهة التي فقرت قوته :  (إلة من حجر)  إينانا . 4
،رمز إلى فقرا  الإیم   ا قيق  وتحول الر،  إلى     في القصيييييييييييرة  جرا تحوله  إلى  و .  الج هليةفي  

 . طقو  ف رغة

تحول  وهن   .  بينم  "سيييييقر" هو اسيييييم جهنم في القرآ    ال ردو  ترمز إلى الجنة:  الفرادي  وسییییقر . 5
الشييييييييي عر العذاب   يث لر    ،عرس خيبة الأمل م  الوعر الر،ني بالجنة   ال ردو  إلى سيييييييييقر

 . برلا  م  النعيم

أتانوبشيييييي وم ،رمز إلى الني أو ا ريم الذي ،ب ث ع  االود أو  :  أ نوبشییییتوم وعشییییت العشییییق . 6
عيرم قيررتيه عل  إلي د "عشيييييييييييييييب العشييييييييييييييق" ،عرس فقيرا  ا يب الإله  أو  و .  ا قيقية الم لقية
 . الرو   في الع لم

تم  في قصيية الني سييليم       الهرهر ،رمز إلى الرسييول أو الني الذي یحمل رسيي لة: الدهد الوهم . 7
،عرس فقيرا  الأميل في الو   أو    ان لهي ر الهيرهير اليذي لا یأب  وفي القصييييييييييييييييرة.  في القرآ 

 . الرس لة الإلهية

 يث ،عود الإنسيييييييييييييي   إلى     الغ بة ترمز إلى ال ردو  الم قود أو الجنة الأرضييييييييييييييية:  ال"ابة العلراء . 8
 .  عودة الش عر إلى الغ بة ترمز إلى ال وبة والب ث ع  البراية الرو ية و .    ل ه الأولى قبل اا يلة

تم  في قصيييية     ترمز إلى حمل الإنسيييي   ا  ياه وآلامه:  (آهات ودمع ورماد لصیییور)  صیییرجة الجرح . 9
تعرس الألم الرو   واايبة التي یحمله  الشييي عر     هن    لصيييرةّف؛  آدم و واي بعر طردهم  م  الجنة

 . القيم الر،نيةن يجة اب ع ده ع  
 يث ،صييييييور الشيييييي عر ع لم      القصيييييييرة تعرس   لة م  الية  الرو   وفقرا  الإیم  فرم  ،برو  

م  خ ل الرموز  .  (سيييييييقر)  وقر تحول إلى ج  ف وفراغ(  الأنه ر السيييييييبعة)  ت   مليل   بااصيييييييوبة وا ي ة
وانهي ر القيم في ع لم ،ب ث فيه ع  ا ب ،عبر الش عر ع  صراعه مع فقرا  المعنى     الر،نية والأس ور،ة

القصيييرة ت ر  أسييللة عميقة ع  مصييير الإنسيي   في ع لم فقر  .  لرنه لا لر سييوى اايبة والألم   والإیم  
 . بر،قه الرو  

 النتائج 
 : م  خ ل هذا الب ث تم ال وصل إلى الن  ئج ال  لية
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لههر یحيى السييييييييييييييم وي في د،وانه "فراد،س إ،ن نا" قررة فر،رة عل  تولي  الرموز الر،نية بشييييييييييييييرل ،ُ 
   فهو ،سيييييييييي لهم رموزه م  مصيييييييييي در م نوعة تشييييييييييمل التا  الإسيييييييييي م    ، ج وز الولي ة ال قلير،ة للرمز

السييم وي  .  مم  یمنا نصييوصييه أبع دا دلالية عميقة ت ج وز المعنى الله هري   والأسيي طير السييومر،ة   الصييوفي
بل أ،ضييييي  توسييييييلة لإع دة قراية ال  ر،خ واسييييي ن  ق     ،سييييي خرم الرموز الر،نية ليس فق  تةدوات جم لية

هييذا ال ولي  ،عرس وعييي  عميقيي  بالتا   .  القيم الإنسييييييييييييييي نييية الم جييذرة في ال جربيية الرو ييية والوجود،يية
مبل القهر السييييييييي سيييييييي      البق في وإع دة تولي ه في سييييييييي ق مع صيييييييير ،عبر ع  قضيييييييي يا الإنسيييييييي   العربي

ا ييب     الرموز اليير،نييية في اليير،وا  تحمييل دلالات فلسيييييييييييييي ييية م نوعيية ت علق با ييي ة والموت.  والاغتاب
مم  ،سييييما بمق ربات     هذه الرموز تضييييي  ثراي  تأو،لي  للنصييييوص.  والصييييراع بين اللهلم والعرالة   والجم ل

السيييييم وي ،رمج بين الرموز الر،نية والأسييييي ور،ة  و .  م عردة تتاو  بين البعر الصيييييوفي والنقر السيييييي سييييي 
، ةثر السييييييييييييييم وي بشييييييييييييييرل تبير بالتا   .  ليب رر رؤ،ة شييييييييييييييعر،ة جر،رة ت ج وز الولي ة ال قلير،ة للرمز

.  و،ول  م  هيم صيوفية مبل ال ن ي في ا ب الإله      يث ،سي رع  شيخصيي ت مبل ا  ج   الصيوفي
؛  جل  في الب ث ع  ا قيقة والسييييمو الرو   هذا ال ةثير ،ضيييي   عل  نصييييوصييييه بعرا رو ي  عميق  ، و 
 يث ،سييييييي رع  شيييييييخصيييييييي ت تاريخية ود،نية مم  ،عرس اه م مه بقضييييييي يا     ، ةثر بالتا  ال  ريخ م   ت

السيييييييم وي ،سييييييي خرم رموزا أسييييييي ور،ة مبل إ،ن نا وأنليل م   .  العرالة الاج م عية والنضييييييي ل ضييييييير اللهلم
الرموز الأس ور،ة  و .  مم  ،ض   عل  نصوصه بعرا أس وريا ، راخل مع البعر الر،ني   الميبولوجي  السومر،ة

 يث ، م تولي ه  لل عبير ع  الصيراع بين القيم الإنسي نية وال سي د     تسي خرم أ،ضي  لنقر الواقع المع صير
 يث ،سييي خرم آيات     السيييم وي ،عير قراية النصيييوص الر،نية بشيييرل  راث   .السيييي سييي  والاج م ع 

لرموز الر،نية لل عبير  ، م تسيييخير او .  قرآنية وأ  د،ث نبو،ة في سيييي ق ت جر،رة تعبر ع  قضييي يا مع صيييرة
 . ع  الأزم ت الوجود،ة والاج م عية

 المصادر
 . الق هرة: مؤسسة هنراوي.أثر التا  العربي في المسر  المصري المع صر(.  20۱8إسم عيل   . )

مجلة  (. موتي  اسيي رع ي شييخصييية أبي  ر الغ  ري في شييعر یحيى السييم وي.  20۱2آباد  م.  & ب وي  ر. )
 rctall.2012.9934/10.22054  .۹6–8۱(  ۴  )ه ی ترجمه در زبا  و أدبي ت عرب پژوهش

 . الق هرة: دار الشروق.فلس ة الجم ل وال   عنر هيجل(.  ۱۹۹6بروي  ع. )

https://doi.org/10.22054/rctall.2012.9934
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مجلة  (. اسيييي رع ي شييييخصييييية الإم م ا سييييين )ع( في شييييعر یحيى السييييم وي.  20۱۳ب وي  ر.  & آباد  م. )
  20.1001.1.23456361.1435.9.27.1.0  .۱6–۱(   2۷  )الجمعية الإ،رانية للغة العربية وآدابه 

(. اسييييي رع ي الشيييييخصيييييي ت التاثية في شيييييعر یحيى السيييييم وي  20۱5ب وي  ر.  آباد  م.  & خضيييييري  ع. )
نميو جييييييي  (.   ا سيييييييييييييييين  الإمييييييي م  الأردني)ميوتييي   اليعيربييييييييية  اليليغييييييية  مجيميع  )مجيلييييييية    88   )6۹–۹6.  

https://search.mandumah.com/Record/749450  
هييييييييييييييييييييي.ش(. نقش قرآ  و ميرا  د،ن  در اشييييييع ر اسيييييي عم رسيييييي يز یحي   ۱۳۹۱زاده  م.  & أبهَ   م. )  ج 

  https://jrla.isca.ac.ir/article_158.html .۱۴8–۱25(  ۳)۱  فصلن مه ادبي ت د،ن سم وی. 

)ترجمة م. مص    بروي(. الق هرة: االس الأعل    مب دب النقر الأدبي والعلم والشعر(. 2005رتش ردز  أ. )
 للبق فة.

مجلة مرتز للشيييييييي عر یحيى السييييييييم وي.    فراد،س إ،ن نا(. المرجعي ت الأسيييييييي ور،ة في د،وا   202۳رزاق هبل  م. )
  https://surl.lu/hfngna .۴60–۴۴۱(   6۹)2   دراس ت الروفة

 )ترجمة ك. محمر بشير(. عمّ  : مر بة الشب ب. دور الرلمة في اللغة(.  ۱۹۷5س ي    أ. )

 . دمشق: دار الين بيع.فراد،س إ،ن نا(. 2022السم وي  ي. )

(   ۹۹  )مجلة ديالى للب و  الإنسييييييي نية(. الرمز القرآني في شيييييييعر یحيى السيييييييم وي.  202۴سمين اازرج   أ. )
52۱–5۳5.  https://surl.li/nkxpwi  
)أطرو ة دت وراه غير    الرمز ودلال ه في القصيرة العربية المع صرة: خليل   وي أنمو ج   (.  20۱8سوهيلة  ي. )

 منشورة(. الجزائر: ج معة الجي ي الي بس.

)رسيييي لة م جسيييي ير غير منشييييورة(. الأرد : ج معة    الرمز والقن ع في شييييعر یحيى السييييم وي(.  20۱6عي دة  و. )
 في دل ي .

 . الق هرة: دار نهضة مصر لل ب عة والنشر وال وز،ع.النقر الأدبي ا ر،ث(.  ۱۹۹۷غنيم  ه ل  م. )

 . الق هرة: دار المع رف.الرمز والرمز،ة في الشعر المع صر(.  ۱۹8۴ف و  أحمر  م. )

مجلة نابو للب و   (. الاس ع رة الرمز،ة في الرسم الأوروبي: ف   توخ أنمو ج  .  202۴ک لم تریم طرخ    ف. )
   https://surl.li/lsioqh  .۱08۱–۱05۹   والرراس ت

(   ۳)۱6   مجلة الق دسييييييييية للعلوم الإنسيييييييي نية(. الرموز التاثية في شييييييييعر یحيى السييييييييم وي.  20۱۳تهوري  م. )
2۴۷–2۷0.  https://search.mandumah.com/Record/634621  

. الجزائر: د،وا  الم بوع ت  مرخل إلى دراسية المرار  الأدبية في الشيعر العربي المع صير(.  ۱۹8۴نشي وي   . )
 الج معية.

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.23456361.1435.9.27.1.0
https://search.mandumah.com/Record/749450
https://jrla.isca.ac.ir/article_158.html
https://surl.lu/hfngna
https://surl.li/nkxpwi
https://surl.li/lsioqh
https://search.mandumah.com/Record/634621
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لي يى السيييييم وي.    فراد،س إ،ن نا(. الأسييييي ورة بين الاسييييي له م والواقع في د،وا   8  ،ونيو  2022نورعل   ع. )
 https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=758645 .ا وار الم مر بازياب  از: 
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Abstract 

The religious symbol is a pivotal element in Arabic poetry, providing depth of 

meaning and aesthetic richness while exploring spiritual and metaphysical 

dimensions. This study examines the use of religious symbolism in Paradises of 

Inanna by Iraqi poet Yahya Al-Samawi, analyzing its semantic layers within the 

poet’s historical and cultural context. It investigates how symbols enhance 

aesthetic, philosophical, and social meanings, while also reflecting Sufi and 

historical heritage. Using a descriptive-analytical approach and stylistic criticism, 

the study shows that Al-Samawi draws symbols from Islamic heritage, Sufism, 

and Sumerian mythology, imbuing his poetry with meanings that transcend 

surface interpretation. These symbols convey philosophical themes of life and 

death, love and beauty, and the struggle between oppression and justice, enabling 

multiple readings from Sufi spirituality to political critique. The findings 

highlight how symbolism functions not only as an aesthetic device but also as a 

tool for reinterpreting history and evoking human values rooted in existential 

experience. By intertwining mythological and historical structures, Al-Samawi 

recontextualizes cultural heritage to address modern Arab struggles such as 

oppression and alienation. The study concludes that his integration of religious 

and mythological symbols transforms them into instruments for deconstructing 

reality and reconstructing it through a contemporary poetic vision. 

Keywords: religious symbolism, Yahya Al-Samawi, Paradises of Inanna, 

contemporary Arabic poetry, symbolic meaning 

----------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

This study explores how the Iraqi poet Yahya al-Samawi harnesses religious 

symbolism in Farādis Inānā (Paradises of Inanna) to generate layered meanings 

that move beyond ornament toward epistemic, ethical, and political critique. 

Rooted in a long Arabic tradition—from pre-Islamic invocations through Sufi 

interiority to modernist reinventions—al-Samawi retools the sacred by fusing 
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Qurʾanic allusion, Sufi figures, and Mesopotamian myth within a single poetic 

economy. The title itself encodes the project: “paradises” signals soteriology and 

bliss, while “Inanna,” the Sumerian goddess of love and war, invokes 

descent/ascent, sacrifice, and renewal. The study asks how these symbols are 

deployed, what semantic and pragmatic loads they bear in the poems, and how 

they dialogue with Sufi heritage and historical memory. While prior scholarship 

addresses al-Samawi’s anti-colonial poetics and iconic figures (Abū Dharr, 

Ḥusayn), the specific Inanna/Enlil braid with Qurʾanic and Sufi intertexts remains 

underexamined. Drawing on Arabic debates about symbol and symbolism—

conventional vs. constructive, clear vs. dense, and typologies across natural, 

religious, mythic, historical, social, literary, and philosophical domains—the 

study treats symbolism as an aesthetics of suggestion and inner music that rejects 

naïve directness while organizing the poem into an organic, unified affect. 

 
Methodology 

This study employs a descriptive–analytical method grounded in intertextual and 

semiotic reading. It first delimits a corpus from Farādis Inānā and performs close 

readings of passages where religious and mythic markers cluster (Inanna’s 

descent, Enlil-as-power, Bayt al-Māl/justice, al-Hallāj, ʿĀd/Thamūd, and 

isrāʾ/miʿrāj imagery). It then identifies and classifies symbols by source (Islamic, 

Sufi, Mesopotamian myth, historical/cultural), form (simple/compound; 

clear/dense), function (expressive, suggestive, incarnational, ornamental), and 

value (subjective/authorial vs. culturally shared). Next, it interprets each symbol 

in situ—relative to voice, addressee, argument, and scene types (eros, civic 

critique, spiritual quest)—treating Qurʾanic citations and echoes (e.g., “Innā 

khalaqnākum…”, Āyat al-Kursī) as dialogic triggers that refract contemporary 

crises of authority, hypocrisy, and fractured sovereignty rather than mere 

ornament. Finally, it synthesizes cross-poem clusters to surface macro-motifs—

protest against false piety, eros–sacrum fusion, virtuous city vs. counterfeit jihad, 

thunder without rain, and a purgative return to the primal forest—and aligns these 

with Sufi poetics (fanāʾ, martyr-love) and Mesopotamian descent/ascent 

dramaturgies. 

 
Results 

The results show that Farādis Inānā constructs a symbolic world where sacred 

and mythic elements merge to critique authority, explore desire, and imagine 

alternative futures. Inanna’s descent and Enlil’s power are reinterpreted as 

metaphors of protest against hypocrisy and greed, while Qurʾanic references to 

Bayt al-Māl and equality highlight justice as a lived principle rather than rhetoric. 

Love, too, is sacralized: scenes of embrace and desire are reframed through 

Qurʾanic echoes and ascension imagery, turning eros into a form of spiritual 

ascent. The fusion of body and spirit challenges the idea that religious symbolism 

suppresses corporeality, instead presenting it as part of a cosmic drama of union. 
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Al-Samawi also engages in political critique, as in the poem “Uruk,” where 

multiple “lords” with conflicting claims corrupt the meaning of sacred texts. 

Here, scripture becomes a contested field, exposing how power distorts belief. 

Against this, the poet imagines a utopian “virtuous city” free from false piety and 

violence, a space defined by tenderness, equality, and transparency. 

Other images capture the frustrations of modern existence: thunder without rain 

symbolizes deferred grace, while the absence of sacred guides or miraculous 

transport reflects blocked paths to transcendence. Historical and Qurʾanic 

narratives are recast as allegories of love and ruin, with ʿĀd and Thamūd serving 

as metaphors for destructive relationships. In the elegy of Uruk, paradises 

collapse into Saqar, Inanna becomes stone, and the poet withdraws to the forest—

a return to primal honesty stripped of illusion. 

Formally, the collection relies on compressed, image-rich language, liminal times 

like dusk and dawn, and a blend of Qurʾanic, Sufi, and mythic references. These 

symbols are often dense, demanding cultural memory, yet at crucial moments 

they turn transparent to assert ethical clarity, particularly in affirmations of justice 

and critiques of false religiosity. Together, these results reveal al-Samawi’s 

ability to make religious symbolism a dynamic tool for protest, spiritual 

reflection, and poetic reinvention. 

 
Conclusion 

Farādis Inānā reveals al-Samawi’s distinctive ability to employ religious 

symbolism as an active mode of knowledge rather than decorative flourish. The 

collection achieves this through three operations: refunctioning, by reworking 

Qurʾanic, Sufi, and Sumerian symbols to diagnose present crises—sectarianism, 

false piety, political coercion—while preserving transcendence; confluence, by 

fusing eros and sacrum so that bodily intimacy and spiritual ascent illuminate one 

another, with love scenes cast in the language of creation and miʿrāj; and counter-

imagining, by resisting counterfeit religiosity with visions of utopia built on 

tenderness, equality, and a return to primal sincerity symbolized by the forest and 

the basmalah’s threshold. The study shows that al-Samawi’s symbols are 

dynamic agents that protest, console, indict, and invite, transforming myth into a 

living critique and scripture into dialogic energy. In this way, Farādis Inānā 

dramatizes salvation under modern pressures, portraying paradises that risk 

collapsing into Saqar yet continue to seek blessing. For modern Arabic poetics, 

the work exemplifies how disparate symbolic lineages can be braided into an 

ethically charged, aesthetically rich discourse that speaks to metaphysical hunger 

and civic wounds alike. 
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 الملخص 
متادف ت ف   قله  الرلاي ،عُبر في نهج الب غة عل  م ردات ول ل لمرة وا رة  يث ، لق عليه  الم  ردة ولبعضيييييييييه   

لا یمک  له  أ  تحل محل الم ردة الم  ردة ف  مسييييييييييييي وی اا ورة م  سيييييييييييييي ق الک م لأّ  الم ردات الم  ردة رغم ال راخ ت  
الم رداتُ الأخری لهذا ا قل    وال شييييييي به ت الرلالية بمتادف ته  قر تن   من    دلالي  شييييييي م  لا تحله  بهذه الميزة الرلالية

وفي هذا ا قل الرلاي ال ر،ر قر ،ول  الل   الم  رد م  بين متادف ته  في سيييي ق أمير المومنين الک م  لإف دة     الرلاي
غرض ب غ  م  ال نو  الب غية ال   نری فيه  إسييي خرام السيييجع والاسييي ع رة والکن ،ة أکبر و هذه الاف دة الب غية تميز  

ف بع   لهذا المن   اللغوي الرلاي وباسييي خراج الأل  ف الم  ردة لرلالات ا  لات .  الل   الم  رد ف  سيييي ق الک م اا ص
والصييييييي  ت دلالة  وجم لا  ادبي   نهرف في هذه الرراسييييييية إل  ت بع دلالاته  عل  ضيييييييوي المع جم موازنة  وقي سييييييي   مع الأل  ف 

تلویح   بال روق واا ف ت الرلالية للم ردات     م   يث سييي ق العب رة وبن ي  عل  الرلالات المسيي ن جة  ك ل  المتادفة له 
ف وصييييييييييييلن  في هذا الم  ف بن ي  عل  ال ولي   .  و ل  وفق   للمق ضييييييييييييي ت الرلالية الم م ،زة  الم  ردة مع الأل  ف المتادفة

الم م ،ز لهذه الم ردات الم  ردة في السيييي ق وا قل الرلاي إل  المسييي وی الرلاي ال ر،ر لکل م ردة مضيييي    إل  المسييي ويات  
ویمک  الإشييييييييي رة إل  ن  ئج تؤکّر عل  ال  بع الرلاي الب رز     في سيييييييييي ق الک م  كالجم لية ال نية لک م أمير المومنين و ل
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بشيييکل م  وق م سيييق م    الم م ،ز ل ل  ف الم  ردة قي سييي   بالم ردات المتادفة له  بحيث تجعل الاتسييي ق في سيييي قه  النصييي 
 . لا يخ   أّ  المق ل ان هج المنهج الوص   ال  ليل   صولا  عل  الأهراف المنشودة. الانسج م

 الم ردات الم  ردة  ا قل الرلاي لل  لات والص  ت  الع ق ت الرلالية  الرلالية  نهج الب غة: رئيسيةالالمات ال

حوزه معنایی حالات و صفات در بافت    متفرد بررسی معنا شناختی واژگان  

 کلامی نهج البلاغه 
 چکیده

ساخ  به  ،  وه  ب  تفاد  ه سدتربن آن و   به بی،،  سه  سم که   فتم بملاد   ت،  تج باببغم وبژیه   وهرد دب د کم تمته یک

ترب لد د   حر  و مشلللسم     ،   تابدفوا  وسگ یلک به بی، وبژیلهن  ،  ب  تملهی  خرد  تابدف دب  لدبی، وبژیلهن د   ره 

چاب کلم وبژیلهن  تفاد د  عس، ب لللتابکلها  تملهی  یله  د  سلهفلا کبم سله   تملهی  و ؛  ب  تفاد  لللردهلهیهزی، وبژ ،  کبم

وهب بدس  کم به  کم ملهیا وبژیهن  و هن  ره   تمهی  بی، ویژی   ب  دب  د و یه  بملتفهد  به آ بیم،  تا دب  د فتر   یسلتاد 

که   فت، آن د  سهفا کبم  ب  تفاد و سم  سهعث ت هیز وبژ ،  بمللتته   و کمهیم سسشللتای، که ساد  ب دب د،  وه مللاع سهن آن

چم به  ظا  ،  ب  تمهی   هلاا و صلفهاد  بی، پژووش د صلدد وسلتسم سه بملتتابج وبژیهن  تفاد  ره     ضلاا  لد  بملا

وه سه ترهم سم کت  اغا  سم سا م   ته   آن،  ب د  سهفا ه ام دب  د تمه و  فترم و چم به  ظا بدس  کم ساهسلته  سسشتا

وا یک به بی، وبژیهن سه وبژیهن  تابدف وم  ره  ب  سپادبهیم و سه ترهم سم  ته   سدمللا    بو  للاو   رهرد و  قهیسللم

به بی،  وه   سم عاا     تفهوا و فاو   تمهی  وبژیهن  تفاد سه مهیا  تابدفها د   ره   تمهی  خهصش  ب ککا کمسم، آ د 

ب  فتر   خهص و  محصلا سم فاد وا وبژ  و بستهد  ب بی، وبژیهن  تفاد د  سهفا کب    تصلرص خرد ویسلتا بملتفهد 

 وبژیهن  لرد   به دیها دملتهو دوهب بی، پژووش بی، بملا کم آ لکه    یهسسمهیبهی   لمهخت  کبم  ضلاا دملا   

 سه کم آ ته  ب خهص و  ت هیزب وسللتمد  فتر   و  تمهی  دب بب سه ،  ب خرد  تابدف وم  ره وبژیهن سم  تفاد  سللبا

 ه د  دملتسهس  سم بی، بودبف به  و  ترصلسف     و سهفا کب   خرد لهن د  سهلاتای،  د و هومه  قاب     دود ملسه 

    سایمتحاسا  ستا    

 وبژیهن  تفاد،   تمهی   هلاا و صفها ره   ،   وبسط  تمهی ،   تمه مهم ،   تج باببغم:  واژگان کلیدی
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 المقدمة 
 مسینلة البحث 

وله     لا شيييييييييييييي  أّ  أسم  عميل أدبي بعير المصيييييييييييييي   هو نهج الب غية ویح يل  يزا  مرموقي   جمي لا  ودلالية  
دلالات واسييييعة تسيييي  ق الوقوف عليه  بحيث لا یمک  اسيييي کن ه مع نيه السيييي مية إلّا ع  طر،ق تقصيييي   

لهذا دراسيييييييية دلالة الأل  ف الم  ردة ه  إ ری جوانب ال قصيييييييي   .  خ ل السييييييييي قك م   العب رات و ل
الرراسيييييي ت  ؛  ة تب ث ع  المعن  والرلالة نوعينيالرلال  الرلاي والرراسيييييية الرلالية فيم  أّ  »الرراسيييييي ت

وقضييية ا قول الرلالية ه  إ ری القضيي يا  ( 31  -29:  1390   صيي وي)  «و الرراسيي ت ال زامنية  ال ع قبة
التي تحله  برور بارز في الرراسيييييييييييية ال زامنية للمعن  داخل اللغة بحيث أّ  الرراسيييييييييييي ت المرتب ة با قول  
الرلالية تب ث وتکشي  ع  الاشيتاک ت والافتاق ت فيم  بين کلم ت  قل دلاي خ ص وفي ا قيقة  

ل   وا ر هو عب رة ع  مجموعة م  الکلم ت له  مصيي د،ق مرتب ة و تجمع تحل عنوا     ا قل الرلال 
 ( 79: 1998  ت  ر عمر). مشتک ،شمل کله  ک لالوا  المخ ل ة ال   تجمع تحل م ردة اللو 

:  أّ  الم  ردة ه  م  فرد وبمعن  ال ر،يير : وفي هييذا الم يي ف لييرر بالييذکر إل  تبيين م ردة "الم  ردة"
أي الل لهة التي تول ل مرة وا رة وتم  ز بميزة شييييييي سيييييييعة بال وسيييييييع الرلاي بالقي   مع سييييييي ئر الأل  ف  

ولا يخ   ع  الکبير أّ  قضييييييييييييييية اسيييييييييييييي خرام  .  المتادفة له  کم  ،قول عنه  الرلاليو  ل لهة برمز،ة دلالية
الل لهية الم  ردة ف  نهج الب غية ه  لي هرة لاف ية یمک  تني ولهي  في ليل معني هي  الرئيس تبعي   للمي دة اللغو،ية  
وبمج ورته  مع س ئر الکلم ت المرتب ة به  وبحسب موقعه  م  الجملة لمق ض    ل المخ طب وبالسي ق  

 ل  ل  بع مع نيه  الم م ،زة بالنسيبة     عل  ب  أبي ط لبوتبع   لمقصييود    النصيي  ف  الور الافق  للک م
وکم  ج ي أّ  الإشييييييييييييي رة بالأل  ف المتادفة اسييييييييييييي ن دا  بالمع جم     مع الأل  ف المرادفة له  م   يث الرلالة

وتعليل ميزة الل لهة الم  ردة بال وازي مع متادف ته  هو السييييييييبيل المعنوي والنهج الرلاي لهذه المق لة  ل   
في  ين أّ      لاسيييييييييي يع ب المعن  ا قيق  ل ل  ف الم  ردة و علة اسيييييييييي خرامه  ف  سييييييييييي قه  اا ص به 

وع دة م  سع  المعجميو  ل  ر،ر دلالة ل لهة     التادف هو أشهر ع قة دلالية ترارسه الن و،و  قریم 
کمي  هو -   في لأل ي ف المتادفية م   ييث المعن. تتادف م   ييث اليرلالية   مي  بمجئ الأل ي ف الأخری

م  الممک  ا  لا ،سييييييعن  إ  ل بعضييييييه  محل البعض و ل  بسييييييبب الأل  ف المصيييييي  بة ف    -م راول
:  1390  صييييييييي وي).  السيييييييييي ق النصييييييييي  اا ص وبعب رة أخری یمک  لهذه الأل  ف تولي  ت ل  م م ،ز

106  ) 
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»تيُعَرّ ع قة الاشييييييييييييي م ل م  أهمّ ؛  وع قة الاشييييييييييييي م ل الرلاي إ رى سيييييييييييييبل ت بّع دلالة الأل  ف
؛  والاشيييييييي م ل يخ ل  ع  التادف في أنه تضييييييييمّ  م  طرف وا ر .  الع ق ت في السيييييييييم ن يك التتيي

ال  ر،ع  أو  ال صييييييييييييييني    ال قسيييييييييييييييم  في  أعل   )ب(  ،رو   )ب(  ين  عل   مشيييييييييييييي مِ    )أ(   ،رو  

(taxonomic)   ) وعل  هيذا فمعنى )فر (  .  مبيل )فر ( اليذي ،ن م  إلى فصيييييييييييييييلية أعل  ه  ) يوا
تشيي مل عل     –عل  سييبيل المب ل    –وتلمة »البقر«  .  (۹۹:  ۱۹۹8  )ت  ر عمر، ضييمّ  معنى ) يوا («  

   »وبالإضييي فة إلى التادف والاشييي م ل الرلاي في الرراسييي ت الرلالية .  ال وسييييع«   ال  ا   مع ني »الشيييق
 . (۱02: ۱۹۹8  )ت  ر عمروال ن فر«   وال ض د  ر  الإش رة أ،ض   إلى ع قة الجزي والرلیم

مم  لرر الاش رة اليه بالنسبة ال  مص لا الم  ردة یمکنن  أ  نشير إل  أ  هذا المص لا اس خرمل  
ل   د،ث ال   رو،ل ع  طر،ق شيييييخص وا ر فق  ک لم  ردات الروائية لقيس ب  السيييييليم اله ل  ف  

 ( 96-71: 1394  مع رف). ک  به

 سفال البحث 
لم  ا وکي  اسيييييييييييي خرم الام م عل  عليه السيييييييييييي م الم ردات الم  ردة م  بين متادف ته  الکبيرة ف  ا قل  

 الرلال  لل  لات و الص  ت ف  سي ق نهج الب غة 

 هدف البحث 
السييي م بن ي  عل  اخ ي ر الم ردات الم  ردة وال رقيق به  م   تبيين فصييي  ة وب غة ک م الإم م عل  عليه  

فيم  ،سيييييييييييييع      منله ر علم الرلالة ف  مج ل ا قول الرلالية ف  ا قل الرلال  لل  لات و الصييييييييييييي  ت
   البَقر    بعُبِرت   جَرَ َ    مَُ مَرغِّ   اللجلج   تکشييييييير   ال  شييييييي    الرفيق   الب ث تن ول »الشيييييييرخ والوقص

الم ردات الم  ردة و دلالاته  المعنو،ة و ع ق ته  مع متادف ته  و کي ية اسيييي خرامه  ف  السييييي ق    «.نحي 
اختنا هذه الکلم ت اا صييييييية لانه  اسييييييي خرمل ف  نهج  .  النصييييييي  اا ص به  للک م ف  نهج الب غة

ولذل  نسيييييييميه  بالکلم ت الم  ردة علم     الب غة مرة وا رة ف  ا قل الرلال  لل  لات و الصييييييي  ت
  هنيي ک کبير م  الکلميي ت و الم ردات المخ صيييييييييييييييية ف  نهج الب غيية با قييل الييرلال  لل يي لات و بأ

الصيييييي  ت ولکنه  اسيييييي خرمل اکبر م  مرة و لذل  ليس م  موضييييييوع هذه الب ث اا ص بالال  ف  
 . الم  ردة
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 خلفية البحث 
نشُييييييرت مق لة بعنوا  »بررسيييييي  معن شيييييين خ   وانگ   م  رد  وزه معن ،  طبيعل در بافل ک م  نهج  
الب غه« )الرراسية الرلالية للم ردات الم  رّدة في ا قل الرلاي لل بيعة في سيي ق الر م لنهج الب غة(  

 .  ش .  هييييييييييييييييييييييييييييي1394سيييييييييييييينييية     العيييرد العييي شيييييييييييييير   في فصييييييييييييييليييية پژوهشيييييييييييييينييي ميييه نهج الب غيييه الرعمييية

لل بيعة ضيييييييم  سيييييييي ق نهج الب غة م   وقر درسيييييييل المق لة المذتورة الم ردات الم  رّدة في ا قل الرلاي  
 . منلهور علم الرلالة وا قول الرلالية

أيّ مق لة أو رسييييي لة تن ولل بالرراسيييية    –   الآ     –لم تُسيييييجعل     وعل  مسييييي وى ت بّع ت الب  ث
وبذلك ترو   ؛  الرلالية الم ردات الم  رّدة لل قول الرلالية الم صيييييلة با  لات والصييييي  ت في نهج الب غة

 . هذه المق لة قر طر ل هذا الموضوع للمرةّ الأولى

 القسم التحليلس 
 حقول اةالات والصفات 

تشييمل  قول ا  لات والصيي  ت م ردات  تلق  خصيي ئص الاسييم وال عل م  قبيل اللو  والهيلة وا  لة  
 . وه  ص ة ومصرر وفعل لکنّه  في أي   لة تبُين المقصود

 الشدخ 
أو ت   م     و، سيبب ع  طر،ق اصي رام شييلين أو أشيي ي بعضيه  بعضي    الشيرخ ،عني ال   يم والکسير

وقر ،عني الشيييرخ المعن  اا زي    وت کسييير بسيييبب الضيييغ  عل  شيييئ م  ککسييير الوع ي أو جبر العله م
وفي هذا الصييييييرد تعُ تي م ردب "الشييييييرخ  .  ک سيييييي ع رة الشييييييرخ للموت واسيييييي خرام الکسيييييير لعنق الذليل

 . والوقص"
يْفُ مععِي وع بِلعلِكع الْقع  دْخا  يیعوْمع بعدْرٍ وع ذعلِكع السییَّ نٍ  عاسِلُ جعدجِئع وع أعخِيكع وع خعالِكع شییع لْتِ  »فعأعناع أعبوُ حعسییع

ثْاُ نعبِيجا  وع إِنيجِ لعععلعى الْمِنیْ عاجِ الَّلِي سیعرعكْتُمُوهُ  تعحْدع لْاُ دِينا  وع لاع اسییییْ تیعبْدع لْتُمْ  طع أعلْقعى ععدُوجِي معا اسییییْ ائعِِ"ع وع دعخع
 ( 10الرس لة)  «.فِيفِي مُكْرعهِ"ع 

»هذا . (166/ 4: 1409  ال راهيري) ت لرأ  و نحوه«.  " ،عني »کسيييييييير الشييييييييئ الأجوفالشییییییدخ"
ال عبير اليرلاي للإمي م ،عني هيذه ا قيقية جمي جم جير وأخ وخي ل معي و،ية ااي و،ية اليذ،  ق لوا في غزوة بيرر 

 ( 145/ 9: 1387  مک رم شيرازي) «.وه   لو م  قوة ال  کير
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مه»:  "الاسیر":  الم ردات المتادفة م الشي ي و هَضيْ الق عة  :  والرِسيرة.  أصيلٌ صي يا ،رلُّ عل  هَشيْ
.  ي يابس  أو أجوف  أو غير أجوف تسر الش »:  "الشم". (138/  5:  1404   اب  ف ر )  «.م  المرسور

ر في النب ت و في البر  و الشييييييجرة الب لية.  و الشييييييجّة في العلهم /  11:  1368  مصيييييي  وي)  «.و ال رسييييييّ
264  ) 

 : " بالقي   مع متادف ته الشدخال رق لم ردة "
هذا الک  ب إل  مع و،ة ب  أبي سيييييي ي   و ل  قبيل  عليه السيييييي م    بعث الإم مُ عل  ب  أبي ط لب

بري ا رب ليکشييييييي  ع  وجهه ا قيق  ولهذا اسييييييي خرم الإم م "الشيييييييرخ" إبانة  ع  ق ل أقرباي مع و،ة  
 کُِرَ أّ  "الشييرخ" ،عني کسيير الأجوف فبن ي  عل  هذا ، راخل وإ ری دلالات "الهشييم" فيم  أّ   وکم  

و،عمّ     "الهشيييييم" ،ن وي عل  کسييييير الأشيييييي  غير الأجوفة  يث تشيييييمل م ردةُ "الکسييييير" کل شيييييئ ک  
وم  ج نب آخر ج ي لشر  "الشرخ" أنّه  کن ،ةٌ ع  س ه ي ق لهم  .  معن ه  بالنسبة ع  هذ،  الم ردتين

ف  وق هذه الم ردة بالنسييييييييييييييبة ع   .  الإم مُ ولعلّه ،عني بهذا المعن  مع و،ة کم  خ طب أق ربه بهذه الرلالة
بينم  ول ه  عرولا    متادف ته  دلالة  بسييبب هذه الکن ،ة لأّ  الإم م ک   یمکنه اسيي خرام م ردة "الهشييم"

لإشيييي رة بالرمز،ة الرلالية لم ردة "الشيييرخ"  تأکيرا  عل  سيييي  هة مع و،ة وقومه مضييييي    إل  ا   ع  "الهشييييم"
 . لأنّه  م م ،زة ولا تس خرم إلّا بمعن  کسر الأجوف

اُ وِسْرِي مِنْ بعنِي ععبیْدِ معنیعافٍ وع أعفیْلعتعنِي أععْيیعانُ بعنِي جَُعحع لعقیعدْ أعسیْلععُوا أععْنیعا یعُ مْ إِلَع أعمْ  رلمعْ يعكُونوُا أعهْلیعفُي  »أعدْرعكیْ
 ( 219خ بة )  «.فیعوُِ صُوا
وقصيييي  قصييييرت  (  ،وقص( )وقص) وقصيييي  انرسييييرت والشيييي ي تسييييره«(  تقص) »عنقه و:  "الو ص"

المعجم  )(  .  م)  وقص(  ج) عنقيه خلقية فهو أوقص وه  وقصييييييييييييييي ي و،قي ل عنق أوقص وعنق وقصييييييييييييييي ي
والمقصييييود  اسيييي ع رة (  طل ة وزبير)  الذي ق له لاع راي قر،ش  اسلعوا اعنا  م»تعبير  . (م دة وقص :  الوسيييييي 

أنّهم  ک نا ، وقع   اا فة في  ين ليسييييييييييييي  م  أهله  وقيلل عب رة "وقصيييييييييييييوا" کن ،ة ع  ق لهم  و عرم  
 ( 99/ 4: 1375  بحراني) «...الوصول اليه 

 : الم ردات المتادفة
م الشي  و هَضيْمه:  "الاسیر" اب   )  «.الق عة م  المرسيور:  والرِسيرة.  »أصيلٌ صي يا ،رلُّ عل  هَشيْ
م دة :  معجم الوسيي )  الشي ي قصيرا أخذ م  طوله فجعله أقل طولا»:  "القصیر". (138/  5:  1404   ف ر 
رعْ الب ئ »:  "الشییییق". (قصييييير :  1414  اب  منلهور)  «هو الصيييييرع ع مة:  و قيل   غير الب ئ :  و قيل   الصيييييع
10  /181 ) 
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 : ال رق فيم  بين م ردة "الوقص" ومتادف ته 
اا بية عنيرمي  کي   یمرّ الإمي م عل  عل  جبمي   طل ية مؤسيييييييييييييي ي   علييه  جي يت هيذه الم ردة في هيذه  

معن  م ردة  .  وعل  سيييي ئر ق ل   رب الجمل وق ل عنهم  إّ  هولاي وقصييييوا قبل ا صييييول عل  أهوائهم
"الوقص" هو کسيييييير العنق ، ن سييييييب ومعن  العب رة وم  ج نب آخر ت ميز بالقي   مع سيييييي ئر الم ردات  

ذتي   ل لهة "أعن ق" في هذه العب رة وبمصييييييي  بة م ردة "الوقص" ف  الور الافق  في    كالمتادفة له  و ل
م ردة "الکسيييييييييير" تعني المعن  الع م للکسيييييييييير أو ل لهة  .  ک م الإم م لأنهّ لا ت م ،ز المتادف ت بهذه الميزة

لوقص" لا م ردة "الشيييق" مقيرة بقيود بينم  "ا.  "القصييير" بمصييي  بة سييي ئر الأل  ف والعب رة تأخذ معن ه 
ورغم اسيييييييي خرامه  لمعن  الکسيييييييير لکنّه      فهذه الم ردة له  رمز،ة دلالية.  ت قير بقيود وتعني کسيييييييير العنق

تن رد بحقل دلاي فر،ر بن ي  عل  تولي  م ردب "أوقص ووقصيي ي" لقصييير العنق  يث ،ن به الذه  إل   
فلهذا اج ن  الإم م باسيييي بصيييي ر لل قول الرلالية لهذه .  معن  خ ص بمجرد م  له ه  وهو کسيييير العنق

 . الم ردة

 الدفيق 
م ردة "اليييرفيق" ه  م علقييية بهيييذا ا قيييل  .  اليييرفيق بمعن  ال يييرفق والان قييي ل إل  الأعل  أو إل  الأمييي م

 . الرلاي واس خرمل في ک م الإم م بمعن  ترفق الم ي
بْحعانعفُي رِدا  اعْتیعقعمع مع عبیَّ عا وع أعدعامع مُرع َّعا  دفِيقالْعوعاءُ مِنْ تحعْتِ عا فعتِيقٌ وع الْمعاءُ مِنْ فیعوِْ  عا  » أع سییییییییییُ  « .ثَّ أعنْشییییییییییع

 ( 1خ بة )
»هذه الل لهة بمعن   :  "الدفق". (197/ 2:  1414  فيوم )  «.»انصيييييبع بشيييييرعة:  (دفق   )  "دفق الماء"

  «الانصييييييييب ب بشييييييييرة و ق ل الراغب بمعن  الجريا  الشيييييييير،ر للم ي وقر اسيييييييي عمل ف  القرآ  مرة وا رة 
نْسیییانُ مِمَّ خُلِقع ﴿. (351/  3:  1412  قرشيييي ) »،سيييي نب   .  (5-6: ط رق)  ﴾خُلِقع مِنْ ماءٍ دافِقٍ   *فیعلْيیعنْ رُِ الْإِ

  «. الأمي ک    كم  هيذا ال عبير أ  توجير أمي ک  تحيل المي ي تأمر الر،ا با  ي ف عل  المي ي ل صييييييييييييييل إل  تلي
 . (310: المصرر ن سه) «..."الم ي م  فوقه  دفيق" إل »وتشير آ،ة (  298/ 1:  1375  بحراني)

 : الأل  ف المتادفة
تی الماء" اعتع ".  (473:  1412   الراغب الإصيييييييييي ه ني)  »إراق ه م  أعل «:  "صییییییییع   «... أراق.  »:  "سییییییییع

الم ئع ت  هو جريا  في  :  »أّ  الأصيييل الوا ر في هذه الم دّة:  "سیییال". (281/  4:  1412   القرشييي  البن ، )
و    و س ل الم ي   فيق ل س ل الق ر.  و الشرّة في تلّ مورد بحسبه   أشرّ تمّ  و تي   فوق جريا  طبيع ّ 
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   ال راهيري )  «.»م  تَحرِره م  علو إل  سييييييييييييي ل:  "حدعرع ".  (178/ 3:  1409   ال راهيری)  «.سييييييييييييي ل النهر
ة  -أعرعاقع ".  (178/  3:  1409 :  " نیع عوع ".  (38/  1:  1376   المهيييي ر)  صييييييييييييييبيييه:  [ المييي يَ »]روق و ر،ق:  "إِرا ییع
 ( 236/ 20: 1414  ا سين  الواس   الزبيری) «.و خَصع بعضُهم به الوَثْبَ إلى فيَوْق  »وَثَبَ 

 : " بالقي   مع متادف ته دعفعقع فرق م ردة "
تم  ز م ردة "دَفَقَ" بالشييييييييييييييمول وال وسييييييييييييييع الرلاي و ل  بن ي عل  هذه المصيييييييييييييي  بة وبالقي   مع 
متادف ته  وبالنسييييبة ع  الاسيييي برال لهذا ا قل الرلاي لأنّه  ت سييييمّ بالصييييب والسييييکب والإراقة والسيييي ل  

شييييييييييمل مع ني  وا رر بن س الموق  الرلاي  يث کلٌ م  ترجم ت نهج الب غة أشيييييييييي رت لهذه المع ني وت
مضيي    إل      سي ئر الأل  ف مشي ملة  عل  ع قة الاشي م ل الرلاي مع سي ئر م ردات هذا ا قل الرلاي

ال ولي  السيييييليم لهذه الم ردة في العب رة بن ي  المعن  المعجم  للمع جم والتي ج يت عل  وز  ال  عل أو  
وم  ج نب آخر  کُرت م ردة     الم يوه  بمعن  صييييييييييي ة  (  ترل عل  ال عل وه  بمعن  الم عول)  الم عول

"دَفَقَ" عل  وز  ال عيل وه  تن سييييب ل   "ف يق" م   يث الوز  في هذه المصيييي  بة ف  الور الافق   
 . وتن ه  بالق ف  يث تشکل بنية إ،ق عية وسيمة  للک م

 "الفشو" أو "الفاشي" 
م ردة ال شيييييو أو ال  شييييي  صييييي ة تُلههر بالان شييييي ر واسييييي خرمه  الإم م عل  في مع ني البن ي وا مر بين  

 . المخلوق ت وه  تن وي عل  هذه ا قول الرلالية
ي في الْخعلْقِ حمعْدُه» ئفِِي   اةعْمْدُ َِِِّ الْفعاشییییییییِ هُ أعحْمعدُهُ ععلعى نعِعمِفِي التییفعامِ وع آلاع وع الْ"عالِتِ جُنْدُهُ وع الْمُتیعععالِ جعدی

 ( 191اا بة ) «.الْعِ عامِ الَّلِي عع مُع حِلْمُفُي فیعععفعا وع ععدعلع في كُلجِ معا  عاعى وع ععلِمع بِمعا یمعْاِي وع معا معاعى
إ  ليس فيه  شيييييي ي يخلو    أي في جميع خلقه وتلوق ته:  »ال  شيييييي  حمره:  ج ي في ت سييييييير الب راني

وله ا مر في السييم وات والأرض  .  ف  يخلو م  حمره بلسيي   ا  ل أو المق ل   م  نعمة ألهره  وجوده
ان شييييير و اع«  :  فشييييي »:  وقر ورد في لسييييي   العرب. (۴/2۱5: ۱۳۷5   )الب رانيوعشيييييي   و ين تلههرو «  

 . م  ،ؤتّر أّ  معنى ال عل ،رتب  بالان ش ر واللههور العلني  (۱5/۱55: ۱۴۱۴  )اب  منلهور

الذي ،رلّ عل  إله ر الشييييييي ي ولهوره   "ذاق":  منه ؛  فه  تبيرة   "فشیییییاأم  الأل  ف المتادفة مع "
   ( ۱/5۹0:  ۱۳۷5   )المهي ر" أي برا الشييييييييييييي ي وبرز  ظ رو"   (۳/۳5۱:  ۱۳68   )المصييييييييييييي  ويوان شييييييييييييي ره  

بمعنى بسييي  وانبسييي     "انتشیییر"وتذلك     (۱۱۳:  ۱۴۱2   )الراغب الأصييي ه ني" أي لهر لهور ا بيّن    بعدوو"
فنّ      عل  الرغم م  اشيتاته  في دلالة الشييوع والان شي ر   وهذه الأل  ف.  م دة "نشير"(  )اب  منلهورو اع  
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الأمر الذي ،  ا مج لا  لل  ر،ق بين مسيييييي ويات اللههور م      السييييييي قية والب غيةلرل منه  خصييييييوصييييييي ه  
 .  يث الشيوع والوضو  والقوة في الرلالة

 : ال رق فيم  بينه  وبين متادف ته 
س" ف ّ  البروّ هو    " اع" اللههور و الان شيي ر مع    »هوتبرة الاله ر و ،سيي عمل ف  الربرة:  "الفاشییِ

في هذا الک م ،قوم  .  (3/353: 1368  المصيييييييي  وی)  «.واللههورأعمّ منه   اللههور البيّن قهرا و ب  قصيييييييير
الإم م عل  ببن ي وحمر الله ونلهرا  إل  ال  ر،رات اللغو،ة المذکورة ت ضييييا ميزة م ردة "ال  شيييي " في هذه 

أّ  الإم م ،قصيييييير معن  کبرة الإله ر وليس مجرد الإله ر    كالعب رة بم    ل  وسيييييي ئر الم ردات تم م    ل
و،عني ان ش ر وت ش  حمر وثن ي الله فيم  بين جميع اا ئق في  ين لا تؤکر س ئر الم ردات هذه الرلالة  

ف ته  عل  کبرة هذه الميزة الرلالية برمز، ه  الرلالية ودلال ه   وفي الواقع ه  ترل خ ف   ع  سييييييييييييي ئر متاد
 . ال ر،رة

 الاشر 
 . ،عني الکشر اللههور وه  بمعن  تکشير الأني ب وترل متادف ته  عل  هذا المعن 

لعةٍ دعهْمعاءع سع  نعا مِنْفُي في ُ برَِّ لعيیْ ا  كْشِرُ »لاع وع الَّلِي أعمْسعيیْ ا وع كعلع  ( 277ا کمة ) «.ععنْ يیعوْمٍ أع عرَّ معا كعانع كعلع
رَع  أسين نه إ ا     و،ق ل في غيرضي ك   »بروالأسين   عنرال بسيم:  "الاشیر"    فراهيری )  «.أبراه تَشيَ
لليل م  جهة ان صيييييي له ع  اليوم کم  ،ضيييييي   و هذا   ساشیییییر لام م اسيييييي ع ر  ف».  (291/ 5:  1409

 ( 5/386: 1375:  اب  ميبم) القسم ف  قمة ال ص  ة«
 : المتادف ت

ن   وتيَبَسيعم  »ضيَِ كَ :  "أناعلع " لمع :  البرق ن سيه وانْرَلَ  َ هَبَ َ رُّه:  السيعيْ ُ  و انْرَلَ  تيَبْرو منه الأسيْ
 (665/ 15: 1414  ا سين  الواس   الزبيری) لمع   خ ي   «

 : ال رق لم ردة "الکشر" فيم  بين متادف ته 
کم  ج ي ع  الم ردة في الشيرو  تجسير تصيو،را  اسي ع ريا   يث تشيبه إصيب ُ  النه ر ب کشيير الأني ب  

هذا .  بالإض فة إل  عود الضمير المس ت لم ردة "تکشر" إل  ل لهة "الليلة" إ  تبرز منه عنصر ال شخيص
وإّ  م ردة "الکشيييييير" تم  ز ع  ل   "أنکل" وسيييييي ئر متادف ته  بالمعن  الرلاي مولا  و سييييييعة  م   يث  
توسييع ا قول الرلالية وه  ترل عل  مع ني أخری ولهذا یمک  الاسيي ن  ج بالاخ ي ر الرقيق للإم م لهذه 

 . الم ردة و ل  بن ي  عل  توسعه  الرلاي و اش م له 
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 التلجلج 
تعني الم ردة تنقل الشييييييي   يث إّ  ال نقل لبعض الأشيييييييي  تلق ئ  ک سييييييي رارة وتنقل الکرة الأرضيييييييية لکّ   
بعض الأشيييي ي ترفعه  قوةٌ ولهذا یمک  ترتيب ال نقل بحسيييب القوة والضيييع  ک نقل السييي ينة عل  أمواج  

 . فم ردة "اللجلج" ج يت بهذه الرلالات. الب ر
دْرِ الْمُنعافِقِ   كُنع    تیعلعجْلعجُ ف»خُلِ اةِْكْمعةع أعنََّّ كعانعاْ فعإِنَّ اةِْكْمعةع سعكُونُ في صییییع دْرهِِ حعتىَّ تَعْرُجع فیعتعسییییْ في صییییع

 ( 79ا کمة )  «.إِلَع صعوعاحِبِ عا في صعدْرِ الْمُفْمِن
»ا کمة ف  .  (234/  4:  1367   )جزری  «." »أى تردّد فى صيييييييررك و قلق و لم ،سييييييي قرّ لجعلعج"

ن س المن فق ک لضييي لّ ليس له  ف  وجوده هروي و قرار الا أ  ،بر،ه الشيييخص المن فق و ا ا علم الج هل  
هذا العلم عنره شييييي   و ت  ير ن سيييييه منه  و لا یمکنه ا  یح   بذل  العلم     ،بر،ه و ،لههره     امرا

،سييييييييييييييمعيه المؤم  و ،ز،ير علميه و ،هيرأ العلم عنيره و عنيرمي  کي       و  ينمي  ، کلم الجي هيل المني فق بحکمية
 ( 408 /: 1367  البيهق  فر،ر خراس   ) لأ ر   جة ف  علمه ،نشره له«

 : متادف ته 
و    و هو ان ق ل الجسيييم م  مر   إلى مر     و لا ترو  إلا للجسيييم   ضيييرّ السيييرو »:  "اةرقة"
.  (229 /:  1412   الراغب الإصيييييييييي ه ني)  «إ ا نقص م  أجزائهو إ ا زاد في أجزائه و    إ ا اسيييييييييي   ل:  ربّم 
اضيييييييييييييي رب و تحرعك»:  "الاختلاج" منلهور)  «.إِ ا  »الاضيييييييييييييي راب  :  "القلق".  (259/  2:  1414   اب  

 ( 217/ 1: 1409  ال راهيري) «.»نقيض القرار: "الإزعاج". (231/ 5: 1412  ال ریح ) «.والازع ج
 : متادف ته " فيم  بين اللجلجال رق لم ردة "

أميّ   . الإ،قي ع هو أبرز فرقهي  مع المتادفي ت ویُحسّ ب ر،ق ال ل   و،رتب  ارتبي طي  وطييرا  ل لهي   ودلالية  
الإزع ج" ف رل عل  شييييييييئ م  دلالة "اللجلج" ول   "اخ  ج"     القلق   دلالة کل م  م ردات "ا رکة

تقتب منهي  دلالية  وتل لهي   في  ين ، ني سييييييييييييييق تکرار  رفي "ال م والجيم" فيهي  أکبر تني سييييييييييييييقي  مع دلالية  
فعل  ضيييوي م  ج ي یمک  الاسييي ن  ج بال وسيييع و الاشييي م ل الرلاي والإبانة الرلالية لهذه الم ردة  .  الجملة

 . فرق   وخ ف   مع س ئر المتادف ت و ل  م   يث الع ق ت الرلالية

 المتمرغ
ال مرغ ،عني ال ر رج وع دة  م  تسيييييي خرم إل  ا يوانات والبه ئم ولهذا ت ول  هذه الم ردة لهذه ا قول  

 . الرلالية
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مِ الْ  رُورعسِكع وع  عدجِ كْ مِنع الْمعالِ بقِعدْرِ اییییع دا  وع اذكُْرْ في الْيیعوْمِ  عدا  وع أعمْسییییِ رعافع مُقْتعصییییِ لع »فعدعقِ الْإِسییییْ فعاییییْ
يِنع وع  هُ مِنع الْمُتعكعبرجِ ُ أعجْرع الْمُتیعوعااِعِ"ع وع أعنْاع عِنْدع َِّ   مُتعمعرجغٌِ سعاْمععُ وع أعنْاع ليِیعوْمِ حعاجعتِكع أع سیعرْجُو أعنْ يیُعْاِيعكع ا

نْیععُفُي الاَّعِيف   ِ "ع في النَّعِيمِ نع  ( 21الرس لة ) «.وع الْأعرْمعلعةع أعنْ يوُجِتع لعكع ثیعوعابع الْمُتعصعدجِ
 (5/16: ق1412  )ال ریح  «.»ال معك وال قلّب في التاب: "نعَّرعغ"

مع أنهّ مر وب     وقر ورد الاسييييي  ه م عل  سيييييبيل الإنر ر م  رج ئه أ  ،ؤتيه الله ثواب الم واضيييييعين
لا    تنبيهي   عل  أّ  ثواب تيل فضيييييييييييييييلية لا ،نُي ل إلّا بات سييييييييييييييي بهي  وال خلّق بهي ؛  في علم الله م  الم ربّر، 

ولا ،  قق  لك إلّا     فر   م  الواجب إ   ال خلّق ب ضيييلة ال واضييع لين ل ثوابه .  بالاتصيي ف بضييرّه 
وتذلك ج ي الاس  ه م ع  طمعه في  .  فهو م  مق ضي ت الواجب ت   بالانح  ط ع  درج ت الم ربّر، 

فر   اسييييييييي  ه م    ؛  مع أّ  منه  قًّ  للضيييييييييعي  والأرملة   ثواب الم صيييييييييرّقين   ل اق ن ئه الم ل وتنعّمه به
وجزاي تل  سيينة بحسييبه      بقرره  ولوازمه   إ  إّ  ثواب تل  سيينة   منرر ا لذلك ال مع في تلك ا  ل

 . (۴/۴۱0: ۱۳۷5  )الب راني»وإنّم  المري مجزيّ بم  أسل « : وقر نبّه عل   لك بقوله. وشرائ ه 

 : الأل  ف المتادفة
عيك»  "نعععیجك":  لسييييييييييييييي   العرب ورد في

َ
ليك:  الم ال قليّب  :  وال معيّك   مرّغيه فييه: مَعَريه في التاب؛  اليرع

:  وجنبي   لجنيب    تقليّب لهر ا لب  »  "سقلبی ا –سقلیجت  ": تمي  جي ي.  (10/490:  ق1414  )اب  منلهورفييه«  
   وترل هذه الأل  ف عل  مع ني الاض راب والانغم   وال قلب .  (1/675: ق1414   )اب  منلهورتحوّل«  

 . غير أّ  لرل ل لهة منه  ن  قه  اا ص في الاس عم ل
 : " ومتادف ته مُتعمعرجغال رق بين "

ویمر   .  المخ طَب في هذا الر  ب هو زياد ب  أبيه في وصييييييية الإم م علّ  له بالاق صيييييي د وال واضييييييع
مسييييييي عم   أسيييييييلوب     الاسييييييي ن  ج م  عب رة »مَُ مَرغّ في النعيم« أّ  الإم م شيييييييبّه زياد ا بالبهيمة أو الجمل

وهذا ال صيو،ر الب غ  ،و   بأّ  زياد ا ت   غ رق   في فر ه  .  إ  ،قُ ل "ال مرغّ" للبه ئم خ صيّة   الاسي ع رة
 . وبذلك تواتبل الاس ع رة مع الرن ،ة ل ع   معنى  مرتّب  . وتنعمّه بالم ل والج ه

إ      أعمّ دلالة  "سقلجت"بينم  ل لهة     فه  تُس عمل للبه ئم ولغيره  عل   رّ سواي  "نعععجك"أم  ل لهة  
فنّ  الأتبر من سييييييييبة م   يث     وم  ثمَّ .  وانق ب دو  أ    صّ بالبه ئم أو التابتشييييييييمل تل تحوّل  

اسييي ق ه      لم  تن وي عليه م  حمولة رمز،ة ودلالية  "مُتعمعرجغ"ال ن سيييب اللغوي في هذا السيييي ق ه  تلمة  
ا  . الإم م بعن ،ة  ودقة  ل جسير   ل المخ طَب تصو،ر ا ب غي   نافذ 
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 الجدح 
 . م ردة الجر  ه  بمعن  المزج والاخ  ط ولهذا تنضوي تحل دمج نوع م  ال ع م مع الم ي

بُوعِفِي وع » دَّ فیعوَّارهِِ مِنْ يیعنیْ بعاحِفِي وع سییییییییع َِِّ مِنْ مِصییییییییْ رْبا   جعدعحُو  حعاوعلع الْقعوْمُ إِطْفعاءع نوُرِ ا نیعُ مْ شییییییییِ ا بیعيْنِي وع بیعيیْ
 ( 162اا بة )  «.وعبيِینا  
: 1367   الجزري)  «.یحرّك السّو،ق بالم ي و يخوّض    ،س وى و تذلك اللّم و نحوهأ   »:  "الجدح"

  ك»الجير  ،عني المزج واليرمج وهو کني ،ية ع  العيراوة والبغضييييييييييييييي ي ومحي ربية اا فية وتؤکير اله  .  (243/  2
/  10:  1369   الميرر  و يير)  «.هيذا ،عني أّ  الأعيراي أقي موا ال م ومزجوا اا فية با ييل وال م.  والق يل
283  ) 

 : الم ردات المتادفة
   هو تراخل الأجزاي و انضيم مه  م  شييلين أو أشيي ي :  »أّ  الأصيل الوا ر في هذه الم دّة:  "خعلعطع "

و    تي للم و المي ي  -سييييييييييييييواي تي نيل الأجزاي بعير ال يراخيل م مي ،زة أو غير م مي ،زة تمي  في ام زاج المي ئعين
»أصييييييل  :  "مع عجع ".  (104/ 3:  1368   مصيييييي  وي)  «.ترو  الأجزاي م م ،زة،سييييييمّ  مزج  و في ا بوبات  
لأنهّ ت   یمزج به  :  و تةّ  العسيييل ،سيييمّ  المزج.  و مزج الشيييراب   ي بغيرهصييي يا ،رلّ عل  خل  الشييي 

هو م  اخ ل   :  و قيل   »تل لَوْنيِن اخْ لَ  : :  "معشییییییج". (240/  5:  1404   اب  ف ر )  «.تلّ شييييييييراب
 ( 367/ 2: 1414  اب  منلهور) «.أمَْش ج و الجمع  هو تل شيلين ت ل ين: و قيل  م  حمرة و بي ض
 : " بالنسبة لمتادف ته جعدعحع ال رق لم ردة "

له  ال وسيييييييييييع الرلاي لأنّه     " و ل  بن ي  عل  المع ني المذکورةخعلعطع یمک  الوصيييييييييييول إل  أّ  م ردة "
الم م ،ز لکّ  م ردة "مزج" کبرم  تشييييييييييي مل عل  الأشيييييييييييي ي غير الم م ،زة  وغير     تن وي عل  المزج الم م ،ز

أمّ  م ردة "مشيييج" مع أنّه  ترل عل  المزج ف سييي خرم لمزج الألوا  في  ين ل لهة  .  کمشيييروبات والعسيييل
رَ " لهي  رمز،ية دلاليية وکمي  لا لهني  تعني في ال يراول العربي مزج طعي م خي ص في المي ي واللم في لإمي م  .  "جيَ

صيييييييور تصيييييييو،را ب غي  و ل  ب ولي ه الم ردة تشيييييييبيه   بمزج ال ع م والم ي وت بيق   بمزج البغضييييييي ي والعراي  
 . کمزج اا فة بالعراي والبغض ي وال م وا يل
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 "نَف" 
، لق الن ي  عل  إنسيييي   لم ، م ع با ي ة کم  ، م ع السيييي ئرو  والن   صيييي ةٌ اسيييي خرمه الإم م عل   

" ه  موقع المع لجة في هذا المشيييييييييييوار الرلاي  النحيفأمّ  م ردة ".  للزه د فيم  وصيييييييييييّ هم بلب   الن  
 . عل  أّ  الإم م اع بره  ضرورة  للم قين و ل  بال هجّر والرع ي وال ضرعّ

يیُُ مُ التیَّوعا و ...  ایُعُ و»فعالْمُتیَّقُونع فِي عا هُمْ أعهْلُ الْفعایعائِلِ معنْاِقُُ مُ الصیَّوعابُ وع معلْبعسیُُ مُ الِاْ تِصیعادُ وع معشیْ
يفعةٌ  یُلُوُ مُْ صعُْ ونعةٌ وع شُرُورهُُمْ معأْمُونعةٌ وع أعجْسعادُهُمْ    ( 193اا بة )  «.وع حعاجعاتُُمُ خعفِيفعةٌ وع أعنیْفُسُُ مْ ععفِيفعةٌ   نَعِ

.  السي م وت   م  أصي  ب علّ  عليه     م  الزهّ د والعبّ د المخلصيين   همّ مت طب هذه اا بة هو  
عقة  بعر موعلهة الإم م ووصييييييي ه للم قين عق صيييييييَ :  تح ة الأ ب ب و،قول مؤلّ   .  فقضييييييي  نحبه   وقر صيييييييُ

ر،ا ب  ،ز،ر؛  هن ك خ ف في نسييييييييييب همّ م» بينم      فيذتر اب  أبي ا ر،ر في شيييييييييير ه أنهّ همّ م ب  شييييييييييُ
أم  ل لهة  .  (2/1107:  ش1377   )القرش  البنّ ئ ،سُ   د م  بعض الروايات أنهّ همّ م ب  عب دة ب  خُبيَم«  

يف" »قَضييي  ضييربٌ قليل  :  إ  ،قول اب  منلهور   " عاییيففقر وردت في المع جم بمعنى قر،ب م  "  "نَع
 . (۹/۳2۴: ق۱۴۱۴  لس   العرب)« " ه  الهزُالالنَّحافةو"  الل م

 : الأل  ف المتادفة
 " هو عاییییيففييييييييييييييييييي"؛  الأجسييييي متنوّعل الأل  ف التي اسييييي خرمه  اللغو،و  في وصييييي  الن ول ودقّة  

أنييّه »دقّ  المعجم الوسييييييييييييييي     وجيي ي في   (9/284:  ق1414   )اب  منلهور»الييرقيق العلهم القليييل الل م«  
خاوأمّ  ".  فهو قضييي «   ونح  لا ع  هزال و،قُ ل للرقيق العنق     " فهو »الرقيق م  تل شيي يالشییَّ

" بمعنى »المرتب الهز،ل الذي أضيييييين ه  اییییامِرورد "   وفي المق بل.  (4/167:  ق1409   )ال راهيريوالقوائم«  
اا ي   :  »الضيييييييييي مر م  ال ر :  تم  ق ل الراغب الأصيييييييييي ه ني   (5/200:  ق1412   )القرشيييييييييي ا رتة«  

" التي تعني  ایییییییییییینيیلو،ضييييييييييييييي ف إلى  ليك ل لهية ". (512:  ق1412)الل م م  الأعمي ل لا م  الهزال« 
وهو ضيييييرّ     " المشييييي ق م  "الهزُال"ال يلو"   (2/365:  ق1414   )الَ يوم »صيييييغير الجسيييييم قليل الل م«  

مَ    . (3/241: ق1404  )الجوهريالسِّ

نل   أّ  الإم م في أ ر مق طع اا بة وصيييييييييي      "نَيفوعنر المق رنة بين هذه الم ردات وم ردة "
ورغم .  مقتنا  بوصي هم بيييييييييييييييي"خ ي ة" و"ع ي ة" في سيي ق مسيجوع  ي إ،ق ع فني   الم قين بأجسي م نحي ة

إ  ترتب  "نحي " برمز،ة دلالية أوثق بمعنى  ؛  فنّ  بينهم  فرق   دلالي     إمر   اس برال "قَضي " بييي"نحي "
فلرل منه      أم  باق  المتادف ت.  في  ين تر    "قَضييييييي " بالإشيييييي رة إلى دقة الجسييييييم ونحوله   "هُزال"
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و"الشيعخل" يخ ص     و"الضي مِر" ،سُي خرم غ لب   للبه ئم   "الهزُال" مقت  بالضيع  والضي لة:  خصيوصيي ه
 . بينم  "الضليل" ،ضي  إلى معنى الن ول دلالة عل  صِغَر الجسم بوجه ع م  برقة العنق والرّجِل

 "بعثر" 
 . " بمعن  النشور وه  تأب بهذا المعن البعثرة"

َِِّ »فعكعيْفع بِكُمْ   لعفعاْ وع ردُیوا إِلَع ا لُوا كُلی نیعفٍْ  ما أعسییْ لعوْسیعنعاهعاْ بِكُمُ الْأمُُورُ وع بعٌثِرت الْقُبُور هُنالِكع سیعبیْ
وُنع  ُ مْ ما كانوُا يیعفْترع  ( 226اا بة )  «.معوْلاهُمُ اةعْقجِ وع اعلَّ ععنیْ

:  بيُعْبِرَتْ  و،ق ل   أي أثيرت وبحبرت وتشييي ل وَ إَِ  االْقُبُورُ بيُعْبِرَتْ :  قوله.  »أي أثير و أخرج:  "بعُثِرع "
 ( 227/ 3: 1416  ال ریح ) «.أي قلبل فةخرج م  فيه 

 : الأل  ف المتادفة
ُ ورِ   »إِبْرازُ :  "نیعبععع " َسيْ

ُ  الشيّ    الم َ خْرَجَه بيَعْرَ    يَ نيَبْشي   الشيع ْ  نيَبَشَ :  ،يُقَ ل   يِ يِ عَِ  الشيع ْ وتَشيْ إِ ا اسيْ
وْتَ  ونيَبْشُ    الرعفْ ِ 

َ
:  1412  القرشييييييييييي )  «.»قلبه و بحبه و برده:  "أثارع ". (201/  9: 1414   الزبيري)  «.الم

ثیعرع ".  (322/ 1 دَهبَحَثَ الش »: "بحع  ( 47/ 4: ق1414  اب  منلهور) «.ي و بَرع
 : " وبين متادف ته بعُثِرتال رق فيم  بين "

والنبش بالإضيييييي فة إل  دلالة الشييييييرة ان  ق   م  صيييييي ة الاسيييييي ع ي  " الکشيييييي  بعُثِرتتعني م ردة "
دالة  عل  شييييييييرة ال بعبر و  ل  مع "بَحبَرت" جهرا  وإ،ق ع   و ل  م   يث     والجهر لصييييييييوت "العين"

وت تق مع ل لهة "نيَبَش" رغم تراخله  م   يث معن  کشيي  المسيي ور لأنّه  لا تنضييوي تحل     الصييوت
دلالة ال بعبر لأّ  النبش ، عله الإنسيييييييييييي   سييييييييييييواي نبش ک ئ     أو نبش ک ئ  ج مر ولهذا إّ  الله هو 

.  أميّ  م ردة "أثار" تيرل عل  النشيييييييييييييير لکنّهي  لا   ص بالجي نيب الإ،قي ع  .  اليذي ،قوم بالبعيث وال بعبر
اا ف بين م ردب "بعبرت وبحبرت" هو أّ  "بعبرت" ت کو  م  م ردب "بعث وأثار" عل  أّ  "بعث"  

ل  النشييييييييييييييور و"أثار" تعني الان شيييييييييييييييي ر في  ين أّ  ل لهيية "بحبرت" بمعن  النبش و"أثار" تؤکيير تييرل ع
ف لل له    ، راخ   م   يث دلالة البعث لکنّهم  يخ ل    م   يث دلالة النشيييييور وهذه .  الان شييييي ر

فقصييييييييييييير الإم م  .  الميزة ه  الج نب ال ر،ر لم ردة "بعبرت" لأّ  القبور في ،وم القي مة لا تح  ج إل  النبش
 . عل  في هذه العب رة تبعبر الموت  في القبور وهذه الرلالة ت  ئم وم ردة "بعبرت"
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 "البقر" 
 . " بمعن  الشق وال  ا وهذه الم ردة تس خرم في شق الب طل بحيث تول  لهذه الرلالاتالبقر" 

افِرهِعا وع اسْتیعوْسعقعاْ في ِ يعادِهعا معا اععُفاُ   َِِّ لعقعدْ كُنْاُ مِنْ سعا عتِ عا حعتىَّ سیعوعلَّاْ بحعلع وع لاع جعبیُنْاُ »وع ايُْْ ا
عبیْقُرعنَّ الْبعاطِلع حعتىَّ أُخْرجِع اةعْقَّ مِنْ خعاصِرعسفيِ  َِِّ لأع  ( 104اا بة )  «.وع لاع خُنْاُ وع لاع وعهعنْاُ وع ايُْْ ا

: ق1414  اب  منلهور)  «.ف   ه و وسييع ه:  يَ بيَقْرا  الشيي  بيَقَرْتُ .  »الشييق و ال  ا و ال وسييعة:  "البقر"
،عن  الامي م عل  علييه  :  لأبقر ّ ».  (158/  5:  ق1409  ال راهييري).  »شييييييييييييييق الب  «:  "البیعقْرُ ".  (73/  4

:  لاتا   ا سيني الشيرازي)  الس م انن  لأشق الب طل کة  الب طل  ج ب عل  ا ق  ينم  شُقّ ،هر ا ق«
2 /145  ) 

 : المتادفةالأل  ف 
،ررك بالبصييييييييير ت  ا الب ب و :  أ رهم :  و  لك ضيييييييييربا    »إزالة الإغ ق و الإشييييييييير ل:  "الفعتحُ "
هو  »: "الوعسیییییییییییع".  (621:  1412   الراغييب الإصيييييييييييييي هيي ني)  «... و  و ت  ا الق ييل و الغلق و الم يي ع   نحوه

/  13:  1368  المصيي  وي)  «و تسيي عمل في م دّىّ و معنوىّ    و هذا في قب ل ال ضيييّق   انبسيي ط في إ  طة
قُ ".  (103 :  1414  اب  منلهور)  «...هو الصيرع ع مة:  و قيل   غير الب ئ :  و قيل   الصيعرعْ الب ئ »"  الشیع
 . (م دة صرع: المعجم الوسي ) النب ت الأرض صرع  شقه  و لهر منه «»: "الصدق". (181/  10

 : " بالقي   مع متادف ته البقرال رق بين م ردة "
في   ك اکرا  قي دة جيش الإسييي م و ل   الإم م هذه اا بة قب لة بري  رب الجمل واصييي    ن سيييهق ل  

مؤکرا  معن  القضيييي ي عل  جيش الب طل باسيييي خرام م ردة "البقر" اسيييي ع رة  لهذه الرلالة     عهر الرسييييول
مسييييييييي خرج   ا ق م      بحيث شيييييييييبّه الب طل بالبهيمة بن ي  عل  ل لهة "خ صيييييييييرة" وهو ،بقر قلب البهيمة

ک   الإم م بهذا ال شيييييبيه الب غ  بصيييييرد تصيييييو،ر ا ق مضيييييي    إل  أّ  شيييييق الب   هو إ ری  .  جوفه 
وتأسييييييسييييي   عل      ف لم ردة صييييي  بل م ردة "اا صيييييرة" بأ سييييي  مصييييي  بة لغو،ة ودلالية.  مع ني "البقر"

ل الرلاي لم ردة  مصيي  بة سيي ئر الم ردات فيم  ت عذر م  هذه الصيي ة وبالإضيي فة إل  ال وسييع و الاشيي م 
"البقر" شييييق   وف     وتوسييييعة  لا یمک  لسيييي ئر الم ردات أ  تسيييي ع ض بهذه الم ردة وهذا ال ولي  اللغوي  

 . ،نصّ عل  الإمک نية الرفيعة للإم م و ل  لاخ ي ر م ردات ت ص  ب لغة  ومعجم   ودلالة  
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 الخانة 
ف  ا قل الرلال  لل  لات و الص  ت ال    الرراسة ب  ليل الأل  ف الم  ردة لنهج الب غة  هذه  ق مل  

اسييييييييي خرمل ف  نهج الب غة مرة وا رة و لذل  سمين ه  بالکلم ت الم  ردة علم  بأ  هن ک کبير م   
الکلميي ت و الم ردات المخ صيييييييييييييييية ف  نهج الب غيية با قييل الييرلال  لل يي لات و الصيييييييييييييي يي ت ولکنهيي   

الال  ف  .  ث اا ص بالال  ف الم  ردةاسييييييييي خرمل اکبر م  مرة و لذل  ليس م  موضيييييييييوع هذه الب 
:  الم  ردة ف  ا قيل اليرلال  لل ي لات و الصيييييييييييييي ي ت ال   عبر عليهي  هيذا الب يث ف  نهج الب غية ه  

ا     «.نَيف،  البعقر،  بعُثِرت،  جعدعحع ،  مُتعمعرجغِ،  اللجلج،  ساشییر،  الفاشییي،  الدفيق،  الشییدخ والو ص»
وعلةاخ ي ره   الم ردات الم  ردة و دلالاته  المعنو،ة و ع ق ته  مع متادف ته   الب ث اه مل برراسيييية هذه 
و کي ية اسييييييي خرامه  ف  السيييييييي ق النصييييييي  اا ص به  للک م ف  (  ع)  م  بين متادف ته  م  قبل عل 

ع  ا قول    کشي      شي ر ة  الأل  ف عل  ضيوي المع جم لاسييم  لسي   العرب ومق ،يس اللغة   نهج الب غة
لل إل  أّ  الأل  ف الم  ردة تم  ز دلالة  بالقي   مع متادف ته    الرلالية لل  لات والصييييييييي  ت فيم  توصيييييييييّ
وه  ت  ئم في السييييي ق انسييييج م   وقر ت غ  الجوانب الجم لية لهذه الأل  ف عل  المسيييي وی الرلاي بن ي   

ف لسيبب الرئيس  .   عه  وتصيو،ره  الب غ  و ل  في السيي قمضيي    إل  إ،ق   عل  اسي خرام الإم م ال ذ
ل ولي  الأل  ف الم  ردة إ  لا  بالمتادف ت ،عود إل  ال وسيييييييييييييع والاشييييييييييييي م ل الرلاي وال ر،ر لأّ  لکل  

علييه  فيي لإميي م عل   .  م ردة في اللغيية العربييية دلاليية خيي صييييييييييييييية ولو تتادف مع بعض الأل يي ف ف  اللهيي هر
وهذه الميزة ترتق  به إل  المسي وی اللغوي     غ ،ة الکم ل  له إعج ز لغوي وفصي  ة وب غة  ل السي م  

 . والرلاي الب رز فيم  ق لوا ع  نهج الب غة إنهّ "فوق ک م المخلوق ودو  ک م اا لق"

 المصادر
 القرآ  الکریم

   )تحقيق عبر الس م محمر ه رو (.  معجم مق ،يس اللغةهي(.  ۱۴0۴اب  ف ر   أبو ا سين أحمر. )

 )ال بعة الب لبة(. بيروت: دار ال رر  دار ص در.  لس   العربهي(. ۱۴۱۴اب  منلهور  محمر ب  مررم. )

(. مشييهر: مجمع  ۴الله الرو  ني؛ ج )ترجمة  بيب  ترجمة شيير  اب  ميبم هيييييييييييييييي.ش(.  ۱۳۷5الب راني  اب  ميبم. )
 الب و  للبقعة الرضو،ة المقرسة.

)ترجمة قربانعل  المري المقرعم  عل  أصييييييييييغر    ترجمة شيييييييييير  اب  ميبم هييييييييييييييييييييييييي.ش(.  ۱۳۷5الب راني  اب  ميبم. )
 (. مشهر: مجمع الب و  للبقعة الرضو،ة المقرسة.۱زاده؛ ج نوائ 
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(. مشهر: مجمع  5)ترجمة محمر رض  الع  ئ ؛ ج   ترجمة شر  اب  ميبم هييييييييييييييي.ش(.  ۱۳۷5الب راني  اب  ميبم. )
 الب و  للبقعة الرضو،ة المقرسة.

پژوه(. مشييييييهر: )تحقيق محمر تق  دانش  مع رج نهج الب غةهييييييييييييييييييييي.ش(.  ۱۳6۷البيهق  ال ر،ر  عل  ب  ز،ر. )
 مر بة المرعش  النج   الع مة.

)ال بعية الرابعية(. قم: منلهمية الإسمي عيليي     النهي ،ية في غر،يب ا ير،يثهييييييييييييييييييييييييييييي.ش(.  ۱۳۷6الجزري  اب  الأثير. )
 لل بع.

)تحقيق أحمر عبر الغ ور ع  ر(.   الصيييييييي    في اللغةهيييييييييييييييييييييي(.  ۱۴0۴الجوهري  أبو نصيييييييير إسم عيل ب  حم د. )
 بيروت: مر بة مشر ة الإس مية  دار العلم للم ،ين.

 . طهرا : دار التا  للشيعة.توضيا نهج الب غةا سيني الشيرازي  السير محمر. )د.ت(.  

)ال بعة الأولى(.    تاج العرو  م  جواهر الق مو هيييييييييييييييي(. ۱۴۱۴ا سييني الواسي   الزبيري  السيير مرتضي . )
 بيروت: دار ال رر.

)تحقيق ص وا  عرنا  داوودي؛    الم ردات في غر،ب القرآ هييي(.  ۱۴۱2الراغب الأص ه ني   سين ب  محمر. )
 ال بعة الأولى(. دمشق/بيروت: دار العلم  الرار الش مية.

 )ال بعة الرابعة(. طهرا : منشورات سوره مهر. مرخل إلى علم الرلالةهي.ش(.  ۱۳۹0الص وي  تورش. )

 )تحقيق السير أحمر ا سيني(. طهرا : مر بة المرتضوي. مجمع الب ر، هي(. ۱۴۱6ال ریح   فخر الر، . )

)ترجمة سييييير  سييييين سيييييري(. مشييييهر: منشييييورات ج معة   علم الرلالةهييييييييييييييييييي.ش(.  ۱۳85عمر  أحمر ت  ر. )
 فردوس .

 . قم: منشورات هجرت.ت  ب العينهي(. ۱۴0۹ال راهيري  خليل ب  أحمر. )

 . قم: مؤسسة دار الهجرة.مصب   المنير في غر،ب الشر  الربير للرافع هي(.  ۱۴۱۴ال يوم   أحمر ب  محمر. )

)تحقيق محسييييي  البر ئ ؛ ال بعة    م ردات نهج الب غةهيييييييييييييييييييي.ش(.  ۱۳۷۷القرشييييي  البن ئ   السيييييير عل  أتبر. )
 الأولى(. طهرا : منلهمة نشر قبلة البق فية.

 (. قم: الن شر ن سه.2)ج    شر  نهج الب غةهي.ش(.  ۱۳58مرر  و ير  أحمر. )

 . طهرا : ]دو  م بِع[.ال  قيق في تلم ت القرآ  الرریمهي.ش(.  ۱۳68المص  وي   س . )

ش(. بررس  و نقر م  ردات ک  ب سليم ب  قيس ه ل .   هيييييييي.۱۳۹۴مع رف  مجير  & خ   بابا  مژگ  . )
مييييييية اليييريييّ عيييليييوم  ييييييير،يييييييث  )مجيييلييييييية  مييي     .۹2–۷۱(   ۷6   الميييقييييييي ل  إلييي   اليييوصيييييييييييييييييول  ميييوقيييع:  تم 

https://hadith.riqh.ac.ir/article_12247.html 

 (. طهرا : دار الر  ب الإس مية.۱)ج   ت م الإم مهي.ش(.  ۱۳8۷المر رم الشيرازي  ناصر. )
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. بيروت: دار الرسيييول الأترم  دار الجة  شييير  نهج الب غةهييييييييييييييييي.ش(.  ۱۳۷6الموسيييوي  السيييير عب   عل . )
 البيض ي.

 )ال بعة الب نية(. طهرا : ]دو  ناشر[.  ال  رس –المعجم الأبجري العربيهي.ش(.  ۱۳۷5المهي ر  رض . )

 

Transliterated References 
Ibn Faris, Abu al-Husayn Ahmad. (1404 AH). Mu‘jam Maqayis al-Lugha (ed. Abd al-

Salam Muhammad Harun). [in Arabic] 

Ibn Manzur, Muhammad ibn Makram. (1414 AH). Lisan al-‘Arab (3rd ed.). Bayrut: Dar 

al-Fikr, Dar Sadr. [in Arabic] 

al-Bahrani, Ibn Maytham. (1375sh). Tarjuma Sharh Ibn Maytham (trans. Habib Allah al-

Ruhani; Vol. 4). Mashhad: Majma‘ al-Buhuth li-l-Buq‘a al-Ridawiyya al-

Muqaddasa. [in Persian] 

al-Bahrani, Ibn Maytham. (1375sh). Tarjuma Sharh Ibn Maytham (trans. Qurban ‘Ali al-

Muhammadi al-Muqaddam & Ali Asghar Nawa’izzadeh; Vol. 1). Mashhad: 

Majma‘ al-Buhuth li-l-Buq‘a al-Ridawiyya al-Muqaddasa. [in Persian] 

al-Bahrani, Ibn Maytham. (1375sh). Tarjuma Sharh Ibn Maytham (trans. Muhammad 

Rida al-‘Ata’i; Vol. 5). Mashhad: Majma‘ al-Buhuth li-l-Buq‘a al-Ridawiyya al-

Muqaddasa. [in Persian] 

al-Bayhaqi al-Farid, Ali ibn Zayd. (1367sh). Ma‘arij Nahj al-Balagha (ed. Muhammad 

Taqi Danishpazhouh). Mashhad: Maktabat al-Mar‘ashi al-Najafi al-‘Amma. [in 

Persian] 

al-Jazari, Ibn al-Athir. (1376sh). al-Nihaya fi Gharib al-Hadith (4th ed.). Qom: 

Munazzamat al-Isma‘iliyān li-l-Tiba‘. [in Arabic] 

al-Jawhari, Abu Nasr Isma‘il ibn Hammad. (1404 AH). al-Sihah fi al-Lugha (ed. Ahmad 

Abd al-Ghafur Attar). Bayrut: Maktabat Mishkat al-Islamiyya, Dar al-‘Ilm li-l-

Malayin. [in Arabic] 

al-Husayni al-Shirazi, Sayyid Muhammad. (n.d.). Tawdih Nahj al-Balagha. Tehran: Dar 

al-Turath li-l-Shi‘a. [in Arabic] 

al-Husayni al-Wasiti al-Zabidi, Sayyid Murtada. (1414 AH). Taj al-‘Arus min Jawahir 

al-Qamus (1st ed.). Bayrut: Dar al-Fikr. [in Arabic] 

al-Raghib al-Isfahani, Husayn ibn Muhammad. (1412 AH). al-Mufradat fi Gharib al-

Qur’an (ed. Safwan Adnan Dawudi; 1st ed.). Dimashq/Bayrut: Dar al-‘Ilm, al-Dar 

al-Shamiyya. [in Arabic] 

Safavi, Kurosh. (1390sh). Madkhal ila ‘Ilm al-Dilala (4th ed.). Tehran: Manshurat Sooreh 

Mehr. [in Persian] 

al-Turayhi, Fakhr al-Din. (1416 AH). Majma‘ al-Bahrayn (ed. Sayyid Ahmad al-

Husayni). Tehran: Maktabat al-Murtadawi. [in Arabic] 

Omar, Ahmad Mukhtar. (1385sh). ‘Ilm al-Dilala (trans. Seyyed Hossein Seyyedi). 

Mashhad: Manshurat Jami‘at Ferdowsi. [in Persian] 

al-Farahidi, Khalil ibn Ahmad. (1409 AH). Kitab al-‘Ayn. Qom: Manshurat Hijrat. [in 

Arabic] 

al-Fayyumi, Ahmad ibn Muhammad. (1414 AH). Misbah al-Munir fi Gharib al-Sharh 

al-Kabir li-l-Rafi‘i. Qom: Mu’assasat Dar al-Hijra. [in Arabic] 



 ------ 1404 سته  و تهسستهن، 8پسهپ  ، 1  ه   ، 4دو   ، دو فصامه م  لهاتها بدا بمب   

 

163 

al-Qurashi al-Banna’i, Sayyid Ali Akbar. (1377sh). Mufradat Nahj al-Balagha (ed. 

Mohsen al-Baka’i; 1st ed.). Tehran: Munazzamat Nashr Qibla al-Thaqafiyya. [in 

Persian] 

Modarres Vahid, Ahmad. (1358sh). Sharh Nahj al-Balagha (Vol. 2). Qom: [Publisher 

unknown]. [in Persian] 

al-Mustafawi, Hasan. (1368sh). al-Tahqiq fi Kalimat al-Qur’an al-Karim. Tehran: [no 

publisher]. [in Persian] 

Ma‘aref, Majid, & Khan Baba, Mojgan. (1394sh). Barrasi va Naqd-e Mufradat-e Kitab 

Sulaym ibn Qays Hilali. Majalla-ye ‘Ulum Hadith al-Muhakkama, (76), 71–92. 

Access: https://hadith.riqh.ac.ir/article_12247.html [in Persian] 

al-Makarim al-Shirazi, Naser. (1387sh). Kalam al-Imam (Vol. 1). Tehran: Dar al-Kitab 

al-Islamiyya. [in Persian] 

al-Mousawi, Sayyid Abbas Ali. (1376sh). Sharh Nahj al-Balagha. Bayrut: Dar al-Rasul 

al-Akram, Dar al-Mahajja al-Bayda. [in Arabic] 

al-Mahyar, Reza. (1375sh). al-Mu‘jam al-Abjadi al-‘Arabi–al-Farsi (2nd ed.). Tehran: 

[no publisher]. [in Persian] 

  

https://hadith.riqh.ac.ir/article_12247.html


 نهج الب غة الک م    قيضوي س  لل  لات و الص  ت عل  القراية الرلالية للم ردات الم  ردة لل قل الرلال-------

 

164 

The Semantic Reading of Unique Lexical Items within the 

Semantic Field of States and Attributes in Light of the 

Rhetorical Context of Nahj al-Balaghah 
 

Hossein Cheraghi-Vash* 
(Assistant Professor, Department of Arabic Language and Literature, Bu-Ali Sina University, 

Hamedan, Iran) 
Kobra Heydari 

(M.A. Graduate in Nahj al-Balaghah Studies, Lorestan University) 

 

Abstract 

In Nahj al-Balaghah, certain words appear only once in the text; therefore, they 

can be considered unique lexical items. Some of these words may share meanings 

with synonyms, yet no synonym can fully replace the unique word in context. 

This is because the unique word often carries broader connotations and subtler 

nuances that other words within the same semantic field lack. Such distinctive 

features become evident especially when the words are employed in rhetorical 

arrays, where devices like rhyme, metaphor, and metonymy are frequently used. 

In this study, we aim to identify and analyze these unique words, focusing on 

their semantic and literary dimensions. Their meanings are examined through 

classical dictionaries, exegetical works, and commentaries, while also comparing 

them with their synonyms to highlight semantic differences. Particular attention 

is given to the contextual implications of these words, which reveal their unique 

contribution to the rhetorical and aesthetic texture of the text. To achieve this, we 

adopt a descriptive-analytical approach, seeking to demonstrate how the use of 

unique lexical items in Nahj al-Balaghah enriches its semantic depth and literary 

artistry. 

Keyword:  Nahj al-Balaghah, semantics, semantic relations, lexical texture, 

unique words, synonymy 

--------------------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

Nahj al-Balaghah—second only to the Qur’an in prestige for many Arabic 

scholars—exhibits a density of meaning whose recovery depends on close 

attention to wording and context. This study focuses on a distinctive stylistic 

phenomenon in Imam ʿAli’s discourse: single-occurrence lexical choices within 

the semantic field of states and qualities. By “semantic field” we mean a network 

of words united by related referents and organized through relations such as 

synonymy, inclusion/hyponymy, part–whole, opposition, and incompatibility. 

The research problem is to explain why and how Imam ʿ Ali selects a unique item 

from among many near-synonyms in a given field and how that choice modifies 

meaning in its local context. The target set comprises ten items, each occurring 
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once in this field within Nahj al-Balaghah: al-shadkh, al-waqṣ, al-dafīq, al-fāshī, 

takshir (al-kashr), al-lajalaj, mutamarriġ, jadaḥa, buʿthirat, al-baqr, and naḥīf. 

Prior work has treated “unique” vocabulary in the field of nature; to our 

knowledge, there is no semantic-field study of unique items in the states/qualities 

domain. The guiding question is: Why and in what ways does Imam ʿAli favor 

these unique lexemes over their near-synonyms, and what does each selection 

accomplish semantically, pragmatically, and rhetorically? 

 

Methodology 

The study adopts a multi-step qualitative approach. (1) It defines "unique lexeme" 

operationally as a word that occurs once within the Nahj al-Balaghah corpus in 

the target semantic field of states/qualities. The initial inventory was assembled 

from concordance readings of sermons, letters, and aphorisms. (2) For each item, 

we reconstruct primary senses, derivatives, and figurative extensions using major 

lexica (e.g., al-Khalil, Ibn Manzur, al-Fayyumi, al-Raghib, al-Zabidi, al-Mu'jam 

al-Wasit). (3) We locate the item in its immediate clause, sentence, and genre 

context and map collocations, morphological patterning, and sound shape 

(phonotactics, rhyme, cadence). (4) We build a local synonym set from classical 

dictionaries and rhetorical commentaries, then contrast the focal item with its 

near-synonyms by denotation, connotation, selectional restrictions, and discourse 

fit. Special attention is given to hyponymy/inclusion (e.g., "horse" is a kind of 

"animal") and to constraints that block interchangeability in context. (5) We 

consult classical commentaries on Nahj al-Balaghah to cross-check semantic 

inferences and recover implied figurative readings (metaphor, metonymy, 

kinayah). (6) Finally, we synthesize findings to propose functional motives for 

each choice (precision of reference, rhetorical force, ethical evaluation, sonic 

patterning), and to generalize about Imam Ali's semantic craftsmanship. 

 

Results 

Imam Ali’s diction in Nahj al-Balaghah shows surgical precision in “force” and 

“rupture” fields. He chooses shadkh (cracking a hollow object) over generic 

kasr/hashm to evoke skulls at Badr and, by kinayah, intellectual emptiness. 

Likewise, waqs targets “neck-breaking,” completing the arc from “stretching 

necks” in presumption to a snapped claim—nuance kasr/qaṣr/shaqq cannot 

deliver. In unveiling falsehood, baqr (splitting a belly) paired with khāsira 

(“flank”) frames bāṭil as a beast to be eviscerated so the concealed ḥaqq can 

emerge—far more pointed than fatḥ, wasʿ, shaqq, or ṣadʿ. 

Where motion and appearance matter, the lexemes compress manner and scale. 

Dafiq names high-energy outpouring (not just “pour/run/decant”) and, on the faʿil 

pattern, functions adjectivally; its sonic pairing with fatiq for “rent air” binds 

cadence to meaning. Fashi marks praise as widely prevalent, not merely “visible” 

or “spread,” fitting a doxology that saturates creation. Kashr (baring teeth) 
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personifies the night’s yielding to dawn better than laughter-bound anqala, 

sharpening the hinge between epochs. 

For inner states, sound and sense align. Lajalaj iconically rattles—its repeated /l/ 

and /j/ enact oscillation—capturing wisdom shuttling in a hypocrite’s chest until 

expelled, where ḥaraka, qalaq/izʿaj, or episodic ikhtilaj fall short. Mutamarrigh 

(animal wallowing) rebukes Ziyad’s heedless luxury more pungently than neutral 

taqallub or broader tamakkaʿ. In the piety portrait, nahif threads moral economy 

without pejorative weakness or animal register, unlike qadif, shakht, damir, or 

hazil; it also meshes with the passage’s rhyme. 

Concrete domestic and eschatological scenes gain force from narrow lexemes. 

Jadaha (stir-mixing sawiq or milk with water) turns a “foul compact” into a tactile 

act—stirring, thickening—beyond broad khalata/mazaja or color-leaning 

mashaja. Buʿthirat fuses baʿatha (raising) and athara (stirring up) to stage divine 

upheaval of graves, where human nabasha or purely scattering bahthara would 

miss the resurrection charge. 

Across items, five patterns recur: micro-precision inside dense synonym zones 

(site, manner, degree); tight collocational fit with nearby cues and genre (aʿnaq 

→ waqs; doxology → fashi); built-in evaluative imagery (mutamarrigh, jadaha, 

baqr); sound patterning that carries meaning (dafiq/fatiq, the iterative phonetics 

of lajalaj, the emphatic ʿ in buʿthirat); and semantic inclusion whereby a single 

choice dominates part of its synonym set, compressing nuance into one word. 

 

Conclusion 

The single-occurrence lexemes in Nahj al-Balaghah’s field of states/qualities are 

not ornamental rarities but carefully targeted tools. Imam Ali’s selections are 

principled: each unique word delivers (1) heightened referential precision inside 

a crowded synonym zone, (2) collocational and genre-specific appropriateness, 

(3) rhetorical/ethical coloration suited to his argumentative aims, and (4) sonic 

form that supports memory and force. In many cases the chosen item functions 

as a semantic hypernym capturing several neighboring senses (e.g., dafiq) or as a 

pointed hyponym that activates a crucial facet (e.g., waqs at "necks"). Figurative 

operations (metaphor, kinayah, personification) frequently hinge on these 

choices, turning lexical nuance into moral and political leverage. The broader 

implication is methodological: synonymy in classical Arabic is rarely flat; 

distributional constraints, collocational affinities, and scalar meanings delimit 

interchangeability. For exegesis, legal-ethical inference, and stylistic criticism, 

attending to such "unique" selections prevents over-generalization and reveals 

how Imam Ali fuses semantics, rhetoric, and theology. This explains, in part, why 

Nahj al-Balaghah is repeatedly characterized as "above human speech and short 

of the divine": its diction is neither arbitrary nor merely eloquent - it is 

semantically engineered. 
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 چکیده
  ، یب  پادبهد   دس تهک همسه ت اکز سا ب لته   ،   ،ی قهو ا د   لتا ب صله بلله     قاآ    ،سسههتها  ضله    قهام  هضلا سم سا مل 

ساکم  ،  ب صه بلله بما  بوهبسابه ب سهمها و آ  هن  بساب    م تمته هسه   دسفاض سمه  د  بما کم  تا  تهک هم  ،یسا ب قستحق

   فسترصللل،   قهام  ،ی و  پژووش د  ب  کمد ع ل    زس    میو باته ها د   قاآ   مسب تقه   فهو  بساب  ببامسسم عمربن ومللل

بی،    اید  تقر  هاس قش بدس   ضله س، قاآ    لتا پهیدب ب ب صله  بلله و تاقس رضلرع د  د ن ع   ،یب  اسبو    بملا   استحا

 لهعا سابب     بملا قهو ا     قاآ    ضله س، اسسم  لدا تحا تأث دس تهک هم  ب لته کم    دود  شلهن    جی ته  بملا   ضله س،

و  قهط  مف  (  صبا، ترکل،  آ هدی   ظه  ،  ب دبد بات ،  بی هن)  وهمههب  ضه س، قاآ   پساب رن  قهط قرا خردبساهستم

سم        تمهی  وملههب و وموهب هسه   به ه ام قلب وهب سبغ  و یزیمشبه  لسر (  تا ،  دوملت  سه کفه ،   سا ا)  د ل ،

ضللت   یساب به ب که ها هسه     کر  تب  دب د کم  قهط  عمربن  ویکاد هسه   ستا  ساد  بمللا و به مللرب دیها سه ستا 

    ب سم  ه لسم ساب د(  تاتسزبا و تتدبد هیهد)  وهب  ثبا د ل ،و ویژی (  ک بردتاتسزبا، وهآملس ،  تتدبد کم)  وهخردب

ع لل   قاآ    قلهو لا  بولههمسلب تقله  پ  بساب  بکلم چهر لم  لللتا سلم عمربن بسزب   دولد پژووش  شلللهن    ،یب،  بفزون سا آن

   کمد  

  تهک همسد، ب صه  بلله،   قهو ا، قاآن کایم:  هاکلید واژه

 
 ir.ac.omidvar@quran: پسا باکتاو سک؛  ریسمد   سؤو  1

https://doi.org/10.22034/jilr.2025.142764.1226
https://jilr.uok.ac.ir/?lang=fa
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 تطبیقیۀدراسۀ  ) ليمن في االقرآن الكريْ للمقاومة في شعر أنصار الله    " ماام  تّليات 

 (  فی أشعار معاذ جنید

   الملخص 
مع التتيز عل  أشيييع ر    المق ومة في شيييعر أنصييي ر الله في اليم  مج ل،رر  هذا المق ل تجلي ت مضييي مين القرآ  الرریم في 

أنصيييي ر   رکة   ع  مشيييي عر تعبّر  مجرّد أداةشييييعر مع   جنير ليس   الق ئلة بأ ّ   ال کرةتن لق هذه الرراسيييية م   .  مع   جنير
تع مير منهجيية الب يث في هيذه .  القرآنيية والإلهي مي ت الير،نيية  هيملنقيل الم ي  في علية  أ،ضييييييييييييييي   أداة  ،يُعيَرّ ه  ولرنيّ   هي الله وأهيراف

في شييييعر  الم جسييييرة    فهم أعمق للمضيييي مين القرآنية  تقریم  ترم  أهمية الموضييييوع في  يث.  المق لة عل  الوصيييي  وال  ليل
أشيييييع ر مع   جنير    الن  ئج إلى أ ّ  تشيييييير. ونشيييييره   دور الأدب في تعز،ز هذه المضييييي مينإله ر المق ومة لرى أنصييييي ر الله و 

مبل    اسي خرم الشي عر اسيتاتيجي ت ب غية واخ ي رات لغو،ة.  ب ررة المق ومة ت علّقمين قرآنية ضي بم واضياتأثرت بشيرل  
  ال وتل   الاسييي عراد العسيييرري  العو  الإله   الإیم   ) لذاتالميزات الإل بية لل سيييلي  الضيييوي عل    الق بية والمرادف ت

سييييييييع  م  خ ل    وم  جهة أخرى. (ااوف   ولا،ة الر  ر   ااراع)  لعرول  السييييييييلبيةنق ط  ال بيّن وفي المق بل  ( الصييييييييبر
  بينم  عمل عل (  نقص المعرات   الأضيييييييييرار   قلة العرد)  الأدوات اللغو،ة المسييييييييي خرمة إلى تهميش نق ط ضيييييييييع  الذات

الشييييييييعر   سيييييييي خرمتي  ،ُ    هذا الب ث  ،بيّن    بالإضيييييييي فة إلى  لك.  (اتوفرة العرد والمعرّ )  ميزات العرو الإل بية  تهميش
 . ةداة  فع لة في نقل مض مين المق ومة المس و  ة م  القرآ  الرریم ک

 مع   جنير   أنص ر الله  المق ومة  القرآ  الرریم : الكلمات المفتاحية 
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 مقدمه

د    دب لتم بملا  و تحرلاا بهت هع    د  سههتها  به هبا  اد    تم    قهو ا و رب    قشل هاسبدس

،  هتهد و ترکل، صلبا،   قهو ا  ،سستش و ملا له  به  ضله باتهم   عمربن  مبتسم  میقاآن کا،  هنس  ،یب

 تربن   ب   بثای ب أ ،یآ لکه  ب بوهبه   ر م   کی   قهو ا  سلا ه هن دب د  هاسد  بدس ببژ یو  هه یهه

 به هبا ،   قاآ  بوهسا آ ره  مسکم سه تک   همبشل؛   شلهود  کاد  ،یب صله بلله    لهعابن  بوهد  ملاود 

   د  ب ته  خرد ستا  یافتم بما   قاآ   مسو به  فهو  مه هن دبد  کبه خرد  ب د  سابسا ظام و بمت

   شللد،   ،یب صلله بلله ، به ه ام  زا بلله ابمهن  تس لل  - بمللب   بوهه هن  هضللا همبش د 

خرد و فابتا به آن د   ملقم و    مسد  عاصلم ملاه   به سو تحرلاا سسل  اسسملاچشل م تغ     و  باشلتب

 وه به  مله مغهابه      ود سم  ل ه    هسب اوه  به ب کهن قد ا غاا آمل  ،یهمبش ب صله بلله    وسلتمد  هسد 

    می( هوب ل) سم تربن آ ته  وهب بدس   فتهاسابه ه ام     ب دو هید  غفااهمبش  ،یببدس   بوههمبم

   و د  سم  ل ه      ،ی  ببامسو قب  سر   ببه وماوه   وسلتمد و  رع    همه  بوهب له   کاد کم ملاود 

   (1: 20201،  بازوب ل)  کممد تاهوه    ب تا اسدو س به شتر  د و غهابهً     کم سم کرتهو

   ه شلت بو   حسب صله بلله سم ملاودن ب لته  فصل هنس ه ، ببامسو قب   سر   ب رع ف،  لتا ،یکمه  ب د 

 لهعا ساهسلتم و  شلهو   ( دس تهک هم) ،سس ،ید  ب  ب دپادبختم زس  ب لتا وهب ا رعمآن د  قها   

و بفکه     دیعقه  ه هاسکم س  شیخر  ب لتا ربنی تسلتس، د م2018د  مله  ،   ،یوهب ا فاوما کشلر   

بمللا   دبسهمبش پ   ،ییر م کم به  هم بو هن    بمللا  ب سم  هه   د آو د  بمللا  تس لل مبشه ،یب

  م س فهو ،یبملا کم ب  تسآ ته دب د و طب  دید  عقه بهدیبثا ه   بملب  وهبآ ره و    میقاآن کا  مس فهو

  پهیدب ب فترم ،  مس فهو ،یب  ،یتاو به  تم   هیهن  للرد زسآ تهمللا    دیعقه  ه هاسد   للتا آ ته کم س

  لد    قاآ  بوهو  تأثا به آ ره    د  سسلتا فاوما بملب   ،یکم ب صله  بلله  ،یترهم سم ب  سه  بملا

    هسدی ضاو ا  ،   تهک همسدد  ب ته    پهیدب ب   قاآ   ،سسههتها  ضه    چهر ه  سا م،  هفتمی

،  تفتم د  آن    پهیدب بقاآ   ،س ضله    و سا مل  تهک همسدب لته   لسپژووش سه ت اکز سا تحا ،یب

 همبش بما   ،یب  پهیدب ب هاسبدس ایو تقر  باسی و ، به  قش قاآن د   کل  بایسم د به  ب بئم تصر

  پهیدب ب  هاسد  بدس  سم وعد  بات  هنیترکل و ب، صلبا،  هتهد   ه مد  قاآ   فهوسمچهر م  ته  شلهن دود  

سم که  یافتم  لد     لهن و بهت هع    هملسستش د   به هبا ملباتهم  بعمربن بسزب و سم  هفتمی   آ هن تاا

 قهو ا د   هاسو بدس  ب قاآ  وهآ ره  ،سب تبهط س سم فتم ستتا  ترب د  سلللأام   ،یترهم سم ب  بملللا

    ک ک کمد  هرب ع بمب 

 پژوهش  یهاالؤس

 سا؟سچ  هفتمیسهه   رد   تهک همسد قهو ا کم د   تا   قاآ    ضه س، ،ی ت تا

 کدبم بما؟ قهو ا     قاآ   مس فهو ،یب  هنسد  س دس تهک هم  هسه  ببسزب وه و بمتابتژ
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 پژوهش  نهیشیپ

    هه ت    پادبختم بملا و سا مل دسسم  لتا  تهک هم  پژووشل  گستهکمرن و،  ته ههی  کم سا مل   لد

،   ،ی بد   لتا  لتاب  بدب یپه  هاسد   ره  بدس،   ه ،یسهب  صلر ا  هافتم بملا بد   ر د ب لته  و

 :  ب  هم ساد ای رب د ه تربن وه  آن  ،یتا د  بما کم به  تم  هه تم  ب تتدد   قهلاا

  میتر ج ه   (  لتا عبدبلله سادو :   لهاتم  ر د پژووش)  ،ید   لتا  تهصلا     بملب  بدب سس

،   بمللب  بدب س لهاتها س   فصللامه م عا   ( 1395)  بب  دو د ،یو  سللا؛  ب ح د دس ا؛  و د

  بوههار  سا مل سم   استحا  -  فسسم صلر ا ترصل  قهام  ،یب  (148ته  125:  صلفحها)،  9 ل ه  ، 5دو    

بصلب  و   اسکم  لهعا د   سل   ملد   امس ت ،یو سم ب  پادبختم لهعا   ،ید  ب لته  ب   بملب  بدب سس

  کاد  بملا  لیو  به ه  سه بملتبدبد و بملتت ه  تبد بآهبد  ب اکا کاد  و ب لته    ب سم صلدب بدب سس

   مسو  شللکبا آوب یهن فاسللل، ب تقهد به  وبابن عاا،   دومللتوط،  مد ه    بو سم  رضللرعها  ت 

   پادبختم بما

و    ب سترد سهوبن پر ؛  پر  بزی ح د ضه عز  بسرطها   مس قهو ا د   تا بسابو هاسبدس  بوهمی هس،

   (42ته27:  صلفحها)،  1 ل ه     1دو    ،  دفهع  قد   هاسدو فصلامه م بدس   ( 1396)    ایس ااملته 

و    پادبهد    « تهس سللل  ت ی  ،س » ربنید  سا مللل تحاسا  سم –ه  لللسر  ترصلللسف  پژووش س ،یب

 ام س ت ،یسم ب،  اید   ته   کمد   لس ب د   للتا بو تحا  بدب یپه هاسبدس بوهبعتابضللها  للهعا و همبم

و    د  ه هن هما دبخا   ،ی  طیبه  لاب    و لم ایتصلر، خرد ربنیبسرطها  د  د مسکم بسابو   ملد  

خرد  ب به ظام و فسلهد     تیه ضله ،  کشلر   اسسم وضلت  بب تقهد   سه  ههو وب بئم کاد     بملب  بدب سس

    کمد و  شکبا  رهرد  ب سم  دا  حکرم   بما بسابه کاد   ،ی هک هن  

   ( باس ح د  ح رد بازس دس لت: ب لهاتم  ر د)  ،ید   لتا  تهصلا    بدب یپه  بوههار   بوبکهو

و ه سلتهن   زیسپه   بملب  بدب س لهاتها س   ( 1396)    هملسبا ،سفهط م تمته و  سل؛   قتا ه    عا

   سم سا ملل   استحا- فس قهام سه بمللتفهد  به  و  ترصلل ،یب  (50ته   29:  صللفحها)، 12 لل ه      -1396

،  عشلق سم وط،،  آهبدی مسچرن  و   ی وه ژییبملا کم و د س مل امس ت ،ی رضلرع پادبختم و سم ب

سلم   دسلبوت لهم سلم و لدا عاا و ب ،   طاب بله ه  مسل و ،  ،سترهلم سلم  سلللأالم فاسلللل،  همسلدعرا سلم ق

     و د سم   ه    باسد   تا بازس  بدب یپه بوههار  ،یبه سه هتا،   و ، ببمد یآ

آفه  باحضله      ( 1397)   هسفاوما    اسب    با قهاح زی لتا عبدباتز   باثر   وبا قهو ة ف هاستاا

کم سه  و   قهام  ،یب  جی ته   (146ته   117:  هاصلفح)، 42باتدد    -   1439و باشلتهء    یباتا،  ةسبلاملب 

تأثسا   د   با قهاح  قش قهسل ترهتعبد باتزیز کم   دود ب اهم  لد  بملا  شلهن    استحا  -  فسترصل

 ه    ،سد  ع ،  ترهم دب د اسفقا و  حاو  اس ظ  و سم  رضللرعها بهت هع   کمد    فهیب  ،یهه تم  سا 

  ، ید  تب  بملا ته  ادم  ،  ه مییابقرم بکادیبو سه  و   کمد تأکسد   زس  ،س سلأام فاسلل اسسا بو 

    کمد کیو هتهن عاا  ب سم وم  زد
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د  ،  ب دپادبختم  دسد   لتا  تهک هم  بدب یپه هاسبدس  سم سا مل وهب بی،  ره پژووشبه  کیگسو

  و ب لته  بو سسه ها عقهید بی، همبش بملا دب د  ،یسه ب صله بلله    کی لهعا ب تبهط  زد ،یکم ب    ها

به   شسپ ،   به ه  و  قهو ا  بوهد  مله    می لهعابن   پهیدب ب  لتا  اس  ،سشلسپ   وهبپژووش و نمس،

 ب بع دتهً  اسرط سم دو   دسب لته   تهک هم ضله س،  ب ه     پادبختم بملا،  ب صله بلله  دواا ترملط  لستشلک

 تهک    د   لتا پهیدب ب  سمهسابی،؛ بی، همبش سم قد ا  ملسد  و  کر ا تشلکسل دبد  بملابملا کم 

سم طر    ،یضلد     عاس بو بئتبف کشلر وه   چرن  به ه  سه بملتکبه  هته    و  سلهئا  مس فهو، دسهم

عبو     ک تا  ر د ترهم قاب  یافتم بملا  ،سشلسکم د   لهاتها پ     رضلرعهت،   لرد ساهسلتم  لا   

ب پژووش  کلدبمگسو،  ،یسا  تلأثبه  سلم  آ ره   مس فلهو  اسوله  بدس   قاآ   بولهو  پلهسلسا    ، ی  بدب یلها 

وه  خلأ  ،یپژووش د صلدد بملا ب ،یب  بملا دس تم  لتا  تهک هم  بوهبه همبم   کیکم ، ب د پادبختم

  پهیدب ب و  قاآ   مسسا  فهو  و  بتم دیهد   سه  ههو  دس تهک هم پهیدب ب ب ته   لس ب پا کاد  و سم تحا

  بوه تفهوا به پژووش   به هتهت  هسته   ،یب،   و  ،یبه ب   ب صه بلله سپادبهد  باسید  دو بن پس به قد ا

     ب سههیر کمد  ،ی  بدب یپه  هاسبه بدس بدیبما و د  تب  بما ته بستهد هد ،سشسپ 

 پژوهش  ینظر  مفاهیم

 میمقاومت در قرآن کر

 ب اوهسپ ،   مید  بوهسرد  و سا بملله  آ ره    بات  شللهسو   بوهبه مللما،   ق و سهطل  هنس به ه   

به بصر   ، و بمتقه ا  ستهدییب   دیآ سم دما     بما کم سدون  قهو ا  لیهبتم  ق  ستازم  اب

  ب ولهایلقلهد  سلم ب الهم  لأ ر ، سلم آن  ببملدیسلدون پله(  ع)   بات ه بابنسلکلم پ    ود سلم  للل له     سمسلهدیم 

و سه  ،  فهمللد  بهت هع   بد  سابسا  مللرم  هد مللا و مللهخته وه  سللتهدییآ هن سه ب   خرد  برد د  بات

و   وه تا  به مللتت یر مگسسم بصللب  هرب ع پادبختم و سدون و، اس سلل ،ید  ب  بدب یو په  بفدبکه 

 هتهن ،  اسهه ت   بملبم  دع    خرد  ب سم ملاب اهم  مله د د   بات ،سملمه بوهاس سلهرا،  رب ع  رهرد

،  سمهسابی،؛  (65: 1390،  ب لتا)  ترهم   رد  بمللا  ههوهسبمللا و سم و م    و مللتهدا ستشلل   لل را

خرد     قهو ا سه لد  ممسد  ه     سقربعد و  فهو، بصلر   بدب ب،  ق هنیبملا کم سم عمربن ها  تسطب

بمللتقه ا    یشللمبه    می شللتقها آن د  قاآن کا   سم که   افتم بمللا وا  میوبژ   قهو ا د  قاآن کا

کم دعرا سم ؛  (10:  ترسم)   ربسبمللتق؛  (89:  ر سی)   هسبمللتق؛  (112:  ورد)  آ د  بمللا  ه مد فتل ب ا بمللتقم

(  30:  فصلاا) ب  بملتقه رب و  هضل(  28:  ایتکر) مسسلتقیکه ساد فتل  ضله ع آن   هی قهو ا کاد  بملا 

د  آ ته سم  شلمی  ،یکم  شلتقها ب بهاید  هاید  آ   کمد هن  سبول  قهو ا و آثه  آن  ب س  بوه ژییو

 ه مد دعرا سم صلبا و  ،  قهو ا ملت، یفتم  لد  بملا   و  به   ،سد   ر د  ضله  زس ، که   افتم بملا

لع أعيیی عا النَّبِی حعرجِِ  الْمُفْمِنِ"ع ععلعى الْقِتعالِ إِنْ يعكُنْ  ﴿: مللر   ب فه  65 میسم ومههم هتهد د  آ ی بهس للک
ائیعتعْ"ِ  ابِرُونع يیعْ"لِبُوا میِ رُونع صییییییییییییع مُْ  یعوْمٌ لاع    مِنْكُمْ عِشیییییییییییْ ا مِنع الیَّلِينع كعفعرُوا  عِنهَّ ائیعةٌ يیعْ"لِبُوا أعلْفی  وعإِنْ يعكُنْ مِنْكُمْ میِ
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 فا سه   سلللاسک،! وایه  س قیتشلللر(  سه د للل ،)  !  ؤ مهن  ب سم هماه باسپ   بب»:  تاه م   يیعفْقعُ ونع﴾

کم     سا وزب   فا به کسله ،  و بیا صلد  فا سه لمد؛  کممد  فا غابم   سلایسا دو،  بملتقه ا به  ل ه سه لمد

د     (تاه م  که م  للسابهب)  «!فت مد وسللتمد کم      چاب کم آ ته یاوو؛  یاد د   اوهسپ ،  کهفا  للد د

   هسسبه عرب ل دملت   اتبط بملا   قد   ثهسا  سادسه ب و، چرن صلبا    سسه  فهو   قهو ا،  میقاآن کا

  بوه ت ا  بهدآو ی، خربملت، به خدب  به ی، د  هما باوهسپ   ژد   مس تربن    پهیدب بسم بملتقه ا و 

،  میقاآن کا   ب له   کاد د ملا  ب  شلاکهن و  فظ    بوهبه وملرملم بدو ،  پس هنسم   ببمدیپه،   بات

،    و دیهابنمسا سللس )   دب د به تا  و ب دو    بو دو    بسبه ب دبد غ   ب مدبمللتقه ا  ب مللب  ستا 

   (و ستد آن  589: 1389

 یداریپا اتیادب

  دبایهه تم د  سابسا تتد  ب تتتد بما کم ترمط  ادم و  وبابن فکا  هاسبه بدس   رع  بدب یپه  هاسبدس

،  ه ل دعرا سم  به ه  هاس رع بدس ،ی سهئل د  ب ،یتا تم    رد    اهدیب   ه دید    بو  هد ب تمر

 ب کله به فلدب لسلتاا،   ادم  اسل ظار  هنسلس،  باوهسسلم پ   دسل شلللهن دبدن ب ، بآهبد  جیتاو،  ظام ب تقلهد به

و د  سابسا   با  چید  طر  ته  هاس رع بدس ،یب    ب  بما ،یب  بو ب ج  تهدن سم  تدب  ب به هبن آهبد

    فاومه  ببدب لم و سقله،  هسلملللب  سلههدب  لد  ع لل کاد  و سلهعلث ب   کیلو رب   سلم عمربن  ،  ولهقلد ا

سم   بدب یپه هاسبدس(  17:  1361،   کمفه  )   ب دتحا مالم قاب  یافتم  هی د  بما کم  ر د   ام    هرب ت

و خربوهن    لل ه د بمللا کم ب سللهن آن  ب  هپسللمد   بزس قهو ا د  سابسا وا چ  بسم  تمه   طر  کا

بمله   ابملا کم ب سلهن س  ی وه ه   له ل دفهع به ب ه  ،سو د  ع  خرد بملا     ف آن به ه دی

 ساهسلتم   و  لهعابن  قشل بهنیبد، ممسه  ،ید  ب(  208: 1393،   صلاف)   دب د خرد د ملا    به وهس ت

و      ا بولهو دفلهع به ب ه   فظ ادم سلم    قیو تشلللر   سلتاغ  بساب بعمربن بسزب سلم  هاسلو به بدس  دب  لد

:  1388،    و  ساقهد به  سک)  سا د ستا   ،  ملالم خرد  ب دب  د لسکم قصلد تح    د  سابسا  تهه ه    مید

وا    بوه ژییو و  طیو سسلتم سم  لاب  لرد    هنسس حی و ل، و صلا    ت رلاً سه هسه    یر م بدس ،یب   (129

  هاسبدس،  وهدو    د  ساخ،   ثه  بساب    تفهوا سه للد  ترب د ظتر  آن   ر س للکل و  لل،   تیدو   ته 

 ب  مسمللرگ و  اث هاسبدس    ت  هیعه فه م و هبودب م  هاسبدس،  هاید  بوه تتاض و بفشللهیاب م و د  دو  

 (  187: 1391،  و مهام  بدسم)  سم   ه  آو د  بدب یپه  هاسبه بدس  ستش تربن  

 منیانصار الله 

   (19: 2017،  که لدسمل) دب د  ه س ب د  بخت  ،یبه کشلر    وهی ستشبملا کم    و   وب   هملسمل  همبشل

،   باتاس   ببا متد)  سه للد  (    )   مسب هم خ   بوهشللمیو ب د  ابنیب   ثا به ب قبا بمللب أ همبش  ت ،یب

بمللا کم    میدیه  بوهبه فاقم   کی میهه ود،     وب - همللسهمبش ملل ،یب  ب  و  بعضلله   (1: 1398

  ،یسد باد بوهشمیثا به ب دأ  ت  هنیها  ،یب   (و هن)  ب دب  د   دوبهد  ب ه   تمسسم   وهشمیب د  ،یتاکی زد
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   باحرث  ،سب تسلها سم  سل لسسم دا   سه لد    باحرث ،یسد باد ،سآن  سل ببملا و  وبا فکا  باحرث

سم  هم     فاومه   بتسکهمبش ب صلله بلله قببً د  چه چرا تشلل   ب د للمهختم  للد  زس   وه سم  هم  رث

عبدبا اک    بد  ه هن  وبا  پادبخا    یابسم کمش( باشلبها با ؤ ، مستمظ)   ،ؤ   هرب هنب ا ، 

   دییاد  لییستاد  تبد همبش کی و  د و سم  وسم  ،ی ادم    همبش سه بمتقبه  ع ر   ،یب،   رث
    (252: 1398،  ی و آقه   طهقت)

  دیمعاذ الجن

  ، ید   لتا تتز   م1986بملا کم د  مله     ،یو بول کشلر     سلا هن، دس ح د ب  د باام  ک ته بو

و هن  وه بو به     بملا   ،یو  شلهو  وهب ا فاوما کشلر    ب صله بلله به  لتابب  متسل  سمآ د و    هسسم د 

    هضلا  لد و سه ب لته   د  سابسا بئتبف  ی ه ویهما و  و دبنسد     شیوهسه ملاود ، هما  تسلا

به   تمته ستشلبو  م  بوهاود مل   سلتهدیب،  کاد  سرد د  ی آ بصل   ،ی  مسکشلر  کم عا سلاس تشلکل به س

  ، ی ادم   بوهباوهسوه و پ به   لهدا   که ا  چیساکم ته ، بملاد  سابسا د ل ،   بو  تمر  هما  وب 

 ب د  قها    هنسس ،یستتا، باوهسوا پ   بماود و ساب  ب تا،  وا  باد  بساب    بمادسکش  ایسم تصر زس ب  

سم دملا آو د  بملا سم   ب تتدد  زی تتا  هرب بوهد  هشلمرب  بو (  1: 2022:  ملبت ا ا)   لتا ب بئم دبد

  با د  ب ه م2008کم د  مله   ( قصلسد  باتحدب)  د   سلهسقم   عاس بمللح کشلر وه عمربن  ثه  د 

و    صرت  بوهپسماود  بما کم د  قها  کا  قصلهئد فابوب   بو  سایزب   لد  تبم دوم  ب سم دملا آو د

  بو آثه به   پتش کاد  بمللا   و عاس  ،ی   دبخا ب  اههبوهخرد  د  که ه  بسه صللدب بایتصللر

  بن ا رعم ب لته   لهعا) قصلفربسفاکتها ،  ( ،ی ا رعم ب لته   لهعابن ب قبا )  عسبااسکتها   تربن  

 « رنی ح لد»  ربنید   (279  -  277:  2018،  دسلهم:  ن   ن)   ب  لهم ساد  «رنی ح لد»  ربنیو د(   ،یب قبا  
 ، ید  ب  مید  سابسا د ل مهن سا بمله  قاآن کا  وه  میو بفکه   قهو ا    وهشلمیب د   سا مل   مبت  سابب

  استأث، ب لته  بو  سه سا مل   (و هن) بقه ا دب د  ،ید   ه   هضلا د   لتا صلمته د    بو  پژووش بملا

     رد   هنیطر  آ که    هسم د  آن  میقاآن کا

 تحلیل و بررسی

 یخودجبهه    نقاط قوت یبر جسته ساز

سا تربن خرد و    مسلسا د للل ملهن تک  باوهسپ    قلهو لا و   ب   سسلهند     میقاآن کا  ولهبآ ره ه الم    به

 : عبه تمد به مید  قاآن کا  وه ژییو ،یب  بما  ثبا بوه ژییو بمههساهستم

 یاله  یبه خداوند و امدادها  مانیا - 1

﴿فعأعيَّدْناع  ،  ابملل بو  بسم خدبو د  تته  و ب دبدوه  هنیب،   کتم ساهسللتم  ،یتا تم   یفت هن قاآ  د 
هِمْ فعأعصْبعحُوا ظعاهِريِن﴾ آو د  سرد د د    هنی ب کم ب    ه کسه »: تاه م( 14:  صل )  الَّلِينع آمعنُوا ععلعى ععدُوجِ



 ( ري: اشع ر مَع   جُنَ ی)م  لعه مورد  یمدر شعر انص رالله  یرار ،پا  قرآن ينبازتاب مض م-------

 

174 

عه ل   ،یب(  تاه م  که م  للسابهب)  «  للد د! اوهسو مللاب اهم سا آ هن پ   میکاد  دیسد لل مه شللهن تأ سابسا 

سا د ل مهن   باوهسپ  ببه عرب ل ظهوا   کم  ت   د لساهسلتم    مید  قاآن کا  و دب د اسچمهن بو آن

َِِّ الْعع يِِ  ،  رد ساتا   اد     زس   ب اوهسپ »:  تاه م(  126: آ  ع ابن)  اةعْكِيمِ﴾﴿وعمعا النَّصْرُ إِلاَّ مِنْ عِنْدِ ا

د     قاآ   مس فهو ،یبه ب دس تهک هم(  تاه م  که م  للسابهب) « بمللا مس ک بتمته به هه   خدبو د ترب ه

    رد   بختمپاد   قاآ  بی،  کتما بمه  س  بو ب ته    و سم سا م ،یبه ب  بما تا خرد ستا  ساد   

ومع  ثیییییییبیییییییاُ  الیییییییيیییییییع   نَّ  لیییییییلیییییییوُجیییییییودِ  نیییییییُ
نیییییییا  فیییییییی دیییییییعُ بیییییییِ"  المیییییییُ بالیییییییفیییییییتیییییییحِ   اللهُ 

 

ئع   والاع دُ ...  میعنْ  يیُفيییییییَّ الیعیع يِیِ    بالینجصیییییییییییرِ 
ا دی أيییدِينییع  يییعدُ ...  ومِنع الرجسیییییییییییولِ سشیییییییییییییُ

 ( 19: 2018،  جنید) 
 ای  ه  یه ب قلت سه  ،  کمد   دومللت ترکم وا کس سه    مسکم ثهسا    وسللت ب اوه  ه سم  :  تاه م

   ساو مددمتهن  ه  ب ،  پسه با هه   به  دمت   یسادد سا  آ که   باوهس ه  ب سه پ ،  خدبو د   خربود  د

    کمد  

  وبژیه    تمهی  ستا  ساد  بما کم عبه ا بما به آو دن به بمتابتژب هسه   وم   لتا لهعا د  بی، 

:  1394،  دبیکون)  ب دسمدب  لد کم تقایبهً و  م که بً  تمهب یکسلهن دب  د وا  سه کا ها  تتا  صلر ا

 ، ید  تب  بملللا تله ب،  سلتات  ،یسلد   (تشلللد  أیلدیمله، بافتح با بس،،  یؤیلد): بی، بافله  عبله تملد به   (69

دیها آو دن افظ بلله د  بستدبب کبم سسه ها    ملرببه    ب  متقل کاد  و ساهسلتم ملههد    ضل رن قاآ 

دب د کم    بودبف تقدیم  سلمد باسم     سه لد  بات به یو    هنیبه ب بب شله م  ترب د بو سا آن بملا کم  

   سللبا سم  سللمد باسم ب لله   کاد   مدبتربن سم بسابه ب سللهمللها یریمد  و عبقم    وهبه ه ام آن

  طاف و س  تسطب بوه ب اآن  سملللهخته  و تات، ه با،  د  وبقع  (180:  1390،  وو که بن  فاد ساسهقاب)

آو دن افظ بلله د    سملهسابی،؛  (440: 1389،  دبیلکون)   سا  تمله دلاالا دب د  زسکا لها   مشسو چ  سلللتملدس 

 : مابیدو نمس،     مههب  تمهب بی هن بثای ب  بمابستدبب ه ام د  ساهستم

اللهُ  فیع صییییییییییییع نع   أمییییییدجنا  جَیعع مییییییع   وقع ر ا   ؛  واعیُ ا 
 

نییییییع لِأ   في د ییینییییییع صییییییییییییییییع دا  ییییییع نییییج سییییع ا  يییینییییییا وع    لیییجِ
 (  49: 2018،  جنید) 

پ یاب و دوملت  ولایاچاب کم  ه د  ؛  یه ب کادبه آ نم ه ع کاد د   شس ه  ب سو د  خدب: تاه م 

    میبصهد  سرد ، خرد

بی هن سم ب دبد   دومد د  بی، سسا  لتاب یزیمش وبژیهن سسه ها  رع یفت هن  لهعا بملا کم  شلهن

و  (  Marked) تربن سم دو یاو   شللله دب وبژیهن  ب     بملللا، بات  د  سابسا ه ع د للل مهن یه بو  
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، یاو  بو  به وبژیهن عبو  سا ب له   سم  صلهدیق و  ته   خهص،  تقسلسم کاد 1(  Umarked)   شلهنس 

   (63: 1383،  یه  ح دب) سسه ها  ها  فامتمد  کبم  سز وستمد

 آمادگی کاملاز امکانات و  یریگبهره - 2

 و لم به    باسیسلم ستا ،  بات   ولهبیله بسلم خلدبو لد و     لهنیب  ویژی سا تلأکسلد سا    عبو   میاآن کاق

  پ د تلأکسلد دب د و    زسد للل ملهن    هسل   ویله وی   بساب  و آ لهدی  کله لل  زباسو تات  ولهترب  ملدب

مُْ   بملا   ژییو ،یب  بملههساهسلتم تعاععْتُمْ مِنْ  یُوَّةٍ﴾﴿وعأععِدیوا لع د    ی اوسوا  »: تاه م(  60:  ب فه )  معا اسیْ

  ویژی د  کمه      (تاه م  که م  للسابهب)  «دیآ هد  مللهه،  [ قهسام سه آ ته ]= د لل مهن  بساب،  دیقد ا دب 

   سا د  مهن بما پساوهب بکه ل ساب   آ هدی،  رد   بمههکم ساهستم بهاید  کتم،   هنیب

ئع   وَّةٍ أ ع و ییییییییییُ وعییییییییی مٍ   أولیییییییییوا  سٍ 
لیییفیییع یییم خیییع والمیییوتُ  الیییيیییمییییییانیییيیییونع  ئع   أ ع
فیییج یییم  أكیییُ في  ولییییییةٌ  میییُ صیییع م  واريخیییُ یییُ  صیییییییییییییع

 

الاتِ   لجِ الاحتِمیییع بكیییُ ائیییتُ ...  فیییأنیییاع   خیییع
اربُ  هیییییع كع  وجيشیییییییییییییییُ م  ومٌ   فحِلفیییییكع 
تُ  والمییعنییییییاكییییییِ م  أكییتییییییافیییُ ییُ ا  اتُییییییُ نصییییییییییییییییَّ  مییع

 ( 38: 2018،  جنید) 
 دسل لهب   تر،  اب ت لهلا  ه و لمسل   ب لدسلم ملللابر تر آ لد    ساو ملد صللل م و  ،  سله قلد ا  ببفابد: تاه لم

 لکسلا خر د  و   تربتحهد     اگ پشلا ملا آ تهملا  د   ها  کمب د  آ د  تروه  زد    می    وسلت

و    وهکت   شهنب پاتهسمکروه    رد آ ته د  ک  دما   ل   بوه ر ک  د   ه  فاب  بملا اب تشل

   بما  شهنیوه ه م

ستا    بی،  ضل رن قاآ  ملههب  بو  به بملتابتژب هسه   وم  تمهی  سابب ساهسلتم لهعا د  سسا 

سه د لل ،  ب    ویه وی  تمهى آ هدی  که ل د  (  عزم و قر ،  سأ ) که  سادن عبه باسه سم، ساد  بمللا

سستاب  مهم        اههوه و، بمتته با، تشبستها سسه   و نرن  ملهخته وهب  ملههب کاد  بملاساهسلتم

 تمهملههب و وریا ستشل  سم تااسسها د ون ،  بیدئرارژب و بع ه  قد ا،  وهب فادبسابب سسهن تااسم

ترب د تهست  به کمتا  ملهخته وهب سبغ    ،  و د   قسقا   (35: 1402،  وو که بن؛  قهد ب)  فادب وسلتمد

وهب ملبک یه  بملاحمرب یچ سابب  صلد  سسا ملرم بملتته      (449: 1389،  دبیکون) بیدئرارژیک سشلر د

تشلبسم کت  و دو  سم ملکرب پاتها  ر لک سسه ها بیدئرارژب ضلاو ا آ هدی  که ل د   به ه  سه  

ملههب  تمهب  ر د به دیها  لهادوهب هسه   کم  تهک همسد د  بی، بسسها سابب ساهسلتم  د ل ، بملا

 
  ها  ترهم کممد شلتاسآ ته س   لرد دب لتم سه لمد کم ملب      خهصل   ب سلهمل  هی  ی سه   تمه  ترب مد دب   وبژیهن  شلهن 1

وسللتمد کم  ت رلاً د      وبژیه  ،   شللهن وبژیهن س   کممد  هنی ب   ه   خهصلل  ایطر  آ للکه  وروه   ک، بمللا سموبژ   ،یب

  مسوسلللتمد و  فهو  طاف وه  ت رلاً س وبژ   ،یب    دب  د   خهصللل   ژییو گسو و   و د که   و ملللهد  سم   ع ر   بوهقها 

    (19-12: 1372،  هبد  مابسمدب ب    ن)  کممد    هنس ب س  بو عهد    ت را
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ملههب  قش دومد  بصلا  د  وریا ملههب بملا کم ایغسا  بملا  1ملههبغسایا،   ظا خرد ستا  ساد 

تقهسل  ،  هاسبس ،ید  ب   (27: 1397،  ب ساب و ب  دب  ژبد)  سه لدسم  تمهب  به ه  و تقهسل سابب خاق  تمه   

و د للل ،  ب   باوهسکلم خرد  ب بولل پ   ی هله،  بملللا  هنیل  له    و لللم قلهو لا و بملللتکبله  سلم  هنسل 

 :  یریدد  ههب دیها  سز       اد خر د    کسا

لع   زلییییاع  لنییییالا  اتِ  الجِ ییییع لجِ   رعبجِ في كییییُ
 

ا  ا،  دِرعیییی  ا،  ُ وة  ،  ثعبییییا   ،  سیییییییییییلاحیییی   زعنییییدع
 (  97: 2018،  جنید) 

    سههوی  سه  و   ساوی ، ببمترب ،  ب  م، ب ه مپا ببه وا مر ساب و رب  ،  خدبو دب: تاه م

 ستا  ساد سبغ   ابعها بامظسا    لسر به ( ملب  و ه د،  د ع)  لهعا د  بی، سسا سه آو دن وبژیهن

عبه ا بما به آو دن چمد وبژ  کم سه    و آن رد  بملا کم د  عام سدیع تمهم  و بئتبف  سز  ه سد    

مظسا تأکسد و  بهاغم بملللا کم  بایک  به فربید  ابعها     (644: 2001،  باتفتههب  )  یکدیها تمهمللل  دب  د

 ماه یوه د  بوبژ  ،یب  (190:  1396،   للاهع  و  ظاب)  هصللل تصللریا آفایم  یک فضلله سه هزئسها بمللا

 قهو ا       فترم قاآ  ،یب،   ه سس ر س ل ،یو  لهعا سه ب  کممد   سسهنآن  ب  بساب    باد و آ هدی  بفضله

    ب ساهستم مهختم بما

 توکل - 3

    ود  قهو ا سم  لل ه       ثبا د  یفت هن قاآ   وهبویژی به    بهایعمصللا ساهسللتم د زس  ترکل

البُِونع  :  دیلفا له    سله  ،ید  ب  میقاآن کا لْتُمُوهُ فییعإِنَّكُمْ  ییع َِِّ   وعععلعى﴿فییعإِذعا دعخع   ﴾ مُفْمِنِ"ع   كُنْتُمْ   إِنْ   فیعتعوعكَّلُوا  ا
 د سخربو اوهسپ ،  دیکم وب د  لد   ! ومهه دی ل ه وب د د وبه   لتا آ هن  لر:  »یفتمد:  تاه م(  23:   هئد )

چمس، ،   تهک همسد  سز د  بی، ه سمم(  تاه م  که م  سابهب) « !دیدب   هنیبیا ب دسو سا خدب ترکل کم   د

 :  مابید  

 أعربعكنیا  یعنیعابلعكُم (  سیییییییییییبنُیا اللهُ حع )  یییییییییییییییییییییی بِ 
 

يییلاع   اطییِ الأسییییییییییییییییع ا  وعاجییع یینییییییع نییییییادِقِ   وعبِالییبییع
 ( 31: 2018،  جنید) 

 وساو   وهنسه  هویه  وهسه تفماو   مستتی لل ه  ب سم وم    بوهس  ( خدب  ه  ب سس بمللا)  سه:  تاه م

 !می د

  سابساملههب کاد  و آن  ب د   سه بقتبه  به قاآن کایم  فترم ترکل  ب ساهسلتم سسا لهعا د  بی،  

و  ،  وهتفما،  وهس  ،  سه ترکل سا خدبو د صلر ا کم  ،یسد  بملاملههب کاد تاتسزبا د ل ، غسایا

 
  ک یلسله    زیت له  الهدیب  قیخرد  ب به طا  ایلور، یاو   کیلب للله   دب د کلم د  آن    بملدیسلم فاب، (Othering)  بملللههایلاسغ 1

کم  ت رلاً یاو      لر د    ی سهه  ه  ببیر مسم(  آ ته)  بهایو د(   ه)  خرد،  مدیفاب  ،ید  ب  کمد     یتتا "اسغ"  هی  "بهاید"

:  1402،   ن سهقاب)   لرد      تاف  زسدآ یو تتد   مف  بوه ژییسه و، اسساتا و یاو  غ و ثبا   بوه ژییو  بدب ب  بخرد

34-35  ) 
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   دب د بی،  ضل رن قاآ  ملههب  د  ساهسلتم  ملههب  قش  ت و بی، غسایا   لکممد   وم  د هووه  ب 

بملبم   به یکم  مهفقهن به     ومهه   ککا  لد  بملا  ملر   آ  ع ابن 173بی، عبه ا قاآ   د  آیم  

:  یفتمدسم آ ته  ، داسلللاد کادن  سلللا ه هن و سههدب لللت، آ هن به  فت، سم هما بساب،  ملللا سهه هد د

مُُ  ،  (97/ 4:  1378،  طبهطبهی )  « ب دهما سه   ه فابوم کاد   بسز گ ساب  ب» شاکهن اشکا ﴿الَّلِينع  عالع لع
ُ وعنعِْمع الْوعكِ  َِّ بنُعا ا وْهُمْ فیع عادعهُمْ إِیمعانا  وع عالُوا حعسییْ    (173:  آ  ع ابن)  يلُ﴾النَّاسُ إِنَّ النَّاسع  عدْ جَعععُوا لعكُمْ فعاخْشییع

 ب » ادم ]= اشللکا د لل ،[ ساب:  سم آ هن یفتمد،   ادم( به   ستضلل)  سرد د کم   کسلله  متهیب»:  تاه م

»خدب  ه  :  و یفتمد؛  بفزود  ه شهنیسا ب، مت، ،ی!« ب ه بدسبه آ ته ستام؛  ب د  ه بهت هع کاد (   ام سم)

دو    هنستقهسل    خرس رضلرع سم ،یب   (تاه م  که م  لسابهب) «  هملا    ه   ،یو بو ستتا؛ بملا    ب کهف

 لهعا د  ههب دیها  سز    دود  ب  شلهن    هایوبسسلتم سم  هد  بهایسا  قهو ا و د   بتم   کی،   ها 

 :  یرید  

فيُ  اییییییُ ربییییییُ يییییییع بِاِ   اییییییلییییییقٌ  مییییییُ لٌ  وعكییییییی  ؛  سیییییییع
 

تُ   يعرتُیییییعِ مِنیییییفُي  يءٍ  شیییییییییییع لی  ا كیییییُ دع بیییییع ا  لع  لیییییِ
 ( 106:  همان) 

    تامد بو   به زسچ  او  د م سم  ظا   ،یسمهساب؛ مههدبمترب     ترکل  لاق سا خدب بو  ب: تاه م

پمتهن     ته   بدب ب، خرد  صلایح   بفزون سا  ته   قسدوهو   وهاصلف،  وهفتل،  وهبملمبه ه ام   وبژیهن

 ب یفت لهن ب ا لسلترهم سم وبژیهن د  تحا،  ،یسملهساب؛  (45: 1388،  و ه قه     ه دب  لللساوبن)   وسلللتملد زس 

و سه    کمد  ب  متقل    مستتظ  ب تمه، سه  کا  آو دن وبژ  »ترکل«  اسس ،ی لهعا د  ب  بملا   تم ه سسسل

  هنسس  بساب «اسلم»یسا فتل    «سهلله»  میتقد   ملللههد کاد  و آن  ب ساهسلللتم    دس لاق سا آن تأک  دسق

و    کمد بمللت اب   ب بفهد     بفتل  ضلله ع  تمه  بمللاسا ترکل  لاق  ب دیها صللا بمللا و تأکسد

وسللتمد کم  فترم ترکل سم    وبژیه  بوه ؤافم،  رب د ،یب و م  ترکل بمللا ،یدومد  تدبوم ب شللهن

    ماب متکس  د   خرسسم دسد   تا  تهک هم  کم مهه د خدبو د  ب ساهستم  

 صبر - 4

سا د  مهن   باوهسقد ا و پ   شی قهو ا بما و به عرب ل بفزب  قاآ   ب دیشم ثبا  بوه ژییه وب  صبا

َِّع   ﴿وعأعطِيعُوا    ود سم  للل ه    ولعفيُ  ا لُوا  سیعنعازععُوا  وعلاع   وعرعسییییییییییُ بِروُا  رِدُكُمْ   وعسعلْهعتع   فیعتیعفْشییییییییییع َِّع   إِنَّ   وعاصییییییییییْ   مععع  ا
ابِريِنع﴾ (  و کشللل کش) ! و  زبعدیس ب بطهعا   ه ه با سخدب و پ (  فا هن) و»: تاه م(  46:  ب فه )  الصیییییییییییَّ

کم خدبو د سه   دس اود! و صلبا و بملتقه ا کم  هنس ل ه به  ( و  لرکا)  و قد ا،  دیته ملسلا  شلر،  دس کم

  يعكُنْ  إِنْ   قِتعالِ الْ   ععلعى  الْمُفْمِنِ"ع   حعرجِ ِ   النَّبِی  أعيیی عا  ﴿لع ؛  (تاه م  که م  للسابهب) « بمللتقه ا کممدیهن بمللا!
رُونع   مِنْكُمْ  ابِرُونع   عِشیییییییییییْ ائیعتعْ"ِ    يیعْ"لِبُوا  صییییییییییییع ائیعةٌ   مِنْكُمْ   يعكُنْ   وعإِنْ میِ ا  يیعْ"لِبُوا  میِ مُْ  یعوْمٌ لاع  الیَّلِي  مِنع   أعلْفی  نع كعفعرُوا  عِنهَّ

 فا  ساسک،! وایه  س  قیتشر( سه د  ،) !  ؤ مهن  ب سم هماه باسپ   بب»:  تاه م(  65:  ب فه )  ﴾يیعفْقعُ ونع 
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    سا وزب   فا به کسله ،   فا سه لمدو بیا صلد ؛  کممد  فا غابم   سلایسا دو،  سه بملتقه ا به  ل ه سه لمد

   (تاه م  که م  لسابهب)  « !فت مد وسلتمد کم      چاب کم آ ته یاوو؛  یاد د   اوهسپ ،  کم کهفا  لد د

 :  تهک همسد د  ه سمم صبا چمس، ماود  بما

فيُ ...  سیییییییییلاحُنا الصیییییییییبرُ   ؛  لا زلْنا اُيجِشیییییییییُ
 

يییییییلا  بییییییِ أباع ر ا  طییییییع فِي  بییییییِ نعصییییییییییییییییرع  تىَّ   حییییییع
 ( 31: 2018،  جنید) 

سم   مکمیته ب؛  مسکم   یادآو ب و سسلسج، آن  ب سسلهن اشلها و رب      ملب   ه صلبا بملا:  تاه م

    می ر  لیتبد  بسهسسلسم پا دیهن  ، وبملم آن

سبغ  تشللبسم صللبا سم مللب  د  بی، سسا  للتاب سسه ها بی، بمللا کم صللبا سابب یاو    للهاد

 قهو ا و بسزب ب سابب   ب دیشلم قاآ  ساکم ستشل  به ؛  یک فضلساا بخبق   سسلا  تمتهب صله بلله ی ، 

و سا آن  کاد   صلا بملا و بی،  فترم  ب ساهسلتمسسهن    سابب سز  د  بیماه   تافم آو دن خبا  آن بملا

»اشلها«    ه مدصلبا سم  و   کم سم سم که   فتم بملا  بملتته  ، سسا  لتاد  بی، و نمس،     مدکتأکسد   

  کی   ه مد کم صلبا سم  دود بملتته    شلهن   ،یب،  د  وبقع   لد  بملا  د سکشل  ای»ملاسهه« سم تصلر  هی

بملتته   بی،     لرد     و ملهه ه دو  جسسسل  ههسآ هد  بملا و د   ربقع   شلمسبملا کم و     ظه  باوس 

 :  یریدد  ههب دیها      سز تأکسد دیهاب سا ههیهه  صبا د  بی،  تا بما

مُ  دَّ  ییُوجتُیع هییییییع ا  عیعلیيینییییییع بر ا  صیییییییییییع  أعفیرع ییییییاع 
 

ا  دج ا ییع یُم كییییییع شییییییییییییییییع میودٍ  بصیییییییییییُ دسینییییییا   أيییییییج
 ( 97:  همان) 

به  ه    بسه بملترب    د  وم  لکسلاآ ته  ب    ساوبکم (   هه  کادب) فاو  یتت  ه   اس بصلبا:  تاه م

   متا سرد شهنیکم ساب  بکاد ای  ه

 مهن سه اشلکایهن ههارا کم د  ؤملر   سقا  و  به ه    250بی، سسا  لتاب ب ههع  بملا سم آیم 

:  قهو ا قاآ   بمللا  فترم کاد د و ب ههع  سم بمللتقه اآن به خدبو د  تته  د خربمللا صللبا و 

رْناع ععلع  امعنعا وعانْصییییییییُ بْر ا وعثیعبجِاْ أعْ دع   ى الْقعوْمِ الْكعافِريِنع﴾ ﴿وعلعمَّا بیعرعزُوا لِجعالُوتع وعجُنُودِهِ  عالُوا رعبیَّنعا أعفْرغِْ ععلعيْنعا صییییییییع
»پاو دیله ب! :  بو قاب یافتملد یفتملد  هنسلو ملللپلهو( هلهارا)  کلم د  سابسا   و ومهله »: تاه لم   (250:  سقا )

 اوه سپ ،  کهفابن اس  ه  ب ثهسا سدب ! و  ه  ب سا ه ت  ب! و قد تهزیو بملتقه ا  ب سا  ه سا  ی بهس لک   ه مسپ 

فابر کم فتل ب ا لکا م »:  یریدعب م طبهطبهی  د  تفسسا بی، آیم      (تاه م  که م  سابهب) « سهادبن!

 مظر  و ، بى  ب د  قها  سایز دیتمة فاز آا  د ،  یاى بما شتق به آن بما سم  تمهى  یتتم، فارأ

پس     به آن د  بیماه بی، بملا کم خدبى تتهاة صلبا  ب د  د  آ هن و سم قد  ظافسا داتهیشلهن سایزد

و و نمس، تثبسا بقدبم کمهیم بمللا به بیمکم ، بمللتته   به کمهیم السفة بمللا، د   قسقا بی، تتبسا

،  خدبو د سم دبملتهن طهارا   (2/443: 1378،  طبهطبهی )  « بیشلهن  ب د  هتهد ثهسا قدم کمد ته فاب   کممد

و    ا دسعباا سه، وسلتمد  ،یکم  أ ر  سم هما سه د ل مهن د   ته  ؤ مه   کمد ههارا و دبوود ب له    
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و د  ،  بیا بول آن ب دن سه للمد   ت، و تقربمللا  هنیو رب   به آن  ب، و  کر ا  باوهسسدب مد کم پ 

 (  430:  و هن)  سه مد ه سآن سس اوبنسپ   دواچم، ما ر ا  فه  و فسهد بما، بو  هسرد بخرب ،   قهسل

و سم قد ا صللبا و  بمللامللر   سقا  مللاود    250 میسه باتهم به آ  تهک همسد بی، سسا  للتا  ب

     تاف  باوهسو پ   بدب یپه بساب  بمهم   صلبا  ب سم عمربن عه ابو   د  سابسا د ل ، ب له   دب د  بدب یپه

بب که ساد بمللتته     یسادبه پدید  هسه   بمللتته   ستا    ،  مللههب بی،  تمهو سابب ساهسللتم  کمد  

   میو د   قاآ  وهبآ ره   بو سه  للتاپهیدب ب د  کم   دود  شللهن    خرس قاآ   د  بی، سسا  للتا سم

به ،  ب دو عرب ل هسه    سز بی،  تمه  ب ساهسلللتم کاد   باتهم یافتم بملللا  دب د و به آن  حک    ر دسپ 

سا قد ا و تربن    به هبن صللبا باوهپس  کم دلااا سا عظ ا آن دب د  «صللبا»ه ام  کا  آو دن وبژ  

    فترم صبا بما بمههبستهد ساهستم به  کی د  بی، سسا  تا د  مهن

 دشمنی و ضعف نقاط منف  یبرجسته ساز

  مس ته  و     لرد بملتقه ا و  لاهعا تأکسد  ،  ه مد صلبا،  ت رلاً سا  کها  ثبا  بدب یپه  هاسد  بدس

،  هبتم  قهو ا  د   قهسل هیاب،  سلاس   میملرکی  ببپدید   بدب یپه،   ه  ،یسه ب    لرد ایتقر   به هبن

  وهب  مف  و ضللت  آنوه ژییومللههب  ساهسللتم  سسهن و   دب  د  ی وه ژیید کم و قاب  دب    د لل مه 

 ا سبو  ساکم؛  کمد    هنید لل ،  ب   ه   وبقت  ای م تمته تصللر،  هاید  بوهفسللهد و ضللت ،   ه مد ظام

 ضت   قهط  سه  شهن دبدن   ،سو نم   کمد  ب ساهستم       یه ب خدبو د و،   ثبا  ه مد صبا  بوهب ه 

ته سه    کمد سم  به هبن ک ک  بی، ب ا و    لرد فابوم    د  سابسا آن باوهسو پ   بدب یپه ز سب ه، د ل ،

د  ، د      مف  وهبویژی سم  ،پادبخت، ،یسمهساب؛  ستمدیسه د  مهند  سابسا   بشتاسو قد ا س   آیهو

غهصل    می ژ،  کهیآ ا   له لهبتم بملتکبه   ،   ،یب صله بلله   بصلا د ل ،   بملا بضلاو   بدب یپه هاسبدس

،  ،یسحا، ایکر،  قلا، ب ه با،   له ل عاسسلتهن  بوه به ه ام بئتبف ملتردآن هنسو  ه    سلتسر سصلت

،  قاآن کم سم  رضلرع  قهو ا ب له   دب  د  هایآ ساخ   بملا   عاس  بکشلر وه هاید    ابکش و ساخ

 : همد بکم عبه ت  ب دکاد د سه   د  مهن  لا   بب  مف  وهبویژی 

 رنگیمکر و ن - 1

﴿وعمعكعرُوا وعمعكعرع     یادد سهه     لهنسم خرد   سا ا د ل مهنکم    دیفا ه    می تته  د  قاآن کا  خدبو د
 َُِّ َُِّ  ا ،  مشیسبو و آ ب هسرد بساب،  حسو د ل مهن  سل  تردی) و»:  تاه م   (54:  ع ابنآ )  ﴾الْمعاكِريِنع   خعرُْ   وعا

 هن یهرچه   ،یستتا،  و خدبو د؛  کاد ی هرچه  (  ، مشیسسا  فظ بو و آ)  و خدبو د؛  د دس قشللم کشلل(  

َِّع وعهُوع خعادِعُُ مْ﴾﴿إِنَّ  :  دیفا ه    هاید بد  هه  هی(  تاه م  که م  للسابهب) « بمللا   الْمُنعافِقِ"ع يُخعادِعُونع ا

  «  دود     یکم بو آ ته  ب فا   د   ها؛  دومد   یخدب  ب فا خربومد  مهفقهن  :  تاه م»  (142:   سلللهء)
    (تاه م  که م  سابهب)



 ( ري: اشع ر مَع   جُنَ ی)م  لعه مورد  یمدر شعر انص رالله  یرار ،پا  قرآن ينبازتاب مض م-------
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نییییییییوا آمییییییییع باِ   اِلله   داقع  خییییییییِ  أرادُوا 
 

لمع يكفُرُوا  سیییییییییییِ   ا وتِ  ا  وبالایییَّ ا نينییی   يعومیییع
 (  28: 2018،  دیجن) 

دب للتمد! و وایز سم طهغرا کهفا    هنیدومد! مللهاته سم خدب ب  یخربمللتمد خدب  ب فا  :  تاه م

     شد د

 مهفقهن و د ل مهن   اسملر    سلهء دب د کم سسه ها وضلت 142بی، سسا  لتاب  سز ب ههع  سم آیم 

یشللهن  ب سم بو  سا ا  فای وا  خدبو د  ؛  فای  دومدخدبو د  تته   ب  خربومد  دبخا  بمللا کم  

عبه ا »آ مرب سهلله     بملتفهد  کاد  بملا 1 لهعا د  بی، سسا به صلمتا آیاو     ادب دیخرد لهن سهه   

 د ل مهن  ببکه یفا  بملههت سلتا و ساهسلتم   د  وبقع سم  رع ( دب لتمد!   هنیوه سم خدب بمله ) مه«سملم

ب ه د  ،  بمللا  هنیدومد  به ام د  ظهوا  شللهن ،یب   وه ب لله   دب دآن   وبقت  هنیب    ف سم  و بمللا

طلهغرا و کفا سلم آن   د للل م  سله  ا الم  سلم  یله گسو  بظلهوا  لهنیب  ،یکلم ب  دولد  شلللهن  ، قلاس ق

اح، و  ،  ،یسمهساب   بمللا قاسسم خدب که بً  هد مللا و دو  به  ق  هنیب ،یب،  د  ع ل  بمللا د س املل

د و  ه قب، وبژیهن ،یب  و د  پس   للد  بمللا  هنسظهوا سد   بمللا کم بزسساخبف آن چ  للهعا  بعتقهد

 :  یریدبو د   تا دیهاب       رد سم وضر   شهود    د  مهن تهافا سه  فته   مهفقه م  

فيِ )  سییییییِ آلع نْ  رعبيج   ...(وعمیییییِ انع  بیییییحییییییع  سیییییییییییییییُ
 

كیییییییییائیییییییییدُ   میییییییییع ُ ولُ  راتُ   سییییییییییع فامیییییییییِ  وعمیییییییییُ
 (  72: 2018،  دیجن) 

 ،سبه س وهترطهموه و سلمسدمل بی، بملا کم(   مز  بملا پاو دیه   ،     ) بو  بوهو به  شله م:  تاه م

     ود  

کشد  و  سا ا سه د  ب سم تصریا    فای  لهعا د  بی، سسا  لتاب  سز ویژی   مف  د ل مهن کم 

مللههب بی،  کتم  مد کم د  ساهسللتمکساقاب      2و دو قلب   تقهسل،  و سس، آن و قد ا خدبو د  تته 

تربن به  سز     ب(   کهئد و  ؤب ابا) و نمس، بملتابتژب وم  تمهی   سهن  ثا بملاؤ  د ل مهن   مف 

   مههب د  بی،  تا سا  اد هادوهب هسه   ساهستم

 با کافران    یدوست - 2

هبتم    اسعدم  قه  بساب بب شله مو    ل ه د سا  میکم قاآن کا   به  قهط ضلت  د ل مهن دبخا   کی

چمد یاو  به  سا ه هن   هییاو    کیکم    دیآ    شسپ    یهو   سه کهفابن بما  دومت،  بما   سهطل دبخا

 تربن  م  کک  شللله م یو چم سسللله وا یاو  خرد  ب سا  ق سدب د ب ه    پادبه د سم  به ه     هایکدیسه  

 
    (154: 1377،   ساصهدق )  ردعبه ا بما به بثبها چسزب سه  ف   تضهد آن و به ب ربع  یشتمد   اد     آیاو   1
وه سا  به آن  کی  هیدو یاو  وهرد دب لتم سه لد    هنسکم تضلهد  مهفع و  قهسا    دیآ سم وهرد     تقهسل ه ه    هی  بسمدقل  2

  باسیب ا سهعث  لللکل  ،یو ب  دود د  یفت هن خرد  ب  شلللهن    بدئرارژیب،  طی لللاب  ،ید  ب   کمد دبستسلللاط پ  بهاید

    (10: 1401، بفضا  و غسهثسهن)  دو یاو  بما  هنسبه تقهسل    ببکم  شه م  رد وه«  » ه« و »آن  هنس   بسمدقل 
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سه کهفابن و د لل مهن    دومللت،  سه للد   زسآ ته      مف  ویژی هبتم سهطل سا لل اد کم بابتم   بساب

 َِِِّ   تّعْععلُوا  أعنْ   أعسرُيِدُونع ﴿لع أعيیی عا الَّلِينع آمعنُوا لاع سیعتَّخِلُوا الْكعافِريِنع أعوْليِعاءع مِنْ دُونِ الْمُفْمِنِ"ع  ؛  سلا ه هن بما
لْاعانا  مُبِين ا﴾  كُمْ ععلعيْ  کهفابن  ب ،  به  ؤ مهن اس! غ دیبآو د   هنیکم ب   کسلله   بب»: تاه م  (144:   سللهء)  سیییییُ

  شلهه  سسا ضلد  خرد د  پ  بآ لکه   لسدا( ع ل ،یسه ب) دسخربو    هی! آدسخرد قاب   دو یه مسو تک   وا 

کم    دیفا ه خلها سم  سلا ه هن    میآ  ،یخدبو د  تته  د  ب   (تاه م  که م  لسابهب)  «!د؟سخدب قاب  دو

  دود  ب اهم   کهیو آ ا لسسا بملابئ مستک د  ب ه مد آ نم بئتبف ملترد،  ا دسد  هبتم د ل ، قاب   ه

كُمُ النَّارُ﴾﴿وعلاع سیعركْعنُوا إِلَع الَّلِينع  :  دیفا ه    هاید بد  هه  هیو   و سا  »:  تاه م   (113: ورد)  ظعلعمُوا فیعتعمعسییییییَّ

 م ستک،  ،یسمهساب   (تاه م  که م  لسابهب) «ادسآتش  ل ه  ب فاب ی   لرد کم  ره   ،  دیس م ه  مسظها هن تک

وضلر  سا  سم  میبملا کم قاآن کا   د ل مهن دبخا    مف  وهبویژی سا کهفابن و  سلتکبابن به ه ام 

 : ماود  بما ،سچم ممسه   ،ید  ب زس  دس تهک هم   آن تأکسد دب د

ا (  تاي یییع هع )  شیییییییییییعیییارع :  افعنیییع رع وع   رفایییییییییییییی 
يجٍ  دععییییییِ لجِ  وعجییییییفِي كییییییُ بییییییِ رعخیییییینییییییا   وصییییییییییییییییع

 

دَّة  ...  يیییییینییییییائع فییییییع ا ییییییتییییییع وع    داديییییییِ وعییییییع  عییییییُ
نع  عییییییییع  ايییییییییدع  ِ يییییییییع  ولََّ سییییییییع  نمییییییییع  اللهُ  لییییییییع

 ( 273: 2018،  جنید) 
سله  سله وله     ب سابب  پل یافت، سابفاب لللتسم و(  دو  سلهد به  له کالا:  وستلها)  پاچم و  لللتله :  تاه لم

اتملا کملد وا  خدب  ):  میهد  هدیلفا  بب اب زبد و د  سابسا وا    میکاد تاتسزبا و  فابا به  للل له پساوب

    (دومت  کمد  دیزی   ب سه کم

 ههابب  لتهدا ب هم  سلس، عاسم ، یساب به  سابث  لستم لهعا د  بی، دو سسا  لتاب سه ستا 

  آ بیمکاد  و سه بملتفهد  به   هنس ب س  پشلا کادن یه بن سم  ضلااو  سلأام  ظام و ملتم یزید  ،  باسلبم

   پادبهد مف  د ل مهن دبخا  کم و هن دوملت  سه کفه  بملا     ملههب ویژی سم ساهسلتم 1تا سح

سم صلر ا   آنآو د و د  وبقع ستشل  به  وهیش  ب سم هسهن    دب لتمو سهو وه   و میهو  فاملتمد  کبم  

ولهب  شلللتان ترب لد چمس، بطبعلهت   ب به دب ش خرد یله  ها  له لد و  تلهطل    تاریح  سلهق    

 د س تهک هم   ثا بملاؤملههب  کم بی،  سلأام د  ساهسلتم(  343: 1398،  بههسبصلل و      قهمل )  د یهفا کمد

ب هم    د   وه عه لر ب وبم یافتم بملا( ع) ،س ب به ملتمهن ب هم  سلد  سسا دوم    « اب زبد :   وبژ  »دع 

:   س، بادع    بادع )   اب زبد یزید    بم  سا بیمکم  کممد    هنسس  تیته   د  آن مللتماب (  ع)  ،س سلل

سه  (  ع) ،سب هم  سلل   ت، دبدن سم کاا  هیهما  :  دو ب تتها قاب  دبد  بمللا ،سبو  ب س(  یزید س،  تهویم

،   لللتاب و دیهابنن  ح لدب  ب    )  دوملد   حسکالا تاه  سله    اگ  ب سا ه لدی  کلم  ملدیفا له    اسلقلهطت

د  سابسا (  ع)  ،سطر  کم ب هم  سلو هن،  کمدسسهن   ،  وبژ  ،یسه بملتفهد  به ب زس  دس تهک هم   (63: 1392

 ح سو  اگ  ب سا آن تاه  دبد وایز ت، سم کاا  ،  د  سابسا ظام زسآ ته  ،   قهو ا کاد  دیزیظام و فسلهد  

 
    (325: 1373، قسس  بهب)  ا  ته   سسسه  دلااا دب دسصمتا تا سح د سادب  د   رع  به بیاهه بما کم سه بافه  کم  1
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و ظها هن و  تاهوهبن  دیزیکم سه     فاملللتهدن سا کسللله   ،یسه  فابو د  بدب م  لللتا  سز    خربومد دبد

    کمد  تمه تأکسد   ،سسا و ،  کاد د   دومت

 خوف و ترس  - 3

 قهو ا     د ل مهن د  یفت هن قاآ  ضلت  قهط   هایبه د  ب دبهد کم خدبو د د  د  د ل مهن    تامل

﴾ بمللا َِِّ رعكُوا بِا نلُْقِي في  یُلُوبِ الَّلِينع كعفعرُوا الریعْتع بِمعا أعشیییییییْ د    بسزود:  تاه م»  (151:  آ  ع ابن)  ﴿سیییییییع

 عل  و تا  ،  خلدب و تله قاب  دبد لد  ب ب ساب  ی زولهسچ،  لسلسلدون دا  مکلمیستلهطا ب،  کلهفابن  بداتله

 : کشد تهک همسد  سز بی، تا   ب چمس، سم تصریا      ( که م  سابهبتاه م  )  «مسبفکم  

طُ ...  عمْ نع  زع :  الأر ِ   "یییییاةع ل   م كُ والُ نَنُ 
ا مییییییع وا كیییع لیییُ رَّةٍ  أوجلع (  لیییلیییبیییيییییییاِ )  دعخیییع  میییع

 

عبنیییا  مِن شیییییییییییع ا ...  تَویفكُم  يكُن وعهمیییع  لمع 
يعدخُلفيُ   رع ما أنفِكُم ععن(  الأنصییییییارُ )  سییییییع

 (  28: 2018،  دیجن) 
  تا   لل ه به  ادم  ه تروم  برد   مس لل ه وسللت   هسردب ه  : ،سه  ه هابنسطغ بب     بآ :  تاه م

وب د آن   للل ه لسسا خبف  (  بلله ب صللله )؛   لللد د( سسا با قد ) سه  وب د ،سبوا  بو ه لر  کم ساب

    خربومد  د

وه یه  کم سهعث بیاهد دو قلب  خردب بملاملههب کبم  ه ه ام  بوبادوهب ساهسلتمب ملههبغسایا

«  طغه »یساب به وبژیه   و نرن   هعا د  بی، دو سسا  تاب سه ستا    رد  وه  دومتهن و غساخردب

دیها  هعا سه یهدآو ب    مرببه     مدکآن  ب ساهستم   ،  مههب کبم پادبختمسم قلب   « ح، هوباکم» و

م تمته قد ا  سا ه هن  ب  فتح سسا با قد  ترمط  سا ه هن و ب ههع سم بی، وبقتم ته یت      تستس،

و نمس،    کمد ب  سز ساهسلتم     د ل مهن صلتسر سسلا یژی   لکسلا و تا وساکم  ؛  دود  شلهن  

 :  یریدوب د  ههب دیها      وه سه دترب د سسه ها و دا و و بسته  خردببی، یهدآو ب   

ي  الله هیییوع  نیییعیییم عیییایییِ فيِ  المیییفمییینییی"ع  يیییُ   بییییییِ
 

في هعيبة  مِن    سییییییییِ بحعانع معن ي ع ...   ع  تُ سییییییییُ
 ( 106:  همان) 

تا  و اب  سه  ) وسبا، به قد ا خرد دب  د  هنیکم سم بو ب   سم کسلله ، بو خدبمللا، بآ :  تاه م

   ستشد   کم     مز  بما کس     ستشد    (  کر  و عظ ا

خدبو د بملا کم د  ملر    ب  وه ژییبه و   کب له   سم ی کم د  بی،  لتا ککا  لد  بملا ور بلله«»

ُ أعحعدٌ﴾: بمللا  آ د  دستر  َِّ تاه م  ) « کتهمللایبمللا کم خدب  ،یب  قاس ق:  سهر»:  تاه م  ﴿ُ لْ هُوع ا

   قد ا و عظ ا بات   خدبو د ب له   دب د و سم  رع   ی و ته و س   هه هیعبه ا سم  ،بی   ( که م  لسابهب

  قد ا به ترب د    زسچگسو کم بملا  قاس ق ،یب  هدآو که ساد آن د  بی، سسا  لتا ی   کمد   هنس ب س

وه  به ضلت  آن   سههتهس   سم  رع ،  به هبن بات  بی، تا  د ل مهن د  سابسا، امسد   ت و  فابتا سه لد بات 

   بماکابن خدبو د  د  سابسا بی، قد ا س 
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م وبملم  سبما کم خدبو د و اب  سه  کر  و عظ ا وبژ  وسبة د  بی، سسا  تاب سم  تمهب تا  

قاآ    قهو ا د   للتا   ضلله س،ثسا  أ بافه   للتا سم وضللر  سا ت   ب دبهد مهن د  د  د لل مهن   ؤ 

د ل مهن  ب    سا  ضل رن ه ام بملا کم تا  و  هاب   بدسوبژ  » تم« تأک   ب صله بلله ی ، دلااا دب د

(  305:  2009/2،  دمرق )  سا ه ام بملا  دستأک،   وبژ  د  هسهن عاس ،یب  ببه که سادوه   کی   دود  شلهن  

تا  د  د     بسلهعلث ساهسلللتلم  لللدن  تمله  زس   بلة«س له ملد »سلأ « و »و  ی ولهوبژ   ی قابسلا  تمله

خدبو د   صللفها  سز سسه ها دو همبم  تفهوا به  «یت »و   «سأ » سهن    تمهقض   د لل مهن  للد  بمللا

   مههب مت،  د  بماو ساهستم   دی  تته  بما کم سهعث قلب 

 قهط   بملههبملا کم ک تا سم ساهسلتم ،یب صله بلله د   ره   قهو ا ب ب لتا  بوه ژییبه و   کی

چاب کم د  ؛  سه لد  میقاآن کا استحا تأث زس  کادی و ،یب   ملد و سم  ظا    پادبهد د ل مهن      مف

 ب دئرارژیکم د  پاتر  اسع ب،  میو فاعرن د  قاآن کا  باسللبممسعا   ضللاا  رملل بیفتهر لستحا

بو  ، سم عمربن   ر م(  33: 1398،    س   و  په لههب ر )  بملا  هنی  ه م سلأا ،یب،  لد  بملا لستحا  کی دبو

ىٰ :  دیلیر سلم فاعرن  ،   ثبلا خرد  بوله ژییو  هنسلد  س ولٌ مِنْ رعبجِ  ﴿وع یعالع مُوسیییییییییییع  لع فِرْععوْنُ إِنيجِ رعسیییییییییییُ
العمِ"ع   لْ مععِيع بعنِي  حعقِيقٌ ععلعىٰ   -الْعیییع أعرْسیییییییییییییِ ةٍ مِنْ رعبجِكُمْ فیییع ببِعيجِنیییع دْ جِیْنتُكُمْ  َِِّ إِلاَّ اةعْقَّ ۚ  یییع  أعنْ لاع أعُ ولع ععلعى ا
رعائيِلع  پاو دیه    ببه ملر  ببفاعرن!  ، فاملتهد  بب: یفا   و  رمل»: تاه م(  105-104:  بعابف)  ﴾إِسیییییْ

؛  بم ل ه آو د  ببه پاو دیه تهن ساب   و لم لس ، دا   میملزبوب  بملا کم سا خدب هز  ق  هر   ه مسهته 

د  تب   ( ع)    ضلاا  رمل، آیم ،ید  ب(  تاه م  که م  لسابهب)    ب سه  ، سفاملا!«  لسبملابئ   پس سم

ملت،  ق یفت، و آو دن ، فاملتهد  خدب سردن)   ه مد،  کمد    ثبا خرد  ب  تاف  وهبویژی بملا ته  

﴿وع عالع  :  دیفا ه   بهاید  بد  هه  هی  سللاسفاعرن      مف  وهبویژی  هنسس   و د  پ ،  ( و لل، لسدا
ىٰ  ارِ ۖ إِنَّفُي لاع  مُوسییییییییع :  قصلل )  ﴾يیُفْلِحُ ال َّالِمُونع  رعبيجِ أععْلعمُ بِمعنْ جعاءع بِالْدُعىٰ مِنْ عِنْدِهِ وعمعنْ سعكُونُ لعفُي ععاِ بعةُ الدَّ

کم     و کسلله ،  ب د ب به  زد بو آو د   ایکم ودب   پاو دیه م به  ه  کسلله :  یفا   رملل»:  تاه م(  37

   به آن آ تهملا آیهوتا بما!  سا  هً ظها هن  متهه   تربومد  د!«(  و آخاا  هسد ) بملاب کسعهقبا  

 ه مد  ،  ثبا خرد  بوه ژییسا و  دسضل ، تأک(  ع)   ضلاا  رمل،  میآ ،ید  ب(  تاه م  که م  لسابهب)

به    دود صفا ظام  ب سم فاعرن  سبا  ،  ضیو سه تتا مسا ستقسطر  غ سم، باسو عهقبا سم خ  ایودب

  شلتاسو س  مسمسس  ب ک تا    بهادی    مف  بوه ژییکادن وساهسلتم زس   تهک همسدد  ب لته   ب و ،یب

   ماب آن  ب ساهستم کاد  و  سا  قهط  ثبا خرد  ت اکز  د 

   یخوده  هجب  راندن نقاط ضعف  هیبه حاش

 تعداد کم  - 1

سم د به  کم    میقاآن کا  سابسا  برد  بملا  هفابن مهن و کؤتتدبد    رب  و ،  صلد  بملبم بوهد  هما

  کم هه   لد    ممسه  ،ید  ب زس    هتیبملا و آ بآ ه   هسابساب ،یب    ب مسهار  دبدن و سم  ه ل اسبو 
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﴿كعمْ مِنْ فِینعةٍ  علِيلعةٍ  علعبعاْ فِینعة  كعثِرعة  بِِِذْنِ  :  فمی لا میآ ،ی ه مد ب،  بملا فابخرب د  سلا ه هن  ب سم  باد  
  َِِّ َُِّ ا ابِريِنع   مععع   وعا سا  ،  کلم سلم فا لهن خلدب   کرچک  بولهیاو   ه سلچلم سسللل»:  تاه لم   (249:  سقا )  ﴾الصیییییییییییَّ

   (تاه م  که م  لسابهب)  « کممدیهن بملاسه صلهسابن و بملتقه ا،   لد د! و خدبو د اوهسپ    سعظ  بوهیاو 

 إِنْ يعكُنْ  ﴿لع أعيیی عا النَّبِی حعرجِِ  الْمُفْمِنِ"ع ععلعى الْقِتعالِ ۚ: د   رب د دیها  سز سا بی،  سلأام تأکسد  لد  بملا
ائیعةٌ يیعْ"لِبُوا أعلْفی ا مِنع الیَّلِينع كعفعرُ  ائیعتعْ"ِ ۚ وعإِنْ يعكُنْ مِنْكُمْ میِ ابِرُونع يیعْ"لِبُوا میِ رُونع صیییییییییییع مُْ  یعوْمٌ لاع  مِنْكُمْ عِشیییییییییییْ وا  عِنهَّ

 سللا سک،! وایه  س قیتشللر( سه د لل ،) !  ؤ مهن  ب سم هماه باسپ  بب»:  تاه م(  65:  ب فه )  ﴾يیعفْقعُ ونع 

سا وزب   فا به ،  و بیا صلد  فا سه لمد؛  کممد  فا غابم   سلایسا دو،   فا سه بملتقه ا به  ل ه سه لمد

تاه م  که م  )  «!فت مد وسللتمد کم      چاب کم آ ته یاوو؛  یاد د   اوهسپ ،  کم کهفا  للد د   کسلله 

 : مابید تهک همسد  سز چمس،      ( سابهب

م  يییییییییینیییییییییع یییییییییُ بیییییییییع بیییییییییلیییییییییُُّ  يیییییییییع ردُ   الیییییییییفیییییییییع
دٍ  وعاحیییییییییِ بیییییییییِ يیییییییییاع  قیییییییییع الیییییییییتیییییییییع إِذعا   فیییییییییع

 

ائییییییة    ودِ ...  مییییییع عییییییُ صییییییییییییییییُ في  ى  بییییییقییییییِ  وعيییییییع
دِيیییییییدِ  بِالیییییییعیییییییع ا  يییییییینیییییییع قیییییییع الیییییییتیییییییع لِ  قیییییییُ  فییییییییع

 ( 261: 2018،  دیجن) 
سه  بیا   بملا شیو و نمهن د   ه  بفزب    یک  فا به صلد  فا سسشلتا بملاآ ته   هنسد   :  تاه م

   ساخر د دب تسم  اسسهر سه خ؛ بکاد ساخر د   کی

 ،سس)  «الفعردُ يعبلُُّ بعينعُ م معائة  ه ام »  د   بهاغم   تیسد  میسه بملتفهد  به آ ب ب لتا اسس ،ی لهعا د  ب

کم تتدبد      ب د   ها ب به هبن هبتم خرد بقد ا و ترب  مد،  (بملا  شلتاس فا به صلد  فا س کیآ ته  

  وهبکم تتدبد کم خرد  للرد  بهاغم سهعث   هبمللتفهد  ب ،یب   دکم پا  ا و ساهسللتم  ،  دب  د   ک 

  کی  ب تمهمللا کم فاد ساب ،ی بهاغم سم ب  میآ ب،  د  وبقع   للد  و سم  ه للسم  ب د   للرد  اسبو کم

،  فمد ملک )   دو  به کو، سه لد  هی  یغا  ه سکم سسل  کمد   هنسضلت   ب س  هیبه  لدا    مللح،   ژییو

   کمد  ب  متقل      شلهست  همسپ  زس   د  سسا دوم  »وب د« و »باتدید«  بوهبملتفهد  به وبژ (  104: 1381

وب د  ههب     کمد ک ک    ب  مس ه ل ،یسم ب زس»یباغ« و »صلترد«    بوهوبژ   ی  تمهوم، ،سو نم

 : دیها  سز چمس، ماود  بما

ادجِعییییییاء   ونع  نیییییتیییییمیییییُ يیییییع يییییینِ  الییییییدجِ إلَ  ن   میییییع
لاء(  في  نَییییینُ  ربیییییع نییییییلُ (  كیییییع  سییییییییییییییینییییی"ع  میییییُ
 

وناع   رعكیییُ يییییییدا   ...  سییییع وعحیییِ ركِییییییاع  سیییُ ا  مییییییع  كیییع
يییییییدا سییییییییییییییِ تّع ا  يشییییییییییییییُ ییییییع عییییِ نیییع ومٍ  يیییع لی   كییییییُ

 ( 275: 2018،  دیجن) 
و ه لر  کم تر تمته       ه  ب تان کاد د،  کسلله   کم به  وب بدعه سم دی، وبسسللته  دب  د:  تاه م

    مسکم     تاسم ه دی کی ه آن  ب سم عمربن ، وا  وه   وستسموه د  کاسب  ه مه    ب ه د

،  تصلللریاب به فلدبکله ب   کلم  تب  دب د(  کاسب)  ساب به   ز و   لهدی لللهعا د  بی، بسسلها سله ستا 

یشلهن ب، خربو   ب سم تصلریا سکشلد و سسهن کمد کم  ت  تتدبد کم یه بن د  بی،  سلسا لته ا و عدباا
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، «کل یرم»وبژ     تتدبد کم  سلللبا سم د للل ،  ب سم  ه لللسم ساب ددب د و ویژی    ب به ودف سهه    

تأکسدب سا ع ق ب سلهملها و ب تبهط عهطف  سه وبقتم عه لر ب و قسهم عاسم ظها هن سه وهرد   «تاسلسدب»

اهعا   لبه طاف  دیها  لهعا سه بملتابتژب هسه   سز یم هی  و بملتته   تب  دب د ته   تتدبد کم بملا

  یهو  فابیمدون دبیک  سز  تتقد بملا کم    ملههب و تتدبد کم  ب سم  ه لسم ساب دوه  ب ساهسلتمخردب

   (735: 1389،  دبیکون) یسادر ا   صبمتته    مههب سم وبملمساهستم

 رسدیمنان م ؤه به م ک  ییهابیآس - 2

 حسللرا    سم عمربن  للکسللا وبقت   مللد کم سم  ؤ مهن د  هما    ی وه سآملل،  مید  قاآن کا

به    دکم    دیس ب تأ   دی،د   ب    بو  للتهدا و فدبکه   دود وه پهدب   خدبو د سم آن هیاب؛  للرد   

بملا کم    ی وه سآمل  د سهی  و  هدب اسبه بو  کهملت،و      ب مسم  ه لسد  صلدد    میقاآن کابی،  وب 

  وه  ملتت  ابیه،  خرد  ب سبهه د  مس و   وه سآمل بی،  سه  دی به  وهآن، سمهسابی،؛  ممدسس د  هما   ؤ مهن 

 دوب  سب  ببخاو  بوهسم پهدب   دی لدن سم خدبو د وسلتمد و سه تاکیو  زد  هنیب ایتقر بساب  فاصلت

وْفع نیُفْسيِفِي أعجْر ا ععِ يم ا﴾   سه لمد َِِّ فیعيُقْتعلْ أعوْ يیعْ"لِتْ فعسیییع بِيلِ ا آن »:  تاه م(  74:   سلهء)  ﴿وعمعنْ يیُقعاسِلْ في سیییع

تاه م  )  « دبد  مسسم بو خربو  پهدب  سز ی،  یادد اوهسپ   هیو کشتم  رد ،  کمد که س ب  خدب پ کس کم د  

َِِّ أعمْوعا   ۚ بعلْ أعحْيعاءٌ عِنْدع  :  فا هیدد  ههب دیها  سز   (   که م  لسابهب بِيلِ ا نعَّ الَّلِينع  تُِلُوا في سییع ﴿وعلاع تحعْسییع
کم د   ب  خدب کشللتم    وایز ی هن  با کسلله (  !ه باسپ   بب)»: تاه م(  169:  آ  ع ابن)  رع جِِمْ يیُرْزعُ ونع﴾

و  (  تاه م  که م  لسابهب)  «  لر د دبد     بو  زد پاو دیه  لهن  وه،  ب د ادیه مد! ساکم آ هن ه د ،   لد د

عُفُوا  ﴿وعكعأعيجِنْ مِنْ نعبِجٍ  عاسعلع معععفُي ربِجيِیونع كعثِرٌ فعمعا  :  فا هیدو نمس،    َِِّ وعمعا ایع بِيلِ ا مُْ في سیع وعهعنُوا لِمعا أعصیعا ع
تعكعانوُا سم و اب  آ هن     فابوب   کم  ادبن بات   ه باب سپ   ه سچم سسلل»:  تاه م(  146:  آ  ع ابن)  ﴾وعمعا اسیییییییْ

و ت،  )  ملسلا و  هتربن  شلد د، دس مل د  سابسا آ نم د   ب  خدب سم آ هن    یه گسوه وهما کاد د! آن

ی   وه و ملتت  وه سآمل  بب ه  بخاو  ه تأکسد ساس  هایآ ،یب(  تاه م  که م  لسابهب)  « ( دبد د  مسسم تسلا

 و به   دودوه  ب  شللهن   ب و بخاوب آن تمر  بسهلا اسبو ،   للر د  ؤ مهن د   ب  خدب  تح ل  کم 

     ب دو سم  ه سم     بی، ب ر   ب کهوش دبد  برسو د   ب هد اسبو  مرب دیها

 : مابید هعا  سز د  بی،  بمته چمس،   

عَ  جُرحٍ  كلجِ  مِن  حقجا وسقُيمُ ...  باطلا   تُ مُِ ...  فِي
 ( 167: 2018،  دیجن)  حعقجا ععلعيفيِ  كانع  اللهِ  وعْدع  لأنَّ ؛  نعوُتع  لعن...  لا

  باس    تر وایز       م    کم و  ق  ب ساپه        دو سهطل  ب  لکسا      ابه وا هخ :  تاه م

   بوما(  عتد )  ق وبهب  سا،  و دوعد  خدب ابیه

سه د ل مهن سم    ویه وی وهی  بملا کم د   به آملس   صلا م   بی، سسا  لتاب بملتته  د  «ها »

بملتفهد  به عبه با   سه( وه«بوه« د  سابسا »خرد»آن)  بسمدقل   ب لهعا سه بملتابتژ    ملدوه   خردب
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د     داب س مس ب سم  ه للل  وه سآمللل ،یب  استه بو   کمد تب   ،  قه« مس»تتزم سهطب« د   قهسل »تق

 ب  وه سسردن آمل  اسبو و کم  کممدتأکسد   سا د ل مهن  باوهسبافه  »لا« و »ا،« سا  فترم پ ، بدب م

 ب له   دب د   ه دی  ههودب م  لتدبسم  فترم (   سابز    تر وای)( اَ، تَ ُراَ)  عبه ا   دومد  شلهن  

ثا  أ  ت،   ضل رنسسه ها بی، بملا کم بی،  (  وعد بلله) عبه ا  آ  ع ابن سسهن  لد  بملا  169کم د  آیم 

 :  یریدوب و نمس،      سه دبه ب دیشم و  هه  دیم    

وذُل   م  یییییییع یییییییرٌ  دوجهیییییییِ عیییییییع ابُ   مُصیییییییییییییییییع
فُ ناع  اةعربِ  جعرحعى  اءِ  ععایییییع  بفِعاییییییییییییییییلِ 

 

وارسیییییییقیییییییاءُ   افیییییییتیییییییخیییییییارٌ  مُ   مُصیییییییییییییییییا یییییییُ
نعصیییییییییییییرِ  رُ  اللهِ  بیییِ نصیییییییییییییُ ن يیییع اءُ  میییع  يعشییییییییییییییییع

 ( 260:  همان) 
وهب بیشلهن ملب  بفتته  و   لد و آملس  و کاا بملا   لکسلا،  د ل ، آ تهوهب   صلسبا:  تاه م

و بو وا کس  ب ؛  خدبو د به یسم ملللب  »   می لللد اوهسپ ،  ااو هن هما هه بههبسم ال    بملللا

    «دود    به یستربود 

 ب     مف  د  مهن و سم  ه سم ویژی مههب  د  سسا بو   هعا سه آ بیم  قهسام و ز هن سم ساهستم

بفتته  »  و «قتا و ک »وهب  بملتابتژب هسه   وم  تمهی  د  وبژ   وه پادبختم بملاخردب ضلت  قهط  

 وم بقتبه   لد    ملر   5 میبه آ زسدوم   اس صلاع دوم به س  د  بی، فابیمد  رثا سرد  بملا  «و ب تقهء

َِِّ ۚ﴿، بملا رِ ا اءُ ۖ وعهُوع الْعع يُِ  الرَّحِيمُ بنِعصیْ رُ معنْ يعشیع بو وا کس  ؛  خدبو د به یسم ملب   »: تاه م﴾    يیعنْصیُ

 شلت  ،  ،یمهسابس(  تاه م  که م  لسابهب) « بملا  مسو بو صله   قد ا و   ؛  دود    به ی ب ستربود 

 زس سهء    بمر   74 میکم د  آچمهن، بما   و بملب    می تأثا به تفکا د  شلمی رع ب د ،یکم ب   لرد  

 ، یو به ب  بملا بملتهدا و  ملتهه  می ه   لتهداو وم    باوهسوم پ ،   قهو ا  ب د  کم    لد  بملا هنسس

    کهود   وه سآم ،یب د سرب اسبه بو ، قیطا

 زاتیکمبود تجه - 3

و قد ا    زباسک برد تات   سلللأام،  اب دس مس ه للل تب  دب د کم آن  ب  میکم قاآن کاب ر ب  به    کی

   کم  ت  کمد    خرب د و سسهن ب سم پهیدب ب فاب     مهنؤ ،  کایم  قاآن  ک تا  سلبا سم د ل ، بملا

ُ ببِعدْرٍ وعأعنیْتُمْ  ،   للد اوهسخدبو د سا د لل ، پ  به یسه   تربن  ،  ک بردوه ،یسه وهرد ب َِّ رعكُمُ ا ﴿وعلعقعدْ نعصییییییع
كُرُونع﴾ َِّع ا  فعاسیَّقُوا  أعذِلَّةٌ  و سا  )  کاد به یخدبو د  لل ه  ب د  »سد « »:  تاه م(  123:  آ  ع ابن)  لعععلَّكُمْ سعشیییییْ

به خدب ،  پس   دی هتربن سرد،  ( سللبا سم آ ته)  کم  لل ه   د   ها؛  (مللهخا اوهسپ ،  د لل مهن خلا هن

  «  !دسساه آو د  سه للته  للکا  ت ا بو  ب ،  (دس کم  ه باس تهافا  فا هن  پ ،  و د  سابسا د لل ،) دیزسسپاو

 : مابیده سمم چمس،    تهک همسد  سز د  بی،    (تاه م  که م  سابهب)
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لاحِ  السیییییییییییج أنواقِ  لجِ  ا كییییُ  وعفي ...  مُوعاجِ یییی 
يییكع  ععلعى   ییاذِفییةٌ )  الكِلاشییییییییییینكُوفُ (  يییعدع
 

لُ   مُتصییییییییییییییییِ اِلله  بحعبیییییلِ  يیییییكع  لیییییتٌ  دع  يیییییع
دُوعلُ  وعاكییتییعوعتْ  يییُوشٌ  جییُ اْ  أُذِلییییییج ا  نیی ییییییع  مییِ

 (  69: 2018،  دیجن) 
   تصل بما  و دخدب س هنیبما کم سم     و د  دمتهن تر قاب      وساوی   وهسه ب ربع ملب :  تاه م

   مرختمد(  د  آتش)  وهدواا د د و  اسوه به آن تحقب تش،  کمدا  اسک   دمت ب و مک سکب 

ملههب سابب بیاهد تقهسل  سمدب و دویه م لهعا د  بی، سسا  لتاب به آ بیم  قهسام و بملتابتژب قل 

قاب دبدن   بمللابمللتفهد  کاد (  د لل مهن سهطل) «وهآن»و  (   به هبن ی م  هبتم  قهو ا)  « ه»سس، 

ک برد تاتسزبا  کم   سهعث  لد ، وه سم عمربن ملب ب ربع تاتسزبا د ل ، د  سابسا بی هن قرب خردب

سم بملا کم   بملتته    صلا  م به قاآن کایم « بل بلله»    لردکم بو سا هار  دبد  و   ب د  سم  ه لسم

» بلل    کله ساد کا لم قاآ    کملد    تلأکسلد  عمربن   لهد بی لهن و بعت لهد سلم قلد ا بات  سا بی،  فترم

   قاب  دب د میو قاآن کا   میتفکا د استحا تأث شمیب د ،یبدعهما کم ب ،یسا ب   اسدا زسبلله«  

تعلِكْ  لمع  فیعلعو  اةِجعارةِ   رع  نمع
 نهع مُِكُمْ  سعوفع 

 :  الْنع  یُ  "ع  نبُالُّْ حِ أناَّ لمع   رونع سع   وفع سع وع 
 ( 240:  همان)  ...الُ" اةْ  معقبرةُ  الأر  هعلي إنج 

    کم وقت  دید دسخربو   دبد مس ل ه  ب  لکسلا خربو   مم سه لس دب لت  بزسبیا هز ملما چ:  تاه م

   یر متهن  تهه هن بما ،سماه  ،یبکم :  مسکم بغاب      میسیر  

ملما   بی،  لتاد     پادبهدک برد تاتسزبا    ضلت  ب    قلم  لهعا د  بی،  لتا سم  ه لسم

د    ژ یو  لهد سلم  ،یب   بملللاو ب کله لها    زباستات  ،یسله ک تا    ت  پلهیلدب ب شلللهن دبدن    بساب  ب  لهد

ملهد     بملما سم عمربن بسزب    (71-64: 2017،  عبدبوب  ن   )  شلتر   لد  بملا ،س قهو ا فاسلل هاسبدس

قد ت مد و  اتز   ب که ها د  سابسا د ل م ،یبملا کم سه ک تا  به هب    پهیدب ب  د  ه، و د  دملتا 

کم  ت     لهعا سه بملتفهد  به بی،   هد د صلدد سسهن بی،  لا  بملا   لر دو تسلاسم     سلتمدیب  

  سمهسابی،؛ دبدیمسهه وم   ه  ب  کسا   ، قط مما د  دمتهن  ه سردفبیا سم ههب بی، تاتسزبا کم 

ملما   هدب به ملهدی  تاتسزبا و به   ک برد تاتسزبا بو ست   دب لتم و سم  ه لسم  ب د   لد  بملا

 سهفتم  سردن قد ا ی ، د  سابسا د ل مهن بملا چاب کم قد ا وبقت  آ ته بی هن طاف  دیها دملا

تشلبسم ی ، سم قباملتهن  تاهوهبن  سز د   بملتهب سم  ه لسم  ب دن  قهط قرا د ل ، و  قهط    بملا

   ضت  خردب بما
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 دشمن    نقاط قوتراندن    هیبه حاش

 تعداد و تجهیزات زیاد دشمن - 1

 ، یب   کمد   ای ب تقر  بهبتم خرد  مس و ،  بدب یپه  هاس ب دن  قهط قرا د لل ، د  بدس مسسم  ه لل

 شتا سس  بدب یوه  ب سم  قهو ا و پهآن، بخرد  باووهس  هنسو بعت هد سم  فس د    دسب   اهدیسه ب کادی و

  میقاآن کا هاسبدس   دود   شیسه د ل ، بفزب  تم ب د   ربه    وب   بو ب سله  ساتا  کمد   قیتشلر

ط  تم  بی لا    بهکی  و ملا له  به  ژد  و سشله ا بملا   سم طر  کا  د سه    قهو ا و  سلهئل همه

    ه د     باوهس ب عه ل پ  وهآنو    دب د د  ،   تاتسزبا و تتدبدبه    دنستحر   ب  تام  اهدیب  بساب

ينُْفِقُونهععا ثَّ سعكُونُ  :  دیفا ه م عمربن  ثه   س َِِّ ۚ فعسییع بِيلِ ا دیوا ععنْ سییع مُْ ليِعصییُ ﴿إِنَّ الَّلِينع كعفعرُوا يیُنْفِقُونع أعمْوعالع
(   ادم) سههدب ت، بب رباشهن  ب ساب،  وه کم کهفا  د دآن»: تاه م  (36:  ب فه )  يیُْ"لعبُونع﴾ععلعيِْ مْ حعسْرعة  ثَّ 

 ، ید  ب،  ب دد سسم دمللا آو د ش ه  ا کشلل بکم ساب) ب رب   ب ،یآ هن ب؛  کممد به  ب  خدب خاج  

 «  و ملپس  لکسلا خربومد خر د؛   سلاا و ب دووشلهن خربود  لد  میب  ه  ه،  کممد  صلاف  (  ب 

 هه   للد  کم د  هما ب د دو وزب   فا  ب به سابى  هنسد سه   بسرمللف  میآ  ،بی(  تاه م  که م  للسابهب)

کمملدیلهن و  د سله   بطتلهمو ساخ   تتقلد لد کلم    سرد  کاد   اسبملللتتلدبم و به  ،سهملا سله  سلللا 

   (464/  4: 1995،  طباملل )  سرد د شیدوبهد   فا به قا مهنیکم ب  بمللا  کممدیهن  وه هما سد  سرد ب فه  

َِّع  :  دیفا ه   سز د لل مهن   هدیخصللرص تتدبد ه د  ﴿لع أعيیی عا الَّلِينع آمعنُوا إِذعا لعقِيتُمْ فِینعة  فعاثیْبتُُوا وعاذكُْرُوا ا
  دبنسلد   )  کلم   ! ومهله دیلبآو د    لهنیکلم ب   کسللله   بب»:  تاه لم   (45:  ب فله )  كعثِر ا لعععلَّكُمْ سیُفْلِحُونع﴾

  « !دیته  ملتهه   لر،  دسکم  هدی! و خدب  ب فابوبن  دسثهسا قدم سه ل،  دی لر  و سم  و     یاووسه  (  باد

 :  یرید تهک همسد  سز د  بی، ه سمم      (تاه م  که م  سابهب)

 تعداد زیاد دشمن  - 1-1

أُناسٌ  م  وعهییییییییییُ دوُنع  عییییییییییتییییییییییع المییییییییییُ ئع   أع ع
 

ابُ   بییییییع اییییییییییییُ م  وعهییُ ثییعرائع  ن  مییِ ادُوا   وععییییییع
 ( 83: 2018،  دیجن) 

 م  لبسم  کم    وه د   هاآن،  سرد د  وهب سلهن( سسلهن) د   ها  کم،  آ د د تر تاهوهبن  زد  :  تاه م

 سههیشتمد! خهن ترسرد د به 

تب  ( و سههیشلت، سم  لکل  م  وهسم  لکل ب سلهنآ دن د ل ، )  قهسامآ بیم   بهیساب  لهعا سه ستا 

کمهیم به  لکسلا ( عهدوب و وم ضلبها) عبه ا   ساب ددب د ته ویژی  تتدبد هیهد د ل مهن  ب سم  ه لسم 

 ب دن ویژی  تتدبد اشکایهن  سز تأکسد دیهاب سا سم  ه سم(  م)  تشبسم ساسغ د  مهن سم ضبها   بما

،   لرد  م سم ملاعا  حر    وه بملاو  لکسلا که ل آن بدومد   هسرد شلهن  بی، تشلبسم  د ل ، بملا

  هد   «ثاب»افظ    بمللا سه  قهو ا و  ق    ویه وی د لل مهن پس به   بدب یو  هپه   به  هترب  ب  هدو  
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 م سکم  قلم قرا د ل ،  ب سم  ه ل      هاد،  ملاوهخردب  قهط  ثباملههب  وط، دوملت  و ساهسلتم

 :  یریدد  ههب دیها  سز      ساد  

ريِییییییدٍ  بییییع ي  اعییییِ سییییییییییییییییع أعم  ؟  ذائع يییییعٌ   أعجییییع
م  واهییییییُ تییییییع صییییییُ ن  مییییییِ رج ییییییوا  فیییییییُ نییییییودٌ   جییییییُ

 

وا    لیییُ حمیییعع فِي  وا بییییییِ ابیییُ وع ییییییع ا  نییییییع لیییع لاحع   السیییییییییییییج
ابُ  حییییییع وعانسییییییییییییییییِ وقٌ  رجُییییییُ م  مییییییُ ییییییُ دَّ قییییییع  سیییییییع

 ( 84:  همان) 
  ملاسههب وه آن    لد د  دیو  هپد آو د د ملب  ه   بسه آن ساب  ؟پسلتن  هی؟  بملا ب تش  بی،:  تاه م

   بما  مس شسههیشا و عق   سسهن وهآن بشاوسپ    به  حتربب بصا  خرد تت   د د  وستمد کم

بی،  سلأام   او ت سلتا کاد  بمل  اسد ل ،  ب تحق هنیاشلکا، ببملتفهد  به بملتفتهم ب که  لهعا سه  

کم یهو  بملتفتهم سابب  یشلتمد و ت سلتا    ی هه،   لرد  شلهود    سز د  بدسسها و  ت  قاآن کایم  

م فابوب    ساوب  ظه    ک لهعا  قلم قرا د ل ،  ، سدی، تاتس   (343:  1957،  ه کشل )   ودسم که    

 ب   تأکسد  ا بی، سم  ه لسمسصلمتا تشلبسم   بملتفهد  به   ب د و د  سسا دوم سهبملا  ب سم  ه لسم   

  تمهمل   سهن وبژیهن    ل ه د شلسم  سا   سههیشلا و عق  عمربنوه  ب سم  ت  پسشلاوب آن،  کمد  

  ب   بی،  قلم قرا د  ،  رثا بما سز د  سم  ه سم » هرع« و »ب سحها«

 تجهیزات زیاد دشمن - 2-1

 :  دیری   زسد  ،    هدیه  بدوبا  ظه   ب دنمسد  خصرص سم  ه   دس تهک هم

ا دِيیییییییییید  حییییییییییع ا  انییییییییییع كییییییییییع م  تُییییییییییُُ باع  وعدباج
مییرُئع  عییع لْ   لییع ي"  إنج :  لییعُم   ییییییُ سشیییییییییییییِ  " الأباع

 

ابُ    اییییییع احیییتیییِ ا  لییییییعع يییییییكع  دع يییییییع في  كییینْ   وعلیییع
ذُبابُ  اتي  الییییییعییییییع كع  يشییییییییییییییییِ جییییییع  ِ عییییییُ"ِ 

 (  84:  2018،  ديجن) 
  ز ستر و نرن و بوهب ه د  دملللا  به آو، سرد!(  لللهن ه و بو خرد ووه)  وهته کو  :  تاه م

وهب  واسکرپتا، ترد  چشللم ب تش قد ت مد  : وه سهرسم آنمللریمد سم ههن تر    سرد د(  مللرخت، بساب)

    هس وستمد   سسهنآپهچ

سابب تسللتسا  (  تتسم وسزم: ب تلها) کا م   صللا  م یساب به بمللتته   للهعا د  بی، سسا سه ستا 

    ب د ته پادبختم و بی، ویژی   ثبا  ب سم  ه لللسم   آسم تحقسا  ، بفزب وه د للل ،تاتسزبا و هما

کم بو سا  للل ادن تاتسزبا د للل ، و سم   دومد  شلللهنتشلللبسم واسکرپتا آپهچ  سم  هس  سز 

  مس بعت هد سم  فس و  و  ، د ل ،  اسسا تحق بفزون   لهعا د  بی، بسسها  بملا ب   بی، ویژی    ه لسم

د    ترب د     بملب  و فمهو  گسکم و  دود و  شلهن    کمد   ایتقر  بخرد  باووهس ب د    باوهسپ 

 : د  ههب دیهاب  سز چمس، ماود  بما   رد اوهس قهو ا پ   هنیسابسا ب بد  و ب

وُنع   عد  الأر ِ  كُلجِ  سلاحع  سعشترع
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 والصیمودع  والإرادةع  الشجاعةع  لكنَّ 
 ى؟ ائرٌ لا سُشترع خع ذع 

 (  240: همان)  بحعوزسنِا وعمعادامعاْ ...  امتعلكنعاهعا وع عد

  ت ها،  بب بد  و بمللترب ،  ب ه  للاهعا   دی ب ستا ،ست هم ه  بوهمللب   چم سسلله  لل ه:  تاه م

   و و سشم  زد  ه سرد  بما     مبی  ه  هاک آن سرد !سا؟س    د یخا

بما کم ترمط یک ه ام سسهن   بب ها  یه  ظا یریمد  د   ر د صحا یزب    سم  تمهب، وهتسا

کم    تربن سم ساخ   اوفسابب تحاسل وهتسا   ،  د  هسهن عاس    (16: 1397،  ی خهکپر  و عقدب)   لرد  

وهرد  اف »قلد« قبلل به    (و لهن)  یل ب  لد ترهلم کادیسا لد و سا  تملهب آن بثا   قبلل به فتلل قاب    

؛ بملا   دبئ  اسو غ     رقت  بزسعمربن چسم  زباستات ،یبملا کم  هه   لهعا سم ب ،یب  ه هاس»تشلتاون« س

 دن یخا ،یب،  هاید   و به طاف،  خاد و ساکم آ ته  ب   سلاسچاب کم بولاً د ل ، قهد  سم ملهخا آ ته  

ب بد  و  ،   لاهعا،  ملههب و آ بیم  قهسامقلب   هسه    سه بملتابتژب  تهک همسد  بملا  ب ت ها بب ا زس 

  تأثسای ب  ب   تاتسزبا د ل ، م د  سم  ه لسمککمد  پهیدب ب  ب د  سابسا بی، تاتسزبا ساهسلتم   

د ل ،  ب سم  ه لسم  ب د  و ویژی     تربن  ظه  (  لا تشلتاب) و( تشلتاون) آ بیم تضلهد  سهن  بملا

   کمد  ب ساهستم  ( بمترب بب بد  و ،   اهعا)  ثبا خردب

 گیرینتیجه

 :  کم  دود پژووش  شهن   ،یب  جی ته

 لتا  تهک هُمسد  قش  ت   د  سههتها  ضله س، قاآ   و  فهوسم پهیدب ب دب د و ترب سلتم بملا  

یساب به  لهادوهب هسه   و بدس   بو سه ستا    وهب قاآ    ب د   سهن ب صله بلله ی ، یسلتا  دودب دیشلم

وه« و نرن ملللههب  قهط قرا »خردبد  پ  ساهسلللتم،   تمهی ملللههب و ومویژ  غسایاسم،  تمرع

کر لد   لهعا   ، د  و س،  بملته   دعه و صلبا بملا، ترکل،  و دا،  آ هدی   ظه  ،  ب دبد بات ،  بی هن

وهی   ه مد  کا و  ضلت ؛   قهط ضلت  د ل ،  ب پا  ا کمد و آ ته  ب د  سابسا  تهط  ساهسلتم ملههد

    دومت  سه کهفابن و تا ،  سا ا

وه  ه مد ک    کمد ته  قهط ضلت  خردبوهب هسه   خرد تب    هُمسد سه  ته ا،  دیهابه ملرب  

 قهط قرا د لل ،  ه مد  ،  وه و ک برد تاتسزبا  ب سم  ه للسم ساب د و د   قهسلپ یابآمللس ،  تتدبد

دو  حر  بصللا  د  ، سا بملله  بی، تحاسل   ب که ها پسشللافتم و  ساووهب فابوبن  ب ک ا ا هار  دود

 ب دن  قهط قرا سم  ه لسم،  وه و دومملههب  قهط قرا خردبساهسلتم،   تسلا: ب لته  بو ساهسلتم بملا

    ب دوهب قاآ   باتهم یافتمطر   ستقسم به ب دیشمو وا دو  حر  سم؛ د  ،
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 کتابنامه 
    قاآن کایم

)ع( سم  تهویم سا بملله   وهب ب هم عا  کهوب  ه م(  »یفت هن1401غسهثسهن،  ایم مللهدبا  )  &بفضللا ، هواب،  

و للدبیللک باللبللبغللم«    ویللکللاد  پللژووشللللملله للم  للتللج    21-1،  (38)10،  فصللللاللملله للم 

10.22084/nahj.2022.26231.2811  

ملههب خهکسلتاب د   لهومه م فادومل  سا بمله   ظایم  (  »غسایا1397 ژبد،   سد  )ب  دب &ب سدب، عا ،  

 20.1001.1.1735059.1397.19.74.2.3   42-23،  (2/74)،   لهاتها  ا «   یفت هن لاکبئر و  رفم

«   ملههب یفت هن بملبم فقهوت  سا بمله  ب دیشلم ب هم خ سم  )  ((  »غسایا1402سهقاب،  ح د سلس،  )

عللالل لل   لللللهاللتللها  للسللهن دمللللتللاملللل :     54-33،  (55)18،  فللاوللمللهلل فصللللاللملله للم 

https://journals.iau.ir/article_705257.html  

(  »تحاسل یفتهرب  ضلاا  رمل  و فاعرن د  ملهیم  اسع  1398  س  ،  تصلر م  ) &په لههب ر ، ب  د،  

ون هسللهنپللژووللش«   دبیللکبیللدئللراللرژیللک  قللاآنوللهب     36-21،  (2)،   لللللمللهخللتلل  

10.22108/nrgs.2019.115440.1390  

)تحقسق عبدباح سد ومدبوب(  سساوا:    با لر    لللا  تاتس   فته  باتارم(   2001  )باتفتههب  ، ملللتدبادی،

  دب باکت  باتا سة

  (  ی ،:  ؤمسة  ح دیرن ااثقهفة و بامشا1)ط    دیربن  ح دیرن(   2018  )همسد،  تهک

(  »تحاسل دبمللتهن  مللتم و  للغهد سا بملله   اسع  1393ه قه  ، مللسد تدب  )  & ه دب  للساوبن، هواب،  

کللهو «   دبیللکبیللدئرارژیللک ون فلله مللل  االلم  بدسسللها  و  هسللهن     129-99،  (28)15،   لله للم 

20.1001.1.17359589.1393.15.28.4.5  

(  »تحاسل یفت هن ب تقهدب ب هم  ح دسهقا خلها سم بول د شلق  1397عقدبی ، فهط م  )  &خهکپر ،  سلس،،  

   32-9،  (1)،  فصلللامله لم  للهاتلها بدس   ترن بملللب  «   دبیلکسا  بملهب  ظایلم فاکبف و ون

10.22081/jrla.2018.50189.1169  

سساوا: دب  و  کتبة      ه للسة بادمللرق  عا   غم  باابس  ع، کت  بلأعابا(   2009  )دمللرق ،  ح د عافة

  باتب 

  (  سساوا: دب  ل سهء باکت  باتاسسة1، ط  2)ج    باباوهن ف  عارم باقاآن(   1957  )ه کش ،  ح د س، ستهد 

 ملبت با  ا«  بکتبا(  » ، ور  تهک باامسد   !  لهعا باحاا وسلل باقصلهئد بابهاسسلتسة  20،  2022ملبت با ا  )

.https://www.26sep.net    

لیملفلر باس ،  08،  2021) ملللریس  ف   اا  باحلرثسلسل،  أیللدب  ف   لضللللهفسللة  أدب   »بازوب للل  «  آو یللل(  

https://www.swissinfo.ch    

 اکز باتد ة   ااة «   (  »بارهرد باحرث  ف  باس ،: د بمللة ف  بااغابفسه باسللسهمللسة2017مللسدکه ل، ب ر   )
بال لملرفللة هلله لتللة  بلآدبا،  وبالالغللها، کلالسللة  بالبلحلثلسللة     68-1،  (56)،  البمللللتشلللله با 

10.21608/jocr.2017.135112  

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.1735059.1397.19.74.2.3
https://doi.org/10.22108/nrgs.2019.115440.1390
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.17359589.1393.15.28.4.5
https://www.26sep.net/
https://www.swissinfo.ch/
https://doi.org/10.21608/jocr.2017.135112
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بدسسها  «   وهب فدوب طرقهنوهب پهیدب ب د  ملاود (  »هار 1391ملهام،  لسای،  ) &ملسدب، ملسد سلس،،  
  jrl.2012.320/10.22103   208-185،  (6)3،  پهیدب ب

  با اا  یهجتتابن: ب تشه با سس،   بدسسها فه م     (1396 ظاب،  تدب  )  & اهع ، ب سا اها،  

   ه ا[، سم کر ش مساو    سسه(  تتابن: ]س 1)ج    با تام    (1373  س قسس  بهب،  ح د  )

دمللتاملل :     237-207،  (10)6،  بدسسها پهیدب ب«   (  »یسللتا  بدسسها پهیدب ب1393صللاف ،  ح د ضلله  )

https://surl.li/fxgqon  

ولهب  قلهو لا بملللب   به یفت لهن ب قبا  (  »تلأثساپل یاب همبش1398آقلهی ، ولهدب  )  &طلهقت ، عاساضللله،  

بملب   د   بملتهب تحقق سسه سم یهم دوم ب قبا بملب   ) ر دپژوو : همبش ب صله بلله ی ،(«  د   

مللهه(:  قهلاا بواس، و هیش  با اا  یهم دوم ب قبا بمللب   )باهرب  ظهم ب قبس  ت دنو هیش سس،
 ( 2141-2124، ص   1398ست ،    16)  با اا  یهم دوم ب قباسس،

ج(  قم: هله تلم   20)تاه لم  ح لد سلهقا  رملللرب،    تفسلللسا با سزبن    (1378طبلهطبلهی ،  ح لد  سلللس،  )

   د مس،  ره  عا سم قم، دفتا ب تشه با بمب  

)تحقسق اامة  ، باتا هء و با حققس، بلأخصلهئسس،(  سساوا:  ؤملسلة    تفسلسا  ا ع بابسهن(   1995  )بالبامل 

  بلأعا   اا لبرعها

 ااة بامقد وباد بمللها بلأدسسة «   (  »  ز باحاا ف  باقصللسد  بافاسلللسمس ة با تهصللا 2017عبدبوب،  فسظة  )
 https://asjp.cerist.dz/en/article/133357دمتام :     71-64،  (1)5،  وبااغریة

  تتابن: دفتا تباسغها بمب      مهام سسهن سدیع    (1381فمد مک ، بسرطها   )

(  »سا مل  سهه  رد بیدئرارژب د  یفت هن  لتاب  1402صلدیق ، سته   ) &قهد ب، آهبد ، ملسدب، ملسد سلس،،  

 شلایم بدا عاس   «   دبیک»بلأ ض و بااا  با ب لا یمفتح« أ ل د قل سا بمله   اسع بیدئرارژیک ون
تللتللابن( دب شلللللهلله   ب سللللله لل ،  عللاللرم  و  بدسللسللها     42-23،  (1)15،  )دب شلللللکللد  

https://doi.org/10.22059/jalit.2022.333611.612473 

 دب   تمهی  د   وه ه م باحسه   وهب یفت هن(  » لهاتم ملهخا1398 سههب،  لتایه   ) &قهمل   بصلل، هیم ،  

بالهلرب ون سلا  تلکلسللم  سلله  هسللهن«   دبیللکعلاسسللللتللهن     355-331،  (32)11،  پلژوول  لالاللم 
10.22051/jlr.2018.16523.1383 

  )تاه م  رم  بمرب (  تتابن: ماو   بدسسها  قهو ا د  فاسلس، ب غها     (1361کمفه  ، غسهن  )

(  » لتسد و هه بهه د   لتا بسابوسم طرقهن،  لهعا  قهو ا  1388بلله  )قهد ب، ملسدفضلل سا  &کسه  ،  سلس،،  

 https://surl.li/uvwunsدمتام :     142-127،  (1)،  بدسسها پهیدب ب«   فاسلس،

 متتل   سزبن      (1394 سلللسم ،   سلد  ) &طبلهطبلهی ،  ح لد کلهظم،   & لللتاب،  ح لد،   ح لدب  ب
  قم:  ؤمسم عا   فاومه  دب باحدیث، مهه هن چهپ و  شا   باحک ة

  (  تتابن: صد ب3)ج     ا رعم آثه     (1390 لتاب،  اتض   )

(  » قد و تحاسل 1390بام  )فاو له  ،  ک اصلفاب &بصلغا، وه ل  ، ملسد اتضل ،  فاد، ملسدعا  ساسهقاب

  - اام  لتاپژوو  )سرملتهن بدا  «    بحث تقدیم و تأخسا د  عام  ته   )سا بمله  سرملتهن ملتدب(
 https://doi.org/10.22099/jba.2012.277   199-173،  (3)3،  عارم بهت هع  و ب سه  (

https://doi.org/10.22059/jalit.2022.333611.612473
https://doi.org/10.22051/jlr.2018.16523.1383
https://doi.org/10.22099/jba.2012.277
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«   (  »بمتقه ا و پهیدب ب د  قاآن1389 هو ب  ،  سترد  )  & ه د،  اتض ،   سا سلسم ، ملسد ح د، قهمل  

  jrl.2012.309/10.22103   610-589،  (3)،  بدسسها پهیدب ب

  تتابن: کتها  تمهه    ریس  ه م وما دبمتهنه ه  و  س ما: وبژ     (1377 ساصهدق ، ه ه   )

 ه م  )پهیهن   شللهنتازیم و تحاسل  ت، سا  بمهب وبژیهن  شلله دب  و س     (1372مللابسمدب، مللس ه  )هبد  ب 

  که  مهم  ب  د غسا متشا (  دب شهه   سابه، وهب ا عارم، تحقسقها و فمهو ب

آسهن(  »دوبفع  سلله د  بیابن ااحرثسس، ف    1 ،  1398وسهه  با متدب باتاس  اتحاسل باسللسهمللها بلایاب سة  )

   https://afaip.com  «باس ،

)یاو     کلهوب ب تقلهدب( للهاتلهت  د  تحاسلل یفت لهن )به دملللتر   ت، تله یفت لهن   (1389دبیلک، تهرن  )ون

  وه تاه هن، چهپ مرم(  تتابن: دفتا  لهاتها و ترمتم  مه م

  )تاه م  حس،  رستا(  تتابن:  شا مسهواود  بیدئرارژب و یفت هن    (1394دبیک، تهرن  )ون

  تتابن: ب تشه با وا س    مهم   بیج و ب تقهدبیفت هن    (1383بلله  )یه  ح دب، ال 
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Abstract   

This article examines the reflection of Quranic themes of resistance in the poetry 

of Ansar Allah Yemen, focusing on the works of Muadh Junaid. The study is 

based on the hypothesis that Muadh Junaid's poetry serves not only as a medium 

for expressing the emotions and aspirations of Ansar Allah but also as a tool for 

conveying Quranic concepts and religious inspirations. The research 

methodology employed in this article is descriptive-analytical. The significance 

of this topic lies in gaining a deeper understanding of the Quranic themes in Ansar 

Allah’s resistance poetry and the role of literature in reinforcing these themes.The 

findings reveal that Muadh Junaid's poems are profoundly influenced by Quranic 

themes of resistance. The poet employs rhetorical techniques and linguistic 

strategies, such as polarization and synonymy, to highlight the strengths of the 

self (faith, divine support, military readiness, reliance on God, patience) and the 

weaknesses of the enemy (deception, allegiance to non-believers, fear). On the 

other hand, he strategically minimizes the weaknesses of the self (limited 

numbers, vulnerabilities, lack of equipment) and downplays the positive 

attributes of the enemy (abundance of numbers and resources). Furthermore, this 

study demonstrates how poetry functions as a vehicle for transmitting Quranic 

messages of resistance.  

Keywords: Holy Quran, resistance, Ansar Allah, Muadh Junaid 

------------------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

This study examines how the Qur’an functions as a source text for contemporary 

resistance literature through a case study of Mu‘adh al-Junaid, a prominent 

Yemeni poet affiliated with Ansarallah (the Houthi movement). While Arab and 

Persian scholarship has explored resistance motifs in major Yemeni poets (e.g., 

al-Baradouni, al-Zubayri, al-Maqaleh), no prior work focuses on Junaid or on the 

post-takeover period in which Ansarallah transitions from insurgency to 

governance. Situated within a broader field where Islamic-Shi‘i movements 

(Hezbollah, Ansarallah, Hashd al-Sha‘bi) shape regional politics and discourse, 

Junaid’s poetry articulates a distinctly Qur’an-inflected resistance idiom that 

complements vernacular “zawamil” (short martial chants) with polished, fusha 

verse. The article argues that the core Qur’anic concepts of jihad, sabr (steadfast 
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patience), tawakkul (trust in God), divine support, covenantal fidelity, and 

eschatological reward are not merely referenced but structurally organize 

Junaid’s poetics and his rhetoric of mobilization, morale, and legitimation. The 

research asks two questions: (1) Which Qur’anic motifs of resistance are most 

salient in Junaid’s verse? (2) What linguistic strategies does he deploy to encode 

these motifs and to elevate “our” strengths while diminishing the enemy’s 

perceived advantages? The contribution is twofold: it fills a textual gap by 

offering the first sustained analysis of Junaid’s corpus (with special attention to 

his 2018 diwan Muhammadiyyun) and it proposes a Qur’an-based framework for 

reading contemporary Yemeni resistance poetry after the movement’s ascent to 

power. 

 

Methodology 

The study uses a qualitative, multi-layered textual analysis. First, it identifies 

Qur’anic thematic fields related to resistance—steadfastness (istiqama), patience 

(sabr), divine aid, trust (tawakkul), unity, and lawful struggle—as well as 

counter-themes about the adversary (deceit, alliance with unbelievers, fear cast 

into opponents’ hearts). These are drawn from verses on steadfastness (e.g., Hud 

112; Fussilat 30; al-Anfal 46, 65), divine support (Al ‘Imran 126; al-Saff 14), 

reliance on God (Al ‘Imran 173; al-Ma’ida 23), and martyrdom and reward (al-

Nisa’ 74; Al ‘Imran 169). Second, it performs close readings of representative 

poems from Muhammadiyyun and other pieces disseminated as audio-visual 

clips, mapping explicit citations, paraphrases, and allusions (iqtibas and talmih) 

to those Qur’anic loci. Third, it applies critical discourse analysis tools (after van 

Dijk) to track rhetorical strategies that structure in-group/out-group polarization, 

including synonymy (stacking near-equivalent terms to amplify a claim), 

antithesis and binary framing, evaluative lexis (marked vs. unmarked word 

choice), metaphor and simile, irony, and intertextual echo. Particular attention is 

paid to how poetic form (parallelism, incremental repetition, cadence) assists 

thematic emphasis. Finally, the readings are interpreted within the movement’s 

communicative ecology—vernacular “zawamil,” official festivals, battlefield 

morale—and within a longer tradition of Arabic resistance literature (Kanafani; 

later Yemeni voices), to highlight continuities and innovations. 

 

Results 

The Qur’an reframes “resistance” not as a modern slogan (muqāwama) but as a 

cluster of virtues—istiqāma (upright perseverance), sabr (patience), tawakkul 

(trust in God), defensive jihād, and confidence in divine aid. Junaid’s poems 

internalize this lexicon: victories are credited to God, steadfastness is 

weaponized, and reliance on God is cast as a counter-technology stronger than 

hardware. Four self-profiling pillars recur: (a) faith/divine support (“victory is 

only from God”) amplified through synonym stacking; (b) preparedness, 

localizing “prepare what force you can” via images of disciplined fighters and 
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improvised launchers; (c) tawakkul, echoing “hasbunā Allāh” against superior 

coalitions; and (d) sabr literalized as armament, with intertexts like “pour upon 

us patience” (2:250) turning endurance into operational power. 

The poetry also otherizes opponents through Qur’anic diagnostics: (a) deceit and 

conspiracy (“they scheme, and God schemes”) unmask hypocrisy; (b) alliances 

with unbelievers/tyrants mark local rivals as scripturally disqualified, often 

reinforced by Karbalā-coded allusions; and (c) God-cast fear (ruʿb) dissolves 

enemy resolve (“like mist”). In parallel, in-group liabilities are downplayed by 

Qur’anic valuation: fewness becomes spiritual surplus (“one equals a hundred”); 

wounds and losses are recoded as engines of justice and martyr-life with God; 

and scant materiel is offset by the “rope of God,” with courage and resolve 

trumping arsenals. 

Perceived enemy strengths are linguistically miniaturized: massed troops are 

mocked by interrogatives and similes (“fog”); advanced weapons are reduced to 

“firewood” or “flies,” while modality (“they may buy every weapon…”) marks 

technology as contingent, versus inalienable virtues—courage, will, 

steadfastness. Form and style serve the message: synonym clusters, antithesis, 

parallelism, and intertextual quotation provide emphasis and rhythm; pronouns 

and word order enact polarization; and talmīḥ to David–Goliath, the People of 

the Elephant, early conquests, and Karbalā situates the present within sacred 

history. Notably, echoing the Qur’anic Moses–Pharaoh dialogue, Junaid more 

often magnifies in-group virtues than catalogs enemy vices, privileging positive 

self-definition. 

Contextually, unlike earlier Yemeni resistance verse centered on insurgency, 

Junaid writes amid and after Ansarallah’s institutional ascent, so “resistance” 

includes governance—order, unity, morale—while retaining militant imagery. 

The Qur’anic lens stabilizes this dual role by grounding both combat and 

cohesion in the same virtues: sabr, tawakkul, and justice. 

 

Conclusion 

Junaid’s resistance poetics are not merely ornamented with scripture; they are 

architected by a Qur’anic semantics of steadfastness, reliance, preparedness, and 

moral inversion. The poetry operationalizes two linked strategies: (1) 

foregrounding the movement’s Qur’an-coded strengths (faith, divine aid, 

readiness, trust, patience, unity) through synonymy, intertext, and martial 

metaphor; and (2) backgrounding both in-group liabilities (small numbers, 

casualties, thin arsenals) and enemy strengths (mass, technology) by redescribing 

them within a higher moral calculus where justice and perseverance determine 

outcomes. Enemy attributes are delegitimized via Qur’anic diagnostics (deceit, 

wrongful alliances) and depicted as fragile before divinely supported 

steadfastness. As an intervention in Yemeni and wider Arab resistance literature, 

this study shows how Qur’anic discourse does not merely supply citations but 

furnishes the evaluative rules by which victory is narrated, fear is redistributed, 
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and political identity is sacralized. It also clarifies why Junaid’s verse functions 

effectively as morale work, propaganda, and historical record: it ties present 

struggle to sacred paradigms, translating doctrine into affect and action. Future 

research could extend this Qur’an-anchored method to other Ansarallah poets and 

to cross-movement comparisons, testing how scripture is rhetorically localized 

across different arenas of contemporary resistance. 
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طر   سلتقسم د   سم  «خشلر ا»وبژ  دود کم  وه  شلهن   یهفتم   لرد  پاوسز  ستدبیک و  مللح   تفسلساوهب  به ته  کمد  
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 دراسة  اعدة العنف والألفاظ المترادفة والماادة لفي فس آلت الأحاام فس القرآن 
 الملخص 

بحملة ضييييير الإسييييي م تهرف إلى    الروليةبم  ف   ل  اا مع ت     ق مل بعض الأفراد والجم ع ت   ف  العصييييير ا ر،ث
غير     الجلر وغيره   ق ع العضيييييييييو   خ صييييييييية الأ ک م الجن ئية مبل القصييييييييي ص   اع ب ر بعض الأل  ف ف  آيات الأ ک م

   تحليل الم ردات القرآنية الم علقة بالعن     بأسيييلوب وصييي   وتحليل    ت ن ول هذه المق لة. أخ قية وتروّج للعن  وال  رف
لم ،ذُکر  . وتؤکر عل  ضيييرورة ال هم العميق وال  کير ف  الم  هيم المرتب ة بالعن  ل جنب ال  سييييرات السييي  ية والا  د،ة

وغضب" تعُ بر م  الم ردات     فله لة  غللهة   لک  هن ک مص ل  ت مبل "شرة  مص لا "العن " مب شرة ف  القرآ  
   ال سيييي هل    توجر م ردات مبل "ال سيييي ما   بالمق بل.  ال   ترخل ف  الشييييبکة الرلالية ل ل  ف القرآنية ف  ن  ق العن 

ت ير بأ  هن ک نوع   م  مراتب مم رسييية العن  ف      ن يجة الب ث. والمراراة" ال   تُبرز أهمية السييي م والسيييلوک السيييلم 
الأخرى مبيييل عنيييرمييي  لا تنجا اايييي رات     إلا أ  القرآ  ،عُ بر أ  العن  مقبول فق  ف   ييي لات معينييية   هيييذه الآيات

   ،ؤکر القرآ  عل  أهمية تحقيق العرالة والرف ع ضيييييير ال عری . ویح سييييييب ف  ا قيقة ک خر  ل   والرحمة   والع و   الوق ،ة
ُ،شيرد القرآ  عل     ومع  ل . ف    جة للعن    بحيث إ ا ک   بالإمک   الوصيول إلى الأهراف الع دلة ب رق سيلمية

 . أ  مم رسة العن  ف  مواجهة العصي   واللهلم لب أ  ت م وفق مع ،ير "العق نية" و"الأخ ق"

  آيات الأ ک م   م ض د  متادف  ق عرة العن    القرآ  الکریم : الالمات المفتاحية 
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 مقدمه

  یه  آ سزخشللر ا  بع ه   سه  ب آن کم  پادبه د   قاآن آیها به خهصلل   تفسللسا سم  وهیاو   و بفابد ساخ 

  آیها،  ب ددبد  قاب  بمللتمهد  ر د  خصللرص بی، د  کم  آیهت   سسشللتای،   مللهه د    اتبط یابی بفابط

 سم   اسرط  ب کهم کم  آیهت   سز  و  بمللا      للب  و، عضللر  قلع،  قصللهص   ه مد هزبی  ب کهم سم  اسرط

 طایق  به ویژ سم،  دی،   تتقد د ساخ  کم بمللا آن  به   هک   دیدیه  بی،  بمللا  کاد   لا    ب  هتهد

  بمتفهد   سابب ترهستهت   و   به    کم  کمد ع ل   تهدب  عمربنسم  ترب د  ، آن وهبآ ره   و  قد   ترن

  ب سله    هرب ع  د   هما  و  خشلر ا وقرع   سلهر   ب دی،   ها  بی،،  عبه ت  سم   دود  ب بئم  خشلر ا به

مللههد د       ه لل  بهت هع   تته با د  آن فسزیک   و  هباب  وهبقهساسا به   ب   ها  بی، و  دب د  

  سه  قهسام سابب دملتا  د  بیزیمم یکعمربن سم  هما  و  خشلر ا به  یسابستا ،  ساخ  به بی، تفهملسا

  و  دی،،  د  بی،  ها   مد  تسال.  (Pallmeyer & Nelson, 2000)   لللرد     لا   هله تلم  بفابد  دیها

 بمللا دب سللتم  للد    ب سلله   هرب ع د  خشللر ا ساوه  سللهر   سللتقسم   قد   ستصللرص  ترن

 (Harris, 2006: 26  4:  1393،  هبد بکباب و  سللل،؛)   قابئلا  هله  یلک  د   بملللبم  به  چاب  سبسمسم  آ کلم  سابى  

  ابهتم   آن  بهت هعة وهىه سمم سم  سهید،  ملل حم  و  مللتام قابئا  دیها ههى د   و   للد   آ سزخشللر ا

  ترب د ة آن  عمهصلا ثقل  و  کت  بی، ومدملم  ب ه،  بملا یکسلهن هه  و م د  بملبم بصلاة  عمهصلا   کمسم

 (  2: 1379،   اه یهن)   کمد تغسسا دیها  بهت هعة سستا سم بهت هعة سستا یک به

 ضلهسلم خشلر ا و بافه   تابدف و  تقهسل آن د   بملا کم سم سا مل ،یسا ب   ملت، قستحق ،یب د 

   س خشلر ا  ب ترصل  باظهواعا وه  به عبه با و وبژ    ساخ، د  قاآن  بلا کهم قاآن پادبختم  لرد  یهاآ

 ز سآ  سلها ا  سلتی حبا و و ز، صلاح  جیسم تاو   مس ضله ،  هاید  بههوه  د  کم د  ها،  کممد  

،  پادبهد ب کهم   یهاخشر ا  مد ج د آ  قیو  صهد  یتمته سم تته  قهام  م ،یب،  ،یسمهساب؛ ب دادبختمپ 

    قاب  دود لس ب  ر د تحا  مس فهو ،یب   تیو ته    فاومه،   بهت هع  بوهممسته ه   کمد ساکم تب   

 وهبه سمم  د  یژ وسم  ساخر دب  بما ببویژ   بو سا  به وهآن  د ما  تفسسا و قاآ   وبژیهن  سا م 

؛ ویژ  قاآن کایم بملللاقله رن  الههبا بملللب   سایافتلم به  ملهسع فقت  سلم چابکلم   قله ر    و   قرق 

تأثسا  للهیه   د  سادب للا صللحسح به ،  فتم صللحسح به بافه  قاآ    اسرط سم آیها بلآ کهم سمهسابی،

؛  صللر ا  سللتقسم د  صللدو  ب کهم  للاع  و قه ر   تأثسای ب  خربود سردب کهم قاآ   دب للتم و سم

 د   خشللر ا  سه  اتبط عبه با  و  وهوبژ  دقسق تفکسک  و   للمهمللهی   تحقسق بی،  بصللا   ودف سمهسابی،

 خربود   پهملچ هیا  وهبپاملش سم  تحقسق بی،، و نمس،  بملا آن سم  دیم   ها   رع سا مل  و قاآن

 :  دبد

  تفسلللساولهب  به  تله  کاد  تحاسلل  و تازیلم   ب خشلللر لا  ه سملم  د   قاآن   فلهوسم  تربن   چهر لم .1

  رد؟ پاوسز  ستدبیک  و ملح 
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   للابیط بی، چهر م  و بمللا   للد  تتسس،  خشللر ا سردن  اهه سابب قاآن د   للابیل  چم .2

 کمد؟ ک ک با اا سس،  و بهت هع    سهئل ستتا  د ن سم  ترب د  

 پژوهش پیشینه

 د    بستهد خشلللر ا و  » هوسا   قهام د :  لللرد    ر دب للله  د  ه سمم پسشلللسمم پژووش سم چمد  

،  38 و  37  لل ه  ،  قاآ    وهبپژووش  شللایم، (1383)  وه لل     سللس،  مللسد  قاآن« ب دبهچشللم

 و  فادى  مظا  فته  به   ب وهب خشر امریم، ب اوه  ود ی  تم   خشر ا  پسشسممپس به سسهن     ریسمد 

  » تمله لللملهمللل     قلهالم   قاآن تحاسلل کاد  بملللا  آیلها  تکسلم سلم  سله   کر لا  قا او  و  بهت لهع  قا او

،   قهام بی، د ،  23  لل ه  ،  ه هن   بوبادب   لهاتها  اام  (1383)،  ببوزبو   ح د ضلله،  خشللر ا«

 تتای   به  پس بو   ستش د ،  وه«»وسلا و  »سهیدوه«  قرام  دو د   خشلر ا  سا مل  ضل ،  ریسلمد 

 سا غ   و  فسزیک ، غسا اهه  و  اهه  وهبخشلر ابهه ام  ،  کمد    سا مل    ب خشلر ا  بقسلهم، خشلر ا

     قاب  دبد  بما ر دسا مبهت هع  و و م بی،  رب د  ب   و فادب،     سزیک ف

ب له بی، ، ولهب فر  بملللاکایم« به وبژیلهن کاسلدب پژووش غم بیمکلم »خشلللر لا« و »قاآن عا 

وهب  صللدبق  و ب سه هً  و ه   ت اکز  وب سا ملل ،   ربهی، فقت  یه فاسللف  سا بملله وه  پژووش

 لاع  بملا و د  آ سز و ملا  ب تسلها آن سا ب کهم  ک   د هتا تب  سابب  ف  ب کهم خشلر ا

بافه   تابدف و  تقهسل خشلر ا  ب ،   لمهمل به هبویم اغا، د   بملتهب تمقسح ضلهسلم خشلر ا،  یکسگو

  سه   اتبط قاآ    وبژیهن تای، تم  د   وبکهوب  سه  هضا  قهام   ب د  قاب   دبد سا م  ر دد  بافه  قاآ    

   پادبخا خربود بافه  بی،  فتر    بکم  و   تمهی  وهر   سا م  و تحاسل سم، خشر ا

 بی،، سشلللا  قر   سم  تتتد  و  خشلللر ا  بسممد ه  قاآن آیها به تاع سق  فتم  بو سا  سم  ترهم  سه

 بی،  تحاسل   سه ب د   للهیهن تأثسا   قرق  و  فقت    مهسع به بمللتمبهط دب ش تت سق سم  ترب د    تحقسق

 د   آن  سه   قهسام  چهر ه  و خشلر ا وهب یشلم به  ستتاب  د ن  ته  دود     ب  ب کهن بی،   ه سم  رضلرع

  وه    سههوهب به  ستتاب  د ن سم  ترب د   قاآ    وبژیهن و نمس، سا م    آو یم دما سم   تهصا  هرب ع

   قد   ت، ستتا  فتم سمتمته  م  قاآ   وبژیهن سا م ،  طر کاسم   کمد ک ک  وهآن  سه قرب س،  ب لبه   و

   سلللتقسم تأثسا  بهت هع    قا با  و قرب س، صلللحا و کسفسلا  وب  سا  و نمس،  ساکلم،  کملد    ک لک

   دب ا خربود

 خشونت  معناشناسی  

  دومد   شلللهن  ترب د  ،  افتم  که  سم  کایم قاآن د   سلللتقسم  طر سم  «خشلللر ا»  وبژ  کم  کتم بی،

   تتاف   بصلب ها و وبژیهن  به قاآن، عرض د    سه د   رضرع بی،  سم قاآن  فتر   و   تمهی   ویکاد

وبژ     سله لللملد  اتبط هملا  یله  تتله ض، خشلللر لا  سله    رع سلم  ترب ملد  واکلدبم   کلم  کملد    بملللتفلهد 

به ظا   (864 و  863،  1ج ،  ع سد  فاوما:  ن    ) خر بملاد  لا و طبع د  لا  بسم  تمه  صلفا  »خشل،«



 ------ 1404 سته  و تهسستهن، 8پسهپ  ، 1  ه   ، 4دو   ، دو فصامه م  لهاتها بدا بمب   

 

205 

  کم  لرد    بملتت ه   وم سم   زدیک   ته    سه،  فه مل   و  عاس  بدسسها  و هسهن د   خشلر ا وبژ  اغرب

:  1386،   تس،) تمدخری   و  خری د  لا  و اس،  و  ا     قهسل د   هو رب ب، هساب، د  لت : به  ب دعبه ا

   تمهب  سم   سز و  ا    سابسا  د  تمدب   تمهب سم  «خش،»  هد   به  خشر ا: دب دسسهن      مظر بس،  (628

 فابوسلدب   خاسلل   (13ج  ،     1416،  بس،  مظر )   ودکله     سلم  سردن  و رب   و   ام  و  صلللهف  سابسا  د   هساب

 بمللا   کاد    تمه  هو رب  و  غاسظ ه س، و  یری د  للا، هسا و خشلل، ابه  پر للسدن سم  ب  خشللر ا
    (170:   1410،  فابوسدب)

  شلهًا  ل ء یک طبست  ب کهن و بهزب بختبط به کم  بملا دب سلتم  تر ا ضلد  ب آن  سز طایح 

 د  (  ع)  ضلللاا ب سا   بملللا  آ د  وبژ  بی،   سز( ع)  عا   ب هم  کبم د    (243: 1375،  طایح )  یساد  

    (169 و  3 خلبم،  باببغم تج)  «الخشن  يلب »:  فا هید  ( ع) عسس   ضاا ترصس 

 خشونت  اصطلاحی مفهوم

 به  سللب  سردن د  ب هن  برد  و دب شلل مدبن ،   فترم بصلللب   خشللر ا  سز و نرن  تمهب اغرب

  ب   خشللر ا  ساخ    ب دب بئم کاد  خشللر ا  به  ببهدبیه م تتای   واکدبم، دب هن قر    و  للمه هه تم

 ال لها   سترب لد  کلم   حرب  سلم  آن  کله ساد  سلم  تتلدیلد  یله  فسزیک    ساوب  کله ساد:  ب لدکاد   تتای   چمس،

  دیها بفابد  و فاد  ضلهیا  و  خربملا،  رب د  بی، د ، آو د وب د ب لتهص  یه   لت   سا   تمرب  یه  هسل  

  و  (46  ص،  1379،  آملتا)   ملد    ظتر   مصلم سم  آ هن  سل   غمعا  ع ل  بی،  بیمکم  یه  و  سسلا   بن  یه

   (127: 14/   15   لل ه  ،  1379، سا خا  سا )  ب دکاد    تمه  قد ا به  مللرءبمللتفهد   ب  خشللر ا  دیها ساخ 

  قهئل  خرد بفابد  سابب ضلل مهً  یه  ملل هً هه تم  کم وهآهبدب سم  غساقه ر      ام وا:  ب دیفتم  دیها ساخ 

  ظا   د  چمدستدب  ببپدید  یک عمربن سم  سهید   ب  خشلر ا،  بستهد بی، سم  ترهم  سه  بملا  خشلر ا،   لد 

  سله    قلهسالم،  سملهسابی،   دب د  قاب   بقتصلللهدب  و  فاومه ،  بهت لهع ،  قله ر    عرب لل  تلأثسا  تحلا  کلم  یافلا

  و، بمللا فادب وهبآهبدب بو سا و سشللا  قر   به  تاع سق  د ن  سهه مد چه چرا بی، د   خشللر ا

 و    صلفه)   کممد  هاریساب خشلر ا به سترب مد  ته کممد  اکا وهب ه  بی،  تاویج مل ا سم  سهید  هرب ع

    (184-211: 1383،  وه   ؛  46  47: 8  ،  1366،  دیهابن
 : بما آ د  خشر ا تتای   قر  د   فاوما د 

  و   لدا  سه   ت رلاً کم  فسزیک    ساوب  یه  قد ا  به  غسا اهه  و   هد ملا  بملتفهد   به  بملا  عبه ا  خشلر ا

   قر   ضلد  سا  بملا    ک،  فته   بی،    لرد    دیهابن سم  ب تاب  س    ره   و  بملا  و اب   خشلر ا

    لرد    ماا  دیها  بفابد  سم ظام  یه  خسله ا،  آملس   سم  و  یهسد  وقرع  فادب  وهبآهبدب  و  قرب س،،  ع ر  

   قض  یه  بفابد  سم هدن  صلد مسهودف   کم   لرد    بطب    فته ب یه  ع ل   رع  وا سم  خشلر ا،   طر کاسم

 (  2: 1383،  بسا دآسهدب  اف )   رد  ب اهم  آ هن   قر 
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 ع دب  صلر ا  سم کم  لرد    بطب    بع ها   و   فته وه به  بب ا رعم سم  لمهمل  وبن د   خشلر ا

  کم  بملا   فته وه به  وملست   طس    له ل تتای   بی،   لرد   دیهابن  سم  آملس  سم  ماا   هخربملتم  یه

    (9ص:  1396،    ضه    به کم)  کاد تقسسم  تتاف  وهبدمتم سم  ب  آ ته تربن  

، بمللا  للد ب بئم فترم خشللر ا   غم تتدد تته یف  کم سابب ب د کم سمساخ   حققهن  ر للتم

 ب   تربن خشللر ا  ، آن سم  ترهم  سه  کم دب د وهرد تته ی  سس، بی، د   سللب   تربن یفا به هع   

،  بفابد  قر   و   ه ،  لاف،  ههن  و  هسلم عاسم  بقدبم به  بملا  عبه ا  خشلر ا»:  کاد تتای  یر مبی،

  بقدبم  و نمس،  و  قتل،  وها ضلاا   ه مد؛  فسزیک   بقدبم   له ل،  بقدبم  و؛    هید تا  بیاهد  کمطر بسم

 تمبستها    ثل  سم وا  ه  بع ها (  127: 1379، سا خا  سا )  « لرد    تتدید  و تروس،   له ل کم  تمرب

  دیها  کله ساد  و  ه لدب سلهن  پلهى  و  دملللا سلم  سسلللت، ه اسا  و  غلل،  تله یلک  ولهىملللار   د   بس،  سلد ة

   لر د     ل اد   غساب سله   وسلتمد کم  صلدب  خشلر ا  فته وهب به  وهی   ر م د دآو  بسزب وهى

  کم  هتابهآن  بملا  خصلرصلسها  بی،  دب بب کم  غساقه ر   و  قه ر    بقدب ها  عبو سم   (58: 1381،   بع )

  سه لللمد  خشلللر ا اغرب   صلللهدیق به  ترب مد      هید   تا  بیاهد  آ هن د  و  سرد  بفابد عاسم  بقدبم
    (361: 1386،   ضرب  )

 وبقتسا بی، به   ه ل ، خشلر ا  رضلرع  و قاآن سس،   بسلم  سا مل  د   بصلا  چهاش   ملد    ظا سم

،  هبد  سل،  و  بکباب)  بملا ساب هسزسحث و  هماها  سسلسه    فهوسم به  یک   خردبخردسم خشلر اکم   سه لد

 ساکم ،  سسا   مهخت  تافا دلایل به   ه    خشر ا  فترم د  بستهم کم  سهو  د بی، سا ساخ   (7: 1393

  ترهم آن  تمهب  2س، سم همبم وساه  و نم للرد و ب ه لل  آن  اسرط     یه 1 هوسا مللماشلل  سم

  هدید تهصلا و     ظایها د   خشلر ا که ساد وبژ ،  دیها  دیدیه  به   (Jackson-Burgess, 1995: 421) دب د

لاهم ،  دیم    ترن  یه  دی،  سه آن  و ل،  لدن ب تبهط هتا کم بملا  هو رب  ملسلا و،   بتم ته  دب

 سم    ملهدیسم   تربن  کم   لرد     ره   وضلر   عدم بی،   سهساد  لکل آن به وبضلح   سادب لا کم بملا

  سه لد  سسشلتاب  تأ ل  و  دقا  سهه مد آن  سه  اتبط  وهبتحاسل  و یهفادملا  خشلر ا به وب دب تتای 

(Howes, 2009: 35)   
   دب د   للفهفست  و وضللر ،  چمدستدب  و  پسنسد    فترم  یکعمربن  « سمخشللر ا» وبژ ،  سمهسابی،

 سم  خشلر ا،  سه لمد  دب لتم   شلتاک  و  دقسق تتای  بملا   ک، کم  دیها   فهوسم  به  ساخ  ساخبف

 بی،    یساد سا  د    ب   تضللهدب  یه   و   تفهوا   ته  ،   وب   و  بهت هع ،  فاومه   تتا   عرب ل داسل

د رب     خشر ا  به   شت  و وب د تتای   یک  ر د  د   تربفق  یه  به هع  س  کم  رد    سهعث   ابیط

    رد

، ب ا  بی،  کلم  کملد  بیالهد  ولهیاو   یله  بفابد  د    ب   تفلهوت   ولهبسادب لللا  بملللا    ک،  خشلللر لا

،  سمهسابی،   کشللد    چهاش سم  دیم   یه  مللسهملل ،  بهت هع  وهبه سمم د    ب آن سم  اسرط  وهبتحاسل
 

1. Evaluative character 
2. Emotive meaning 
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 سم   ترب د   دیم    ویکاد  دب د بو سا  به ث بی،  د  وهمللههب فترم  و  وهوبژ   به  بمللتفهد  د   دقا

  طر سم  دیم   وهبآ ره   آو د  فابوم  وفه   سابب  سسلتاب  و  کمد ک ک   شلتان  تتای  یک سم  دملتسهس 

  و زیسلت  و آ ب ش  سم دعرا سم  ترن ساخ  کم   ها  د ؛  دب  د  ب له    صلاح و خشلر ا سم   تمهقض

  سز   دیم   بصلر   سه  و سلر  وهبهما و  دفهع  خشلر ا سم  دیها   رب دب د ، ب دپادبختم آ سز سلها ا

   بما   د  ب ه  

 وهآ ره  بملا   ک، ساخ   کمبطر سم،  لرد  دی،  به   تفهوت   وهبد ن سم  ماا  ترب د   ب ا بی،

 به   تابع سق  تفسسا   سهه مد  و  بما ساب هسزچهاش  رضرع بی،  سبسممدمههیه   ساغ   و  تضهدعمربن  سم  ب

 سم   بملبم  ب دیافتم لکل  وهآن د   وهآ ره  بی، کم بملا  فاومه  و  ته یت  وهبه سمم و  دیم   ترن

 ملما  و قاآن  وهبآ ره  د  کم بملا و زیسلت  و صلاح به  غم    سابث دب بب،  بات  دی،  یک  عمربن

  دفهع     فترم  یک  یه  سههدب  د  ملب  عمربن سم هتهد  ظا  بی،  به  و  بملا  شلترد( ص) بملبم  پسه با

   (21:  1398،  ون ب هامد)  رد    تاق 

 و نمس،  و ملسهم   عاصلم د  تمههع  و   اا،  قته ،  هتهد  س    ه مد فهو کم بملا بی،  بصلا   کتم

 بمله   د ، خشلر ا  سه  ب تبهطشلهن غم سم   قضلهی   ره  د  هدن تههیه م  و  قصلهص  ظسا  وهی  اههبا

 هبویم  بهتمته  م   فهوسم  بی، سم  بمللب   ب دیشللم،  یهادعبه اسم؛  بمللترب  د  عدباا  و   ق   به   سا خرد

عدباا  حر   و  بخبق ،  قه ر   چه چرس  د   ب وهآن  ساکم،  کمد      هه   آ سزخشلر ا  وهببقدبم  بتتهک

    دود شاوعسا   کمد و      تمه

 و  وه حدودیا تتسس، ضلل ، کم  ب د للد   طاب  ببیر مسم   فهوسم بی،  سه  اتبط آدبا  و ب کهم

  کم  لرد   سهعث  رضلرع بی،  کممد هاریساب غسا رهم  خشلر ا  و  ملرءبملتفهد   به،  شلت  بصلرا 

،  یافا  ظا  د   خشلللر ا به  بسزب بعمربن  سم  صلللافهً  ب   فهوسم بی،   تربن،  کا   و هه ع تحاسل  یک د 

    ب دیاهد  د ب بهت هع    ظم و عدباا ساقاب ب سابب بصل د  چرن

  دب لتم وهرد  خشلر ا  به   تتاف   صلهدیق  و ب لکه  و رب  ، سشلا ته یچ کم د ی،بدیها     تم  کتم

  کم  دود    شلهن  رضلرع بی،    لرد    حسلرا خشلر ا بی،  به    رع سم  سز   اا هن   اههبا  و بملا

  اههبا    ه مد،  بقدب ها به ساخ چابکم ، پادبخا  خشلر ا  حکر سا سم  لاق  و یکسلا   طر سم   بهید

و   خر  ب )   لر د   یافتم  ظا د   هه تم  و  ظم  فظ سابب  بسزب بعمربن  سم،  قه ر    وهبملسسلتم د 

   (91: 1392،  تبه کای  ؛ 59و   58: 1399،   هه  یل

 لوازم مفهومی خشونت  

  سدبن بی،   للرد     للمهختم  قبر ساقهسلغ   و  مف   رضللرع   عمربنسم  خشللر ا،  قاآ    للربود طبق

  و بهت هع   وضلللتسا یکعمربن  سم ساکم،  ع ل  یکعمربن  فقط سم م  ب  خشلللر ا قاآن کم   تمهملللا

  یافت،  ظا د   سدون و   لاق  طر سم  ترب د     خشلر ا   کاد پاوسز آن به تربن   کم   هاد    ب سله  

  عربق  و تأثسابا،   لرد    ماا  خشلر ا  سم کم وبکمشل   و ع ل  وا   لرد تتای   خهص وهبه سمم
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صلر ا  سم خشلر ا کم  بملا بی،  سسه ها  کتم بی،   ب سله     وبسط  د  ویژ سم،  دب د و اب  سم  ب  خرد  خهص

    یسا د قاب  د ظا    سهید وهه سمم و  ابیط  و  رد     قضهوا  ستدبیک

  لابیط د   یهو  خشلر ا کم بملا آن  تمهب  سم  خشلر ا  فتم د   « هپ یاببهتمها» عمصلا وهرد

   و دوهی   سم  ترب د     رضللرع  بی، د ن،  د وبقع    للرد     هپ یابهتمها  تس،  عرب ا  تحا و  خهص

  کم  خشلر ا به خهصل   رع،  سمهسابی،؛  کمد ک ک  شلهسم  لابیط   دیایا  و  خشلر ا به  پسشلهساب سابب

  کتم  بی،  د ن  بملا   لد  تحایم  و  حکرم  قاآن  د   سلتقسم  طر سم،  کمد بهتمها آن  به  ترب د    فاد

   (2: 1393،  هبد  سل، و  بکباب) بملا  ساخر دب   هیهدب  بو سا به  خشلر ا سم قاآن  ویکاد  فتم  د  دقسق

  د سله    دی،  دیلدیله   و  قاآ    ولهبآ ره   سلم  تتای   تای، زدیلک  تربن     ب  خشلللر لا  به  تتای   بی،

؛   للرد     لله ل  خشللر ا ه سمم د    ب   فته وه  به تابومللسع دب مم قاآن  چابکم، دب سللا خشللر ا

   فتله ولهب  هزو  و ه   کلم ت سلللتا  و  سلهخرب ب،  ه له،  ملللاقلا، وها ضلللاا،  قتلل   له ملد   فتله ولهی 

  کایم قاآن د   ظام  فترم  و نمس،  بملاکاد   ب له    وهآن سم قاآن و  آیمد     ل ه  سم  آ سزخشلر ا

  بیفه  خشلر ا   لمهخا د    ت    قش  و   لرد     حسلرا  کاسدب  و  بصلا    فهوسم به  یک   عمربنسم

،  ا رع د     لرد    تتای   دیهابن  قر    یافت، هدید  و   هعدبات    تمهب سم  ظام، قاآن د    کمد  

   للد    تاف  خشللر ا بصللا   عه ل  عمربن سم  ساکم   هپسللمد  ع ل یک  عمربن سم  تمته  م قاآن د   ظام

، د   ر لته   هضلا  مظر  به خشلر ا   دب د  تأکسد  وهب سلهن کاب ا  و   ا ا،   قر     عهیا سا  و  بملا

 شلتصله خشلر ا غسا  شلاوع بملا بی،  لکل به خشلر ا د  عهم تای،  تمه  له ل وایر م تتاض و  

  کم  لرد    بطب    فته ب  رع وا سم غسا شلاوع  خشلر اسم عبه ا دیها     لردآملس  سم دیهابن   

  قهسل  بخبق   و  قه ر    ظا به و  کمد    تتدید  ب  آ ته  یه  ه د   آمللس  دیهابن سم  ع دب  صللر ا سم

  دعرا  ب سله   و  بخبق   فته  سم  ب  وهب سلهن،  ویکاد  بی،   (139ص: 1400،   رملرب؛  ساعا )  سسلا قبر 

 د    ترب ملد    بقلدب لها  بی،  یلهو ،  و نمس،   دولد    تاویج  ب  خشلللر لا به  عله ب ببهله تلم  و  کملد  

؛  سسلا ب سلهن طبع  ربفق  خشلر ا   پ یاد  صلر ا   شلاوع  و  ملق   طر سم  قر   بی،  ب قه     بملتهب

  یشلم   سز  وضلت   قر     دب د  تمفا آن به و  سپ یاد  ب خشل، ب ا ترب د   ،   تته ف ب سلهن طبع   یتم 

 به  سمهسابی،   کمد     ب ضله   لایتا وایز  ب  ب سله   طبع   مهف   ب ا وا  یتم ؛  دب د طبست   قر   د 

:  1395،  باتبدباته  )  پ یاد     ب آن  سز بملبم،   لرد    تاق    هپسلمد ب اب،  عقل   زد  خشلر ا  کم آ اه

    (6ص

 قرآن  در خشونت معنایی هایجنبه  

  وهبوبژ ، « دب ب  فق و صفح و، فسح،  فظ ، غض ،  دا، غاظا» وبژیهن، قاآن   ای  آیها  تحاسل  سه

 بی،   سلبا  و  ب تبهط سا مل  سم بدب م د   دب  د قاب   خشلر ا   فترم  سه ب تبهط د  کم وسلتمد  کاسدب

 :   رد   پادبختم وبژیهن
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 غلظت  

 که  فتم سم  تمدخری  و  د  لت ،   لدن د  لا،   لدا  بسم  تمه،  دب د  قاآ   که ساد  کم «غاظا» وبژ 

ص  ،  5ج ،  1371،  قا لل ؛ 449ص  ،    1414 مظر   بس،)  بمللا(   ا  )  ق ا  و  أفا  قهسل آن  قلم و؛ بمللا

 بی، وبژ  د      لللرد   یفتلم  صلللر ا  دو  وا سلم  « لُْ یعة»  و  «ِ لْ یعةوانه »   (288ص  ،  1375،  طایح ؛  114

 : بما که  فتمسم خرد اغرى  تمهى  سم ل  ب دکاد   سسهن  فس ای، کم یر مو هن  ل قاآ ة  که سادوهى

 و  آ د   خشللر ا   تم  سم،  (123/ترسم)  ﴾ِ لْ عة    فِيامْ   لْيجِدُوا  وع ...  ﴿آیم  د  وبژ  بی،   ر م  عمربنسم

،  (58/هود)   علِي «  ععلابٍ   اعَّيناهُمْ مِنْ وع  ...  ﴿،  (24/اق هن)  علِيٍ ﴾  ععلعابٍ   إِلَعٰ   نعاْاعریهُمْ   ثَّ ...  ﴿یها  د آ
تیعْ"لع ع (  73/ترسم)  ﴾...  ععلعيِ مْ   اْ لُ ْ  وع   الْمُنافِقِ"ع   وع   الْافَّارع   جاهِدِ ...  ﴿ تیعوعى ععلعى  ﴿ فعاسیییْ وِ فيِ   فعاسیییْ   ﴾...  سیییُ
     ود که   سم چسزب( متبا  دن)  دن متا و   حکم   تم  د ،  (29/فتح)

  ملللرهب دن  و وهب سلللهن  سادی ،  ید  قلع،  هم  ظسا کسفاب ب کهم و  هتهد سم  اسرط  آیها  ت ه  

 هزو  ب کهم بی،   وسلتمد  بملب    و ته یت  سسلتا  د  تحاسل و  سا مل   قهسل  باد صلحمم د  د ختهن

   کهن و  ه هن   قتضهبسم کم بما بی، وهآن سه ه  ویژی   و  ر د     حسرا  کر ت   و  قضهی  ب کهم

  یک   سهه مد بملبم د  وه اههبا  و  هتهد  سه  اتبط ب کهم تحاسل و  سا مل ، سمهسابی،    لر د   وضلع

  فاسلف  و  فاومه ،  بهت هع  وهبه سمم یافت،  ظا د   سه  آن د   کم  بملا  ته یت   و تلبسق   ویکاد

 سم   سز   تهصللا  د سهب د   ته  کمد   ک ک   ه سم  فتم  بی،  کاد  د ن د مللت سم  ب ب کهم بی، تربن  

د  هه تم    ب صللاح  و  عدباا، آن تبع سم  و سپادبهیم  بمللب   وهبآ ره  به  تقر   بمللتفهد  و تفسللسا

  یتردیهن  سه  هما  د   تل  د ختهن  قلع سم   کم،  رب د بی، به یک    (276: 1393،   سلسم )  تاویج کمسم

  و  هما به   ه ع   تهیا د   و   لد    ضلساسم   کهفابن د   د   و شلا و  ب عها سم  ماا کم سرد  ضلساسم 

، بملا   مرع  و  آ سزخشلر ا  ع ل   رع ،   باد  صلحمم د   ت ، د ختهن  کمدن واچمد    لد  خر ایزب

    دود   تغسسا  ب  کم، خر ایزب  و  وهب سهن ههن  سه تزب م د   ب ه

  لْيعجِدُوا  وع   الْاُفَّارِ  مِنع   يیعلُونعاُمْ  الَّلِينع    اسلُِوا آمعنُوا  الَّلِينع   ﴿ل أعيیی عا:  خرب سم   123 آیم ترسم  مللر   د 
َِّع   أعنَّ   اعْلعمُوا  وع   ِ لْ ییعفي    فِياُمْ   سلم   تا زدیلک  کلهفابن  سله!  بیلدآو د   بی لهن  کلم  کسللله    بب؛  ﴾الْمُتَّقِ"  مععع   ا

 د    سهید  وهآن(  !کممد  غهفل  زدیک د ل مهن  به  ب  ل ه، دو تا د ل مهن   بهدب و)  !کمسد هما خردتهن

 سم   غاظة  (123ترسم/ )  بملا پاوسزیه بن و اب   خدبو د کم  سدب سد و  کممد  س  ب  قد ا و   لدا  ل ه

،   املبط)   تاهوه سم خرد  ب   دومد خسه  و  ضلت  ب سله    ل ه د   ته بملا  سههدب  دی  قد ا   تمهب

    (243ص: 11ج،  1360

دُوا  وع »  عبله ا د  «غاظلا»:  فا لهیلد   آیلم بی، تفسلللسا  د   طبلهطبلهی   عب لم  سلم  «ِ لْ یعفي    فِياُمْ   لْيعجیِ
،  ملمهدا ،  خشلر ا کهفابن  سه کم   سسلا   تمه سدبن بی،  و  خدبملاسم خهطا   ملاملتت   و  لدا   تمهب

  بملللبم دی، بصلللر  به یلکوسگ  سله   فترم بی، هیاب؛  کمسلد   تابس  و  هفله،  قال   قسلللهوا،  سلدبخبق 
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،  طبلهطبلهی  )   ب لددبد  قاب   تقبسح  و   ل  لا   ر د   ب آن  و لم،  بملللب     تله ف  د   و   لدب د  ملللههیله ب

ا  ل﴿:  فا لهیلد    9  آیلم،  تحایم  ملللر    د   خلدبو لد  و نمس،   (550ص،  9ج،  1374 دِ   النَّبِسی   أعيیی ییع   جیاهیِ
  پسله با  سم آیم بی، د ،  (9تحایم /)  الْمعصیییییییییییرُ﴾  بیِْن ع  وع   جع عنَّمُ   معأْواهُمْ   وع   ععلعيِْ مْ   اْ لُ ْ  وع   الْمُنافِق"ع  وع   الْاُفَّارع 

!  پسه با بب:  فا هید    و کاد  ع ل  قهطتسا  سه  سهید   مهفقهن و  کفه  سابسا کم د  لد     دبد  دملتر  بکام

، و نمس،   ک،  بتتهک  خشلل،  و  مللتا   و لل  وهآن   قهسل د  و سپادبه هتهد  سم   مهفقهن و  کهفابن  سه

 به   قصلردکم   سه لد بی، سا  داسا   ترب د    «الْمُنافِق"ع   وع   الْاُفَّارع   جاهِدِ »  به  پس «ععلعيِْ مْ   وعاْ لُ ْ »  ه ام

  وعاْ لُ ْ » عبه ا،  بابسهن ا ع  تفسسا  د    (41ص، 8ج، 1374   سابهب   که م)   بما  خشر ا و غاظا، هتهد
 د  لا  ملت، خرد   تهافهن و  د ل مهن  سه   ربهتم د   سهید( ص)  پسه با کم بملا بی،   تمهب سم  «ععلعيِْ مْ 

  کهفابن سه   ربهتم د ، یهادعبه اسم؛ (155  ص،  11 ج،  و هن، طبام )  کمد  دب ب وهآن سه سهرید و  متا و

،  ق  للمهخا  و   اا بت هم به  وه ستدآن  هیاب،  للرد  دبد   شللهن  ههی س   بطفا   بهید  مهفقس،  و

 هام   سه  تمهملل  خشللر ا   تمهب سم « لاظ» وبژ    دبد خربومد  بدب م خرد  فسللهد  ظام و سم و نمهن

  بع له  آن  ولدف  کلم  کملد    تلدبع    ب   اا س،  سابسا  د   بخبق   خشلللر لا   رع   کلمبطر سلم؛  بملللا

   بما  ظارم  ق ب قه   مظر  سم  عهدلا م   کهفها

 و  ملتتهساب:   تسلا: بملاسحث  قهسل  کا  دودملتم   د  غاظا  کم یافا   تسام  تربن   سمهسابی،

  قد ا بیاهد  و اا بت هم   ظسا،   اا س، و  د لل مهن  سابسا  د  هدب و  قهطع  بقدبم   تمهب سم:   للدا

    دومد بدب م  فسهد سم  ترب مد وهآن کم ببیر مسم  سههدب  دی 

،   لد ی ب لتم  په  هیا   ظارم   ق  کم   رب دب د   کم   تمه بی، سم:  بخبق  و   شلاوع  خشلر ا:  دوم 

 بفابد   قر    ب قه     بملتهب  د  و  سه لد  شلاوع و  عهدلا مسه لدکم   ببیر مسم  سهید خشلر ا  به  بملتفهد 

  دو بی،  بملللا     و  عهدلا م   کهفها،  کادن  بغ هض،  اههبا  و  هام  تمهمللل  کم سا بمهب  ب اهم یساد

  بسزب بعمربن  سم  ترب د     رب د  ساخ  د  ع ل  للداچابکم ، وسللتمد  اتبط  یکدیها  سه    رع سم   تمه

   یساد قاب  ر دبمتفهد   ظام به هاریساب  و عدباا  فظ سابب

 شدّت  

  ر د یها قاآن د  بیماه د آ لدا یک  دیها به وهر   تمهی  کا م خشلر ا بملا کم که ساد آن   وبژ 

 :  یساد  قاب    سا م

 سسلت، ملتا  و کادن  بملترب ، سسلت،   حکم   تمهب سم  و   لد یافتم  «شییدج »  به  هد  » لدا« وبژ 

 د    یر هیرن  وهب لکل سم  و   تفهوا وهبصلسغم د  «شیدج »  وبژ    (310-2/308: 1374،  بصلفته     بغ ) بملا

   بما که  فتمسم آیم 99 و مر   48 د   و  سه  102 ه تهً  اسد قاآن  کل
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   تم   سم  لدا:  بملا « یفتم وجة» و «شیییدجة»  تفهوا  سهنسهس وبژ  بی، تبسس، د   عسلکاب  وب  بسر

 سم   ترب د    لدا   کمد    ع لسهقد ا    و  لداسم  چسزب آن د   کم بملا  وضلتست  و  فشله ،  ملتت 

   کمد ب له   خه ه   فشله وهب و  لابیط ملتت ،  ب سلهملها   لدا  بهه ام  تتاف   وهبوضلتسا

   تمهب قرا سم  دب د و وهرد ملتت   یه  فشله   آن د   کم  لرد    اسرط  چسزب  سم  لدا،  دیهاعبه اسم

  و دب د ب له    تمرب  یه  فسزیک   ترب هی  سم  ت رلاً قرا  بملا  که وه ب اهم د   لدا  و  ترب هی ،  قد ا

،  باتسلکاب)   لرد   بملتفهد   یاوو  فادب و  وهبقهساسا و  بملتقه ا،  کبت سهقد ا   ب تبهط د    رع سم

    (12ص: 1387،  عبهم ؛ 1/297:  تهس 
 : بما که  فتمسم  د  دو  تم   طر کاسمیها قاآن وبژ  » دا« د آ

سه لد       ب ظمقهسل» لدا« د  بی،  تم  د  چمدی، آیم : ب    اسه تمه  د تقهسل لدا ( با 

ولُ   ﴿صُعمَّدٌ :  فا هید    خدبو د 29 آیم فتح مللر   بهه ام د  َِِّ   رعسیییییُ اءُ   معععفيُ   الَّلِينع  وع   ا دَّ   الْاُفَّارِ   ععلعى  أعشیییییِ
اءُ  نیعُ م﴾  رُحمع  ملتا ،  کفه  سابسا و و ابوهن بو د  بملا خدب فاملتهد (  ص)   ح د کم  تمهملا  بی، سم بیعيیْ

  مععیعفيُ   الیلينوع ﴿  عبله ا  د سله    بابسلهن ا ع تفسلللسا  د    سله لللملد    تاسلهن  یکلدیها   سلهن د   و  قلهطع  و
اءُ  دَّ اءُ   الْاُفَّارِ   ععلعى أعشیییییییییییِ نیعُ مْ   رُحمع   ابه   به   ت  کم سرد  دب  سم   ؤ مس،   لللدا کم  بملللا  آ د   ﴾بیعيیْ

  وهآن  سدن  سه  سد شللهن کم  کاد د   بهتمها و   نسللبمد وهآن ابه   سم  ته  کاد د   دو ب  شللاکس،

 سابد    سله   ؤ م   وسگ  کلم  سرد   لدب  سلم  یکلدیها  سس،  د   آ لهن   تاسله  ،   له س،د ع    کملد  پسلدب  ت له 

  دیهاب   آیم  سم سسهن بی،   سرمسد د    ب  یکدیها  و دبد  دما  بو  سه  بیمکم   ها   د     وساو خرد  دیم 

  سلم  سلللبلا   ؤ ملهن  کلم   تم   بی،  سلم   الْایافِريِنع﴾  ععلعى  أععِ َّهٍ   الْمُفْمِنِ"ع   ععلعى  ﴿أعذِلیَّفيٍ :  کملد   ب للله     سز

   (176: 23  ج،  بابسهن ا ع، طبام )  وستمد مامتا  و  غاو  کهفابن سم  سبا  و دب  د تربضع  یکدیها

اءُ   معععفيُ   ﴿وعالَّلِينع   عبه ا د سه   خرد تفسللسا د   طبهطبهی   عب م دَّ اءُ   الْكُفَّارِ   ععلعى أعشییییییییِ نیعُ مْ﴾  رُحمع  بیعيیْ

(  ص) خدب  مللر  سم  ؤ مهن ترصللس  آن  و ودف بمللا  خبا  و  بتدب   لله ل  ه ام بی،:   ریسللد  

   ؤ مهن  صلفهاعمربن  سم،  وسلتمد  تضلهد  صلفا  دو  کم  «   ا»  و  « لدا»،  عبه ا بی، د    سه لد  

اءُ »  ه ام  بملا لد    ل اد  دَّ اءُ »  ه ام سم  «الْكُفَّارِ   ععلعى أعشیییِ  وایر م   ته بملا   لد    قسد «بیعيْنعُ مْ   رُحمع

  کهفابن سم  سلبا     س   و   لدا کمبی،  به   هاب    و  کمد  دفع   ب  آید  پسش بملا   ک، کم  ترو  

  سسهن  به  پس، سمهسابی،؛  کمد ساطاف  ب   لرد  یکدیها سم  سلبا  سلا ه هن  ملمهدا    ره  بملا   ک،

اءُ » بمللا  یفتم، «ب للدبء»   دو بی،   وسللتمد    سم  و  تاسهن خرد سس،  د  کم   تمه بی، سم  «بیعيْنعُ مْ   رُحمع

   سلبا و بملا  قهطتسا  و  لدا،  کفه   سم  سلبا  ؤ مهن  ملسا  کم  کمد    سسهن  ا رع طر  سم  ه ام

َِّع  أعنَّ ﴿و د  تفسلسا ؛  (446: 18  ج،  و هن،  طبهطبهی )   حبا  و     ا،  یکدیها سم دِيدُ   ا   / 165)  ﴾الْععلعابِ  شییع

  کم  بملا  صلفهت  به   لد ا  هیاب؛ بملا   بهاغم  وب به و   لدا«  اهه»  سم ع با »وصل :   لد یفتم(  سقا 

   قهسل  قلم د   کم- کفه   قبه  د   للدا،  سمهسابی،؛  (1360:  153/2، طباملل ) بمللا«  بهسللهم  تصللرص



 الا ک م قرآ  تياض ب ه خشونل و ال  ف متادف و م ق بل آ  در آ یواک و -------

 

212 

  یله   کاد  ساآو د   ب  کفله   ولهبخربملللتلم  و   سلههوله   بلهیلد  کلم   تملهملللا  بی،  سلم  -دب د قاب     لا   فترم

 سابب   فاصللت ،  بو  للدن تاقرب  سه  و  للرد ک ک غسا سللتحق د لل ،  سم کم کاد   فته   ببیر مسم

     رد دبد    ؤ مهن سم تاهوهیاب

 و خسلسس  دیها وهبب سلهن  سم   سلبا  کسل   یتم  بملا  »ستسل«   تمهب سم   لدید،  دیها  ببآیم د 

؛  ب فه   و  کادن  ک ک د   یتم  خشللر ا؛   ود    بو به  ب فه   و خسا که  ب تظه   کم  بمللا  مللتتهسا

   (8  /عهدیها)  ﴾لعشعدِيدٌ   الْخعرِْ   ةُِتجِ  وعإِنَّفيُ ﴿

 لدا د  ستضل  به آیها  سز سم  تم  بملتحکهم  : تأ س، ب مسا که ب د  حکم  بسم  تمه لد ا ( ا

دعدْناع ﴿:  فا لهیلدص    20  آیلم د   سابب  ثله ؛  بملللا  کله  فتلمسلمو پلهیلدب ب    افظ    (20ص/)  ﴾مُلْكیعفيُ   وعشیییییییییییع
  ب  بو  قد ا و   اک   ه کم   تمه بی، سم؛ بما   ظهم  فظ و ب مسا  تأ س،  تمهب  سم  آیم بی،  د  «شرّت»

 د   خشر ا و  قد ا بع ه ،   ستش  ساب م لاه م،  بی،  د ا کم؛  بیمدبد  قاب   که ل ب مسا وضتسا د 

   بما  تاهوهبن سابسا

 د ل ، کم   لکا  سم هتهد  د   خشلر ا  بع ه   به  پس که ب حکم  »شييييرّت« تمهب دیها به افظ 

؛  یساد قاب   کمتا  تحا،  ههمرم   یه فاب  ب کهن  دب لت،  و   سلا ه هن  دملا سم بفتهدن به  پس،   تاهوه

تُمُوهُمْ  إِذعا  ﴿حعتىَّ : بما  د سهنس  ح د مر   به ببآیم د  کمچمهن نیْ قع﴾  فعشُدیوا  أعثْخع    (4  / ح د)  الْوعثاع

دودمتم   سم  دا: کم  سسهن دب ا  یر مبی،  تربن  ،  یها فر  د آ دا     تمهب  سم  ترهم سه سمهسابی،

 تم  ملتا یافت،  سلبا سم  سب    ا«  سه تمهد  »تقهسل   تسلا  لدا: بملا  سمتقسلقهسل  کا 

تضللل س،  قر  فلاب و   مظر  سم  «اسلب متأ س،  د    بکه  حکم»   تم   سم  لللدا،  و دوم؛  کهفابن

    ب سه   بفابد هه تم

 فظّ  

 ه ع    «الفع ج »؛ بمللا  «ف ج »  وبژ    للد سسهن  خشللر ا کا م  تابدف قاآن د   کم  وهی وبژ   بهه ام

 بمللا کم د  قاآن   سدخاق و  سدهسهن،  تمدخر،  خربه للا، باقا قسلل   و مللمهد    تمهب سم  «أعفْ عاظ»

َِِّ   مِنع   رعحْمعفيٍ   ﴿فعبِما: بملاککا لد    159 آیم  ع ابنآ  ملر   د   سه  ویک فقط مُْ   لنِْاع  ا   فع ًّا  قُنْاع   لعوْ   وع  لع
وا  الْقعلْتِ    علِي ع  عَ  مِنْ   لانیْفعاییییی وْلِ ُ مْ   فعاعْفُ   حع تیعْ"فِرْ   وع  ععنیْ مُْ   اسییییْ   فیعتیعوعقَّلْ   عع عمْاع   فعإِذا الْأعمْرِ   فِس  شییییاوِرْهُمْ  وع  لع
َِِّ   ععلعى َِّع   إِنَّ   ا   و!   لللدى(  تاسلهن  و) خر  ام[   ادمسله ]، باتة    لا( ساکلا) سلم»؛  ﴾الْمُتیعوعقجِلِ"  دیُِتی  ا

طا    وهآن سابى د ی   و  وهبه آن  پس    للد د ة  پابکمد ، تر بطابف به،   م سردى س و خشلل، بیا

  خدب سا  و!  سه   قهطع)،  یافتة تصللل سم  کمومهله    ب ه!  ک،  شلللر ا آ هن  سه، ب ر  د   و!  ک،  آ اه 

   «دب د دوما ب   کممد  کسه   کم ترکل   خدبو د هیاب!  ک، ترکل
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 سم  «القلت  لي »  و بمللا خشلل، و  تمد  مللتمه شکم    للرد  کسلل  یفتم   سم  اغا د  «فظ »

  دو بی،،  سمهسابی،؛  دود      شلهن  حبت   و  ب تلهف وسگ  ع بً  و  بملا  ملمهد  کم  تمهب کسل  بملا

  یفته  د   خشلر ا  د سه    ع دتهً  بوا   ب ه،  وسلتمد  خشلر ا   تمهب سم  دو وا  واچمد( غاسظ  و  فظ) وبژ 

  و(  ص) پسه با  که ل   ا ش سم  خدبو د، تاتس   سدی،    ود   که  سم  ع ل د   خشللر ا  د سه    دو    و

عب م     (141ص،  3ج،  و هن،   للسابهب   که م)   بمللاکاد   ب لله    یمهوکه   و  هدبن  بفابد  سابسا  د  بو  ب تلهف

 به   بملللا  کمهیم،  قا  سردن  غاسظ و  بملللا    مس   هفهکه    تمهب سم،  فظ کا م:  فا هیدطبهطبهی    

    (86: 4  /4: 1374،  طبهطبهی )  أفا  و  دب ت،  قا

-بفْتَظَّ    ر لمد    و فشلاد   ب آن تشلمه   صلر ا  د  کم بملا   سربن   لک بم آا، بصلل  د  «ف ج »

:  یرید    بغ     ر لسد  سرد د  کاد  کخسا  آن د  کم  آس   به  و  کاد  په     ب  لتا   لکم:  [فظ ]  بفْت ظهَظهً

   هپسلمد  سسلسه   ر لسد ش  کم   لک بم آا   تم  سم  فظ   به بملا بملتته   «سدخاق »   تم   سم «ف ج »

:  1371،  قا ل )  بملا  آ د   قاآن د   سه یک  فقط کا م بی،    ر لمد      لدید   هچه ب د  هز و بملا

195)    
   ره   ترب د    ساکم،  ه د    هسل    آملس   تمته م کم بملا خشلر ا   رع    تمهب سم «فظ» وبژ 

  و  ب دبهد    خلا  سم   ب  بهت هع   وبسط  خشللر ا بی،   للرد  وهب سللهن   سهن  یسللستته وم به و تفاقم

   کمد    تشلللمج  ب  بوضلللهع و  دود   قاب   یکدیها سابسا د ،  و بسلللته   و و که ب ههبسم  ب بفابد

 د    هه تم سابب  مف   پسه دوهب کم   لرد    تاق  خشل، و   هپسلمد  فته   یک  عمربنسم «فظ»،  سمهسابی،

  فظ،  تسام د     للرد     ه سد  «فظ »،  کمد  تبدیل تفاقم سم  ب و دا  کم خشللر ت   رع وا   دب د  پ 

  و دا  فاوپه لل   ره   و  للد    حسللرا   ه شللاوع  کب   و  بخبق   ظا به کم بمللا  خشللر ت 

    رد    وهب سهن   سهن تفاقم و  بهت هع 

 کم  کمد    ب له   و   لرد     تاف   ترهب مکسمم  خشلر ا به   شله  عمربن سم «ف ج » وبژ ،  بیماه د 

  وبسط سم  آمس   سهعث تمته م  خشر ا بی،    رد     کروش  داسم  بملب    فاوما د    هات   چمس،

  و  و دا ،  و که ب سا  کم بملبم دی،  بهت هع   و بخبق  بصلر   سه ساکم،   لرد    بهت هع   و  ب سله  

  خشلر ا  کم  لرد    یهدآو   تهط  سم   ت، بی،،  یاد  ته  بملا تضلهد  د ،  سد دب  دتأک   تقهسل  ب تابم

 بملبم   بخبق  وهبب ه  سا و  کمد  ک ک هه تم د   پهیدب   و  ملهام ملهخته ب سم  ترب د     ترهبکسمم  و

    طابمد    ب  حبا  و بتحهد  تاویج کم  کمد    تأکسد

 غضب  

  قا   خرن هر لش  و وساهن:  الغضيب«»:   ریسلد   وبژ  بی،  د سه    بصلفته    بغ ،  فادبا  کتها د 

  و نمس،  و  خش هس، سسسه    تم  سم:  غضرا  بما  باا  و  ب دو    تمهب سم:  غضلبم  بملا ب تقهم سابب

هود   و تمدخر   تم  سم،  غضللبم فبن  سهریمد بیا    للرد    بطب   هد وساهن و  قاب س    للتا  و   ه  سم
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خشلم و  فاا   کسل  به سسه ها  هات  بملا کم،  «نلالفِ   ایییبا»   لرد یفتم بیا  بوملا سردنخشلم 

کم به    لرد   بطب     لرد هات   ب  له ل    سم« بفي  ایبا» عبه ا  ب ه،  سه لد  ه د    سلبا سم  لت 

    (2/701: 1374،  بصفته     بغ ) «سه د  اد  خش هس،  ت 

 24د  ا رع    اسد  قاآن ب  تتا  د وهصر ا سم و  تتا   وهبصسغم د  «غض » وبژ  که ساد

  ب  هیا   لها  تربن  ،  که سادوه بی، سم  ترهم  سه  بملا  آ د   کایم قاآن به  آیم  21 و  ملر   15  د  و  سه 

،  طبهطبهی )   لرد     حسلرا  غضل    هد   به  شلبتم  صلفاعمربن  سم «غضلبهن» کا م:  کاد بملتمبهط

 خدبب  کم   لللرد   سا و س، بمللله  یفتم و  اههبا  یه  و ب تقهم یتم  ب بد  غضللل    (14/267: 1374

 آن   وبژ  »بمل «   (4/28،  و هن)   کمد    غسظ  تتها  خدبب کم   لرد    یفتم ب ه،  کمد    غضل    تته 

 بی،  به یک  وا سم کا م بی،  و بملاسهخشلم   ترأم  ب دو   تمهب سم»:  یرید    فادبا د   بغ  چمه کم

  چسزب به ب سلهن  ه ب ت   لدا  دومد  شلهن آن بصلا    یشلم   لرد    بطب    سز  تمتهی سم  ب سله   دو

 ساوه   و خشللمصللر ا  سم،  سه للد  هیادمللا بفابد  سم   سللبا  ه ب ت  بی، بیا  کم  بمللا طبست   بمللا

  و  ب دو )  غضل  و  زن کم بملا لد    قل  سز  عبه  بس، به   کمد    ظتر  آاردخشلم  وهببات لعکس

    (6/376: 1374،   که م  سابهب) بما«  تفهوا  وهآن افظ کم واچمد، دب  دیشم   یک( خشم

  ت رلاً  بات   غض   دب د  ب له   ملاپسن   و  یمه  عربق  سم  وبژ  غضل ،  د  ساخ  بملتت هلاا قاآ  

 بی هن   کم  کسلله    وب سا خرد غضلل  به  خدبو د،  تتا   یهاد آ  بمللا و اب  مللتا  وهبع با  سه

 د  مللر      ثه عمربنسم؛  یرید   مللت،،  کممد   مللاپسن  پسه بابن  مللهاا سابسا د   یه  آو  د   

جِع   ﴿إِنَّ :  6 آیم،  ع ابنآ  رعئع   أعن يیعْ"فِرُ   لاع  ا اءُ  لِمعن  ذعلِكع   دُونع   معا وعيیعْ"فِرُ   بفيِ   يُشیییییییییْ   عدم  سا، آیم بی،  ﴾،  يعشیییییییییع

  تأکسد   لان به پاوسز  و بی هن بو سا سا آیم بی،  بملا   لد   تأکسد  لان سم  سلبا  خدبو د ستشلش

    دب د  د به  سم  ب  خدبو د غض   ره  ع ل بی، هیاب؛  کمد  

 13آیم    دملا دبد د به  ب خدب  خشلمردب  و  ضلهیا  یتم ؛ بملا  هخشلمردب، غضل   دیها   تمهب

ِ م  ﴿فعبِمعا:  فا هید هئد     مُْ   وعجعععلْنعا  لعععنَّاهُمْ   مجِيثعا یعُ مْ  نیعقْایییییِ يعة     یُلُو ع عِفيِ   بیععْدِ  مِن  الْكعلِمع   دُعرجفُِونع    عاسیییییِ   معوعاایییییِ
وا رُوا  ممجَِّا  حع ًّا  وعنعسیییییییییُ ،  عتدوه  و  وه سثه     قض داسل سم کم للد   ب لله   آیم بی، د    (13/،   هئد )  بفِِي﴾  ذكُجِ

  کسله    سا  بات  غضل   دومد  شلهن بی،  بملا  کاد  ملتا  ب قارسشلهن  و  کاد  اتما  وهآن سا  خدبو د

     ر د   خرد سابب  چهاش  و ع با  ره   و  کممد     بیستهدی  خرد  وهبوعد  سابسا د  کم بما

 یمهوکه بن  و   هفا ه هن سم  سلبا بات   ع با و خشلم   تمهب سم  قاآن  د «  غضل » وبژ ، د  ا رع

   لهن دیم   تتتلدبا  و  خلدبو لد سابسا  د    له ولهب سلللهراسلا  کلم  کملد    یلهدآو ب   له  سلم  آیلها بی،   بملللا

 و رب     خدبو د    لللرد   ماا  وخسم عربق  سم  ترب د    تتتدبا بی،   عهیا  عدم و  دب د هیهدب بو سا

   دود   ب بئم خرد مربسم  سههیشا و ترسم سابب فاصت ، خرد ستشش  وسه   ا 

 کمتا قهسل  کم بملا  شلاوع  و   رهم  بملبم ه ه   به  مظا،  کفه   سه   ربهتم د  خشلر ت ،  سمهسابی،

 سم   ب سدسم خهطا   و  ق   سلسا د   سهید  لدن  خشل هس، و بغضل  و هو بی، سدبن  تمهملا کم ؛  سه لد
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 به   هب سدب کم  ه ه  ،  خشر ا    هسردب  و یسابب تقهم   مظر سم  م،  یساد  صر ا  اام سم  ستشل آیهو 

،  وهب کهم  اههبا، ه  هه  فقم کسفاب بملبم    لرد     له ل  سز، دب د  پ   د    ب  فادب  اها  و بصلب 

  و  خشلر ا  وهبو بی، بصلل سدبن  تمهملا کم  بن  سهید  تمهمل  سه  قتضلسها ه ه   و  که   سه لد

 و لم  یریهب بی، بصلل سم،  کمد و آیها فر    پسدب   لابیط تغسسا  تغسسا  سم  ترهم  سهید سه  و هبخشلر ا

   وهما تم د   ره   اههبا

 واکاوی مفاهیم متقابل خشونت در قرآن

  وهوبژ  بی،   ب دکه  فتمسم  تسلله ح  و  تسللهول،   فق،  دب ب  چرن  وهی وبژ ،  «خشللر ا»  وبژ    قهسل د 

  سا،  تملد  و  خشللل،   فتله ولهب  ساعکس  کلم  وسلللتملد   تاسله له لم  و   بیم   ویکادولهب    لهیله ها    رع سلم

 ه ا    د   «تسله ح»  و  «خشلر ا» وبژ   آیه کم بملا بی،ملؤب     سد دب  دتأک  ثبا  و ب سله     فته وهب

  فادب  بملللا    ک،  بیمکلم  یله،   سسلللاتصلللر   قلهسلل  ثلهالث   فتر    ولهآن  سس،  و  دب  لد  قاب    تقلهسبن

  سه  کم  ملد    ظا  سم   به لد؟   تصل   سز  تسله ح سم و نمس،،   سسلا تصلل   خشلر ا سم  کم د  ها

  کایم قاآن   کاد وه احه آن  سهن ببفهصللام تربن  ،  وبژ   دو بی،  بصلللب    و اغرب   ته   سم  ترهم

  سز   هته سهن     ا  سهعث  ب بو،  کمد     تصلل   تسلله ح و ب هه بمللتل  عدم سم  ب پسه با  کم د  ها

  «   لد د    پابکمد  تر بطابف  به   ادم، سردب  خشل،  بیا،  پسه با  بب»:  فا هید    صلاب ا  سه و  دب د  
   (159  /ع ابنآ )

وهب وبژ   سم مللب  تقهسل بی، بصلللب  سه،  د  بدب م سحث د سه    ته   کا م خشللر ا د  قاآن

 :  مهمبا  سسا ته سم سا م  بی، تتهسسا  سز پادبختم  ردتسهول و  دب ب س ،  تسه ح

 صفح و عفو

  وب   و  (293: 1404،  فله    بس،  150-4/149: 1421،  بهواب) پتار  و هه   و هتا   تمهب سم اغا د  صفح

  صلللفحم   شسا و ملللما  صلللفحم، صر ا  صفحم   ه مد؛  (4/15: 1421،  بهولللاب) آن  ظهوا و واچسز

چمهن کم  ، ب ددب سلتم  عفر و هن  ب صلفح، اغریهن  ساخ ،  بصللب  د   ب ه.  آ د  بملا(  486: 1412،   بغ )

  وهبآ ره   به،  صللفح   (1/541: 1988،  د ید  بس،)  دب د   دیهابن هام  به عفر   تمهب سمد ید صللفح  ب  بس،

 ب  عفر  و صلفح،   فسلابن  و  پژووهنوبژ  به سسلسه ب،   لد ب له   کم  و ه هر م  و  بملا  بملب    لایتا

  آیمد  ،  سم عمربن  ثه ؛ بمللا  کللاد  دعللرا  آن  سم  آیم  چمدی، د   کایم  قاآن  ب للددب سللتم   تمهوم

  آ ته به؛  ﴾الجميل الصیفح  فاصیفح...  ﴿: آ د  بملا،   لرد سز یفتم    «صلفح  آیم»کم     اا ملر   85

،  آیم بی، د    (15 اا/) « م ه   ب ا  وهیشلللهن هدب   سم  ب آ ته  و  ک،  صلللافمظا خرس   سم( د للل مهن)

  و  ولهکله  لللکم ،  ولهتتصللل ،  وله لهدب  ،  االههلا  سابسا  د   کلم  دولد    دملللتر   پسله با   سلم  خلدبو لد

 به   ک، و  ظاصلاف  آ ته  یمهوهن به و،  د   شلهن  حبا و   بی ا،   شلاکهن  ملاملتته م  وهب تهافا

 سم   یهو   و، آن بمللا   ه مد  و کادن قتا  و  بعتمهی س  خهطا سم  یهو   چسزب به یادب دن  وب  کم آ اه
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،  کمد   ترصلس ( هیبه) ه سل کا م  سه  ب آن  سبفهصلام  فر   آیم د  ا ب،  سز یرب ب م  ی  لا  و عفر خهطا

 د    و ل، داسل  دب لت،  سه  تر  هیاب،   به لد   ب ا  سه تربم  ت  کم  هیبه  ستشلشل ، سبتش  ب  آ ته:  یتم 

 سم    سههب،   ادم قارا د    تلهد  بلدبً و  وهبپهیم تحکسم سابب،   أ ر ب آن سم کم   ملللهات   و دعرا  ب 

 غهابهً  ره  ،  ههوبن  سابسا  د   خشللر ا  عبو  سم، بمللا تر  سه  عقل و  ملق  کم  چاب،   دب ب  خشللر ا

صلفح   و عفر دملتر  کم  سهو  د  بی، سا ساخ    (17: 1397،  فمهئ )  بملا  آ ته  تتصل  و خشلر ا بفزبیش

  قلد ا  و   لدیملم  سلم(  ص)  پسله با  وااا  به  پس  و  سرد    کلم  د (  ص)   اسرط سلم دو بن ه لدی  پسله با

  دملتر  بی، وهرد سم ترهم  سه  ب ه   بملا  دبد  هتهد  سم   ب خرد ههب  و  لد   سلچ  دملتر  بی،،   سلا ه هن

  شلللت  ،  (134آ  ع ابن/)  و(  40 لللر ب/)،  (199بعابف/)،  (22 ر /)،  (178سقا /)   ه مد   د   وهبملللر   د 

  دو بی، به یک  وا    دب د تضلهدب  سز هتهد  دملتر   سه و  بملا  بسدب  و ع ر    دملتر  بی،  کم  لرد  

  یل  لللا  و  عفر،  رب د  ساخ   د   کلمطر بسلم؛   لللر لد  یافتلم  کله  سلم خرد  خلهص  ولهب رقتسلا  د   سلهیلد

،  طبهطبهی ) بملا ع ل  لدا سم   سهه،  لرد بملتفهد   ملرء  ره  ب ا بی، کم   ربقت  د   و  بملا  مهمل 

1375 :12/  188)   

 تساهل و تسامح

،  کادن  فته    ا   سم،  یکدیها سا یافت، مللتل،  یافت،   تمهب آمللهن سم «مللتل»   یشللم  به  تسللهول

  یه  فاد وا،  آن بمله  سا    سم بی،  تمهملا کمطر کاسم  تسلهول  (342: 1389،  ع سد) ب هه ب بملاملتل

  ظابا  و  سهو وه  سهسه للدکم    دب للتم  ظابت   و  عقهید تح ل  سابب  ب لاهم ظافسا  و  ترب هی   سهید هه تم

 سترب مد  بفابد  کم بملا  فضلهی  ساقاب بسم د به     فترم بی،    دب  د  ملههیه ب وهآن  ه ت   یه  لتصل 

  یهفشله   تحا  عقسد   وهبتفهوا خهطا  سم  بیمکم  سدون سپادبه د  تتا   ظابا  لمسدن و  سسهن سم آن د 

    یسا د قاب  ماه ش

 بی،   پادبهد    تها   عقهید  تشللریق  و  ی ب بب ج  سم  و نمس،  تسللهول، تح ل  ترب هی  سا  عبو 

  فابوم  فضلهی   سهید ساکم،   لرد ی ب لتم  ب تابم  تتا   عقهید و  ظابا سم  سهید تمته م  کم   تمهملا سدبن

   یسا د قاب  سا م  و ر دترهم   ظابا بی، کم  یادد

  آ سز سللها ا و زیسللت   و ویریفا،  ظابا تمرع سم  ب تابم بو سا سا  تسللهول  فترم،  کل د 

    لرد     لمهختم   چمد فاومه  و  د رکابتسک هرب ع د   سمسهدب  ب ه  یکعمربن  سم  و  کمد    تأکسد

 کادن   کرتهو ،  کادن  دب ب،  یافت،  آملهن:   تمهب سم  «مل ح»   یشلم به تسله ح  (57:  1378  سته ،  فرلادب)

   (342: پسشس،، ع سد؛  318: 1383،  ب ر ب؛ 451: پسشس،،   تس،:   ن) بما کادن فاوی ب   و

 سم  آیهو   و  قصلد  وب به دبدن بههه   و،   شلدن   ه ع  و  کادن  دبخام   تمهب سم  تسلهول  و  تسله ح

،  بهت هع   ه دی  د ،  دیها عبه ا سم    سسلا   لت   پسلمد  و پ یا   ر د  کم  بملا  عقهیدب و  بع ه 

 سم   تسله ح،  سسلا ملههیه   ب ب دیشلم  و  عقهید  سه  کم  لرد     و وسم  عقهیدب  و بع ه   سه ب سلهن  وقت 

   بما  وهتفهوا بی،  سم  مف   وبکمش  عدم   تمهب
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 بی،   کمملد  تح لل   ب  ولهآن  سلهیلد  بفابد،  د یساب  و  تمش به هاریساب  و  بهت لهع   آ ب ش   فظ سابب

  تسللهول بی،  کم  بمللا  ککا سم لاهم    للرد     ه سد   تسللهول بصلللب  د   دب بخریشللت، و  سادسه ب

  و بهت هع   تمههع  به هاریساب  سابب  تمته ساکم،   سسللا بو ب دیشللم   ایم و  ب سللهن سم  ب تابم   مظر سم

،  بیثه ، صلفح،  عفر،     ا،   أفا وهبوبژ   سه  بصللب  بی،  بملا  بهت هع  آ ب ش و قرب  تتهد  سم ک ک

  سه  بملللبم  کت  د   وهوبژ  بی، به یک  وا  هیاب؛  سسلللا  تابدف  فق  و  اوا،  هرب  ادب،  فدبکه ب

  ساخ   سابب بملللا    ک، بابتلم؛  کملد     ت لهیز  ترااب س  وبژ   به   ب  ولهآن  کلم  دب  لد  خلهصللل    تملهی 

  و ع رم  سلبا وهآن   سهن  یتم ؛  سه لمد  صلهد    وهوبژ  بی، به  یک   وم  و تسله ح  و  تسلهول  وم،   صلهدیق

 بی،   کم خهصل    تمهب سم ترهت س   کم  دب لا ترهم  سهید، وا وبسم  بملا ساقاب   وهم   ،  خصلرص

  و  کتها  به ملرءسادب لا و   به ث خاط و  بط، باتقهط  ره ،  دب  د بملبم   قد   لاع د   وهوبژ 

    (22-23: پسشس،،  عبدبا ح دب)   د خربود مم ا

 و   زبع   رع  وا  عله ب به  و آ بم  ه لدی    رع  ب بئلم  سابب  تب    تملهب  سلم  طر  خبصلللم تسلللهامسلم

  سز سم   و تسله ح  لرد    لمهختم  «و ارب ب   سل،»  عمربنسم،   قرق   بصللب  د   و  بملا کشل کش

   ازوم و  لاهم وبژ   ملم  وا تربن یفا     (و هن)  لردیهد    وهملاسقموکمه ی ب لت،   یکدیها تح  ل

دب لت، یک    آن  تسام و  سه لد  (  تسلهول) هه تم  یه فاد د   ترب هی  وهرد،  تسله ح لاه م   یکدیها د

    سه دآ سز    سها ا  ه دی 

 سمحه سهله و

  « کمد   آ ب    و  ب    سا دلااا بصل د    ه،   سم، ملس،»:  کمد    سسهن «سمحفي» تتای  د   فه   بس،

  سه لد    خشلر ا ک    و   ا   و اب  کم چسزب  تمهب  سم   ب »ملتل«بس،  مظر     و؛  (2/110  فه    بس،)

  شلتصلها  به یک  عمربنسم  ملتام  و  مل حم  لاع  بصللب  د    (9/149  مظر   بس،) بملا  کاد  تتای 

    آید    سهاسم بمبم

 سلسم دا،  لایتا  بی،  تم  د سم  بملا و ملتام  مل حم  لایتا(  ص) بکام   ملر  تتبسا سم بملبم

  ما﴿:  بملا  آ د  قاآن د  ثه   عمربنسم   بملا   شلد   وضلع  پهیسا و  دملا  و ملتا تکهاس ، آن ملتراا
 قاب    تمهملهی ،  دی،  د   خلدبو لد  کلم  بملللا  بی،  سسله ها کلم(  78  / ج)  ﴾حرج  من  ينوالید  فس  عليام  جعیل

  و  ضلسقم   ره   تکاسف  ب اهم  کم هه  وا، بملا  سهی  لا دی، کمبی،  کمسم، و نمس،   بملا   دبد 

   (241:  2ج، 1389،   لتاب)    د خربود   اغ  تکاس  آن،  رد  تمهمه

 مدارا

  کله ساد  سلم  ومهله    بفتله   بی،   آیلد    و ز   سلدون  وم  و  و ز   سله  وم  «داريتییفي»  و  «دارأسییفي»   لدب ب  وبژ 

  «دعر »   سه لد  کاد   فته    بی ا و   ا    سم بو  سه، دیهابن  سه د یساب به پاوسز  سه  لت  کم   لر د  



 الا ک م قرآ  تياض ب ه خشونل و ال  ف متادف و م ق بل آ  در آ یواک و -------

 

218 

رعايعة   فت سد   تمهب سم  غسا ت ر    و پمتهن   قد ها طایق به کم بملا   لمهخت   و  آیهو   تمهب  سم:  الدجِ

  و   سام به بمللتفهد   سه آور صللسد  د سه  ، داسل  و س، سم   آید    دمللاسم  فای    رع   سه  عبه ت  سم  و

، و نمس،   (254-255  ص،  14 ج، پسشللس،،   مظر   بس،)  «ال بسع  دريْاُ »:   للرد   یفتم غسا ت ر    قد ها

    (271: تهس ،  فه    بس،) بما « دبفتم  و  تهافا،  کادن دفع»   تمهب سم بصل د  «د أ»

:  فا هید     کم بمللا سها  و س،  به   ؤ مهن  وهبویژی  به  یک  سسهن  د  کم   تته  خدبب مللت، 

وُا  بِما  معرَّسع"ِ   أعجْرعهُمْ   يفْسیعوْنع   ﴿أُولیِنَ برع نعةِ   يدْرعؤُنع  وع  صییییییع يینعةع   بِاةعْسییییییع ؛  (54/قصلل )  ﴾ينْفِقُون  رعزعْ ناهُمْ   ممَّا وع   السییییییَّ

  بهآ نلم  و    لهیملد    دفع   سک   سله   ب  سلدب[  آ کلم  سابب]  و  کاد لد  صلللبا  آ کلم[  پله ]  سلم  کلم  آ له ملد»

  و   بطفلا   تملهب  سلم « لدب ب» وبژ    «یلهفلا خربوملد  پلهدب   سله   دو،  کمملد    ب فله    بیمدبد    لللهن وهب

   لللرد سز تتبسا     تح لل  و  سادسله ب  و  کادن   فتله    تاسله    و   ا    سلم  س، به آنو نم،   ام ساخر د

  «ال بسع   دريْاُ »  د   آن  بصللا   بسه تمه،  سه للد  «د ب»   هد   به « دب ب» وبژ  بیا   (137:  پسشللس،،  طایح )
 خرد   حبا  ک مد د   ب بو،   قهسل  طاف  سه   بیم  ساخر د  وسهتح ل    ب سلهن کم ببیر مسم، دب د تمهمل 

   بیم   و  ام  ساخر د  سه ب سهن  کم  تمهما بی،  سم،  سه د  شلتق  «درأ»  به  وبژ  بی، بیاو ؛  کمد    یافته 

  و  پاوسز»   فترم،   لدب ب  د ،  سملهسابی،؛  (71:  پسشلللس،،  بس،  مظر )  کملد    دفع   ب   قلهسلل  طاف  سلدب،  خرد

  ساخبف،   لردد ل مهن  ب  له ل      تهافهن و  آن  سسشلتای، که ساد،  وبهبی،؛ بملا  تفتم  «ب تسهط

 سابب   دب د  که ساد تهافهن   ساغ   د سه  ، آن به  سسشللتا و  دومللتهن و  ربفقهن  د سه    سسشللتا کم « فق»

  لا: بمللا فا رد   مظام س، ع ا  سم خلها( ع)  صللهد    ب هم:  آ د  چمس،  وبیها د   سه  د بی،،   ر م

،  باکسم ) کمسد   دب ب و  فق  وهآن  سه  و   ه   للستسهن  سا  کمسد تح سل؛  ستم  ب فقرب  و   للستتمه  عا   تح ارب

 سلم   سلهیلد  کلهفابن  سله  ب له=)  «بالمیداراة  فيالجم م  المخیالفون  وأمیجا»:  فا لهیلد   کلم  دیهاب  وبیلا  و؛  (164:  1365

  و   ودکه    سم  وملسع   تمهی   د   یه  وبژ   دب ب بابتم  (5:    1404،   ااسل )( یفا ملت،  دب ب  و   ا  

،  پاو دیه م؛  الفرائل   داء  أمرنس  بمداراةالناس قما  ربجس  أمرنس»:   ه مد؛  للرد     لله ل  ب  یاو   دو وا

،  کاسم )  «بملا  دبد   فا هن  سز  ادم  سه کادن  دب ب سم،  دبد   فا هن وبهبها ب اهم سم  اب  کم یر مو هن

 د   بمللا  ب سلله    ک هلاا  که ل و  ر م قاآن   هب  ت هم  آیسمم  کم( ص)  پسه بابمللبم   (515:  1426

 سم   فت، به    ر م پس سابب، سرد  والهفا   تاسه   بوج د   ومللمهداش مللامللتا   تهافهن  سه  ساخر د

   لههرب  ادب لم و ساخر د   ب لدن  سساونو    آ اله  د   پملهوهلهو   و بیالهد  و کله ب  هال   سابب  طلهئ    لللتا

  بو سم   ب  زسر   لتا کادن ویابن و پسشلمتهد  آید    وب  پسش و   ب س، هبائسل،  سهبیشلهن طهئ    ادم

 ساکم … م:  فا هید    و تاسه       ا  سسکابن  د یهب وبی،  ب سللله    فضلللهیل بملللر  بی،  وا ،  کمد  

  پاملت  وسا  لان به  و سدو   یکتهپاملا کم آو د سساون بیشلهن پشلا به   ب  کسله    خدبو د ب سدوب م

   (6: 1387،  ب  د،  عبهم )  سه مد
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 گیرینتیجه

فتم صلحسح  ، ویژ  قاآن کایم بملاکم قه رن  اههبا بملب   سایافتم به  مهسع فقت  سمسه ترهم سم بی،

تأثسا  للهیه   د  سادب للا صللحسح به ب کهم قاآ   دب للتم و  ،   کهمبه بافه  قاآ    اسرط سم آیها بلا

طر   سم  «خشلر ا»وبژ   ب ه    صلر ا  سلتقسم د  صلدو  ب کهم  لاع  و قه ر   تأثسای ب  خربود سردسم

  وبژیه     بهه ام و غضل «  فظ ،  لدا،  غاظا،  » لدابصللب ها  وا    سلتقسم د  قاآن وهرد  دب د

وبژیه    ه مد عفر ،   قهسل  د    یسا د    قاب    ره  خشر ا قاآ   وبژیهن   تمهی    بکم د  کم وستمد

سه    ا ب   سد دب  دتأکآ سز تسلله ح و  دب ب وهرد دب  د کم سا صللاح و  فته   سللها ا،  تسللهول، و صللفح

چمس، سادب لا ،  بلا کهمسا مل  وهروها  تمهی  خشلر ا و  سز بافه   تابدف و  تضلهد آن د  آیها

؛  سه د  کمتا قهسل  و کفه   سه   ربهتم د   کم  بما  شاوع  و   رهم خشر ت   رد کم به دیدیه  بمبم  

سابب   دب لللت،  ب سلدسلم خلهطا    و   قد  ب      لللدن سلهیلد  خشللل هس،  و  بغضللل  و ه  یهادعبله اسلم

قاآن ب ه      هسردب  و  سابیسم هتا ب تقهم  م   ود و مللهیا  قهصللد عقبی  سکه   اام سم  ستشلل آیهو 

سسهن کاد  و لاهم بملا کم بی، وضلر   فهوسم  اتبط سه خشلر ا  ب د  ب کهم هزبی  و هتهد کایم سم

سقا ت ه   آیها  اسرط سم د   ق  آیها سه د   ظا یافت، مللسه  بهت هع  و ته یت  تفسللسا  للر د

 کم سلم ملللرهب لدن ،  ولهسلم سادی  یافت، ب سلللهن،  قلع یلد،  هتلهد و  ت  ب کلهم کسفاب  ظسا  هم

و     سا ملقهسل آن  د  سسلتا ته یت  و بملب    وقهیت  وه وپدید   عمربنسم      باد و  د صلحممد ختهن 

 لر د و ویژی  سه ه بی، هیاب بی، ب کهم هزو ب کهم قضلهی  و  کر ت   حسلرا   ؛ تحاسل وسلتمد

  سمهسابی، بافه  و عبه با قاآ  ؛   لر دب ه هن و  کهن وضلع    قتضلهسمدملتم به ب کهم بی، بملا کم  

و هاریساب به   ة ه لهن خردظ هله تلعمربن بسزب ولهی  سابب  ف اسرط سلم هتلهد و ب کلهم هزبی  سلم

وهب »صللفح« و »عفر«  م تمته سم عمربن  فهوس    عبه اد   قهسل     ب د للد خشللر ا د   ظا یافتم

ساکم د  قاآن سم صلاب ا سم ع ل عفر و ی  لا ترصلسم  لد   ،   لر دبخبق  د  بملبم  لمهختم   

سه  بی ا و  ، وهب دیهابنوه و ااهها هدب  کمد کم سه  وه سم پسه با بملللبم ب ا   بی، آ ره   بملللا

عمربن یک  ویکاد بخبق  و بهت هع  ضلاو ب بملا کم  عفر و صلفح سم،  سمهسابی،    حبا ساخر د کمد

کم عفر و ی  لا سهید    یفاتربن   ،  د   تسام   وه سم که  یافتم  لردسهید سا بمله   لابیط و  رقتسا

و  ،  عمربن یک بملتابتژب بهت هع  و بخبق  د  ه دی  فادب و ه ت   سلا ه هن  د ظا قاب  یسادسم

  تاب د   ظا یافتم  للردبقدب ها قهطع،   للردتمته د   ربقع خهص کم عفر  ره  مللرءبمللتفهد    

  ب سه   بخب    ب تقهء  سابب  و »ضاو ب« « هپ یابهتمها»یک پدید   عمربن  سم  قاآن د   سمهسابی، خشر ا

  عمربنسم سدی،  تم  کم خشر ا   رد   یافتم  ظا د  صاح«  و ا»عدبا سا  بتم  ببهه تم  بیاهد و

  و  بما  قاب یافتم ر دترهم    عدباا  هتا ساقاب ب و  تاهوه  د  سابسا  دفهعسهودف    صلافهً  و   ل  تهی  ب 

   اهه،  دب لتم سه لد   ب  بخبق   و  عهدلا م  س،  قهصلدتأ تربن   أفا و و ستشلش  پسشلهساب م  وهب ب  بیا

   هفا ه    سابسا د   لع ه  خشلر ا  کم  کمد    تأکسد  ه  قاآنی،سهب   خشلر ا  تربوسم سرد سم ترملل سم
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ساآیمد تحقسق د   تابدفها و بافه   تقهسل     سه د  و اب   »بخب «  و »عقب سا« سه ضهسلم  سهید،  ظام  و

 قتضلسها  سهید  تمهمل  سه  ،  وهبی، بملا کم بولاً ب کهم  اههبا، بافه  قاآن کایم پساب رن خشلر ا

تحر   سم  ترهم  سهید سه  و هبخشللر ا و خشللر ا  وهب  کم  بن تم  ی،سد،  ه ه   و  که   سه للد

،  سه ترهم سم آیها قاآ  ،  یک ع لآ سز سردن ثه سهً  اهع تشلتس  خشلر ا؛  کممد  پسدب تغسسا،  لابیط

   بما »بخب «  و »عقب سا« ضهسلم
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  بلإمب  
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(،  14)7،  پژوو تفسللسام   وهر   تمهی  خشللر ا د  قاآن کای(    1399یااه  ، بیاج  )، و  خر ، کرثا ب 
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  ب تشه با فابوه  
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Abstract 

In the modern era, some individuals and groups, including international 

communities, have sought to denigrate certain terms in the verses of Islamic law, 

particularly criminal laws such as retribution, amputation, and flogging, labeling 

them as unethical and promoting violence and extremism. This article employs a 

descriptive-analytical method to explore Quranic vocabulary concerning violence 

and emphasizes the necessity of deep understanding and contemplation regarding 

concepts related to violence to avoid superficial and one-dimensional 

interpretations. The term “violence” does not appear directly in the Quran; 

however, terms such as "severity," "harshness," "foulness," and "anger" are 

among the words that fall within the semantic network of Quranic vocabulary 

related to violence. In contrast, terms like "tolerance," "forbearance," and 

"conciliation" emphasize peace and amicable behavior. The findings of this 

research indicate that while certain degrees of violence are observed in these 

verses, according to the Quran, violence is only permissible under conditions 

where other options—such as prevention, forgiveness, and compassion—prove 

ineffective and is ultimately considered a last resort. The Quran underscores the 

importance of establishing justice and defending against aggression, asserting 

that if just goals can be achieved through peaceful methods, there is no need for 

violence. Nevertheless, the Quran emphasizes that the application of violence 

against disobedience and oppression must be accompanied by the principles of 

"rationality" and "ethics". 
Keywords: Qur’an, principle of violence, synonym, antonym, verses of ahkam 

(legal verses) 

----------------------------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

This study challenges reductive claims that the Qur’an legitimates “violence” by 

selectively citing penal and warfare verses, asking instead how the text 
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conceptualizes coercion and under what conditions it permits force. The Qur’an 

lacks a direct term for “khoshunat,” relying instead on a semantic network (e.g., 

ghilza, shidda, ghadhab, fazz) balanced by antonyms that privilege pardon, 

forbearance, and gentle conduct (safh, afw, rifq, mudara, tasahul, tasamuh), and 

by the ethos of a “samhah sahlah” religion. Because perceptions of religious 

violence are context dependent, juristic applications have historically varied with 

time, place, and public interest, just as calls to firmness coexist with commands 

to forgive and reconcile. Filling a gap in prior scholarship, the study conducts a 

lexical-semantic audit of these terms across ayat al-ahkam and their exegetical 

traditions, situating rulings within historical practice and ethical constraints to 

answer two questions: how to analyze Qur’anic concepts of coercion without one-

dimensional readings, and what explicit or implied conditions govern the 

permissibility of coercive measures today. 

 

Methodology 

The study employs a multi-layered qualitative methodology that begins with 

lexicographic and semantic-field analysis, consulting classical Arabic lexica such 

as those of Ibn Manzur, al-Farrahidi, al-Raghib al-Isfahani, and al-Tarihi to 

establish the primary senses, derivatives, and metaphorical extensions of key 

terms before examining their Qur’anic usage. It then undertakes concordance and 

intratextual analysis, mapping the occurrences of these terms within their 

syntactic and surah contexts to trace denotative and connotative patterns—for 

example, interpreting ghilza as deterrent firmness, shidda in contrast to rahma, 

fazz as harshness in speech, and ghadhab as divine displeasure with moral 

implications. These findings are cross-checked through exegetical triangulation 

using major tafsir sources, which help refine the normative boundaries of each 

concept and prevent misreadings that equate firmness with cruelty. To balance 

this, the study also analyzes antonymic clusters such as afw and safh (pardon, 

overlooking), rifq (gentleness), mudara (forbearing tact), and tasahul/tasamuh 

(tolerance) to highlight the Qur’an’s countervailing emphasis on forgiveness, 

lenience, and coexistence. In addition, penal and warfare verses are examined 

within their sociohistorical and juristic contexts, drawing on fiqh principles of 

time, place, proportionality, and harm prevention to show that their application is 

context-sensitive and not absolutist. Finally, the methodology synthesizes lexical, 

exegetical, and juristic insights into operational criteria that distinguish 

illegitimate violence from legitimate, ethically bounded coercion aimed at justice, 

defense, and the preservation of social order. 

 

Results 

Absence of a direct lexical term for “violence.” The Qur’an does not deploy a 

single overarching word equivalent to modern “violence.” Instead, it frames 

wrongful harm primarily through zulm (injustice, rights-violation) and through 

concrete acts (murder, assault, theft, adultery, usury, mockery). This reframing is 
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decisive: what renders an act “violent” in Qur’anic ethics is not its forcefulness 

per se, but its injustice and violation of rights. Accordingly, the semantic field of 

coercion is ethically graded rather than ontologically fixed. 

Ghilza (firmness, severity) as deterrent strictness or moral hardness, constrained 

by justice. In verses commanding believers to present “ghilza” toward hostile 

aggressors, exegetes stress principled firmness in the service of public safety and 

deterrence, not cruelty or spite. The same root can also denote “thickness” or 

“hardness” in non-moral contexts. Where ghilza marks interpersonal conduct, it 

is contrasted with ra’fa and riqqa (compassion, tenderness) and normatively 

bounded so as not to negate the broader ethic of mercy. 

Shidda (strength, intensity) in two principal registers. First, as a counterpart to 

rahma in communal boundaries: “ashidda’ ala al-kuffar, ruhama’ baynahum” 

signals a calibrated ethic—tough-minded resilience against persistent, unjust 

aggression, combined with intra-community compassion. Second, as 

consolidation and security (“wa shadadna mulkahu”) and as post-battle restraint 

and control (“fa shuddu al-wathaq”), where shidda names the governance task of 

securing order, preventing escape or espionage, and stabilizing the polity. In other 

contexts, “shadid al-adhab” is a rhetorical intensifier for divine retribution against 

persistent wrongdoing, not a human license for cruelty. 

Fazz (coarseness of speech) as socially corrosive harshness. Appearing once in 

3:159, it marks rough-tongued, hard-hearted conduct that repels people and 

fractures communal cohesion. Exegetes read the verse as an explicit rejection of 

abrasive leadership and as an injunction to seek pardon, pray for others, and 

consult them—a procedural ethic that undercuts demeaning or derisive discourse. 

Ghadhab (anger) as divine displeasure and sanction. Qur’anic “ghadhab” tracks 

moral realities: obstinate denial, covenant-breaking, or grave injustice attracts 

divine anger, often paired with warnings of punishment. For human agents, the 

analysis yields two controls: anger is not an autonomous warrant for harm; and 

any responsive coercion must align with right and guidance (aimed at correction, 

not vengeance). Where hope of reform is foreclosed, the tradition still subjects 

coercive measures to proportionality, due process, and higher aims (restoring 

right, protecting life). 

Antonymic field: afw and safh (pardon and gracious overlooking), rifq 

(gentleness), mudara (forbearing tact), tasahul/tasamuh (tolerance), and the 

characterization of the religion as “samhah sahlah” (magnanimous and easy). 

These terms do not merely “soften” the message; they provide primary ethical 

defaults. Afw and safh are repeatedly commended, including in Medinan texts, 

indicating that pardon is not abrogated by the institution of jihad; rather, each 

applies to its proper situation. Mudara integrates prudence with kindness, often 

directed toward opponents to de-escalate harm. Tasamuh and tasahul, while not 

identical with Islamic concepts like rahma or ihsan, overlap in practice as public 

virtues that enable coexistence, without collapsing moral boundaries. The default 
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posture, then, is lenience where it prevents harm and upholds dignity; firmness is 

exceptional, remedial, and rule-governed. 

Conceptual implications for ayat al-ahkam. Penal verses and wartime permissions 

are best read as historically situated instruments to secure justice, protect the 

vulnerable, and deter aggression. Their application is not automatic or 

transhistorical in form; it is conditioned by time, place, evidentiary standards, 

procedural justice, and proportionality. The study thus rejects both extremes: 

romantic universalization of lenience that disables order, and absolutist literalism 

that ignores maqasid (higher objectives) and changing circumstances. 

From “violence” to wrong and right uses of force. The Qur’anic paradigm 

distinguishes illegitimate violence—unjust harm to life, honor, property, or 

rights—from legitimate, ethically bounded coercion deployed to restore right, 

defend the community, and deter aggression. The criteria that emerge are: justice 

(no zulm), proportionality (kafa’a between offense and response), control (no 

cruelty, no vengeance), purpose (guidance, protection, restoration), and 

preference for non-violent remedies where these can achieve the just aim. 

 
Conclusion 

The Qur’an does not present violence as a value but condemns wrongful harm 

(zulm) while permitting measured force only under strict conditions to uphold 

justice and protect society. Terms like ghilza, shidda, fazz, and ghadhab are 

balanced by afw, safh, rifq, mudara, tasahul, and tasamuh, underscoring that 

forgiveness and lenience are the default, while firmness is exceptional, defensive, 

and ethically bound. Penal and warfare rulings must therefore be read within their 

historical contexts and with attention to proportionality, rights, and procedural 

safeguards. For contemporary application, the standard is ethical rather than 

literal: any act that violates dignity, exceeds proportion, or seeks vengeance is 

illegitimate, and coercion is only justifiable when non-violent alternatives fail. In 

this way, Qur’anic discourse frames coercion as a limited tool for justice and 

peace, not as a religious ideal. 
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 چکیده
فت مد  قاآن د   قهم فتم قصلم    »ارط« یک  به پسه بابن بات  د  قاآن بملا کم د  تر با  سز به وب ملت،  فتم بملا

،  د  بی،  بملته   سم  لربود یه یها  سهه مد بملا،  یه  سه وهر   تتا   ربهم بملا و سابب یزیمش وهم  بهح،  قاآ   ارط

د   لا  هدب  بسابوسم سابب    کمد تتددب  ب سابب تفسلسا بی،  کهیا د  قاآن فابوم   قابئ،  ،  پسشلسمم تر بت  قصلم ارط

د   قسق   ،  د  فتم چسسلللت  پسشلللمتهد ارط د سه   دختابن خرد،   تهط  و  شللل راس،،   اها قرم ارط به  سث  فهد

د  چهر ه   هسسمه  للدن آن قرم و د  چسمش ه ه    ربدث  ،  د  تتسس، عدد دختابن،  دب سللت، ب تسللها دختابن سم ارط

سدیمسهن غاض غهی  بی، تحقسق آن    سم وضر  آ که  بما،   قش آفایم  تر با و سههیهاب آن سابب فتم ستتا قاآن،  قصلم

وهب  دود کم د   قهم تفسسا قصمپاد  سادب د و  شهن  ، بما کم به ازوم  مهخا پسشسمم ته یت  د  فابیمد فتم آیها قاآن

    ب اب یایز هپ یا بما، سستا  مهسع پسشس،وه د   قاب  دبدن آن،  قاآن

 قصمپسشسمم ،  تر با،  قصم قاآن،  فتم قاآن،  ارط: کلیدواژه ها

 دور التوراة في ف م القصجة القرآنيجة للول 
 الملخجص 

مح ولة عنر     و،واجه ق رب القرآ  .  تم  ورد  تره أ،ضييييييييييي  في ال وراة   ،يُعَر »لوط« أ ر أنبي  الله المذتور،  في القرآ  الرریم 
   وفي هذا السيييي ق .  مم  ،سييي رع  الاسييي ع نة بالقرائ  المرج ة   وجوه  م عردة قر ت ع رض أ ي نا   فهم قصييية لوط القرآنية

ف   بي   جرال إبراهيم لإنق   قوم  . ،وفر الإر  ال وراب لهذه القصييية جملة م  القرائ  المسييي عرة عل  ت سييييره  في القرآ  
   وفي إثب ت  قيقة نسييبة البن ت إليه    وفي فهم م هية عرض لوط لبن ته   لوط م   يث المضييمو  والمخ طب والمشييمَولين

 
 ir.ac.najafi@khu.r: پسا باکتاو سک؛  ریسمد   سؤو   1

https://doi.org/10.22034/jilr.2025.140900.1147
https://jilr.uok.ac.ir/?lang=fa
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،لههر بج ي دور    وتذلك في ترتيب أ را  القصيييييييييييييية زمني    وفي بي   تي ية إصيييييييييييييي بة قومه بالعم    وفي تحر،ر عرده 
فن  الغرض الأسييي   م  هذه الرراسييية هو الرشييي  ع  لزوم   وم  ثم .  ال وراة وأثره  في الإسيييه م في فهم  أوضيييا للقرآ  

وبي   أ  ت سييييييييير القصييييييييص القرآنية بمعزل ع  سييييييييي قه  في المصيييييييي در    معرفة اال ية ال  ريخية في عملية فهم آيات القرآ  
 . الس بقة أمر م عذر

 خل ية القصة  ال وراة  قصة القرآ    فهم القرآ    لوط: الكلمات المفتاحية
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 طرح مسأله

فاود  سه د ساکم سا آد سه   خرب د   للد کم  ،   ااد و خها  به مللربسق کوم قاآن کایم د  فضللهی   

بمللت دبد به  مهسع پسشللس، سابب سههمللههب  ، به بی،  و د   قهم فتم قاآن   تار هت  پسشللس، دب للتمد

   بو سا وبفا دب د،   تتردبا  تهطبهن

سه پسشلسمم  »ارط« یک  به  لتصلسا وهب  شلتان  سهن تر با و قاآن بملا و قصلم قاآ   وب 

إِناَّ  ﴿سا وفق آیم ،  سم عمربن  ثه   یه   ت  د   کها  یز بمللا،  بی، و ه مدب  و ه مدب دب د، تر بت 
حعرٍ  نعاهُم بِسییع ب ا إِلاَّ آلع لُولٍ اَّيیْ لْنعا ععلعيِْ مْ حعاصییِ سه بن کاد و تمته  ملما خدبو د قرم ارط  ب(  34ق ا/)  ﴾أعرْسییع

ه لهن  الها ارط و  ،  د   وبیلا تر با  سز طارع فاا    الها دبد،  خله ربد  ارط  ب سلم وقلا ملللحایله 

ساخسز و  :  »و ومههم طارع فاا آن دو فا لتم ارط  ب  لتهسه سد  یفتمد: خه ربد  ب   تاف   لد  بملا

،  پسدبیش،  کتها  قد )  «  بهدب د  یمه   لتا وبن  لرب  هن خرد  ب سه بی، دو دختا کم  هضلا د سادب 

19/11  ) 
دو یله چملد ب ت له   خ  ،  یله  د   قلهم فتم  وبیلا قاآن به ارط،  ولهب  شلللتانصلللحملمبفزون سا  

تحقسق  هضلا د    ترب د یک  به وهر   ب د  سابسا وهر  دیها  رید دب د  هید و پسشلسمم تر بت      

هز آن کم خبف  ،  ی ب د  بملا،  بصلل  ب سا بعتبه  پسشلسمم قصلم د  تر با،  قهم فتم قصلم قاآ   ارط

بب  تتبا  سهه بملللا کم  دال یادب د  وبیا قاآن د  سم قایمم،  سابب بثبها خبف   آن آ لللکه  یادد

بصلل آن بملا کم  ، د  فاض عدم بقه م قایمم  د صلدد تتلهم  وبیا تر با سرد  بملا،   ر دب  تس،

چمه کم د  آیهت   تتدد سم بی،  کتم ، تصلدیقها  مهسع بول کتها بملا، قاآن د   رضلرعها  شلتان

  ﴾...  آمِنُواْ بِمعا أعن علْاُ مُصعدجِ  ا لجِمعا معععكُمْ ...  لع بعنِي إِسْرعائيِلع ﴿سم عمربن   ر م د  آیها    یح  د  بماتصا
 لرد کم سم قاآن  هه   لد  کم تصلدیقها  مهسع د  دملا بیشلهن طا    ،  بملابئسلبه سم (  40-41-سقا )

    بی هن آو  د، بما

تربن به پسشسمم تر بت   سم چم مهن   ،  فتم قصم قاآ   »ارط«  قهم  بیمک پامش آن بما کم د 

   آو د؟قایمم بب سابب فتم ستتا قاآن فابوم   ،  دد هسا؟ و تر با د  کدبم  ربضع قصم

 های تورات در فهم قصه قرآنی لوطقرینه

پسشلسمم قصلم   سم قابئ، سساو    سز بتکه دب د،  فتم قاآن فابیمدب بملا کم عبو  سا قابئ، د ون  ت،

 ود کم  وبیا تر با به ارط سم ب تظه    ،  د  بی،  بمللته  د  تر با به قابئ، سساو   فتم قاآن بمللا

    دب  د دعهب فر   ب  رید   ،  وهب کیل  ر م    دد  مه د، فتم  وبیا قاآن
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 قرینه تورات در جدال ابراهیم برای قوم لوط

قاآن به و ز له    (  14/12،  پسلدبیش،  کتلها  قلد :   لک)   ارط سابد هبد  بسابوسم سرد  بملللا، سا وفق تر با

چرن بسابوسم به آ دن  ، سا وفق قاآن  خبا دبد  بمللا س  آن کم بی،  سللبا  ب یهدآو   للرد،  بی، دو

هلدب     خربملللتله  دفع عل با  لللد و د بی، سله   سله خلدب هلدب    رد،  عل با سابب قرم ارط خبا یلهفلا

رعى یُجعادِلنُعا في  یعوْمِ  ﴿د  آیها  ، بسابوسم سابب  اها قرم ارط فیعلعمَّا ذعهعتع ععنْ إِبیْرعاهِيمع الرَّوْقُ وعجعاءسْفُي الْبُشییییییییییْ
ا إِنیَّفُي  یعدْ جیعاء أعمْرُ رعبیجِكع وعإِ  مُْ آسيِِ مْ عیعلعابٌ  عرُْ  لُولٍ إِنَّ إِبیْرعاهِيمع ةععلِيمٌ أعوَّاهٌ مُنِيیتٌ لع إِبیْرعاهِيمُ أععْرِْ  ععنْ هیعلع نهَّ

 خا ، سا وفق بی، آیها پس به آن کم سسم فا لتههن به بسابوسم  یهد  لد  بملا(  74-76ورد/)  ﴾معرْدُودٍ 

،  سادسه ،  هیاب بسابوسم  بو د سه   قرم ارط سه خدبو د  اهدام کاد،  ساسسلا و سم وب سشله ا فاه د  ملسد

فا هن  هاک تر آ د     وب یادبن کم،  سم بسابوسم خلها  لد کم به بی، هدب    خدبتا  و ترسم یا سرد

پسشلسمم تر بت  به ملم ،  د  فتم هدب  بسابوسم   هپ یا فاب ملسد  بملابملا و آن قرم  ب ع بس  سایشلا

    ترب د سم فت مد  قاآن یه ب  مه دهتا کیل   

 قرینه تورات در مفاد جدال  

    تهصلل م دلااا دب دو  اهدام سا  مهظا  و    قهسام  اا سه  اا بمللا،  هد ، سم یفتم بول اغا

سا بدب م هد  دلااا دب د و که ساد آن ،   اهدام یه هدب  سم بقتضلهب صلسغم  فهعام(  11/105،   مظر بس،)

قصلد تحکسم ملت، خریش  ب دب د و سه بدب م دبدن سم کبم تب   ، سسشلتا د   رب دب بملا کم  لت 

ُ  یعوْلع الَّتِي تّیُعادِلیُكع في  ﴿د  آیلم  (  2/65،   صللللفرب)   کملد تله سا طاف  قلهسلل خرد غابلم یلهسلد   َِّ عع ا  یعدْ سمعِ
ا مععُ تحیععاوُرعكُمیع ُ يعسیییییییییییْ َِّ َِِّ وعا تعكِس إِلَع ا ا وعسعشیییییییییییْ به  الهدالم یلک هن سله پسله با د سله    (  1 الهدالم /)  ﴾...  زعوْجِ یع

ی،  سه یهدکاد یفتهرب دو  فا  و  لهک  سردن هن قا،  ملت،  فتم بملا و یهدکاد بی،  اهدام،  لروا 

   یشتم بما

یاچم به هدب  بسابوسم سابب  اها قرم ارط خبا دبد  بملا ب ه  فهد هدب   ب  هیفتم ، ملر   ورد

د  ،  تصلر   لد  بملا کم ملت،  ا ل ملر   ورد د سه   هدب  بسابوسم،  د  بی،  بملته    تهد  بملا

يیعنَّفُي وعأعهْلعفُي إِلاَّ امْرعأعسعفُي   عالع إِنَّ فِي عا لُوط ا  عالُوا  ﴿ رضت  دیها به قاآن یتم  د  آیم  نَعْنُ أععْلعمُ بِمعن فِي عا لعنیُنعججِ
بسابوسم سم فا لتههن یفا کم  ، سا وفق بی، آیم   سم تفصلسل آ د  بملا(  32عمکبرا/)  ﴾كعانعاْ مِنع الْ"عابِريِنع 

دب هتا  ، ارط بمللا و فا للتههن پهمللچ دبد د کم  ه سم آن کس کم د  آن هه بمللا،  د   سهن آن قرم

هدب  ،  (374-1/375) سم یفتم فابء    ب  اها خربوسم دبد -هز و سلللا -ارط و خه ربد  بو     وسلللتسم

ارط بملا؟ پهملچ آ د کم  ه سم ، کمسد کم د   سهن آنبسابوسم آن سرد کم یفا آیه قر    ب وبن   

اهم دبد  بملا تفسلسا قاآن سم قاآن ب ، فابء د  بی،  رضلع  دب هتا وسلتسم، آن کس کم د  آن هه بملا

 سز سابب ترضلسح هدب  بسابوسم د  ملر   (  10/314)  طبهطبهی    س  آن کم آیها  لهود خرد  ب ککا کمد

سه  ،    ل هدب  بسابوسم سا یهدآو ب  ضلر  ارط د   سهن قرم  سم ملر   عمکبرا ب ههع دبد  بملا،  ورد
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 ه  آن کم د  ،  تثبسا  قصرد بمادب  سابب تحکسم و یفتهری  بدب م، بی،  قد  ربهم بما کم هدب 

   بدب م  سهفتم بما، سابب دمتسهس  سم  قصرد، مت، بسابوسم، مر   عمکبرا

هدب  بسابوسم آن سرد کم یفا بب  ا   ،! بیا ،  (2/126) سم یفتم  قهتل س، ملاس هن،  به دیها ملر

آیه بی، قرم  ب وبن    کم ؟ هبائسل پهملچ دبد کم  م!  ،   سهن قرم ارط سه لمد پماه   اد  ر ، د 

ملت،  قهتل  ربفق    تتدبد  ادبن  ر ،  ب پمج ته پمج ته کم کاد ته سم عدد پمج  ملسد، ملپس بسابوسم

 : د  تر با د  بی، سه   چمس، آ د  بما  پسشسمم تر بت  قصم بما
آیه عهد   ب سه  لایا وبن  : و بسابوسم  زدیک آ د  یفا   و بسابوسم د   ضلر  یَتُرَ  ومره بیسلتهد  سرد

 ه له به تر   خربو  کاد؟ و آن  کهن  ب سم خهطا آن پماه  عهد  کم د  آن سه لمد  اها  تربو  دبد؟

 ه له به     کم  ثل بی، که  سکم  کم عهدلان  ب سه  لایابن وبن ملههب و عهد  و  لایا  سلهوب سه لمد

وا آیمم  ،  بیا پماه  عهد  د   لتا ملدوم یهسم:  یَتُرَ  یفا تر! آیه دبو  ت هم هتهن ب صلهف  تربود کاد؟

بیمک  ، کم خهن وخهکسللتا  :  بسابوسم د  هربا یفا  ت هم آن  کهن  ب سم خهطا بیشللهن  وهی  دوم

آیه ت هم  لتا  ب     کم سه لد،  پمج،    لهید به آن پماه  عهد   هاأا کادم کم سم یَتُرَ  ملت، یریم،  وسلتم

سه  دیها سدو     آن  ب وبن  کمم،  آ اه یهسمبیا چتل و پمج د  :  سم مب  پمج وبن خربو  کاد؟ یفا

ه ته   :  یفا   آن  ب  کمم،  سم خهطا چتل:  وایه  د  آ اه چتل یهفا  للر د؟ یفا: عاض کاد  و یفا

،  بیا د  آ اه مل  یهسم:   لهید د  آ اه مل  پسدب  لر د؟ یفا  غضل  یَتُرَ  بفاوختم  شلرد ته ملت، یریم

بیا سسسلللا د  آ اله یلهفلا     بیملک هاأا کادم کلم سلم یَتُرَ  عاض کمم: یفلا   بی، کله   ب  تربوم کاد

خشلم یَتُرَ  بفاوختم  شلرد ته بی، دفتم  ب فقط  :  یفا   سم خهطا سسسلا آن  ب وبن  کمم:  لر د؟ یفا

پس یَتُرَ      سم خهطا د  آن  ب وبن  تربوم ملهخا:  لهید د  د  آن هه یهفا  لر د؟ یفا  عاض کمم

کتلها  )   سافلا و بسابوسم سلم  کلهن خریش  ابهتلا کاد،  ت لهم  مللله سلدچرن یفتهر  ب سله بسابوسم سلم ب

 (  33-18/22،  پسدبیش،   قد 

سم تفصلسل تر با ب ههع دب د و  کهیا  مقر   قهتل  ،  سدیمسلهن به ه  قاآن د سه   هدب  بسابوسم

و هن  کهیا تر با بملا و  ت  د  ساخ  هزئسها  ظسا عدد پماه  کم ملاآغهه هدب  ،  س، ملاس هن

    سم تر با ب ههع     دود(  2/126)   قهتل، سه بی، و م   قل وب سه تر با  لهسقا دب د، بما

بسربا ثم  و بسرباحبسل بلا ات  ،  هایحبس،،  بمحه  بس،، مد ب،  قتهد ،  بقرب  متسد س، هبسا،  طباب

به قرم ارط  کهیت   بم  سا تب  بسابوسم سابب دفع ع با  ،  ب د  بی، سه   سههتها دبد  بملا کم و م

دب  و کم کادن تلد یا  تتلدبد  سلدی،  لللا  کلم بسابوسم سله یلهدآو ب بقاسلا  فاوض بی لهن،  ب لد ب آو د 

به  سهن عها هن ملَاَ  کم طباب قر  بیشلهن  ب (  96-12/94،  طباب)   خربوهن  اها قرم ارط  لد،  آ هن

سم بول  ،  (    یزعم بول باتر ب )  «   بملحه  سه تتبسا »بول تر با ی هن دب  دتمته بس،، سههتها دبد  بملا

بملحه   سز سم  ت،  بس،(  و هن)   ب د صلد  خرد  ب  سلکرا  تهد ،  ب ههع دبد  بملا و سهق  بیشلهن،  تر با

   ب ههع دبد  بما، تر با ب ههع  دبد  بما ساکم سم بول تر با
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، فتا بهب و  للرکه   سابب ترضللسح هدب  بسابوسم، بسربافتر ،  ساخ   فسللابن  ظسا ه تشللاب

بسابوسم سه یهدآو ب  ،  سا بی، بملله    ب دعمکبرا  ب عاضللم کاد  32تاکس   کهیا تر با سه  فهد آیم 

ملاب اهم سم عدد یک     ملد و فا لتههن ، دب  و کم کادن تد یا  تتدبد آ هنبقاسا  فاوض بی هن

بسابوسم     ،  د  بی، ومهلهم   کمملدآن قرم  ب عل با    ،  بعبم    دب  لد کلم  ت  سله وهرد یلک  ر ،

ارط    دب سم چم کسلة د  آ اه بملادومد کم  ه ستتا  ةد  آ اه بملا و فا لتههن پهملچ    یرید ارط

،  فتا بهب ؛  308-10/307،  بسربافتر ؛  2/305،  ه تشلاب)    ب  اها خربوسم دبد -هز و سلا -و خه ربد  ب  

عمکبرا  32 کهیا تر با سه آیم بملللحه   سز تاکس  د   قل طباب به بس،(  1/1029،   لللرکه  ؛  18/25

 (  12/95، طباب)  دید      رد

، هیاب  تسا، مب   د  بما کم  رع   همههیه ب د  مت، فا تههن پدید آید، بی، ه ع کادن

 للر د ب ه مللپس وعد   قرم ارط ع با    ، دب وعد  فا للتههن آن بمللا کم سه وهرد یک ت، بی هن

    کمدتغسسا   ، سم  اها ارط و خه ربد  ب ، بیشهن

سلم ،  کملد و  لدبقلل علهدلان  فاوضد  علدد د  ترق    ،  بسابوسم،  د   کلهیلا تر با،  سلم وا تقلدیا

سم  ظا     ملد  قصلرد تر با آن بملا کم بیا د  ب سلهن صلهاح د   سهن قرم ارط     ملدعدد یک    

     مسد ب ه  ت  د  ت، صهاح وم  دب تمدع با سم بیشهن    ،  سرد

 قرینه تورات در مخاطب جدال

و  (  5/180)  وبملللللم بسابوسم سله خلدب دلاالا دب د ب له سلم یفتلم ثتاب سا  الهدالم س ،  »یجیادلنیا«ظلهوا تتبسا  

هدب  بسابوسم سه فاملتهدیهن خدب ،  »یجادلنا«ب د کم  ابد به  عه م  فسلابن بظته  دب لتم،  (2/457) سغرب

،  یتم  بسابوسم سه  ملرلان  ه؛  تأویل  لد  بملا  »یجادل رسییلنا«سم    »یجادلنا«، د  تفسلسا هباس،  بملا

هدب  سه خدب  ب  لللهیسلللتم بسابوسم ،  وریدبملللا کم د  بی، قر (  230،  حا  و ملللسرط )   هدب  کاد

ب کهن  ،  سم عبو    ب دتأویل کاد ،  به بی،  و آن  ب سم هدب  سه فا للتههن فامللتهد   للد ، ب د دب سللتم

   وب ب بو  ب سم د به  دب د بتم ب سهن،  اهدام سه خدب

هیاب سا وفق ، بما   اهدام بسابوسم سه فامتهدیهن خدب رید  ،  صلحمم وهب پسشلس، قصم،  سم وا تقدیا

رعى﴿آیم  لنُعا إِبیْرعاهِيمع بِالْبُشیْ ب د و بو   ت هن بسابوسم  لد ، فاملتهدیهن خدب،  (69ورد/) ﴾...  وعلعقعدْ جعاءتْ رُسیُ

 ه ع یفتهرب  سلتقسم وب سه  ،   ضلر  فا لتههن  زد بسابوسم،   ه سه بی،    ب دسشله ا دبد ،   ب سم فاه د

پسشلسمم تر بت   رید آن بملا کم  ،  سم عبو    بهح بملا،  »یجادلنا« فظ ظهوا ،  به بی،  و، خدب  سسلا

سسهن  لد  بملا ، پسش به آغهه  اهدام بسابوسم،  د   وبیا تر با   بسابوسم س  وبمللم سه خدب  اهدام کاد

د  ختهم  اهدام  سز (  18/22،  پسدبیش،  کتها  قد ) « بسابوسم د   ضللر  یَتُرَ  ومره بیسللتهد  سرد     »کم 

 (  18/33،  و هن)  « سافا، »یَتُرَ  چرن یفتهر  ب سه بسابوسم سم بت هم  مسد آ د  بما کم
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سم ملب  بیاهه و  مز  دب لت، خدب به  ،  کهیا قاآن د  بی،  رضلرع،  (12/103)  سم یفتم   لسد ضله

ساتاب ، تشلبسم سم  تارقس، سا  کهیا تر با کم دب بب تلریل غسا  فسد و تشلبسم خهاق سم خاق بملا

   دب د

 قرینه تورات در مشمولین جدال

بسابوسم د   اهدام خرد به خدبو د د خربمللا عفر قرم ارط  ب   رد به ،  (11/299) عه للر سم عقسد  بس،

به بی، قر  خبا دبد  بملا کم  (  474)  قسسل ، فابتا به بی،   یاد د هسرد  ،  سسم آن کم  بهدب  ر مهن بیشلهن

آن  ب ، پس به یهدکاد بی، قر (  960) علسمبس،   اهدام بسابوسم تمته سابب  ر مهن قرم ارط سرد  بمللا

 تمهمل  آن بملا کم وب سابب ،  ورد 74هیاب ب ا  لدن بسابوسم سم بعابض د  آیم ،  خرب دضلتس    

، تربن  دد هسلابه پسشلسمم تر بت   سز   ،  سابب تضلتس  بی، قر     اهدام کاد  سه لد،  غسا  ر مهن

،  بسابوسم سابب  اها سدکه بن سا وهرد صلهاحهن د   سهن قرم،   لهسق  وبیا تر با،  هیاب چمه کم دیدیم

    خربوهن  اها و م قرم سرد  م آن کم تمته  هابن صهاحهن سه د،  سمهسابی، بسابوسم  تکسم کاد  بما

 قرینه تورات در پیشنهاد لوط درباره دختران

د  ملر      به پسشلمتهد ارط سم  ادبن  تههم د سه   دختابن خرد خبا دبد  بملا، قاآن د  دو  رضلع

يجِینعاتِ  عالع لع  یعوْمِ هعفُلاء ﴿آیم ،  ورد بیعنعاتي هُنَّ أعط عرُ  وعجعاءهُ  یعوْمُفُي يُ رععُونع إِلعيْفِي وعمِن  یعبْلُ كعانوُا يیععْمعلُونع السییییییَّ
يْفِس جِع وعلاع تَُُْ ونِ في اییییع  لتهسمهن سم ملرب وب  ،  دب د کم قرم ارطسسهن   (  78ورد/) ﴾...  لعكُمْ فعاسیَّقُواْ ا

   بى قرم  ،! بیمهن دختابن  ، وسلتمد:  ارط یفا  کادب وهب قبسح دب لتمد، پسشلتا، آ د د و بیشلهن

د  ملر      وهیم  ملرب  کمسدبه خدب پاوب کمسد و  اب د سه    ت هن   تاوسلتمدبیشلهن سابى  ل ه پهکسز   

دود کم  به یفته  ارط سم  تهه هن خبا   (  71 اا/)  ﴾ عالع هعفُلاء بیعنعاسِس إِن كُنتُمْ فعاعِلِ"ع ﴿ اا  سز آیم  

 سهن قاآن و تر با  شلتان ، بی، صلحمم به دبملتهن   دختابن  ، وسلتمد،  بیمهن،  بیا قصلد که ب دب ید

   قایمم فابوم آو د، ترب د سابب فتم قاآن  ، به مم هتا، و تر با د  بی، صحمم بما

 قرینه تورات در نسب دختران  

ساخ  چرن     ب دبول تفسلللسا د سه    قسق  یه  الههب سردن ب تسلللها دختابن سم ارط بختبف کاد 

سلم    ب لده لهن ب لا بو سرد ،  دختابن  ،ب لد کلم  ابد ارط به تتبسا  بی، قر   ب سایزیلد (  18/27) فتا بهب

ب ه     ه هن قرم سه د،  سز ستتای،   ل آن بما کم  قصرد ارط به دختاب ش(  11/302) عه ر عقسد  بس،

دختابن وبقت  ارط بملا  م ،   ابد آیم(  16/64)  و صلهدق (  10/327)  سم عقسد   فسلاب    ظسا طبهطبهی 

  ﴾...   عالُواْ لعقعدْ ععلِمْاع معا لعنعا في بیعنعاسِكع مِنْ حعقجٍ ﴿سا وفق آیم    ب بد   للد  سه للمد،  آن کم دختابن قرم
سملهسابی، یاچلم    ب لدیلهد کاد   »بیعنیعاسیَِ«به آن دختابن سله تتبسا  ،   تلهه لهن  سز خللها سلم ارط،  (78ورد/)
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سابب بی،  مزاا  ب ،  ارط د   سهن قرم خرد سم  مزام پد  سرد  بملا ب ه ستسد بملا کم  تهه هن کهفا

سدیمسلهن  سلبا یهفت، دختابن سم ارط ظتر     ارط قهئل سه لمد و وب  ب پد  دختابن قرم خلها کممد

   دب د کم وب پد   قسق  آ هن سرد  بما

د  تر با د    دختابن وبقت  ارط بملا، تر با وم  رید آن بملا کم  ابد قصلم قاآن، به دیها ملر

بیشلهن  ب بلآن  زد  ل ه     »بیمک  ، دو دختا دب م کم  اد  ب  شلمهختم ب د: بی، سه   چمس، آ د  بملا

کتها  )  « اک، که ب سدی، دو  اد  دب ید،  سساون آو م و آ نم د   ظا  لل ه پسللمد آید سه بیشللهن سکمسد

 (  19/8،  پسدبیش،   قد 

،  دختابن قرم سه لمد، ارط به دو دختا خریش ملت، یفتم بملا و بیا  قصلرد، د  تر با،  سمهسابی،

سهه به بی، دختابن سم عمربن دختابن  ، د  بدب م  وبیا تر با   فهقد  تمه بمللا،  آ هن سم دو صللا عدد  

دمللا بو و دمللا ه ش و دمللا وا دو  ، آن  ادبن، »و چرن تأخسا      رد: ارط یهد  للد  بمللا

  « چرن کم یَتُرَ  سا وب  لفق ا   رد و بو  ب سساون آو د  د  خه ج  لتا ی ب لتمد،  دختا   ب یافتمد
 (  19/16،  و هن)

 : د  بدب م  وبیا سهه چمس، آ د  بما،  بفزون سا بی،

پس     »و ارط به صلرغا ساآ د و سه دو دختا خرد د  کر  ملهک،  لد هیاب تاملسد کم د  صلرغا س ه د

پد   ه پسا  لد  و  ادب سا  :  و دختا سز گ سم کرچک یفا   سه دو دختا خرد د   غه   ملکم  یافا

سسه ته پد  خرد  ب  لابا سمر ه سم و سه بو     عهدا کل هتهن سم  ه د آید وب ه س،  سسلا کم سا  سل   

 (  30-19/32،  و هن)  « و بستا  ریم ته  سا  به پد  خرد  هه  دب یم

    به ارط سم عمربن پد  خریش یهد    کممد، د  بی، صحمم به قصم  سز آن دو دختا

 قرینه تورات در عدد دختران  

سحث به عدد د  بی،    حل  زبع  فسابن بما،    ه  دختابن، د  تفسسا  کهیا قاآن به دختابن ارط

بی، ،  دختاب ش  ب سابب بهدوبج پسشلمتهد کاد، هیاب چرن یفتم  لرد کم ارط،  هبید و س  ث ا  سسلا،  هه

دب بب دختا سرد  بملا؟ وریدبما کم  محصا  ،    هید کم  ها ارط سم تتدبد  ادبن قرمپاملش  خ   

  و بسربافتر (  2/207)   فسلللاب   چرن  قهتل   کمدتا   ب لللکه   ب قرب،  دب سلللت، دختابن سم دو ت،

قر  سم (  18/28)  فتا بهب   ب دب د و  هم آن دو  ب وم ککا کاد دختابن ارط  ب دو ت، دب سللتم(  10/312)

  عقسلد  طبلهطبلهی   ب ه سم  دو ت، سردن دختابن ارط  ب قر  بکثایا بول تفسلللسا  تاف  کاد  بملللا

وب بدعه دب د کم سا یفته  تر با    داسل  تتباب وهرد  دب د کم ارط دو دختا دب لتم بملا(  10/327)

 (  و هن)  د  بی، سه   بعت هدب  سسا

هیاب  تهطبهن قاآن کم  کهیا تر با د سه   دو دختا ارط  ؛  مللت، طبهطبهی  د  خر   قد بمللا

،  کاد د د  قاآن  ب  تلرف سم و هن ملهسقم کوم  د ن     »هولاء بناسس«عبه ا ،   ب سم کو، دب لتمد

بابتم   ک، بملا    کادکو، بیشلهن  ب به آن عتد  مصلاف   ،  سه قایمم بب  لفهف،  ها آن کم قاآن
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عتد کوم   تهطبهن  ب ب ضللهء  کاد   ،  بب  للرد کم قاآن د  بی، سه  قایمم،  »بنات«ه ع سردن افظ 

سهید  ، تتدبد دختابن ارط د   وبیا قاآن،  سا بی، بمله    ملم ت، بملا، هیاب ک تای،  ل ه  ه ع،  بملا

سابب ، د  آیهت  چمد دید      لللرد،  که ساد ه ع سم ههب  ثم ، سه بی،  ه    سسش به دو ت، سه لللد

ب ه افظ ه ع ،  سه آن کم ملللت، به دو قال  بملللا(  4تحایم/)  ﴾فقید اییییییییییی"یا  لوبامیا﴿د  آیم ،   ثله 

نعا  إِذ  ﴿د  آیم    سم که   فتم بملا  » لوب« دعخعلُوا ععلعى داودع فیعفع قِع مِنُْ مْ  عالُوا لاع تَععف خعصیمعانِ بیع"عى بععایُ
میعانِ« سز سله آن کلم تتبسا (  22صلللهد/) ﴾...  ععلعى بععلٍ  دلاالا دب د کلم دو فاد  زبع کمملد  سابب   »خعصیییییییییییْ

خبا ، به بیشللهن سم صللر ا ه ع،  » عالُوا«و   »مِنُْ مْ«،  »دخلوا«ب ه تتهسسا  ،  ب ددبو ب سم پسش دبود آ د 

   دبد  بما

،  پسلدبیش ،  کتلها  قلد )  «   »بیملک  ، دو دختا دب م کلم  اد  ب  شلللملهختلم ب لد عبله ا،  سلم وا تقلدیا

آو د کلم تتلدبد دختابن ارط د   وبیلا قاآن  سز دو  قایملم بب سابب تقریلا بی، قر  فابوم   ،  (19/8

سا سسش به دو ت، دلااا    »بنات«وا چمد قر   قس   سز قرب بملللا و ظهوا افظ    ت، قا دبد  لللرد

    تص سم یساد، بی، کو، فت مد  بما کم سهید د سه   ب ه  و وهن قابئ،  تتا ،  د   تهیا  دب د

 قرینه تورات در چیستی پیشنهاد دختران

دوم ت اسک ،  تسلا بهدوبج؛  ملم وهم قهسل طا  بملا،  د سه    هوسا پسشلمتهد ارط پباب رن دختابن

   و مم دیها ه ه سم مب  دو بن ب ا  سهن دو  حظر 

،  ه تشلاب؛  2/207،  قهتل:   ک)  پسشلمتهد ارط سابب بهدوبج سرد  بملا، سا وفق  ظایه   شلتر   فسلابن

دود کم سه   ل مللتمهن بیشللهن  شللهن   (  4/604،  قل ؛  12/104،    للسد ضلله؛ 1/1186،   للرکه  ؛  2/306

پسشلمتهد  لدن دختابن     ب د لبتم غسابخبق  سردن  فته  ارط  ب  اتفع ب هه لتم، بهدوبجپسشلمتهد سم 

پاملللش به یکسلللهن سردن یه  بردن تتدبد دختابن سه  ،  سه لللدبهدوبج بیا سابب ،  ارط سم  ادبن  تههم

د  تر با    سسللسه  سرد  بمللا، تتدبد  ادبن آید کمسریژ  آن کم به قابئ، سا  ،  ادبن  ب سم د به  دب د

ت هم  ،  »سم خربا ومره  افتم سرد د کم  ادبن  للتا یتم   ادم مللدوم به هربن و پساآ د  بمللا کم 

 (  19/4،  پسدبیش،  کتها  قد ) « قرم به وا هه   خه م وب  ب ب هطم کاد د

ع رم یه بغا   ادبن  لتا  ،  دود کم د  بی،  ههاب سز  شلهن     ﴾وعجعاء أعهْلُ الْمعدِينعةِ ﴿تتبسا قاآ    

دلااا دب د کم بیشلهن ه ع ،  سلبا دبدن آ دن سم بول  لتا(  12/183)  سم یفتم طبهطبهی    آ د  سرد د

   یهد کادن به بیشهن سه عمربن بول  تا صحسح بما، عظس   سرد  ب د و سم داسل کثاا

دب   بلهیلد سله  هن بی لهن(  221سقا /)  ﴾ولا سنُاِحوا المشیییییییییییرق" حتس يومنوا﴿سا وفق آیلم  ،  به دیها ملللر

هیاب بی، ، د  بی، قصللم قهسل دفع بمللا، ب ه ب للکه   ا ا بهدوبج سه  شللان    شللان بهدوبج کمد
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  مرعسا د  آیس،  ح دب  قا   لد  بملا و  حت ل بملا کم د   لایتا ه هن ارط چمس،  مت   

   چمه کم د  صد  بمبم وم بی، ب ا   مرع  شد  سرد،   برد  سه د

تربن سم  که   ه د کم چهر م   بی، پاملش سهق    ، پس به   ل  سلأام سا بهدوبج،  سه بی، و م

 ب د؟  آن وم بفابدب کم فهمق و  تههم سرد ،  سه فاد  ه هیسا  ضه دبد

سا  للابیط بضلللاب  د  بی،  ههاب تأکسد  ،  للهید سابب دفع بی، ب للکه  بمللا کم ساخ   فسللابن

کسل   ، هز دختابن ارط، سحاب   و خلاد  آن احظم ،  (214-14/215)  سم یفتم  ح د صلهدق    ب دکاد 

به ب کهن بهدوبج فر ب سابب ،  سز سه ترهم سم  ضلر  دختابن د  صلحمم(  4/604) ملسد قل    هضلا  برد

   فاو شه دن  ترا همرن آ سز  زب  هن مت، یفتم بما

بیا کسل  یک  به  ،  ترب مد  اا آو  د کم سا  سل  عاف  ، قهئبن سم بهدوبج سردن پسشلمتهد ارط

سه عمهیا سم ،   حه م خرد  ب سم  ادب عاضللم کمد و د  کبم وب سم  که  یه ه ه تصللایح  شللد  سه للد

سدیمسلهن سه ترهم سم  لتصلسا     کممد ابد بو  ب تتسس،   ،  سریژ   لتصلسا پسشلمتهد دومد ،  قابئ،

تتاق وا هن ،  رد و بهدوبج  ابیل  دب د کم به آن ه امپسشلمتهد وب سا بهدوبج   ل   ، صلهاح ارط

، آو د د و د  ملت، ارط ادبن  تههم سهید  لابیط بهدوبج  ب فابوم   ،  به بی،  و  سم یک  اد بملا

،  ملت،  ود چمه کم بیا ب اوه  به سهه سردن د وهب دب شلهه  سابب هرب هن،  قد   بملا، کسل   لابیط

،  سدیمسلهن سا خبف ملت، قل    ب کهن دب شلار  لدن سدون فابوم آو دن  قد ها  سسلا،   قصلرد

،  تمته  شللهن دبدن،  تهه هن  ب  زدوج کمد ساکم  قصللرد وب،  ابد ارط آن  برد کم د  و هن احظم

آ هن  ب سم ،  ارط سا آن سرد ته سه ب له   سم دختابن   سلسا سهیسلتم و صلحسح سم  ادبن  تههم سرد  بملا

     سر  طبست  سههیادب د

  بملا کم د  بی، سه    لا   لد  بملاوهم دیهاب ،   ل پسشلمتهد ارط سا ت اسک،  به دیها ملر

به ب کهن بسه م سم  اکسا د آو دن دختابن به ملرب پد   ، د  ترضلسح پسشلمتهد ارط(  11/303) عه لر بس،

ههیز بملا کم د  ،  سم عقسد  وب(  ذا شیییاءإب بناسفي  نليَ الأ  ةاباح)  د   لاع ارط ملت، یفتم بملا

بیا ،  د  بی، صلر ا   ت اسک دختابن سم یاوو  به  ادبن به ملرب پد   به  سرد  سه لد،  لایتا ارط

وایک به  ادبن    ترب د به وایک به ه هن ستا   ،  یاوو  به  ادبن د   اکسا چمد هن  لایک سه لمد

وهرد دب لا و ستد  سلچ    -د  قها  سقهیهب ههواسا-چمه کم  وبسل  به بی، ملمچ د  آغهه بملبم ،  سباد

 (  و هن)   یادید

کمد و دو فاض  ب  چه   ب دیشل    ،  د سه    سل  بولاد د  بی،  اکسا  شلهع، عه لر  د  بدب مبس،

،  دود  تسللا آن کم فاه د سم  ادب  احق  للرد کم  هد  بو  ب سم وب  سللبا       لل ه د  ک،   

و دوم آن کم فاه د سم وسگ  ادب  احق  شللرد و تمته سم   چمه کم د  صللد  بمللبم چمس، سرد  بمللا

 (  و هن)    ردسدی،  حر ع ل   ،  چمه کم د سه   فاه د اتهن،   هد   سبا یهسد
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، عه لر   ب سم هربه  اکسا یاوو  دختابن ارط د   لایتا آن ه هن ملد آن چم بس،سم  ظا   

تمهملب  سه کثاا قرم  دب  د ب ه د  ،  دختابن  تدود، آن بملا کم د  یزیمم بهدوبج،  ملر  دبد  بملا

   ب که  بما بفع ،  ب کهن  هاکسا  شهع،  یزیمم  اکسا

   قاعم بملا ،  تربن فاض کاد بوکه  دیهاب کم سابب  ل  شلکل  سل  بولاد د   اکسا  شلهع   

به  بوکه  قاعم د   سلهئل  ، به بی،  بوکه  ملت،  هفتم بملا ب ه یه  د  فقم،  عه لر  د  بی،  رضلعبس،

 هاک یک کمسز ،  وا یه  دو  اد،  (544)  سم یفتم  للسچ  فسد، سابب   ر م   ب دبمللتفهد  کاد ،   شللهسم

آ سز  کممد  ،  وب بما و سه وب د  پهک  وب د، سه مد و ی هن کممد کم آ سز  سه وب سا وا دو بیشهن

 لرد و وا یک به آن دو  قاعم بفکمد    ،  تأدی  آن دو  اد وبه  بملا و د سه   فاه د،  و سه دب  یادد

فاه د  ب سم  لایک  لرد و بو سهید  صل  قس ا فاه د سم وب  احق   ،  کم  ه ش به قاعم سساون آ د

    خرد پادبخا کمد

سا بی،     ل سا ه ه به سها دو بن ب ا  سهن دو  حظر  بما، مر س، وهم د  تحاسل پسشمتهد ارط

، ب ه به سها دو بن ب ا  سهن دو  حظر ،  عاضلم دختابن سم  ادبن  تههم که   لهیسلتم بب  برد،  بمله 

ه ه  ، د  دو بن ب ا  سهن ه ه و اربط، سم عقسد  صلهدق  تتاب    کم فسلهدتای،  حظر  ب تتها  لد  بملا

صلهدق  سا آن بملا کم  (  14/217،  صلهدق )  یتم   ا ا اربط  لدیدتا بملا،  یهسدسا اربط  هحهن   

 ا ا ه ه به ،  سابب ه ه وم سرد  سه لد،  پسشلمتهد ارط سابب بهدوبج سرد  بملا ب ه  ت  بیا پسشلمتهد وب

   بسلم سه  آن بمللا کم  ا ا و پسللت  ﴾هنج اط ر لام﴿ تمهب  ،  اربط ک تا بمللا و سا بی، فاض

،  (10/327)  ب ه سم عقسد  طبهطبهی (  16/65،  صلللهدق )   ک تا و خفسفتا به اربط سه  ادبن بملللا،  دختابن

    د  هن یک فحشه سه فحشهب دیها  تمهی   دب د

قسد بهدوبج یه ت اسک د   - م د  ملللر   ورد و  م د  ملللر    اا-سم وا تقدیا د  یزب   قاآن 

هیاب قصللم ، کبم ارط  سه د  بمللا و پسشللسمم تر بت   سز قر  سم بهدوبج یه ت اسک  ب  رید     دب د

،  بسللم بب خله ج به  کله  یله ت اسلک بملللا، ب للله   بب سلم بی، وهر   لدب د ساکلم ظلهوا تر با،  تر با

بیشلهن  ب بلآن    »بیمک  ، دو دختا دب م کم  اد  ب  شلمهختم ب د:  دودچمه کم عبه ا کیل  شلهن   

   زد  ل ه سساون آو م و آ نم د   ظا  ل ه پسلمد آید سه بیشلهن سکمسد اک، که ب سدی، دو  اد  دب ید«
 (  8/  19،  پسدبیش،  کتها  قد )

 شلللهن ،  تر با سله طا   لدعلهب و بسلللتاب دختابن ارط سله پلد  د   لهالا  لهآیلهو  وب،  سلم عبو 

   دب ددود کم دختابن ارط  ب چمدبن مزبوب  ب تابم      

 ههابی   لبسم پسشلمتهد ارط سم  ادبن  تههم  قل ، د  کتها دبو بن به عتد عتسق،  به دیها ملر

ملت، به  ادب  سلهفا بملا کم  ، د  بی، قصلم  بب  لردب له  ،   لد  بملا س  آن کم سم  که  یه ت اسک

    ودسم  مز  یک  به بول  لتا   آید و  ل  ومههم سم و اب  کمسز خریش سم  لتاب غای  فاود   

سم آن ،  خه م  ب ب هطم کاد د و د   ب هد ،  ساسته  اد هن  لتا یتم  ستضل  ب لتهص سم      »د  بدب م 
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آن  اد  ب کم سم خه م تر دبخل  لد  بملا سساون سسهو  ته بو  :   اد پسا صله   خه م خلها کاد  یفتمد

   بب سابد ب م  لاب ا  :  و آن  اد صله بته م  زد بیشلهن سساون آ د  سم بیشلهن یفا    ب سشلمهملسم

بیمک دختا سهکا      بی، ع ل ه ا  ب  م هیسد،  ر هید چرن کم بی،  اد سم خه م  ، دبخل  لد  بما

آ نم د   ظا  ل ه ، آو م و بیشلهن  ب کاسل ملهختمبیشلهن  ب  زد  ل ه سساون   ،   ، و کمسز بی،  اد

ب ه آن  اد هن  تربملتمد کم بو     سم بیشلهن سکمسد اسک، سه بی،  اد بی، که  ه لا  ب  کمسد،  پسلمد آید

 لمهختمد و ت ه    ل  پس آن  لت  کمسز خرد  ب یافتم  زد بیشلهن سساون آو د و بو  ب     ب سشلمر د

 (  22-19/25،  دبو بن،  کتها  قد )  « کاد د و د  طارع فاا بو  ب  وه کاد دعص ا   ته صبح بو  ب س 

آ د و به بول چرن  ادب غای  سم یک  للتا فاود   ،   مللد کم د  فاوما آن ه ه مسم  ظا   

آن قد   ،   لد و بی، تتتدسم  فهظا و  ابقبا به وب  تتتد   ،  پ یافاکسل  بو  ب د  خه م   ،  لتا

سم  تهه هن ب ت ها  ،   لد دختا خرد  ب سابب  فهظا به  ت هنهدب سرد کم صله   خه م  هضلا   

    پسشمتهد کمد

 قرینه تورات در ترتیب حوادث قصه لوط

 تفهوا یزب    لد   ،  تاتس  ه ه    ربدث قصلم ارط د  ملر   وهب  اا و ورد،  سا وفق ظهوا آیها

 لهسق آیها  ،  د  مللر    اا   بمللا و بی، ب ا    ترب د ساب هسز د   للبتم  همللههیه ب د و   سه للد

واْ حعيْثُ سیُفْمعرُونع ﴿ رعهُمْ وعلاع يیعلْتعفِاْ مِنكُمْ احد وعامْایییُ رِ  عِهْلِكع بقِِاْعٍ منع اللَّيْلِ وعاسَّبِعْ أعدْباع يْنعا إِلعيْفِي  فعأعسیییْ  وع عایییع
بِحِ"ع  دومد  فا هن     تسلا فا لتههن سم ارط(  66-65 اا/)  ﴾ذعلِكع الأعمْرع أعنَّ دعابِرع هعفُلاء معقْاوُقٌ مصییییْ

د صلبحههوهن  هسرد خربوم،  دومد کم کهفابنب   ب کرچ دود و سم وب  ژد    کم سهید  لبه م خه ربد 

رُونع ﴿سا وفق آیم ،   لد و ستد به آن فا هن و بی،  ژد  تعبْشیییییِ  تهافهن  (  67 اا/)  ﴾وعجعاء أعهْلُ الْمعدِينعةِ يعسیییییْ

 عالع  ﴿ رد کم سا وفق آیم  و یفتهرب ارط سه بیشهن سدبن  متت       ممدارط سشه ا  مهن به  ب    
سدیمسهن سا وفق     کمدارط دختابن خرد  ب سم آ هن پسشمتهد   (  71 اا/)  ﴾بیعنعاتي إِن كُنتُمْ فعاعِلِ"ع هعفُلاء 

سا  ههابب پسشلمتهد دختابن  قدم  ،  فا هن کرچ  لبه م و  ژد   هسردب قرم به  ظا ه ه  ، ملر    اا

   سرد  بما

،   تأخا به پسشمتهد دختابن ، فا هن کرچ  به م و  ژد   هسردب قرم،  سا وفق مر   ورد، به دیها مر

يجِینعاتِ  ﴿سا وفق آیم ، د  ملر   ورد    خ دبد  بملا وعجعاءهُ  یعوْمُفُي يیُْ رععُونع إِلعيْفِي وعمِن  یعبْلُ كعانوُاْ يیععْمعلُونع السیییَّ
 تسلللا یفتهرب ارط سه  تهه هن و پسشلللمتهد  (  78ورد/) ﴾...   عالع لع  یعوْمِ هعفُلاء بیعنعاتي هُنَّ أعطْ عرُ لعكُمْ 

رِ  عِهْلِكع  ﴿دختابن  خ دبد  بملا و ملپس سا وفق آیم   لُواْ إِلعيْكع فعأعسییْ لُ رعبجِكع لعن يعصییِ  عالُواْ لع لُولُ إِناَّ رُسییُ
مُْ إِنَّ معوْعِدع  ا ع يبیُ عا معا أعصیییییییییع بْحُ أعلعيْ ع  بقِِاْعٍ مجِنع اللَّيْلِ وعلاع يیعلْتعفِاْ مِنكُمْ أعحعدٌ إِلاَّ امْرعأعسعكع إِنَّفُي مُصیییییییییِ هُمُ الصیییییییییی

     ردفا هن کرچ  به م و  ژد   هسردب قرم به مرب فا تههن  لا    ،  (81ورد/)  ﴾الصیبْحُ بقِعريِتٍ 
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دو سه  به ملرب ، یک  بوکه  آن بملا کم فا هن کرچ  لبه م و  ژد   هسردب قرم،  سابب  فع تته ض

   پس به آن سه لد، بعبم  لد  سه لد کم یک  پسش به یفتهرب ارط سه  تهه هن و دیهاب،  فا لتههن

سلهق   تلهدن یک  به طافس، تتله ض سا ظلهوا خرد و سلم تلأویلل سادن ،   و   بیج دیها سابب  فع تتله ض

پسش  ،  عه لر  عقسد  دب د کم آ دن بول  لتا و یفتهرب ارط سه بیشلهنبس،، د  بی،  بملته  دیهاب بملا

دب سا کم بیشهن فا تم فا تم وستمد و بیا ارط   ، به آن  خ دبد  بما کم ارط سدب د  ت ه هن وب

ا ه سا آن     سدیمسلهن  فسل  (  263/  30،  عه لر بس،)    لددچه   هاب      ، به تصل سم بول  لتا،  وسلتمد

ب ه سسه ها تاتس  عل   لد       ، یاچم وبو عل  بملا  ﴾وعجعاء أعهْلُ الْمعدِينعةِ ﴿ لرد کم وبو د  ه ام  

 (  و هن)   سه د

و هن تاتس   خ دبدن  ربدث د  ،  بیاچم قصلم وبقت  بملا ب ه تاتس  سسهن  لها ،  سا بی، فاض

عه لر   ب خبف ملسه  آیها ملر    اا دب سلا و     تربن ملت، بس،،  د   قهم  قد  عهام وبقع  سسلا

پس به فا هن کرچ   ﴾وعجعاء أعهْلُ الْمعدِينعةِ ﴿یتم  آ دن ه ام  ؛   فسد تاتس  بمللا،  بدعه کاد کم مللسه  

 شلهن    دود کم فاب ملسدن بول  لتا د  پ  بطبع دبدن فا لتههن سم ،  لبه م و  ژد   هسردب قرم

،  دب سللتم  سسللا کم د  صللر ا آیهو  ارط سم فا للتم سردن  ت ه هن،  سم عبو    خ دبد  بمللا، ارط

     د هاب   وب به وارم بول  تا  اتفع   

   تربن سم ههب تأویل مر    اا به تأویل مر   ورد مت،  ،  بیا قاب  سا تأویل سه د،  به دیها مر

...   عالُواْ لع لُولُ إِناَّ رُسُلُ رعبجِكع لعن يعصِلُواْ إِلعيْكع ﴿سدی،  ا  کم  دعهب تقدیم و تأخسا  رد و آیم  ؛ یفا
يءع ﴿پس به آیم ،  به  ظا  تمهی (  81ورد/)  ﴾ لنُعا لُوط ا سییییِ ا  وعلعمَّا جعاءتْ رُسییییُ اقع ِ ِمْ ذعرْع ا وع عالع هعلع ِ ِمْ وعاییییع

يتٌ  ملسا  ههاب د  ملر   ورد سه ملسا  ههاب د  ملر    ، د  بی، صلر ا  قاب  یساد(  77ورد/) ﴾يیعوْمٌ ععصییییِ

     رد اا و هوما   

دو یزیملم پلدیلد    آیلد کلم یک  سلم تلأویلل سادن ملللر   ورد و ،  سلدیمسلللهن سا فاض هربه تلأویلل

سهید سم ، تاسابب تشللتس  تأویل  للهیسللتم، د  بی،  بمللته  دیهاب سم تأویل سادن مللر    اا بمللا

بب سا ب تتها ملر   تأویل     ترب د قایمم،  بب  تتبا بملتشلتهد هسلا و پسشلسمم تر بت  قصلمقایمم

    ر د  فابوم آو د

کتلها  )  « ت لهم قرم به وا هله ل  خله لم وب  ب ب لهطلم کاد لد     »سا وفق ه با  ،  د   وبیلا تر با

 تسلللا به (  19/8،  و هن)  «   ب د»بیمک  ، دو دختا دب م کم  اد  ب  شلللمهختمو  (  19/4،  پسدبیش،   قد 

فا هن وااا سم ،  آ دن  تهه هن و پسشلمتهد  لدن دختابن سم بیشلهن ملت،  فتم بملا و د  فابه ستد

آیه کسلل  دیها د  بیماه :  »و آن دو  اد سم ارط یفتمد:  لا   للد  بمللا، ارط و خبا  هسردب قرم

هیاب کم  ه    دب ب؟ دب هدبن و پسلابن و دختابن خرد و وا کم  ب د   لتا دب ب به بی،  کهن سساون آو 

چرن کم فایهد  لدید بیشلهن سم  ضلر  یَتُرَ   ملسد  و یَتُرَ   ه  ب ، بی،  کهن  ب وبن خربوسم ملهخا

 (  13-19/12،  و هن)  « فامتهد  بما ته آن  ب وبن کمسم
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دومد و ارط  سدیمسلهن د  تر با پس به عاضلم دختابن بملا کم فا لتههن به  هسردب قرم خبا   

بیا قاب  ،  به بی،  و   رید تاتس  ملللر   ورد بملللا، بی، تاتس  تر بت    خرب مد ب سم  تههاا فاب   

 فظ ظهوا ملر   ،  تمته یک  سا ظهوا خرد سهق  س ه د،  آیها ملر    اا و ملر   ورد   لرد کم به  سهن

   سم تأویل مزبوب تا بما،  هحهن دب د و مر    ااورد  

د     لرد لهسق سه وبقتسا  خ دبد  د  عهام خه ج تاق    ،  وبیا قاآن به قصلم ارط،  سه بی،  هه 

سه  ههو   هوبقع یابیه م سم تحاسل ، ساخ  به  ظایم پادبهبن  ظسا  ح د ب  د خا  بلله،   قهسل بی،  هه 

تفهوا تاتس   ربدث قصللم ارط د  ،  (157) سم عقسد  خا  بلله  ب دتاتس   ربدث بی، قصللم پادبختم

 ماا سم  هدید   ،  یاچم بی، تفهوا، سم داسل تفهوا  قهصلد قاآن د  بی، دو ملر   بملا، بی، دو ملر  

خا  بلله سا آن بملللا کم ودف به دبملللتهن ارط د     تای،  ؤافم ته یچ یتم  ه هن یاددیافت،  تم

سم آهب وهی  بملا ، تسلاترهم قاآن د  د هم  ،  تقریا قا  پسه با بملا و سم بی، داسل،  ملر   ورد

رِئٌ بیععْلع معا يوُحعى ﴿آیم ،  د  ملر   ورد، د  بی،  بملته(  و هن)  کم ارط  تح ل  لد  بملا فیعلعععلَّكع  ع
دْرُئع أعن يیعقُولُواْ لعوْلاع أنُِ لع ععلعيْفِي كعنٌ  أعوْ جعاء معععفُي معلعكٌ  ِئِقٌ بفِِي صییع دب د کم  سسهن   (  12ورد/)  ﴾...  إِلعيْكع وعاییع

چاب سا بو یما   هه   شلد   :  یریمدچرن  ،  با تما یادد لهید تر ساخ  به و    ب تان کم  و ملسمم

 بب سه بو  سه د  بما؟ بما؟ یه فا تم

لِ معا  ﴿د  بوبخا ملر   وم سه تتبسا  (  120ورد/)  ﴾...  نیُثعبجِاُ بفِِي فیُفعادعئع وعكُلاًّ نقُصی ععلعيْكع مِنْ أعنبعاء الریسیُ

کمسم ته د  تر  ب وه  ب  کهیا   و م بی،،  به هسهن خدبو د آ د  بملللا کم به بخبه  پسه بابن سابب تر

   بمترب  یادب سم

وهی  بملا  تأکسد سا ع با، ودف به دبملتهن ارط د  ملر    اا،  سم عقسد  خا  بلله، به دیها ملر

قاآن  شلته  بملا ته فا لتههن هودتا خرد  ب ،  لرد و سم بی، هتاکم سا تک ی  کممدیهن  هه    

د  بی، (  158،  و هن)   آیه  ملللهه د،  آیدوهی  کم سا قر ش فاود    تاف  کممد و ارط  ب به  صلللسبا

دعقْ بِمعا سیُفْمعرُ  ﴿د  آیها ،  د  بوبخا مللر    اا،  بمللته أعلعنَُّ مْ أعجَْععِْ"ع ععمَّا كعانوُا يیععْمعلُونع فعاصیییییْ فیعوعرعبجِكع لعنعسیییییْ
وْفع  جِِ إِلی ا آخعرع فعسیییییییییییع تعْ  ئِِ"ع الیَّلِينع یجعْععلُونع مععع ا ركِِ"ع إِناَّ كعفعيْنیعائع الْمُسیییییییییییْ   ﴾ يیععْلعمُونع  وعأععْرِْ  ععنِ الْمُشیییییییییییْ

آن چم سم تر    ملؤب  خربوسم کاد، تصلایح  لد  بملا کم به و م آ هن د سه   کادب  لهن(  96-92 اا/)

کفهیا  ، کممدیهن ه تر  ب به  ا  ستا    وب یادبن، دمتر  دبد   د  بما  ب بعبم ک، و به  شاکهن

    خربومد فت سد، سم هودى،  ی ه  دآ هن کم د  کمه  یکتهخدب  تبردى دیها  ة   خربوسم کاد

 قرینه تورات در نابینا شدن قوم لوط

به  حر کادن چش هن (  37ق ا/) ﴾...  وعلعقعدْ رعاوعدُوهُ ععن اعيْفِفِي فعاعمعسْنعا أععْينُعُ مْ ﴿آیم ، د  قصم قاآ   ارط

وهى بو کهم خربملتمد و به قرم ارط به  ت هن،  سا وفق بی، آیم    تهه هن سم  مز  ارط خبا دبد  بملا
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رِ«،  د  اغا   خدب دیدیه شلهن  ب  حر کاد،  بی،  و سم به سس،  فت،  ر  چشلم  تمه  لد     »طمُوسُ الْبعصیییع

 (  6/126،   مظر بس،)  سم  تمهب  فت،  ر  مته یهن بما  »طمُُوس الْكعوعاكِتِ«چمه کم ، بما

کر   للدن  قسق   ،  »طم  اع"« ابد به ،  ب د کم سا وفق یک کیل بی، آیم دو قر   کهیا کاد 

 ح د  )   بب کم  ت   کهف چش هن آ هن  سز سهق    ه د و چشم سم مهن مهیا صر ا  دبما سم یر م

،  د  بی، هه ب بد   شد  بما ساکم  ابد،  »طم « تمهب  قسق  ،  ب ه سا وفق قر  دوم(  14/71،  س، یرم 

فا لتههن فاملتهد  خدب  ب  دید د سه آن کم  ،  چرن دبخل خه م ارط  لد د،  تمته آن بملا کم  تهه هن

  تتبسا  لد  بملا  »طم  أععُْ"«سم ،  هدیدن و  ویا  کادنسدیمسلهن به     پسشلتا بیشلهن  ب دید  سرد د

فا لتههن سم صلر ا  ادبن  اسلم  لد  سر د و  ،  به ضلحهن  قل بملا کم د  بی،  ههاب(  14/72،  و هن)

،  ب ه  ادبن  ب  دید د و یفتمد چرن سم خه م د آ د د،  دبخل خه م ارط  للد د،  قرم ارط د   تهیا ب ا

به (  124-27/123، طباب)   سههیشللتمد،  پس کاه  للد د؟ پس چرن فا للتههن  ب  دید د   آ هن  ب دیدیم

نعا أععْينُعُ مْ«ملت، ضلحهن آ لکه  بملا کم وب   ب سم  تمهب کر   لدن  فت سد  بملا ساکم آن  ب   »طعمعسیْ

    تهن  دن به چشم ب هه تم بما

سم ، به خُاد و سز گ،  »آن ب لتهصل   ب کم سم د  خه م سرد دب ه تر با د  بی، سه   آو د  بملا کم 

 (  19/11،  پسدبیش، کتها  قد ) « خریشت،  ب خستم مهختمد، کر ب  بتب کاد د کم به هست،  د 

کر ب  ،   تلهه لهن  پسشلللسملم تر بت  قصلللم  ریلد    دب د کلم  ابد قاآن به  حر دیلدیلهن  سملهسابی،

    تتبسا  د  سه د   حر دیدیهنسم ،   قسق  بیشهن بما  م آن کم به  ویا  شدن  ت ه هن

 جمع بندی و نتیجه گیری

بی، ،  ترهم سم پسشلسمم تر بت  قصلم بو سا وبفا دب د و د   رب د کیل، د   قهم فتم  وبیا قاآن به ارط

 :   ردبو سا هار  یا   

  به هلدب  بسابوسم سله خلدب سابب  الها قرم ارط خبا دبد  بملللا  «یجیادلنیا فس  وم لول»عبله ا    -1

هدب   ب ملت، بسابوسم د سه    ضلر  ارط ،  دو دیدیه   لا  بملا کم یک ،  هدب  بسابوسمد سه    فهد  

هدب   ب ،  دیدیه  دیها  یهد  لد  بملا،  بی، ملت، د   رضلت  دیها به قاآن   دب دد   سهن قر ش   

دب   ب وهرد بفابدب بی لهن،  بسابوسم،  ب هله د کلم د  آن یفتهردب   سلهن بسابوسم و خلدب   یفتهری  بدب لم

، چمس، یفتهری  د  قاآن    کا  علدد  ب کم    کملد،  یساد و د  تتسس، تتلدبد آن بفابد فاوض   

قایمم بب  ،  سمهسابی، پسشسمم تر بت  قصم   تربن آن  ب  ب ظم کاد  ،   کهیا  شلد  بملا ب ه د  تر با

   تأیسد وهم بخسا فابوم    آو دد  

دو وهم  لا  بملللا کم یک  هدب  س  وبمللللم سه خدب و ، د  تتسس،  تهط  هدب  بسابوسم -2

وبمللم سه خدب پسشلسمم تر بت   رید آن بملا کم بسابوسم س    دیهاب هدب  سه فاملتهدیهن خدب سه لد

    اهدام کاد
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یه  بدعه  لد  بملا کم  اهدام بسابوسم سابب  ر مهن قرم ارط سرد  ،  د  ترضلسح هدب  بسابوسم  -3

خربوهن ،  دب د کم بسابوسمکمد و قر   قس   ب  رید   پسشلسمم تر بت  بی، قر   ب تضلتس      بملا

     اها و م قرم سرد

، د  دو  رضع قاآن به پسشمتهد  دن دختابن ارط سم  ادبن  تههم مت،  فتم بما کم یک   -4

»هولاء د  تفسلللسا     سله لللد  «هولاء بنییاسس ان قنتم فییاعل"»،  و دیهاب  «هولاء بنییاسس هنج اط ر لام»
سم وبقع دختا ارط سرد  ب د یه آن کم وب به دختابن  ،  بختبف  للد  بمللا کم بی، دختابن  «...بناسس

دختابن  ،   هنآدب د کم پسشللسمم تر بت  قصللم  رید     سم دختابن خریش تتبسا کاد  بمللا،  قر ش

     قسق  ارط سرد  ب د

بی، تتسس،   بختبف  للد  بمللا، د   لل ه  دختابن ارط،  «...»هولاء بناسسد   قهم تفسللسا    -5

سحث به ،  بیا به سها  که  قا دبد  لرد،  ث ا  سسلا ساکم پسشلمتهد  لدن دختابن سم  تهه هنس ،  عدد

سا  ، د  قاآن  «بنیات»ظلهوا افظ ه ع ،  د  بی، سله     تملهمللل  تتلدبد دختابن سله  ادبن  ب سلم د بله  دب د

،  پسشلسمم تر بت  قصلم   ب دآ هن  ب دو ت، ب هه لتم، ب ه سسلسه ب به  فسلابن سسش به دو ت، دلااا دب د

    دب دعدد دو  ب  رید   

سم ملب   -ملم وهم بهدوبج یه ت اسک یه ه ه  ،  د  ترضلسح  هوسا پسشلمتهد ارط د سه   دختابن  -6

سم ، هیاب تر با،  وهم بخسا  ب تقریا    کمد،  به  سهن بی، وهر ، پسشسمم تر بت     لا  بما  -بضللاب 

   بب  کاد  بماب ه  ،  که  یه ت اسک

 و   بیج     و ترب    دب  د،  تاتس   ربدث قصلم ارط د  دو ملر   ورد و  اا،  سا وفق ظهوا  -7

سا بی،    سهق   تهدن یک  به بی، دو سا ظهوا خرد و سم تأویل سادن دیهاب بملا،  سابب  فع  هملههیه ب

آید کم یک  سم تأویل سادن یزب   مللر   ورد و  سابب  فع  همللههیه ب دو یزیمم پدید   ،  بملله 

تاتس   ربدث قصم ارط  ربفق مر   ورد  ، د  تر با  دیهاب سم تأویل سادن یزب   مر    اا بما

    دب دپسشسمم تر بت  سم تأویل سادن آیها مر    اا  ب  رید   ،  به بی،  و  سسهن  د  بما

دو وهم سه یکدیها  قهسا دب  د کم ،  «طمسییییییینا علس اعين م« د  عبه ا »طم د سه    ابد به »  -8

   کملد تلأویلل   ،  یک  آن  ب  لهسسمله کادن  قسق     دب لد ب له دیهاب آن  ب سلم  تلهن کادن به چشلللم

     هسسمه  د د، سم  حر  قسق ،   رید    دب د کم  تهه هن سم  مز  ارط، پسشسمم تر بت 

 کتابشناسی 
  سساوا:  ؤمسة باته یچ باتاس    باتحایا و باتمریا    (1420بس، عه ر ،  ح د بالهوا  )

  سساوا: دب  بس،  زم   با حا   بارهسز ف  تفسسا باکتها باتزیز   ته(بس، علسم، بسر  ح د عبد باحق  )س 

  سساوا: دب  صهد    اسهن باتاا    (1414بس،  مظر ،  ح د س،  کا م  )
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Abstract 

“Lot” is one of the divine prophets mentioned in the Qur’an, who is also spoken 

of in the Torah. The reader of the Qur’an, in attempting to understand the 

Qur’anic narrative of Lot, often encounters multiple interpretive possibilities and 

thus requires corroborating evidence to select the most plausible meaning. In this 

regard, the Torah’s background of the Lot story provides numerous clues that aid 

in interpreting this Qur’anic account. The Torah plays a significant role in 

clarifying several aspects of the narrative: Abraham’s debate to save Lot’s people 

in terms of meaning, audience, and addressees; the nature of Lot’s proposal 

concerning his daughters; whether the attribution of daughters to Lot should be 

taken literally; determining their number; how the people were struck with 

blindness; and the chronological ordering of the story’s events. Thus, the ultimate 

purpose of this research is to highlight the necessity of recognizing the historical 

background in the process of understanding Qur’anic verses, and to demonstrate 

that in interpreting Qur’anic stories, situating them within the framework of 

earlier sources is inevitable. 

Keywords: Lot, Qur’an interpretation, Qur’anic narrative, Torah, narrative 

background 

---------------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

The Qur’an did not descend into a vacuum but addressed audiences with pre-

existing narrative repertoires and scriptural memories. Recovering those horizons 

of expectation can illuminate ambiguous places in Qur’anic stories. The figure of 

Lot (Lūṭ) is shared by the Hebrew Bible and the Qur’an, and their narratives 

frequently converge, sometimes even in small details (e.g., the dawn timing of 

deliverance). This study argues that, when interpreting the Qur’anic account of 

Lot, the biblical precedent (primarily Genesis 18–19) may serve as a valid 

external cue—unless clear Qur’anic evidence indicates polemical correction. Put 

differently, in domains of overlap the Qur’an often presents itself as confirming 

earlier scripture; in the absence of a counter-indicator, the biblical version can 

help adjudicate exegetical possibilities. The article therefore asks: how, and at 

which junctures, can the Torah tradition clarify the Qur’anic story of Lot? 

Focusing on debated nodes—Abraham’s “disputation,” the interlocutor and 

scope of his plea, the identity and number of Lot’s “daughters,” the nature of 

Lot’s offer to the mob, the sequencing of events across Sūrat Hūd and Sūrat al-
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Ḥijr, and the meaning of “We effaced their eyes”—the study tests whether the 

Torah supplies external evidence that narrows interpretive options without 

overriding Qur’anic diction. 

 

Methodology 

The research adopts a descriptive–analytical approach grounded in intertextual 

and semiotic reading. First, it gathers Qur’anic loci pertinent to the Lot narrative 

(primarily Hūd 69–83; 11:74–81; al-Ḥijr 65–76; al-ʿAnkabūt 31–35; al-Qamar 

33–39; al-Mujādilah 1 for the semantics of “mujādalah”). Second, it surveys 

classical and modern tafsīr (e.g., al-Ṭabarī, al-Zamakhsharī, al-Rāzī, Ibn ʿĀshūr, 

Rashīd Riḍā, Sayyid Quṭb) to map the main exegetical bifurcations on each issue. 

Third, it identifies the parallel biblical passages in Genesis 18–19 (and Judges 19 

for a culturally cognate hospitality scene) and treats them as potential external 

indicators (qarāʾin khārijiyyah) that reflect audience background knowledge in 

Late Antique Semitic storytelling. Fourth, it formulates a decision rule: where the 

Qur’an is concise or leaves alternatives open and no Qur’anic or linguistic cue 

signals correction, the biblical precedent may corroborate one reading over 

another; where the Qur’an supplies a corrective signal or a strong internal cue, 

that cue overrides the precedent. The analysis proceeds node by node, weighing 

the lexical semantics, discourse context, and reception history against the biblical 

parallel. 

 

Results 

Abraham’s “disputation” (Hūd 74–76) is best read as an extended bargaining over 

the minimum number of righteous needed to avert punishment, rather than a 

single remark about Lot’s presence. This follows the graded negotiation in 

Genesis 18:22–33 and fits the Qur’an’s brevity when no internal cue signals a 

correction. On the interlocutor, while many exegetes redirect “he argued with Us” 

to the angels to avoid anthropomorphism, the biblical scene has Abraham 

addressing the Lord; the most economical reading is direct plea to God, plausibly 

in the messengers’ presence. The plea’s scope also appears collective: like 

Genesis, it seeks reprieve for the whole community for the sake of a righteous 

core, not merely extraction of believers. 

Lot’s phrase “my daughters” (Hūd 78; Ḥijr 71) most naturally refers to his 

biological daughters. The Torah repeatedly speaks of “the two daughters of Lot,” 

and the mob’s reply—“you know we have no claim on your daughters”—reads 

more coherently on a literal filiation. As for their number, although the Qur’anic 

“banāt” is plural and could exceed two, Arabic can use plurals for duals, and 

Genesis explicitly names two; thus two is favored while the linguistic possibility 

of more remains open. 

The nature of Lot’s offer is contested: marriage, a kind of patriarchal transfer, or 

an emergency appeasement to avert a worse atrocity. The Qur’an does not use 

terms for marriage or ownership; Genesis frames an immediate appeasement 
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without contractual language. Philologically, the external precedent tilts away 

from formal marriage, though many Muslim exegetes prefer that construal to 

avoid imputing wrongdoing to a prophet. The study therefore distinguishes 

historical-linguistic reconstruction from doctrinal caution. 

On sequencing, Ḥijr seems to place the evacuation command before the mob’s 

arrival, whereas Hūd places it after. Genesis narrates the mob and Lot’s offer first, 

then the angels’ disclosure and evacuation order, which supports Hūd’s order; 

Ḥijr is likely a compressed or rhetorically reordered telling. Finally, “We effaced 

their eyes” (Qamar 37) aligns with literal blinding, as Genesis 19:11 states, not 

merely making the angels unseen. A parallel in Judges 19 shows a wider Near 

Eastern hospitality code that, without endorsing its ethics, helps explain the logic 

of such extreme offers. Overall, the Torah often corroborates one Qur’anic option 

where the Qur’an is concise, but whenever Qur’anic diction or theology provides 

a clear cue, that internal frame governs. 

 

Conclusion 

Treating the Torah narrative as an external indicator enriches the interpretation 

of the Qur’anic story of Lot at several pressure points. It favours reading 

Abraham’s “disputation” as an extended bargaining with God over threshold 

numbers; supports direct address to God as interlocutor; frames the plea as 

seeking collective reprieve; tilts the phrase “my daughters” toward Lot’s 

biological daughters, likely two; and backs the literal sense of blinding in “We 

effaced their eyes.” It also provides a cultural backdrop for the harsh hospitality 

choices narrated in both corpora, while clarifying the likely chronological 

sequence of events in line with Sūrat Hūd. At the same time, invoking the Torah 

is not a license to substitute one scripture for another. The Qur’an’s rhetorical 

aims, theological safeguards, and its own intertextual economy remain decisive. 

The upshot is methodological: where Qur’anic brevity leaves live alternatives and 

no corrective signal is present, earlier scriptural memory can function as a 

historically plausible clue to audience assumptions; where Qur’anic diction or 

doctrinal coherence point elsewhere, those internal cues prevail. More broadly, 

this case study models a disciplined use of pre-Qur’anic traditions to reconstruct 

the “common story world” of Late Antiquity, thereby sharpening exegetical 

judgment without compromising Qur’anic primacy. 
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   چکیده
 لهاتها و کشل   ته    ترن  بی، عام د     دب ش  لهاتم  تمه و وبکهوب دلااا وهب  تمهی  د  هسهن بملا،   تمه لمهمل 

ساخ  به کا ها و عبه با قاآ      کمدبب  ب بیفه    قش ع د ،  دیم  کم دب بب مللر  و لایم وهب  تتا   تمهی  بملا

؛  تربن آ ته  ب  تتاق سم  هقبل و وم  تتاق سم  هستد دب سلللاب د کم وم   به احه   حرب و هسه   د   رقتست  قاب  یافتم

ب له به آ اله کلم  سلهن  تملهب  لهصلللل به بی، دو وهلم  ،  ب لد حریلهن وا دو وهلم  ب سلدون تاهسح یک  سا دیهاب پل یافتلم

کمد کم بی، کا ها و عبه با سم یک طاف تتاق دب لللتم  تا بقتضللله   هتا تبسس،  تمهب دقسق،  وهی  وهرد دب دتفهوا

تا  فسلابن قاآن کایم کم سه  تمهب  سم و س، ه   د شلرسه لد ته  ره  ملاد ی    تهطبهن د  فتم  تمهب قاآن کایم  

بملتت ه  عاا و بملتمهد سم  ،  ملسه  آیها،  وهی  به قبسل بملارا قاآ  ب د ته سه  تسه آیها ملاوکه  دب  د وا یک کر لسد 

تا بی، کا لها و عبله با  یک  به بی، دو وهلم  ب سلم عمربن  تتاَّق  قسق  بی، عبله با ب تتلها کمملد تله  فترم دقسق،  ب لهدیلث

وق   »آیها دب بب    م وبکهوب  تمهی تحاسا  س   -ترصلللسف  و   ا ب د  بی، پژووش کم سم    د لللرسابب خرب مدیهن تبسس، 

بملا کر لسد   لد  ته ضل ، تبسس، و کشل   تتاق  قسق  بی، بافه  و عبه با سم    پادبختم  لد   د  قاآن کایم  « ته قم

ق  قسق  آ تله پ  ساد   ولهب  تله   بی، آیلها و و نمس،  تتاَّسلم مللللح هلدیلدب به لایلم،  ک لک  تسله ولهب چتله یله لة فر 

د  قاآن کایم    «وق   ته قم» ربضلع  ،   تهیج  هصلل به پژووش  هک  به آن بملا کم وا چمد به  مظا قربعد  حرب    لرد

 لرد کم سه ترهم سم ملسه  و قهساسا تتاق سم  هقبل و  هستد خرد  ب دب  د ب ه سه عمهیا سم  تسه وهب فر  با کا  و ل،   

تتاق سم یک  ،  وهب  تمهی  بی، عبه باهتا فتم دقسق دلااا،  سابمله   حر   ت،  حر ) حر بام  (  سهفته   ت، آیها قاآن

   دسا دب سا دیهاب ب هح   تتاَّق

  حر بام  ،  مسه  آیها،  وق   ته قم،   تمه مهم ،  قاآن کایم:  واژگان کلیدی
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 مقدمه

یک  به ، کم د  هسهن عاس  به آن سم »عام بادلااة« یه »عام با تم « تتبسا     لللرد  تمه لللمهمللل  

د   لهاتها قاآ   بملا   وهب عام هسهن  لمهمل  و به ه ام  ویکادوهب  تم هتا وبکهوب  تمه لهخم

سمهسایهی،     پادبهد   یهن قاآنوبژ  هببمتتابج  تمکش  و  سم ،  کم سه  لهاتم و سا ملللللل  عا    تمه

 لهاتم  ،  » تمه لمهمل   صلافه د یهفت،  تمهب وبژیهن  سسلا ساکم تحاسل آن وبژیهن بملا،   لمهمل  تمه

  (19: 1386،  و  تته  ع ا 37: 1387،  ) صلفرب  عا    تمه و دب شل  بملا کم سم سا مل   تمه    پادبهد«

و هن  تمه لمهمل  هسه   بملا کم به آن سم   ،سمهسابی،  مظر  به  تمه لمهمل  د   لهاتها بدس  قاآ  

د   تمه مهملللل  هسه       (34: 1387،  )صفرب  »دب ش  لهاتة ب تقه   تمه به طایق هسهن« تتبسا     رد

 تمهی  یک    وهبد   لللد  بما کم  تمه مهم   ره به  و تهب یر هیرن سابب  لهاتم  تمه بمللللتفه

سهفته  آیها دب ب وق   ته قم سابملله   ویکاد ، سابی، بملله  د  بی، هسللته    مللاب به بی،  و للته

    ر د وبکهوب و تحاسل  تمه مهمه م قاب  یافتم  د  بما،  تمه مهم  و سه تکسم سا آ بب  فسابن

تربن آ تله  ب  کا لها و عبله بت  وهرد دب د کلم به احله   حرب وم   ،  د  ساخ  به آیلها قاآن کایم

 لهن سم  سها آو د و وم بستدبب ه ام هدید و  مفصل به بدب م ه ام قبل به خرد و  مفصلل به  هستد

عا لهب  حر غلهابله سله ترهلم سلم دلاالا  حرب بی، بافله  و عبله با و بابتلم سله د   ظا یافت،     ه الم قبلل

، ب لد و سلهترهلم سلم  ویکاد  حر  ه الم  حر ) حر باا الم( تملهب آیلها وا دو وهلم  ب هلهیز دب سلللتلم

سدیت  بملا کم هربه بی، ب ا    ب دکر لشل  هتا تاهسح یک  به بی، دو سا دیهاب به خرد  شلهن  دبد 

کمد ساکم  مظر  بی، به مللرب آ ته سم بی،  تمه  سسللا کم وا دو وهم د  آن وب د سا آ ته صللد    

تربن هیاب    ؛ وهم بو   ب سهید سپ یایم و یه وهم دوم ب ه ه ع سس، بی، دو ههیز  سسللا  بمللا کم یه

عبه ت  کم د  قاآن فقط یک  اتبم سم که   فتم بمللا  ب دو  اتبم خرب د و به آن دو  اتبم بمللتفهد   

ب د بی، بملا کم به آغهه وضلع  عام  حر ته چمد  »عاا بیمکم  حریهن وا دو وهم  ب ههیز دب سلتم    رد

ا ب وا وهم بعابس   ؛  و رب    حر  ه ام  حر )  حر باا ام(  ر د بوت هم  حریهن سرد  بملا،  دوم پسش

ولهب بخسا  ب له د   حر   ت،  حر ) حر بام  ( کلم د  دولم   ب لدبب کلم سله ه الم ملللههیله  سرد   ب پل یافتلم

ال ب  حر     یسادترهلم قاب      وب لد هسله   سز یتا یتم   ت،)بام  (  ر د،  هلهیهزی،  حر  ه الم یادیلد 

 لرد ته خرب مد   تمهب غسا اتبط سه  وب ی  تب     ت،  حر ) حر بام  ( سه تکسم سا  تسه وهب  ت،

   )  بب  ب سایزیمد کم سه ملسه   ت، ملههیه ب سسشلتاب دب د« ت،  ب کمه  سه ب د و  تمه و وهم بعابس 

بی، کا ها و عبه با سمهسا دلااا  حرب کم دب  د و سه ترهم سم  رقتست  کم د  آن   (4: 2001،   س هن  ن

تلهسملد و و له لر  کلم وسگ عله لل  حرب هتلا تاهسح یک  به بی، دو  ب لد وا دو وهلم  ب سا   قاب  یافتلم

   وهم وهرد  دب د وسگ  ه ع  حرب  سز هتا پ یافت، بی، دو  رهرد  سسا

عا هب وق  و بستدبء  سز سه ترهم سم قربعد  حر و  تمهب آیها سم تبسس،  رضلللع وق  د  آیهت  کم 

ب د و یک  به ب ربع وق   ب سم بی،  رب د بختصهص د سادب  د  بی،  رع به کا ها و عبه با بما پادبختم



 ------ 1404 سته  و تهسستهن، 8پسهپ  ، 1  ه   ، 4دو   ، دو فصامه م  لهاتها بدا بمب   

 

253 

ب د سدون بیمکم یک  به بی، دو  ب بیمهن  سز وا دو وهم  ب ککا کاد    ب ددبد  و آن  ب وق   ته قم  ه سد 

 لهید د  کو، خرب مد  بی، ملرب   لا   لرد کم چاب  حریهن و عا هب وق      سا دیهاب تاهسح دومد

د  پهملچ سهید یفا  لهید بیشلهن سم داسل ظابفا  رضلرع و     ب دوهم ب هح  ب ب تتها  کاد ، و بستدبء

و  ظاب   بستله   کلم د  آن وهرد دب د به تا  بیمکلم  بلهدب سلم خلله  و لد هله ل  ب تسلهط  ب  علهیلا کاد 

 هه  دیهن  سز بدعه  دب  د کم وهم ب تتهس  ترملط    ب دب د و قضلهوا  ب سا عتد  خرب مد  ی ب لتم دبد 

د ب له وهلم ت لهیز کله  بی، پژووش سله  ساکلم سلم ب ت له  خلله د   ظا خرد  تتافمل؛  آ تله قلت  بملللا

وهب پسشللسمسهن بی، بمللا کم سم طر   و لل مد و سه ترهم سم  تسه وه و بسزب وهب  رهرد سم پژووش

   تاهسح یک  به بی، دو وهم ب اه سد  بما

به آ اه کم تتسس،  تتاَّق بی، کا ها و عبه با  قش سسللزبی  د  فتم  تمهب  قسق  آیها دب د و 

 فسابن  سز هتا ب بئم تفسسا صحسح به بی، آیها وا یک تب  کاد  ته سا بمه  بسزب وه و  تسه وهی   

بمللتت ه  عاا و ب هدیث ب تبهط بی، کا ها و عبه با  ب سه  ه  ،  مللسه  آیها،  1و نرن بمللارا قاآ  

وهلم ت لهیز تب   فسلللابن به  حریلهن و     قبلل و یله  له ستلد خرد ترهسلم کمملد و یلک وهلم  ب سایزیمملد

بابتم بیمهن  سز    ب دعا لهب وق  و بستدبء بی، بملللا کم بیمهن غهابه سم تاهسح یک وهم  بهد ا و هید 

ب د سه بی، ترضلسح کم د   بملتهب تبسس،  ود سم سا مل  که ل وا دو وهم  پادبختمچمه کم ب تظه    

ب د ته سدی، وملسام  قهط قرا و ضلت   بب  سهن آن دو ساقاب   کاد ب هحسا وهم ب تتهس  خرد  قهیسلم

   وا دو وهم  و ،  رد

 لهیهن ککا بملا کم  تاه هن قاآن کایم  سز د  تاه م چمس، آیهت  سا ملا دو  بو  قاب  یافتم 

وهب خرد یک وهم  ب تاهسح دبد  و سابمله  وه و سادب لاد   تسام سه ترهم سم  ظا  فسلابن و تحاسل

   ب دآن سم تاه م بی، آیها پادبختم

 
قاب  دبدن آ ته د  کمه  یکدیها و تهاس    حر     ،فادب بملا کم قاآن د  ب تتها بافه بملارا قاآن کایم  و   محصلا سم 1

بیمکم قاآن کایم دب بب بملارا خهص خرد سه لد  سلأام عاسب   سسلا چابکم وا ملت، بات  و   یسادملت، د  پسش   

یه سشلاب بملارا خهص خرد  ب دب د و بملهاس  یریمدیهن و  و  آ ته د  ب بئم ملت، بعم به  لتا و  ثا  تمهمل  سه ب لتهص  

وه و بملارا چسزب غسا به وبژ    یهسدکمد ساکم د   ر د یک  لت   تمهمل  سه  رضلرعها  تتا   سز تغسسا   تغسسا   

وهب ملت،  بملارا د  وبقع  و ل  بملا کم  ؤا  د  ب تتها بافه  و تاکس ؛  وهب تشلکسل دومد  ملت، بملاتاکس 

ا  بیمکم قاآن به عاف اغرب عاا به احه  وبژ    یسادخریش د  پسش    تاکس  و ه ام و  سز قربعد مللهخا بی،  ،  ا ب ملل 

سدی،  تمه کم وا چمد  ؛  سه لدوبژوه و  حر  تشلکسل ه ام خه ج  شلد  وا  سه وهرد بی، بعاهه کاد  بملا  سز و س، ب ا   

وهب قاآن به و س، کا ها  للکل یافتم  للد  و بی،  کا ها قاآن کایم به  اوف بافبهب عاس  تشللکسل  للد  و تاکس 

وه سرد  بملا سه وهرد بی، بعاهه کاد  بملا و فاآیمد  سز سا بمله  قربعد کا  عاس  د  ملهخا کا ها و تشلکسل تاکس 

،  )ه قه      سه لد ظسا و  و  ملتماب   بعاههیا آن   بی، سدی،  تمهملا کم  تاز  سردن قاآن کایم ستهطا بملارا س 

1995 :2/302)    
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آ نم  سلام بملا بی، کم بی، کا ها و عبه با د   قسقا فقط سم یک طاف تتاق دب  د هیاب د  

که   فتم کم   لرد کم چاب د  آن عبه بت  سم  غسا بی، صلر ا بی، بیابد سم کتها خدبو د  کسم وب د 

بب تتاق دب د د   تسام  قصرد به آن  بتم بما و خرب مد  د    شت   سسا سم چم کا م و یه ه ام

سمهسابی، سم بقتضلهب  ک ا  ق    یهسد لرد و سم  تمهب  قسق  آیم دملا    فتم آن دچه   ساا   

تتها  ستتا بمللا بی، کا ها و عبه با فقط سم یک طاف تتاق دب للتم سه للمد کم سه د   ظا یافت،  

 حر  بمللتت ه  عاا و  سز سه بمللت دبد به ب هدیث  اسرطم ،  بمللارا خهص قاآن کایم،  مللسه  آیها

   تربن آن  ب تشتس  دبد  

یهسسم کم یک   سه ته ل د   لهاب  کم د   ر د  صلهدیق وق   ته قم د  قاآن کایم ککا  لد د    

 لمهخا  ربضلع بی، وق  و تشلتس   تتاَّق بصلا  آ ته  ،  وهب فتم  ته    قسق  آیها   کر به  ب 

وا چمد د  ه سمم وق   ته قم و  ربضللع آن ته کمرن پژووشللتهب د خر ترهت  ب اهم یافتم   بمللا

بملللا وا  بغال  آ تله تمتله سلم ککا دلائلل  حرب و آ بء عا لهب قابئلا و عالل هربه دو وهلم   ک،  

و سه ترهم    ب د ا ب ساآن  دیم ته د  بی، هسته  بی،  ربضع  ب  ر د تحاسل و سا م  قاب  دوسمپادبختم

بملتمهد    حر  بملتت ه  عاا و،  بملارا خهص قاآن کایم،  سم بسزب وه و  تسه وهی  به قبسل ملسه  آیها

سم ب هدیث و  سز سم ک ک آ بء  فسللابن وهم ب هح  ب به  سهن دو وهم ههیز سابب  تتاَّق بی،  ربضللع 

 تمهب صحسح ،   مدبن  به ث قاآ   ض ، آ مهی  سه بی،  ربضع وق   ته قم شت    هیسم ته عبقم

آیهت   ب کم د سادب  د  آن وسلتمد د یهسمد به طاف  سابب کسله   کم سم طر  تتصلصل   به ث  اسرط 

   کممد د   و ل، کادن ساخ  به بسته ها  رهرد  بوهشله سه لدسم وق  و سریژ  وق   ته قم  ب د به    

آو د  و    راسدی، تاتس  کم بستدب آیم  ب ککا کاد  و ملپس دو وهم بعابس  ههیز د   ر د  رضلع  ته قم  

ا ام ستد سم وملللسام  تسه وهب   لللد  و د    سم سسهن تفهوا  تمهی   هصلللل به وا دو وهم پادبختم

یک   ،  آ ته بافه  سا  ته ة  قسق  سا بمله  قهعد  ب هحسا   ل،    کر  و  سز سم ک ک آ بء  فسلابن

   به بی، دو  ب سا دیهاب تاهسح دبد   د  بما

ا ب  قهام  هضلا سه  ویکادب هه ع و تحاسا  د صلدد بملا ته سه  لسر   تمه لمهمل  سم وبکهوب  

وهب  تمهی  »وق   ته قم« د  قاآن کایم سپادبهد و به بی،  وه   د  پ  پهملچ سم دو ملرب  هیا  ؤافم

 : بما

 د  آیها  ر د سحث د  چم  تمهی  سم که   فتم بما؟  »وق   ته قم« .1

 وهم ب هح د   تمهب دو وهت   ربضع وق   ته قم کدبم بما؟ .2

وه سم که  آیهت  کم بی،  للربود د  آن ت تای،  بستدب  ،  پهمللچ مللربلاا  مد ج د  پژووش اهت

سم  ظا دب لا  سه  سه ترهم سم سهفا و ملسه  کبم و ، ا و عبه با لمهملهی   لد  و ملپس کا ه،  فتم

بابتم به آ اه کم دب شل مدبن عارم قاآ   سابب وق      ب د تمهیهس  و  تمه لمهمل   لد ،  قبل و ستد وبسط 

ب د سا آن  للدیم کم هتا بهتمها به تحاسم  للدن  قهام فقط سم  ربضللع هیهدب سا لل اد ،   ته قم
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 ویکاد  تمله لللملهمللل  د  بی،  قلهالم  بتم  سا      رب دب سپادبهیم کلم  ر د بتفله  بکثایلا آ تلهملللا

عبه ا بملا به فتم  ابد یریمد  ملت، و  سز وهام  تمهی  آن سه   تمه لمهمل  ترصلسف  بملا کم »

عها سهفا یه  بسم بی، بطکم ،    ب   و غساکبعها کببعم به بط؛  عهت  کم و اب  آن بمللاببتکهب بط

 (343: 1390،   کر هم)   «یریمدقایمم یه مسه    

 پیشینۀ پژوهش

وهب ب اهم  لد  د  خصلرص وق   ته قم و  ته   آن  قهلاا  تتددب  هه لتم  لد   سا بمله  سا مل 

تمته د  دو  قهام سم صر ا  ،  وهب کم  ریسلمدیهن بی،  قهام ب اهم دبد  ب دب ه سابمله  تحقسق و سا مل 

وهب  پادبختم  لد  بملا و بغا  پژووش سلتقسم سم سا مل  وق   ته قم و تفسلسا آن د  قاآن کایم  

دیها تمتله سلم ککا دلائلل  حرب و آ بء عا لهب قابئلا و عالل هربه دو وهلم   ک، و ساخ   ب ظلها  

وهب پسشلس،  ت هیز     ا ب آ نم بی، هسلته   ب به یهفتم  ب دتفسلساب و  قلم  ظابا  فسلای، پادبختم

د  کیل سم    تحاسل  ربضللع وق   ته قم د  قاآن کایم سا  بمهب  ویکاد بدس  و هسه      سه للد،  کمد

 :   ردوهی  کم د  خصرص وق   ته قم ب اهم یافتم بما ب ه     مم  ر د به  ت تای، پژووش

 ر لتم خه م  ایم : «وه سا تفسلساوهب  ته قم د  قاآن و تهثسا آنسا مل   ربضلع وق  قهاة » -

سه   1397سته   42 ل ه   ،   هه  عبدبابهق  و  صللف   ظا فته ب کم د   اام  ه ة باتسها

بی،    صله   ب تسههب دب شلهه  آهبد بملب   وب د تتابن  ل ه  سم   لتم تحایا د آ د  بملا

ترصلسف  سم سا مل  بختبف  ظا  فسلابن و  حریهن د خصلرص بعابا    - قهام سم  و  تحاسا 

و سم بی،  تسام  مسد  ب د کم ب کهن   ف عبئم وق   ته قم    بی، عبه با پادبختم  د  بما

   و بمتفهد  به عبئم دیها وهرد دب د

تأثسا تفسللسا سا وق  و بستدب سه تکسم سا آ بء بسرع او دب   و  ح د خا  باحسللسم  ) لهاتم » -

 ر لتم عاساضله ملبحه   و  ح د  هصلح  کم د  :  « ر دب بختبفها د  ملر    به کم  دید(

بی،    هه لتم  لد  بملا  1396سته  و تهسسلتهن  ،   ل ه   دوم، دوفصلامه ة تفسلسا و هسهن قاآن

باحسلسم  د  دب ش وق  وهب بسرع او دب   و  ح دعا  خا تلبسق  دیدیه  قهام سم سا مل  

د  هسلتارب  سزبن دقا و صلحا  ظابا  ،  وهب تفسلساب  فسلابن سایزید و بستدب و دیدیه 

تا هتلا تصلللحسح و ستبرد تبوا قاآن کایم بی، دو علهام وق  و بستلدب و ب بئلم باهری   لارا

   پادبختم بما

 ر للتم عبدباتزیز س، عا   اس  کم د  ملله  ؛  «و ف التجاذب )المعانقفي( فس القرآن الاريْ» -

 متشلا   19هاد،   اام هه تة بم باقاب اتارم باشلایتة و بااغة باتاسسة و آدبسته  ق اب د 1425

بی، بثا کم  ت تای، پسشللسمم و باهرب  ه د  تهاس  بی،  قهام سرد  بمللا سم    یادید  بمللا

سا مل  بو سا و ههیهه   ربضلع وق   ته قم و تحاسل بی،  ربضلع د  قاآن کایم سه  ویکادب  
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د  بی،  قهام عاا ب هحسا یک وهم  حرب د   ربضلع وق   ته قم سم    عا   پادبختم بملا

   صر ا خسا  کا  و  تتصا ب ه    د  بما

 مفهوم وقف معانقه

عبه ا بمللا به دو وقف  کم    د  تارید قاآن کایم بمللا کم وق  بختسه ب بقسللهموق   ته قم« به »

  چم د  یک آیم سه للمد یه د  دو آیم؛    سم وم  اسرط سه للمدهییسا د و به  ظا  تمپتارب وم قاب    

و بیا  وب کا م دوم  ،  لردکا م دوم سم وصلل خرب د    ، د  صلر ت  کم  وب کا م بو  وق   لرد

،  قاآن کایم بب بهبمتفهد  به عب ا وق   ته قم د  آیم   ردکا م بو  سم وصل خرب د    ، وق   رد

ب بو  وق   کم سا  شله مد  صلر ت     شله ها وهرد دو وهم قهسل قبر  به وق  و بستدب د  آن آیم بملا

:   ه مد؛  یریمد سز    «وق   ابقبم سم آن   ب دوم خربود سردبستدبب ه ام،  عبه ا سس، دو  شله م،   لرد

د  بی، هه وق  سا »لا  ی « و »فسم« ههیز دب سللتم  للد   کم    ﴾لاع رعيْتع فِيفِي هُد   لجلِْمُتَّقِ"ع ﴿وق  د  

 (60و   59، 1383،  ساد  رمرب  : ن    )   تربن وق  کادسم بی، صر ا کم فقط سا یک  به آن دو   ؛ بما

 بررسی مواضع وقف معانقه در قرآن کریم

کم د  بی،   بملا لد   قاب  دبد    د  وساد  و سم  وبیت  سسسلا و  لش  رضلع قاآن کایموق   ته قم  

 : هسته  سم تحاسل  ت تای،  رب د آن سه   ویکادب  تمه مهم  پادبختم  د  بما

 . (2بقره/)  ﴿ذلِكع الْكِتابُ لا رعيْتع فِيفِي هُدى  للِْمُتَّقِ"ع﴾.  1
،  تربن  تتاق سلم  له قبلل خرد دب سلللا وم  لهستلد د  بی، آیلم به احله   حرب کا لم )فسلم(  ب وم   

بیا آن  ب  تتاق سم  هقبل سدب سم د  بی، صلر ا ) ی ( بملم )لا( و  بم  سا فتح بملا و هه  و  ااو  

بی، ه ام  تشللکل به )لا( و بمللم و  ، بب  ح وف و بی،  ح وف خبا )لا( بمللا)فسم(  تتاق سم کا م

د  بی، صللر ا د  کا م )باکتها( دو وهم ههیز     خبا  بتدب یتم  )کب( و  حب  افرع بمللا،  خبا آن

بابتم وهم بو  ب هح بملا هیاب    بملا یک  بیمکم خبا سابب )کب( سه لد و دیها بیمکم سد  به آن سه لد

کا لم و یله کتلها     مللله لد کلم کتلها سلم  تملهب کله للبیا آن  ب خبا سابب )کب( سلدب سم بی،  تمله  ب   

 قسق  فقط و س، چسزب بملا کم سم وملسام بملم ب له   )کب( سم آن ب له    لد  بملا ب ه د  صلر ت  

 تتهقبه کا م )ودب( خبا دوم و یه مللرم    کمدکم سد  به )کب( تاق   للرد چمس،  تمهی   ب بفهد     

به طاف  ستتا بملا   تربن )ودب(  ب  ه  به ضل سا  رهرد د  )فسم( دب سلاو نمس،     )کب( بملا

 ب ه ام دوم یتم    )ذلِكع الْكِتابُ(عبه ا ، 1عبه ا )بام(  ب یک ه ام  سللتقل و سم عمربن ه ام بو 

 ب سم عمربن ه ام   )هُدى  للِْمُتَّقِ"ع( ب ه ام مرم و ه ام   )لا رعيْتع فِيفِي(عبه ا ،  تشکل به  بتدب و خبا

 
: 1413،  ) حه : ن      )و ب بام(:  سه بی، ترضللسح کم )بام( خبا سابب  بتدبب  ح وف سه للد کم د  تقدیا بیمهر م بمللا 1

1/23)    

https://fa.wikifeqh.ir/%D9%88%D9%82%D9%81_%D8%A7%D8%AE%D8%AA%DB%8C%D8%A7%D8%B1%DB%8C
https://fa.wikifeqh.ir/%D9%88%D9%82%D9%81_%D9%85%D8%B1%D8%A7%D9%82%D8%A8%D9%87
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وه کم سدون وبو یه  اف  سط دیها سبفهصلام پشلا ملا وم  چته م سم  سلها آو د هیاب »بی،  رع ه ام

ب لد به احله  سبغ  تلهثسایل ب تا لد چابکلم  فترم یسا لد و به طایق  تمله سلم یکلدیها پسر لد خر د قاب    

 (213:  1372،  تفتههب    ن   )     مه مد«تهکسد  ب ستتا به وا  رع دیها   

:  خبا )لا(  ح وف و د  تقدیا چمس، بملا ، ب ه چمه نم )فسم(  تتاق سم  هستد د   ظا یافتم  لرد

 .  1فيفي هد (،  )ذلَ الاتاب لا ريت فيفي
هیاب د  بی، صلر ا  ؛  ملد ستتا بملا )فسم(  تتاق سم  ه قبل تاق   لردسابی، بمله  سم  ظا   

 لللرد کم قاآن  تمهی   ؤثاتا خربود دب لللا چاب کم بیمهر م سادب لللا     )هد  للمتق"(عبه ا 

و ه لر  کم د  دیها آیها قاآن کایم  سز به قاآن سم عمربن ودب یهد  لللد   ؛  ب  ودبیا بملللاو م

 للرد کم د  قاآن عبو  سا  زبیهب ب ه د  غسا بی، صللر ا   ک، بمللا بی،  تمه د یهفا    2بمللا

عالا دیها تاهسح تتاق )فسلم( سم  ه     م بیمکلم قاآن عس، ودبیا بملللا، ودبیا  سز وهرد دب د،  دیها

سدون خبا سم که   افتم بمللا ساکم   )لا ريت(بب به آیها قاآن عبه ا  بی، بمللا کم د  وسگ آیم،  قبل

دود  و ابو  دبئ   بی، عبه ا سه کا م )فسم(  شهن     3دبئ ه سه خباخرد یتم  )فسم( ککا  د  بما

کم بمللارا سسه   قاآن سا بی، سمه  للد  بمللا کم وایه  عبه ا )لا ی ( ککا  للرد خبا آن  سز سسهن  

لاب  ف  همس د  صلللر ا وهرد قایملم  لم تمتله  یادد وا چملد سملهسا قربعلد هسلهن عاس   ل ف خبا   

   دود کم قاآن کایم بملارا خهص خرد  ب دب دبی، ب ا  شلهن      ه ت   دب د ساکم  لهیع  سز بملا

کم  تشللکل به لاب  ف  همس و بمللم لا بمللا  سز د  قاآن   )لا جناحع( کتم قهسل ترهم بیمکم عبه ا  

؛   ملدکایم و سشلم سه خبا ککا  لد  بملا وا چمد تشلتس  خبا آن چمدبن ملتا سم  ظا    

عبو  سا     تربن سلم خبا آن پ  ساد  ،  چابکلم سله ترهلم سلم  تملهب آیلها د  سادب  لد  عبله ا )لا همله (

بی، سه ترهم سم دیها آیها  رهرد د  قاآن کایم کم بی، عبه ا د  آ ته سه  قش بعابس  دیها سکه   فتم 

فلي   ﴿ له ملد عبله ا  ؛  پ  ساد  هم/ همییا/ هنج(  /ه قم/    /)عليییَتربن سلم خبا آن یتم  کا لم   سز   
و إذا ایییییربتم فس الأر   ﴿:  مللر    سللهء 101آیم ،  مللر   سقا  282به آیم   ﴾عليام جناح ألا ساتبوها

  و آمنوا  اللين  على  )لي :  به مللر    هئد  93و آیم  (...  فلي  عليام جناح أن سقصیییییییروا من الصیییییییلاة
  4ب فر  و  سز دیها آیها  شلهسم سمهسابی، سه ترهم سم ملم آیم   (...  طعموا  فيما  جناح  الصییییاةات  عملوا

 لرد  اف )عا (  تربن د یهفا کم  اف هاب کم د  قاآن کایم سابب کا م )همه ( خبا وبقع     

 
،  ه تشلاب: ن   وهر  بعابس  دیهاب  سز سابب بی، آیم سسهن  لد  کم هتا بهتمها به تحاسم  قهام ککا  شلد  بملا )  1

    (1/39: تهس ، و بس، کثسا  1/20: 1418

   [3:  و اق هن  2: ]  ل: ن     2
   [26:  و ههثسة 7:   ر ب،  99:  بمابء، 37:  یر س، 87:   سهء،  9: ]آ  ع ابن: ن     3

   (5:  و ب زبا  61و  60،  58:  فاقهن  ،29:   ر ، 198:  )سقا : ن    4
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تربن سه ترهم سم ض هیاب کم قبل  آید  ب  سز   و نمس، ض ساب کم  اف )عا ( سا ما آن     بما

)إن الصییییفا و المروة من  :  ملر   سقا  158ب  ثب د  آیم؛  و ستد به عبه ا )لا همه ( بملا کشل  کاد
شیییییییییییعیائر الله فمن حج البيیا أو اعتمر فلا جنیاح عليیفي أن ياجوجف  میا و من ساوجق خرا فإن الله شیییییییییییاقر  

  ف کمسم سه ترهم سم   )فلا جناح عليفي(بیا ضل سا وهء )و سم د به  آن  اف عا (  ب به عبه ا ،  عليم(

تربن سم ضل ساب کم ستد به  اف عا  قاب  دب لتم ب ه      )ياجوجف(و    )حعجَّ(ضل سا  رهرد د  دو فتل  

 ب   ف   رد هیاب چمه کم   تربن آنساد پس سم  ب ت  و سدون خرف به باتبه      ف  د  بما پ 

تربن کش  کاد ب ه خدبو د  یفتسم وم  اف )عا ( و وم ض سا ستد به آن  ب سه ترهم سم آیها قاآن   

دود کم قاآن کایم مللبک بی، خبا  ب به عبه ا )لا همه  عاسم(   ف  کاد  بمللا و بی،  شللهن   

   بب دب دسستم  خهص و ویژ 

نعةٍ ﴿.  2 رعكُوا يیعوعدی أعحعدُهُمْ لعوْ يیُععمَّرُ أعلْفع سیییییع مُْ أعحْرعصع النَّاسِ ععلى حعياةٍ وع مِنع الَّلِينع أعشیییییْ وع ما    وع لعتعجِدعنهَّ
ُ بعصِرٌ بِما يیععْمعلُونع  َِّ  . (96بقره/ )  ﴾هُوع بِمُ عحْ حِِفِي مِنع الْععلابِ أعنْ يیُععمَّرع وع ا

رعكُوا(د  بی، آیة  للایفم عبه ا  تربن  تتاق سم  هقبل   ب به احه   حرب وم    )وع مِنع الَّلِينع أعشییییییییْ

  )من اللين(بیا آن  ب  تتاق سم  هقبلل سدب سم بی، وبو عهطفلم سرد  و هه  و  ااو  ،  دب سلللا وم  هستلد

:  سه للد  تتاق سم یک کا م  ح وف بمللا کم کا م   کر  سا آن دلااا دب د و »تقدیا آن چمس،   

،  طباملل : ن   ) « )أشییییییجع الناس و من عنترة(:  للردو ه لر  کم یفتم     )احرص من اللين اشییییییرقوا(

و یه  ه  به ض سا  رهرد    1یه بمتهمهف سسه   بما  )يود احدهم(و د  بی، صر ا ه ام  ،  (1/322: 1425

)يود  و عبله ا  ،  ب له »د  صلللر ت  کلم آن  ب  تتاق سلم  لهستلد سلدب سم بی، عبله ا خبا  قلدم   )تّیدنهم(د   
)و من اللين اشییرقوا  وم أو فريق  : صلفا سابب  بتدبب  ح وف سرد  و تقدیا آن چمس، بملا  احدهم(

    (1/416: 1414،  ) اب  «يود احدهم(

یاب د  ؛ وهب پسشلس، ستتا بملا بی، عبه ا  تتاق سم  هقبل د   ظا یافتم  لردسه ترهم سم سا مل 

 رد و بی،  فترم به مسه  آیم      )اللين اشرقوا(غسا بی، صلر ا آ هوب ه دی  وزب  ملهام  محصلا سم 

 لهن سا ه دی  و تا  آ ته به  اگ   اص،  ملاه ش آ ته، هیاب د  بی، آیم ملت، به یترد  سم دو  بملا

د   تسام ب تقه  مللت، به یترد سم  شللاکهن    ستد به آن  سز ب لله   سم یتریهن دب دبمللا و آیم قبل و  

  )اللين(پهمللچ بی، مللرب  کم چاب کا م     مللد و داسا  سابب بی،  سللأام وهرد  دب دستسد سم  ظا   

 
بب  »بمتسمهف سسه  « یک  به  ربضع فصل د  ه با بما کم سم آن » بم ک ه  بتصه «  سز یفتم     رد و ه ام  1

 ستقل بما ب ه د   تم  ت هم کممد   فترم آن ه ام یه تفسسا کممد  آن و یه سسهن  بما کم د  افظ به ه ام قبل به خرد  

 ( 166: 1381،  )وه     کممد  عاا آن بما
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تقریا  للرد بی،   )الناس(سم   )اللين(سدون  ، تفضللساسم  سه د  ته  تلرف سردن ،  )الناس( ه مد کا م 

 رد و د صر ت  کم چسزب سم آن   ، تفضساسم  قد    ، بما کم د   هاا بضهفم  دن بفتل تفضسل

عاسم  به د کم د  بی،  هاا بظته   عل   لرد بظته   ، ههیز بما  ها بیمکم  فضل به همس  فضل

بب کم به همس عاسمهیاب بضلهفم  لدن بفتل تفضلسل سم  فضلل؛   هساد ، وبه  بملا ته بضلهفم  لکل 

د  بی، آیم یترد به همس  ادم وسلتمد ا ب بضلهفم  لدن آن سم  ادم  ؛  فضلل  سسلا غسا  ک، بملا

ب د  سسلتمد ا ب بضلهفم   ک،  سسلا و بظته  ب لکها   دب د ب ه یترد به همس کسله   کم  لان و هید 

سه وهرد   )اللين اشیییرقوا(ب ه »د  هربا سم بی، ملؤب  کم چاب     (1/600:  تهس ،  )بس، عه لر    ، وبه  بملا

سم آن عل   للد  سهید یفا بی، به سها ککا خهص ستد به عهم سرد  و  ، بمللا  )الناس(بیمکم دبخل د  

ه تشلاب د  ترهسم بی، کم چاب  اص    (1/503: 1403،  )بسر سهن شلهن دومد   لدا  اص آ تهملا« 

دب مد کم  هچه  سهید  »عاا آن بملا کم یتردیهن خرد   :  یریدسسشلتا بملا   آ ته به  شلاکهن  سز 

 لهن خبا دب  د ا ب سم  لدا عبقم دب  د کم د  د سه س ه مد و سم وب د هتمم  لر د هیاب به پاو د  بع ه 

دب  هزبء  متقل  شر د ب ه  شاکهن به و ود خرد سم هتمم آیهو   دب  د و بصب بعتقهدب سم بی،  سأام  

و نمس، به آ اه کم  شلاکهن بعتقهدب سم د سهب دیها  دب  د و تمته     (1/168: 1418،  )ه تشلاب دب  د«  

و س، د سه  ب قبر  دب  د ا ب چسز عاسب   سسلا کم سا سقهب خرد د  بی، د سه  اص دب لتم سه لمد و  

ب ت هلا د  بی،   سأام  ت   کم؛   مدخبا دبدن به بی،  سلأام د  بی، آیم چمدبن ضلاو ب سم  ظا    

یتردیه   کم سه وهرد بعتقهد سم  وه ؛ آیم  د  ظا سرد   اص یتردیهن سا سقهب سسشلللتا د  د سه بملللا

   پاو ب مدآ هوب ع ا وزب  مهام  ب د  ما   ، هزبء

وءٍ سیعوعدی لعوْ أعنَّ بیعيْنع ا وع بیعيْنعفيُ ﴿.  3 را  وع ما ععمِلعاْ مِنْ سیُ دُ كُلی نیعفٍْ  ما ععمِلعاْ مِنْ خعرٍْ صُْایع  أعمعدا  يیعوْمع تّعِ
ُ رعؤُفٌ بِالْعِبادِ  َِّ ُ نیعفْسعفُي وع ا َِّ ركُُمُ ا  .  (30آل عمران/  )  ﴾بععِيدا  وع دُعلجِ

تربن  تتاق سم  هقبل دب سلا   ب به احه   حرب وم    )و ما عملا من سییوء(عبه ا ،  د  بی، آیم

هیاب د  وبو  رهرد د  بستلدبب بی، ه الم دو ب ت له  وهرد دب د یک  بیمکلم علهطفلم سله لللد  ؛  وم  لهستلد

)میا عملیا من  بیا آن  ب علهطفلم د   ظا سهسایم عبله ا  ،  (3/98:  1403،  بسر سلهن:  ن   ) دیهاب  سلللتله فلم  
دو وهم ههیز بما یک   رصراسم    )ما( رد و د   ر د     )ما عملا من خر( تلرف سم ه ام   سوء(

د   تسام  تمهب    بملا )تّد( ه  و  حب  مصلرا و عه ل آن فتل    )سود(و دیهاب  صلد یم و ه ام  

سسمد د   هاسکم آ هو ) وهب کم وا کسلل  که   سک و که  سد خرد  ب  هضللا   :  للردآیم بیمهر م   

،   سللته فم د   ظا یافتم  للرد،  ب ه بیا بی، وبو،  بب دو  سرد(سد  فهصللامکمد که   سهن بو و که     

بب سه  بمللم  رصللر  ) ه(  بتدب و ه ام )ترد( خبا آن بمللا و بی، ه ام به احه  بعابا وسگ  بسلم

     دب د  )يوم تّد قل نف  ما عملا من خر صارا(ه ام قبل یتم   
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تا بملا هیاب »ملسه  آیم ملت، به تتدید   ملد وهم بو  یتم  عهطفم سردن وبو  مهمل سم  ظا   

و آیهو  دبدن به  هضلا سردن بع ه   سک ،  (1/347: 1418،  و ه تشلاب  1/366: 1413،   حه : ن   ) بملا«  

   و سد د  کمله  یکلدیها د   وه قسه ا د  تتدید  ؤثاتا به  هضلللا سردن بع ه   سک سم تمتهی  بملللا

،  وه د   وه قسه اومههم مللت، به  شللهن دبدن بع ه  ب سللهنمللر   هازام  سز سم   8-  6چمه کم د  آیم 

دُرُ   يیعوْمعیِنلٍ ﴿: بع ه   سک و بع ه  سد وا دو ککا  لد  بملا تعا     النَّاسُ  يعصیییْ مُْ   لِرُعوْا  أعشیییْ   فعمعنْ   ﴾۶﴿  أععْمعالع
رًّا  ذعرَّةٍ   مِثیْقعالع   يیععْمعلْ   وعمعنْ  ﴾۷﴿  يیعرعهُ   خعرْ ا  ذعرَّةٍ   مِثیْقعالع   يیععْمعلْ    هربه ب ه مللب   (8-6  هازام/) ﴾﴾8﴿  يیعرعهُ   شیییییییییع

 د    کا م و س، ککا آن  و  د  بی، آیم بملا وهرد قایمم سیییوء( من  عملا  )ما به  )صایییرا(   ف کا م

   بما  )ما عملا من خر صارا( بو  ه ام

يعتِيُ ونع في الْأعرِْ  فعلا  ﴿.  4 ة   نییع ةٌ ععلعيِْ مْ أعرْبععِ"ع سیییییییییییع ا صُعرَّمییع إِنهییَّ قِ"ع  ییالع فییع الْفییاسیییییییییییِ   ﴾ تأعْسع ععلعى الْقعوْمِ 
 .  (26مائده/)

به احه   حرب دو وهم ههیز بمللا یک  تتاق آن سم  هقبل   )اربع" سییییینة(د  آیة فر  »د  عبه ا 

سم  سلللها آو د و وم    )صرمة علي م(تربن آن  ب ظاف ه هن سابب  هیاب وم   ؛  دیهاب تتاق سم  هستلد

    (11/335:  1411،  ) بهب «)يتي ون(سابب 

 للرد کم  دا تحایم بیا آن  ب  تتاق سم  هقبل د   ظا سهسایم به آیم بی، سادب للا  هصللل   

ب د و به آ اه کم ه ام چتل مله  سرد  و سم  بملابئسل ستد به بی، چتل مله  وب د بی، ملاه س،  لد 

 لرد کم آ ته د  بی، چتل مله   بملا بی،  تمه فت سد      )علي م( ه  به ضل سا  رهرد د    )يتي ون(

 له  بیا بی، ظاف ه لهن  ب  تتاق سلم  لهستلد سلدب سم بیمهر لم سادب لللا    ب لدد  سسلهسلهن ملللایادبن سرد 

   ب د رد کم تحایم بسدب سرد  و چتل مه  د  سسهسهن مایادبن سرد   

یک     ب هحسا دب د  )صرمة( مد تتاق بی، ظاف سم ا ب سابمه  مسه  آیها قبل و ستد سم  ظا   

دلااا سا ع رم دب د سدی،  تمه کم خدبو د    )علي م(به دلایل بی، ب ا بی، بمللا کم ضلل سا  رهرد د  

به طاف  چمله کلم به ،  و ود سلم آن ملللاه س،  ب سا و لم بفابد سم  بملللابئسلل  ابم کاد  لم ساخ  بفابد

:  1388، )طبابب د«  آید »یاوو  به سم  بمللابئسل ستد به  دت  وب د آن مللاه س،  للد تفهمللسا سا   

پس  ه  کم به یک ملر سا و م بفابد  ابم  لد  سرد  و به ملرب دیها یاوو  ستد به  دت  سم ،  (6/185

هرد د  )عاستم( کم   لرد کم بی، تحایم بسدب  برد  بملا ب ه بیا ضل سا  رب د  تارم   آن وب د  لد 

سسه ها تت سم بملا ککا  شلد  سرد بی، ب ت ه  وهرد دب لا کم تحایم سابب یاوو  به بفابد سرد  و ته  

به طاف  بیا بی، تحایم بسدب سرد سه    بسد بدب م دب لتم ب ه سا دیها بفابد سم  بملابئسل  ابم  برد  بملا

  ( 21) هئد /  (...  لام الله  قتت  التى  الار  المقدسییة  ادخلوا)د  آیم  )قتت الله لام(آ نم به ظهوا عبه ا  

  قتت)»واچمد به ظهوا عبه ا :  یریدبا سزبن د  بی، سه     صه       مهفها دب ا،  ردسادب ا   
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  فا رد    قد    ب   قد   ملاه س، د   بملابئسل  سمة  یزیدن ملکمة  تتهاة خدبى آید کم ة سا  (لام الله

،  (سییینة  اربع"  علي م  صرمة  فانها):  فا هیدو س، ملر   کم    26بی، ه ام به آیم   سه بی، بملا سه وهرد
  و  ا ل  بملا  کب ة  (... لام  الله  قتت  التى  الار  المقدسیییییة  ادخلوا):  به ام  چابکم،   دب د   مهفها

)یتم     باتة قضلهى بی،   شل ر  یقس، سلر  کم  آ تهئة  بملا  شلد    تس،(  ب لتهص)  و(  وقا) آن د 

 آخای،  ته  آ هن و م  کم وستمد(  ع)  رمة  عصا یتردیهن و هن ب دتحایم دخر  د  آن ماه س،( سرد 

  و فاه دبن تمته   شد د و  قد  ماه س، د   دبخل  و،  فتمد  د سه به مه  چتل   دا و هن د   فا هن

  فاسللس،  ملاه س، وب د(  باسلبم عاست ه)  رن  س، یر لع  رملة  وصلة  سه و اب  کم  سرد د  وهیشلهن  ر 

)= قتت     کر  قضهى کم سسه ها بی، بما،  (سنة  اربع" علي م  صرمة  فانها):  ه اة  بیمکم خبصم،   د د
ب له      آن  سم  هیا  لایفم آیم کم بملا  قضلهئة و هن  قضلهء بی، و  سرد   مله   چتل به  ستد سابى  الله لام(

عِفُوا في الْأعرِْ  وعاعْععلعُ مْ أعئمَِّة  وعاعْععلعُ مُ الْوعارثِِ"ع ﴿: دب د تُاییییْ نَُّ ععلعى الَّلِينع اسییییْ و   5)قصل /   ﴾...  وعنرُيِدُ أعنْ نمع

و نمس، سمهسا     (5/289:  تهس ،  )طبهطبهی دب لا«  خرد ب ا سابى   ب  وهى  چمس،  ب سد  وم(  ع)   رملة   (6

باسلبم  قل  لد  بیشلهن ومهه   کم به قرم  ضلاا  رمل  یهد  لد  بی،  وبیت  کم به ب هم صلهد  عاسم

تْ :  ملللت، آ تله کلم یفتملد دُونع   هییاهُنییا  إِناَّ   فعقییاسِلا  رعبیییكع   وع   أعنییْاع   )فییعاذْهییع  ب  قلل کاد  و    (24  / لهئلد )  ( ییاعییِ

 لهن سم  دا چتل مله  بی، ملاه س،  ب سا آ ته  ابم کاد و آ ته  خدبو د سم خهطا بی، ملت،:  فا رد د

 .  (1/305: 1380،  )عسه    ب مایادبن کاد

تقدیم فتل سا ظاف بمللا  م ،  عاا دیها هتا تاهسح وهم بو  بی، بمللا کم »بمللتت ه  غها 

    (358: 1431،  و بالسه 113،   بهب: ن  ) تهخسا به آن« 

وْأعةع أعخِيییفِي  یالع ل وعيیْلعتى أع ععجعْ تُ أعنْ ﴿.  5 ثُ في الْأعرِْ  لِرُيِیعفُي كعيْفع يوُارِي سیییییییییییع ُ ُ رابا  يیعبْحییع َِّ فیعبععییعثع ا
بعحع مِنع النَّادِمِ"ع /  وْأعةع أعخِي فعأعصییییْ ا الُْ"رابِ فعأُوارِيع سییییع رائيِلع  أعكُونع مِثْلع هلع مِنْ أعجْلِ ذلِكع كعتعبْنا ععلى بعنِي إِسییییْ

يعا  وع معنْ أعحْياها فع  ا  یعتعلع النَّاسع جَعِ ا أعحْيعا النَّاسع  أعنَّفُي معنْ  یعتعلع نیعفْسییا  بِ"عرِْ نیعفٍْ  أعوْ فعسییادٍ في الْأعرِْ  فعكعأعنمَّ كعأعنمَّ
يعا  وع لعقعدْ جاءعتُْمُْ رُسُلنُا بِالْبعيجِناتِ   .  (32-31مائده/)  ﴾لِكع في الْأعرِْ  لعمُسْرفُِونع ثَّ إِنَّ كعثِرا  مِنُْ مْ بیععْدع ذ  جَعِ

تربن  تتاق سم  هقبل دب سا  ب به احه   حرب وم     )من اجل ذلَ(عبه ا ، د  بی، آیة  ایفم

)د   تسام سم :   لردسدب سم  تمهب آیم بیمهر م     )فاصیییبح من النادم"(بیا آن  ب  تتاق سم     وم  هستد

سلدب سم بی،  تمله    )قتبنیا(خلهطا قتلل سابد   به ه ا  پشلللس له لهن یادیلد( ب له بیا آن  ب  تتاق سلم فتلل  

،  کسل  وا  سا سم  بملابئسل  قا  دب لتسم کم، سم خهطا بی، همهیا یتم  قتل سابد  :  لرد هصلل   

  ب سله ته و م  یریة کم بملا چمهن،  سم قتل سامله د ه س،  وى د   فسلهد  یه  قتل ب تکها سدون  ب  ب سله ة

سم و م  ادم ه دی     یریة  کم  بمللا چمهن،  ستشللد  ه دی   سم ب سلله    کس وا  و  سم قتل  ملله د   ب

    (     بما ستشسد 
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 رد کم وا چمد به  مظا قربعد  حر داسا  سا ب هحسا یک   سه تأ ل د  بی، آیم چمس، د یهفا   

د   ظا   )قتبنیا( ب  تتاق سلم    )من اجیل ذلیَ(به بی، دو وهلم سا دیهاب وهرد  لدب د ب له ستتا بملللا  

رائيِلع   ب به ه ام   )من اجل ذلَ( ملد کم بیا هیاب به طاف  سم  ظا   ؛ یافتم  لرد )كعتعبْنا ععلى بعنِي إِسیْ
 رد و یری   هیتهن و سدون    ف کمسم ب تبهط  مهملب  سس، بی، ه ام و آیم قبل ساقاب       (...  أعنَّفيُ 

  )من اجل ذلَ( قد م به  رضلرع  سم  رضلرع دیها پادبختم  لد  بملا و به طاف دیها بیا عبه ا 

وْ ...  ﴿ ب به آیلم   ا الُْ"رابِ فییعأُوارِيع سیییییییییییع بعحع مِنع   ییالع ل وعيیْلعتى أع ععجعْ تُ أعنْ أعكُونع مِثییْلع هییلع أعةع أعخِي فییعأعصیییییییییییْ
 لرد و سه بملتفهد  به  ضل رن آیم و وهرد  اف   ف کمسم خاا  سم  تمهب آیم وب د      ﴾النَّادِمِ"

)قتبنا علس بنس  د   تسام ساخبف ه ام  ؛  تربن فت سد کم سم خهطا قتل سابد   پشللس هن  للدفهء   
عبو  سا بی، بیا     مللدسم آیم قبل چمدبن ضللاو ب سم  ظا     )من اجل ذلَ(تتاق ،  (...  إسیییییرائيل

)قتبنا علس   تتاق سم  ه قبل سه لد لاه م آن بی، بملا کم ه ام   )من أجل ذلَ(سپ یایم کم عبه ا 
بستدبب کبم ستد وبقع  للرد  ه  آ کم عاف ه با قاآ   بی، بمللا کم د  چمس،  (...  بنس إسیییییرائيل

ُ   )كعللِكع :  ه مد آیة،  بمللتهمهف ککا  للرد   رب دب وبو َُِّ   يیُبع"جِ نيْا  في  سیعتعفعكَّرُونع   لعععلَّكُمْ   الْآلتِ   لعكُمُ  ا   وع   الدی
ألُونعكع   وع   الْآخِرعةِ  : ن   ) وبو ککا  لد  بملا   )يسییییألونَ(کم قبل به فتل  ،  (220  بابقا /)  الْيعتامى( ععنِ   يعسییییْ

سمهسابی، ستتا بملا ؛  وبو  سه د  بملا  )قتبنا(کمسم قبل به فتل  چمه کم  شلهود       (5/315،  طبهطبهی 

د  پهملچ سم بی، ملرب  کم قتل وهسسل ترملط قهسسل      ب  تتاق سم  ه ستد سدب سم  )من أجل ذلَ(عبه ا 

عاا وبه   للدن قصللهص سا  : بمللابئسل دب د سهید یفاسا سم چم ب تبهط  سه وبه   للدن قصللهص  

وهی  بملا کم سم طر  کا  سا  قتل وهسسل ترملط قهسسل  سسلا ساکم عاا ب ربع  فسلد ، بملابئسلسم 

فيُ  لعفيُ   )فعاعوَّععاْ  30ب قبل یتم  د  آیم  لللرد کم چمه کم د  آیمقتل ع د  تات       أعخِيفيِ    یعتْلع   نیعفْسییییییییییُ
بعحع   فیعقعتعلعفيُ  ريِن  مِنع   فعأعصیییْ :  1411،  ) بهب   لرد سز تصلایح  لد   ره  خسله ا د  د سه و آخاا     (الْخاسیییِ

11/341)    

ولُ لا دعُْ نْكع الَّلِينع يُسیییییییارعُِونع في الْكُفْرِ مِنع الَّلِينع  الُوا آمعنَّا  عِفْواهِِ مْ وع لمعْ ﴿.  ۶ سیُفْمِنْ   ل أعيیی عا الرَّسیییییییُ
الْ  دُعرجفُِونع  سُوئع  لمعْ  عْ آخعريِنع  لقِعوْمٍ  اعُونع  سمییییعَّ لِبِ  للِْكییییع اعُونع  سمییییعَّ هییییادُوا  لِينع  الییییَّ مِنع  وع  دِ   یُلُوُ مُْ  بیععییییْ مِنْ  كعلِمع 

عِفي ِ  ُ فِتْنعتعفُي فیعلعنْ نعلِْكع معوااییییییییییِ َِّ رُوا وع معنْ يرُدِِ ا َِِّ  يیعقُولُونع إِنْ أُوسيِتُمْ هلا فعخُلُوهُ وع إِنْ لمعْ سیُفْسیعوْهُ فعاحْلع  لعفُي مِنع ا
مُْ لعُ  أعنْ ياُع جِرع  یُلُو ع  ُ َِّ يرُدِِ ا لِينع لمعْ  كع الییَّ أُولینییِ يْینییا   لابٌ ععِ يمٌ شیییییییییییع نيْییا خِْ يٌ وع لعمُْ في الْآخِرعةِ عییع   ﴾مْ في الییدی

 .  (41مائده/)

تربن  تتاق سم  هقبل دب سلا وم   ب به احه   حرب وم     )و من اللين هادوا(د  بی، آیم عبه ا  

  )سماعون( دب سللا کم د  بی، صللر ا    )من اللين  الوا آمنا(تربن آن  ب  تلرف سم هیاب وم   ،   هستد
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)لا د نَ مسیییییییییییارعة المنافق" و  :   لللردخبا سابب  بتدبب  ح وف و د   تسام تقدیا آیم بیمهر م   
سم عبله ا دیها  مهفقهن سه یترد د  دو  کم   کر  د  آیم سه     الي ود فس الافر و هما سماعتان للالب(

 سله عم د  کفا و یر  دبدن سم ملتمهن : بی، دو  کم عبه ا بملا به؛   لر دیکدیها  شلتان   

    کممدد ور دیهابن کم مت،  ب به ههیهه   قسق  خرد تحای    

 سلته فم سم  سلها آو د کم د  بی، صلر ا  اف ها  تربن وبو قبل به بی، عبه ا  ب  و نمس، »  

و کا م )مل هعرن(  بتدبب  ؤخا ،  ) ،(  تتاق سم یک کا م  ح وف بملا و بی،  ح وف خبا  قدم

د   تسام  سله عا د  کفا  اسرط سم  مهفقهن بملا و ه ته کم سه هسهن  ،  (6/299: 1408،  )د ویشبملا«  

سا بی، بمله   تمهب  هصلل به آیم به بی،    خرد یفتمد بی هن آو دیم ب ه داتهیشلهن بی هن  سهو د  سرد

غ هس،  به  به آ هن کم سم هسهن بظته  بی هن کممد و سم د  بی هن  دب  د و  ،  )بب پسه با:  سه دقاب    

خسز  کممد و ملتمهن د ور )و فتمم  کم ههملرمل    به سس، یتردیهن کسله   وسلتمد   سم  ب  کفا  لتهسمد

و له تلهی  کم کا ها  ب به ؛   مللله ملدن قر   کم )به کبا(  زد تر  سله د د   سم ههب کا لها  ق( سم آ

    (     مهه دوهب خرد دیایرن   ههیهه 

هیاب تحای  و تبدیل و سم ؛  بستدبب ه ام هدید تاق   للرد  )ومن اللين هادوا(ستتا بمللا عبه ا 

  )  1طر  کا   تهافا سه  کم خدبو د د  سسشلتا  رب د د  قاآن سم قرم یترد  سلبا دبد   لد  بملا

ب ه  ،   لرد هصلل     )و من اللين هادوا(و بی، ب ا سه  سلته فم دب سلت، عبه ا   (3/305: 1415،  آارمل : ن

 لرد کم  مهفقهن و یتردیهن وا دو د  بی،  فترم سادب لا   ،  بیا  تلرف سم  هقبل خرد تصلر   لرد

  ب   دوم وهم  سز آیم  ر د سحث   زو   لهن  د  هاسکم بیمهر م  برد  بملا، ب دبی، ب ا  لاکا دب لتم

 به  خرد للهن و  فامللتهد د بمللبم )ص(  پسه با  زد  ب  یتردیهن  به  یاووة  یترد  عا هى؛  کمد    تهیسد

د   ر د هن و  اد ه هکه ب کم به ه ام   بملبم ب کهم   لهید کم ب   دب لتمد و  کاد د دو ى   ویه ویة

  و  ب دکاد  تحای   تر با به آ هن کم  سه لللد  چسزى   لهسقبفابد  شلللتر  و صللله    فرک یترد سرد د  

د  پهملچ سم بی،    کمسد   وه  ویا م  سهساید، سرد   ه  اف   لهسق  بملبم  پسه با یفته  بیا  کاد د  ملفه  

  الرَّسُولُ   أعيیی عا ل﴿بستدبب ه ام هدید سه د پس ب تبهط عبه ا   )ومن اللين هادوا(مرب  کم بیا عبه ا 
  مِنع ﴿سله عبله ا    ﴾ یُلُوُ مُْ   سیُفْمِنْ   لمعْ   وع    عِفْواهِِ مْ   آمعنیَّا   یالُوا  الیَّلِينع   مِنع   الْكُفْرِ   في   يُسیییییییییییارعُِونع   الیَّلِينع   دعُْ نیْكع   لا

وهم ب للتابن کسلله   کم د  کفا  للتها  :  سهید یفا، چسسللا ﴾...  للِْكعلِبِ   سمعَّاعُونع   هادُوا  الَّلِينع 

کممد )د  عبه ا بو ( سه یتردیه   کم سه  قشلم به پسش تتسس،  لد  ب کهم ه هکه   ب به پسه با بملبم    

 
:  / بعابف  61و    13:  /  هئد   46:   سهء  /   78و    75ل    70:  ع ابنآ   /  211و    79،  75،  59،  42مر   سقا  آیها  :  ن   )   1

162)    
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 لهن  به لد آن  ب تغسسا دومد  پاملمد و قصلد دب  د د  صلر ت  کم بی، ب کهم  لهسق  سل)ص(   

سلم و س، داسلل خلدبو لد  کسم د  پلهیلهن بی، آیلم سله  ؛   سلللهالم  فله  و دو وی  بملللا،  )د عبله ا دوم(

سدی،  تمه کم عاا  ؛  کمدسم عدم طته ا قا  وا دو یاو  ب له       )اولینَ(بملتفهد  به بملم ب له    

علدم طتله ا قال   ،  )بی لهن هسله   و غساقاب ( یاو  بو  و )تحای  ب کلهم و  قلهیق( ترملللط یاو  دوم

   بیمهن بما

اُ بِرعبجِكُمْ  الُوا  وع إِذْ أعخعلع رعبیكع مِنْ بعنِي آدعمع مِنْ ظُُ ورهِِمْ  ﴿.  ۷ ِ مْ أعلعسیییْ هُمْ ععلى أعنیْفُسیییِ ذُرجيِیَّتعُ مْ وع أعشیییْ عدع
 .  (172اعراف/ )  ﴾بعلى شعِ دْنا أعنْ سیعقُولُوا يیعوْمع الْقِيامعةِ إِناَّ كُنَّا ععنْ هلا  افِلِ"

ترب د  تتاق سم  هقبل خرد سه للد وم  به احه   حرب وم     )شییییییی دنا(د  بی، آیة  للایفم »فتل 

و بدب م ه ام قبل دب سللا و    ) الوا(تربن بی، فتل  ب  قر  هیاب وم      (9/123: 1406،  )صللهف  هستد«  

سهعث بی، ب ا  د    (...  )ان سقولواوهرد ه ام    تربن آن  ب بستدبب ه ام هدید سم  سها آو دوم   

فاه دبن آدم )عاسم باسلبم(   ) الوا( ه  آ کم فهعل  ، هیاب بی، ه ام خلها سم فاه دبن آدم بملا؛ بملا

سم خهطا  تمهی  کم د  سادب د   )ش دنا(د   تسام کبم سس، دو یریمد  د  هایهن بما و فتل   وستمد

   د  آن وهرد دب د، خردب ت ه  بی، کم سم ه ام قبل به خرد تتاق دب تم سه د یه ه ام ستد به 

 دب د سهید سه بمللتمهد سم ب هدیث و به آ اه کم داسل  حرب سابب تاهسح یک  به بی، دو وهم وهرد 

بب به عا هب قابئا و  فسللابن سه بمللتمهد سم عد ؛  یک  به بی، دو  ب ب تتها کاد،   تسه وهب کبم ساسغ

باسلبم  ب به پشلا بو خه ج » ابد به بی، آیم بی، بملا کم خدبو د فاه دبن آدم عاسم:  یریمدب هدیث   

کاد و به آ ته خربملا کم سم  سرسسا بو بقاب  کممد د   تسام آ ته سم  سرسسا بو  لتهدا دبد د و خدبو د  

  )شییی دنا(سم و س، خهطا فتل     (8/308:  تهس ،  و طبهطبهی  343:  1405،  ) حه به آ ته عتد و پس هن یافا«  

 ب بستلدبب ه الم ستلد    )ان سقولوا( ب  تتاق سلم  لهقبلل و  رضلللع وق   ب و س، فتلل دب سلللتلم و ه الم  

د     (9/169: 1984،  )بس، عه لر « (...  )فعلنا ذلَ لینلا سقولوا: تقدیا بیمهر م سرد  بملا ب د کم »د یافتم

هیاب ه ه   کم خدبو د به آ ته  ؛ ککا  لد  بملا  )بلس(هتا تهکسد  ضل رن    )شییی دنا(بی، صلر ا فتل  

هسلهن سلم بعتابف یشلللرد لد و سابب هربا دبدن و بعتابف کادن   )بلس(بقاب  یافلا آ تله سله یفت، کا لم  

ب ه ساخ  به عا هء ساآ مد کم     )شیییییی دنا(کاد ب ه به سها تهکسد سبفهصللام یفتمد  و س، کا م کفهیا   

،  )قاطب یفتم  بئکم بمللا کم به هه   خدبو د دمللتر  یهفتمد کم  للتهدا سدومد«    )شییییی دنا(»فتل  

کم     (2/212: 1407،  )سغربساخ  دیها  تتقد د کم »بی، فتل یفتم خرد خدبو د بمللا«    (7/318: 1987

   بستدبب ه ام ستد بما  )ش دنا(و فتل    )بلس(د  وا دو صر ا  رضع وق  کا م 

سم ب هدیث بملتمهد  ،  دب مد ب بدب م ملت، فاه دبن آدم     )شییییی دنا( ظا سم بیمکم عا هی  کم فتل  

 لرد کم کبم سه تتاقش سم یک  سم فاه دبن آدم سهعث     )شی دنا(ب د و  سز سم بی، داسل کم تتاق کاد 
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بب دیها  یریمد  وب د  ظم و تاتس  دب تم سه د هیاب »پابکمد  کادن کبم سه د  تقدیا یافت، یریمد 

آن وم د  صلللر تسکلم یریملد  ظهوا و غسا  قلد ب د  ه ام ، کم ب ت له  دب د به  تمله فت سلد   لللرد

و بیماه چمس، داسا  وهرد  دب د ا ب    (21: 1425،   اس : ن   )  سهه مد داسا   حکم بمللا«  ، وهرد دب د

    مد وهم بو  ب هحسا دب تم سه دسم  ظا   

 لللهیلد به همبلم افظ   سز ستربن تاهسح بی، وهلم  ب بیمهر لم ترهسلم کاد کلم چرن خلدبو لد فتلل 

 ب سم که  ساد  آ ته )فاه دبن آدم( هتا سسهن ب تثه  و بطهعا مللایع د  پهمللچ خرد عسمه    )أشییییی دهم(

بی، چمس،   )أشییییییییییی ده(چمه کم د  فاوما اغا هسهن عاس   سز د   تمهب  ؛  ب دو س، افظ  ب تکاب  کاد 

و به آ اه کم فتل ) تد(       د(،  )بس،  مظر   جعلفي يعشْ عدُ عليفي فعشعِ دع(: )أش ده على كلا: آ د  بما کم

دومد و  ب د بیا سم یکدیها  تصلل  لر د  ظم و آوما خهصل  سم آیم   و )أ لتد( وا دو به یک  یشلم

ربن بی،  ظم و آوما و  ت حر      للرد کم بابتم سه قربعد  حر  ه ام ره  ب سللاهم سسشللتا  ت،   

تربن سم  ظم و آوما و ب سللاهم  حر    ب سللاهم  ب تشللتس  دبد ساکم سه ک ک یافت، به  حر   ت،

: ن   ) عه ل تکاب  بملا  ،  چابکم یک  به بسزب وهب  تم ب سلاهم  ت،    هصلل به بتصله  بی، دو پ  ساد

    (111: 2001، عفسف 

دِهِمْ لاع يیععْلعمُُ مْ ﴿.  8 بیععیییْ مِنْ  لِينع  وُدع وعالیییَّ ادٍ وعثمع مِنْ  یعبْلِكُمْ  یعوْمِ نوُحٍ وععیییع لِينع  الیییَّ أُ  نیعبیییع سِكُمْ  ُ أعلمعْ  عْ َِّ  إِلاَّ ا
لْتُمْ بفِِي وعإِناَّ لعفِي شیعكجٍ ممَّا سعدْعُونیعنعا  جعاءعتُْمُْ رُسیُلُُ مْ بِالْبعيجِنعاتِ فیعرعدیوا أعيْدِيیعُ مْ في أعفیْوعاهِِ مْ وع عالُوا إِناَّ كعفعرْناع بِمعا أُ  رْسیِ

 .  (9ابراهیم/)  ﴾إِلعيْفِي مُريِتٍ 
تربن آن  ب  تتاق بیسا کم وم   به احه   حرب سم یر م )و اللين من بعدهم(د  بی، آیم عبه ا 

تربن هیاب  اف وبوب کم سا ملا آن آ د  د   رقتست  قاب  دب د کم وم   ؛  سم  هقبل دب سلا وم  هستد

)و اللين من  بیا بی، وبو  ب عهطفم سهسایم عبه ا  ، آن  ب وبو عهطفم سم  سلها آو د وم وبو بملتهمهفسم
یه  سلته فم بملا  )لا يعلم م الا الله( لرد کم د  بی، صلر ا ه ام  تلرف سم کا م )قرم(     بعدهم(

)آیه  :   لردو بی،  تمه  هصلل   ،  و  حا  به بعابا  دب د و یه  ه  به ضل سا  رهرد د  صلام )با ی،(

 ر  و عهد و ث رد و  سز کسله    ب د سم  ل ه  املسد  بملا یتم  قرم خبا کسله   کم قبل به  ل ه سرد 

تمته خدب به ملا ر لا آ ته آیهو  دب د/ د   لابیل  کم تمته خدب به ملا ر لا  ؛  ب دکم ستد به آ ته آ د 

خبا  )لا يعلم م الا الله( بتدب و ه ام   )اللين(،  ب ه بیا بی، وبو  ب بملللتهمهفسم سدب سم   آ ته خبا دب د؟!(

   آن بما

  هید هیاب به یک ملر »د  بی، ه ام بصلل تا   وهم بو   مهمل ،  سه ترهم سم ملسه  و سهفته   ت،

وسلتمد و خاوج سا عل  سردن بملا چاب کم کا ها قبل به بی، عبه ا و ه   تلرف سم  هقبل خرد 

صلحسح  سسلا وا چمد بی، ،  به یک  تمهب صلحسح کم بصلل بملا سم  تمهب دیها و آن وم سدون عاا
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هیاب بی، ع ل عدو  به بصللل سدون وهرد عه ل  اهح سم ،   تمهب دوم سم خردب خرد صللحسح سه للد

    (22: 1425،  ) اس   «آید سها   

آیه خبا و دبمللتهن  :  به مللرب دیها  مظر  خدبو د بی،  برد  کم بستدب به  تهطبهن آیم سپامللد کم

بملا؟ و ملپس به بی،  سم  ل ه  ملسد ،  عهد و ث رد، ب د به قبسل قرم  ر کسله   کم قبل به  ل ه سرد 

ساکلم ولدف     ب لد وسگ کس هز خلدب خبا  لدب د سلللهالم خبا سلدولد کلم به کسللله   کلم ستلد به آ تله آ لد 

عهد و ث رد )یتم  قرم وهی   ، آیه دبملتهن قرم  ر : خدبو د د  بی، آیم طا  بی، ملرب  سرد  بملا کم

ب د و  ل ه بطبع  به آ ته د  دملا  دب ید  کم به آ ته خبا دب ید( و دبملتهن کسله   کم ستد به آ ته آ د 

طبهن  ب تحایک کمد و بی، و فقط خدبو د به آ ته خبا دب د سم  ل ه  املسد  بملا؟ ته سدی، وملسام  ته

عهد و ث رد و دیها بقرب   کم ستد به آ ته  ،  ها دبملللتهن قرم  ر :  ملللرب  د  کو، آ ته بیاهد کمد کم

چسسلللا؟ خلدبو لد د  هربا سلم بی، ملللرب  د  بدب لم و س، آیلم ،  ب لد و  له به آ تله خبا  لدب یمآ لد 

 ب د  هربا سم و س، مللرب  سسهن   14و و نمس، آیها ستدب ته آیم   (...  )جاءتُم رسییییییل م:  فا هید  

)کسله   کم ستد به آ ته  :  د   تسام ودف به بی، آیم صلاف خبا دبدن به بی،  سلأام  سسلا کم   کمد  

آ د د وسگ کس هز خدبو د به آ ته خبا  دب د( ساکم  مظر   ر د ملللرب  قاب  دبدن دبملللتهن بقرب    

ا ب     ب دب د و چم آ ته کم  شمسد ا هن  ب  مسد ب د چم آ ته کم خببما کم پسش به  تهطبهن آیم آ د 

و چمه کم یفتسم بدب م ، ستتا بملا  تلرف سم قبل سه لد ته دبملتهن و م آ ته  ر د ملرب  وبقع  لرد

و س، آیم و آیها ستدب  سز د  صلدد پهملچ سم بی، ملرب  بملا و سه عل  یافت، بملا کم سس، ت هم  

    یسا د رد و د   بمتهب یک ودف قاب    ه با بی، آیم تمهم  ساقاب    

رٌ لعن  ﴿.  9 سیععْمعلُونع بعصیییییییییییِ ا  بمیییِع  ُ َِّ بیعيْنعكُمْ وعا لُ  يیعفْصیییییییییییییِ ةِ  امیییع يیعوْمع الْقِيیییع دكُُمْ  امُكُمْ وعلاع أعوْلاع   ﴾ سعنفعععكُمْ أعرْحیییع
 .  (3ممتحنه/)

ترب د سم  هقبل خرد تتاق سهساد وم  بیسللا کم وم   به احه   حرب سم یر م  )يوم القيامة(عبه ا 

دب سللا کم د  بی، صللر ا عبه ا    )سنفعام(تربن عه ل ظاف ه هن )یرم(  ب فتل  هیاب »وم   ،   هستد

آید کم هتا تبسس، عدم  فع ب  هم و بولاد د  آن ه ام  سلته فم سسه   سم  سلها    )يفصییل بينام(

،  بس، عه لر : ن   ) )یفصلل( دب سلا«  تربن عه ل بی، ظاف  ب فتل وه سسهن  لد  بملا و و نمس،   

    (4/272: 1418،  و  حه   28/126: 1984

ب لد ساخ  به  فسلللابن وهلم بو   ب تاهسح دبد ،  وا چملد به احله   حرب وا دو وهلم هلهیز بملللا

،  و فسض که ه     29/517: 1411،  ) بهبو ساخ  دیها وهم دوم    (28/40: 1388، و طباب  9/201: 1398،  )قهم  

    (5/163:  تهس 

ب هحسا دب د هیاب بیا بی، ظاف  ب به ه ام قبل سادب یم   )سنفعام( ملد تتاق )یرم( سم سم  ظا   

 للرد کم عدم ب تفهع به ب  هم و بولاد  اسرط سم و م ب سلله ته ) ؤ مهن و  به آیم بیمهر م سادب للا   
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،  ) ااسل کهفابن( د  د سه و آخاا بملا  ه  آ کم »عدم ب تفهع  تت  کهفابن د   وه قسه ا بملا« 

د   تسالم بیا بی، ظاف  ب  تتاق سلم  لهستلد سلدب سم ه الم قبلل به ظاف  سلهه ملد تلهویلل و     (8/57:  1403

 للرد ته سدی، ومللسام  شللت   للرد کم  مظر  و م ب سلله ته و د  د سه و آخاا  سسللا و  تقدیا   

)د   وه :  تمهب  هصلل به وهم بو  به بی، قاب  بملا  دب سم عدم تقدیا بوا  به تقدیا بملاچمه کم   

خدب  ل ه  ب به یکدیها  ؛  قسه ا  م خریشلهن  ل ه و  م فاه دب تهن وایز  فت  سابب  ل ه  تربومد دب لا

   کمد و خدبو د سم بع ه    ه سسمهما(هدب   

  گیرینتیجه  

تربن  تتاق سم  هقبل دب سللا وم  هستد ب ه به وا چمد به احه   حرب  ربضللع وق   ته قم  ب وم   

کمد کم  هیاب  ه   تهط  بقتضله     احه  هسه   و  تمهی  تفهوا هیهدب سس، بی، دو وهم وهرد دب د

بی، کا ها و عبه با فقط سم یک طاف تتاق دب لتم سه لد ته  ره  ملاد ی    تهطبهن قاآن کایم  

 حر    حر  ) حر بام ( د  کمه   حر  ه اما ب سه ک ک یافت، به  حر   ت،  د  فتم  تمهب آیها  شلرد

بملتت ه  عاا ، ملسه  آیها، ) حر باا ام( و سه د   ظا یافت،  تسه وهی  و نرن بملارا خهص قاآن

    تربن سم وهم صحسح پ  سادو بمتمهد سم ب هدیث   

ب لد سلدون بیمکلم یک   ب سا دیهاب  حریلهن و عا لهب وق  و بستلدبء غلهابله وا دو وهلم  ب ککا کاد 

 تاه هن قاآن کایم کم سسشللتا به یاو   تسللا دغدغم بستهم هدبی  به تاهسح دومد ب ه  فسللابن و  

 ربضلع  شلکل قاآن کایم  ب دب  د سه ترهم سم  تسه وهب فر  با کا سم سا مل  بی،  ربضلع پادبختم و  

ب د بابتلم سدون بیمکلم سم  قلهیسلللم وا دو وهم سپادبه د و  یک  به بی، دو وهم  ب سا دیهاب تاهسح دبد 

     قهط قرا و ضت  آن دو  ب سم  دبقم سه ب  د

بیا چم  ربضلع وق   ته قم د  قاآن کایم   ک، بملا د   هه  بو  سابب  تهط  ک    شلکل و 

ملههد ب ه سه ب دک  تأ  ل   بتم سم  ظا آید و خرب مد   ب د  فتم  تمهب  قسق  آیم سه  شلکل  ربهم   

ظابفا  سسللا چاب کم کو، خرب مد   ب سابب ب تتها    تربن د یهفا کم خرد بی، بستهم  سز خها  به 

هدبی  و وماه یایزب دب د و  هید ستربن یفا د   بمتهب بستهموهم صحسح سم کمکه  و پریهی  وب   

فاض ستسدب  سسلا کم عه دب بیمهر م عبه با د   رقتست  قاب  دبد   لد   ،  سمهسابی،   سم که   فتم بملا

ته وا دو وهم د  کو، خرب مد  تدبع  یادد و د   تسام سه افظ ب دن  تمهب سسلسه  باقهء  لرد کم بی، 

   بب به سبغا بماخرد همبم

 فهرست منابع
    قاآن کایم

)تحقسق عا  عبدبابه ب علسة، چهپ     و  با ته   ف  تفسلسا باقاآن باتظسم    (1415آارمل ، ملسد  ح رد  )

  بو (  سساوا: دب باکت  باتا سة
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  تر س: بادب  باتر سسة اامشا   باتحایا و باتمریا   م(1984بس، عه ر ،  ح د طهوا  )

  )تحقسق عبدباتزیز غمسم(  طبتة باشت   تفسسا باقاآن باتظسم   ته(بس، کثسا،  هفظ  )س 

  )تاتس  یرم  خسهط(  سساوا: دب  اسهن باتاا  اسهن باتاا   ته(بس،  مظر   )س 

  سساوا: دب بافکا   بابحا با حسط    (1403بسر سهن،  ح د س، یرم   )

  تتابن:  ؤمسة باصهد    باببغة باربضحة    (1387هه م، عا   )  &ب س،،  صلف ،  

)تحقسق خهاد باتک و  اوبن ملرب ، چهپ دوم(      تهام باتمزیل    (1407سغرب، بسر  ح د باحسلس، س،  سلترد  )

  سساوا: دب  با تافة

  )چهپ مرم(  قم: ب تشه با  صلفرب   تتصا با ته      (1372تفتههب  ، متدبادی،  )

  (  با غاا: دب  باثقهفة1)ط     حر باا اة و  حر بام (   2001  ) سهن، ت هم

 االة هله تلة أم باقاب  «    (  »وق  باتالهکا )با تله قلم( ف  باقاآن باکایم1425 اس ، عبلدباتزیز س، عا   )
آدبسللتلله و  باللتللاسللسللة  باللاللغللة  و  باشللللایللتللة  :  دمللللتللاملللل     51-4،  19،  اللتللاللرم 

pdfranicthought.com/.../5c91ecf10915c.qu 

  باقهوا : با ااس بلأعا  ااشؤون بلإمب سة    تهام بلاوتدبء با   تافة بارق  و بلاستدبء    ته( صاب،  ح رد  )س 

)تحقسق  ترض، عا   ح د؛ صهد  تارف    باد  با صلرن ف  عارم کتها بلله با کمرن    (1414 اب ، مل س،  )

  عبدبارهرد؛ عهد  ب  د   رت ؛ هکایه عبدبا اسد(  سساوا: دب  باکت  باتا سة

  د شق: دب  بس، کثسا   لعابا باقاآن و سسه م    (1408بادی،  )د ویش،  حس 

)تحقسق  ح د  ضللربن بادبیة،    أ  رکج هاسل ف  أمللهاة و أهرسة  ، غابئ  باتمزیل    (1411 بهب، بسر سکا  )

  چهپ بو (  سساوا: دب بافکا با تهصا

  )چهپ بو (  سساوا: دب باکت  باتا سة  باتفسسا باکبسا ) فهتسح باغس (    (1411 بهب، فتابادی،  )

)تحقسق فربه ب  لد ه اا ، چلهپ بو (      ملهولل باتافلهن ف  عارم باقاآن  م(1995ه قله  ،  ح لد عبلدباتظسم  )

  سساوا: دب  باکتها باتاس 

  باکشلهف ع،  قهئق غرب ض باتمزیل و عسرن بلأقهویل ف  وهر  باتأویل     (1418ه تشلاب،  ح رد س، ع ا  )

  )تحقسق عهد  ب  د عبدبا رهرد و عا   ح د  ترض، چهپ بو (   یهض:  کتبة باتبسکهن

  )چهپ بو (  سساوا:  ؤمسة بلای هن  باادو  ف  لعابا باقاآن    (1406صهف ،  ح رد  )

  )چهپ بو (  تتابن: ب تشه با  ره  وماب  د آ دب سا  تمه مهم     (1379صفرب، کر    )

  سساوا:  ؤمسة بلأعا   اا لبرعها   با سزبن ف  تفسسا باقاآن   ته(طبهطبهی ،  ح د  سس،  )س 

) قد م  ح د هربد سبغ ؛ تصللحسح    ا ع بابسهن ف  تفسللسا باقاآن    (1425طباملل ، فضللل س،  سلل،  )

  بلله یزدب طبهطبهی (  تتابن: ب تشه با  هصا خساووه م  مرا   حبت  و فضل

  هه:  لبتة باحاب )چهپ مرم(  س   هه ع بابسهن ع، تأویل باقاآن    (1388طباب،  ح د س، هایا  )

با دیمة با مر  :  ا ع     وقرف باقاآن و أثاوه ف  باتفسللسا    (1431بالسه ،  سللهعد س، مللاس هن س،  هصللا  )

  با اک فتد البهعة با صح  باشای 

  باقهوا :  کتبة هوابء باشا     حر بام ، بتاه  هدید ف  باد   بامحرب(   2001  )عفسف ، ب  د

  )چهپ بو (  تتابن  تفسسا باتسه      (1380عسه  ،  ح د س،  سترد  )

https://www.quranicthought.com/wp-content/uploads/post_attachments/5c91ecf10915c.pdf?utm_source=chatgpt.com
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  سساوا:  ؤمسة بلأعا   اا لبرعها   صهف تفسسا     ته(فسض که ه  ،  ب  حس،  )س 

  )تصحسح  ح د فؤبد عبدبابهق ، چهپ دوم(  سساوا: دب بافکا   حهم، باتأویل    (1398بادی،  )قهم  ، ه ه 

)چهپ بو (  تتابن: ملهه هن ب تشله با پژووشلهه      تمه لمهمل   لمهخت  قاآن    (1390 سه، عاساضله  )قهئ  

  فاوما و ب دیشم بمب  

  باقهوا : باتسهة با صایة باته ة ااکتها   بااه ع لأ کهم باقاآن   م(1987قاطب ،  ح د س، ب  د  )

  سساوا: دب  ل سهء باتابث باتاس    سحه  بلأ رب     (1403 ااس ،  ح دسهقا  )

)تاه م  سللس، مللسدب، چهپ بو (   شللتد: ب تشلله با دب شللهه     عام بادلااة    (1385 تته  ع ا، ب  د  )

  فادوم 

  )چهپ م  و مرم(  تتابن: ب تشه با ل سهء کتها   اسة باقاآن    (1383 رمرب ساد ، مسد  حس،  )

)تحقسق عبد باا  ، س، بسابوسم    باقلع و بلائتمهف    (1413 حه ، بسر هتفا ب  د س،  ح د س، بملل هعسل  )

   لاودب، چهپ بو (   یهض: دب  عهام باکت 

  )تحقسق هوسا غههب هبود، چهپ دوم(   یهض: عهام باکت   لعابا باقاآن    (1405 حه ، بسر هتفا  )

  )چهپ بو (  قم: دب شکد  بصر  بادی،  د آ دب سا  تمه مهم  قاآن    (1390 کر هم، هتفا  )

  )چهپ پمام(  قم:  اکز  دیایا  ره  عا سم قم  هربوا باببغم    (1381وه   ، مسد ب  د  )
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Abstract 
Some quranic words and phrases are syntactically and linguistically placed in a 

situation where they can be considered as belonging to both the previous and the 

later part. Grammarians have accepted both aspects without preferring one over 

the other. However, since there are differences between the meanings of these 

two aspects, it is necessary that these words and phrases belong to one side in 

order to determine the precise meaning so that it would not confuse the audience 

in understanding the meaning of the Holy Quran. As a result, the commentators 

of the Holy Qur’an, who deal with the meaning of the verses, try to select one of 

these two aspects as the true meaning of these phrases with criteria such as the 

Qur’anic style, the context of the verses, the Arabs’ usage, and citing hadiths in 

order to clarify precise meaning of these words and phrases for the readers. It 
seems that they have a difference in choosing one of these aspects. The present 

study aims to reach a new level of layers of meanings of these verses and find out 

their true meaning through using the above four criteria. The results indicate that 

although the positions of Mo’aneqah pause in the Holy Qur’an have the ability to 

belong to their previous or later parts based on syntactic rules, belonging to one 

part is preferable to another one according to the above-mentioned criteria like 

the style and context of the verses. 
Keywords: Holy Quran, semantics, Mo’aneqah pause, syntax and interpretation 

---------------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

This study addresses a recurrent problem in Qur’anic interpretation: verses that 

contain words or phrases which, from a purely syntactic (sentence-based) 

perspective, can attach either backward to what precedes or forward to what follows. 

Classical Arab grammarians, working largely within “sentence-grammar” (nahw al-

jumla), often deemed both attachments permissible, while scholars of pausal signs 

(waqf wa ibtidāʾ) marked these locations with the special sign known as waqf 

muʿānaqa (“embracing stop”/“mutual stop”), indicating that one may stop at either 

of two closely placed points but not at both. Yet the Qur’an is a coherent text, and its 

rhetoric, usage, and context (siyaq) generally favor one meaning over another. We 
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propose that a “text-grammar” (nahw al-naṣṣ) and linguistic-semantic approach can 

adjudicate these cases more persuasively than syntax alone. The article therefore 

asks: (1) what does waqf muʿānaqa mean and where does it occur in the Qur’an? (2) 

In contested sites, which attachment is semantically superior once we weigh 

discourse context, Qur’anic stylistics, Arabic usage, and relevant reports? Beyond 

clarifying local meanings, the broader aim is to show how semantic and discourse 

cues convert two grammatically possible readings into one communicatively optimal 

reading, thereby aiding exegetes, translators, and reciters. 

 

Methodology 

The work proceeds as a descriptive–analytical study grounded in linguistic semantics 

and text linguistics. First, we delimit a corpus of widely acknowledged muʿānaqa loci 

(among the eighteen to twenty-six sites identified in the tradition), restricting 

ourselves to exemplars most frequently agreed upon to keep the analysis focused. 

Second, for each verse we reconstruct both grammatical options and the distinct 

meanings they yield, then consult major tafsīr and qirāʾāt discussions to register 

earlier positions (without presupposing their conclusions). Third, we apply a battery 

of text-level criteria: (a) discourse flow and local context (siyaq) within the verse and 

its neighbors; (b) Qur’anic stylistic habits and collocations (uslūb); (c) general Arabic 

usage; and (d) supporting reports and narrations when they function as internal 

Qur’anic intertexts rather than extraneous impositions. Fourth, we adopt a parsimony 

rule: prefer the reading that (i) avoids gratuitous ellipsis where the Qur’an elsewhere 

does not elide; (ii) maintains thematic continuity; and (iii) accords with recurring 

Qur’anic rhetorical patterns. Finally, we state a single “preferred” attachment for each 

locus while acknowledging the residual grammatical permissibility of the alternative. 

 

Results 

Waqf muʿānaqa marks two adjacent, mutually exclusive pause points that reflect two 

grammatically valid parses; our task is to see which reading the discourse itself 

privileges. Across the examined loci, the preferred attachment is the one that 

preserves topic continuity, matches Qur’anic collocations, and avoids unnecessary 

ellipsis. Thus in Baqarah 2, “lā rayba fīhi” reads best together, leaving “hudā” as an 

independent predication that presents the Book as guidance itself. In Baqarah 96, “wa 

mina lladhīna ashrakū” attaches back to keep the verse’s focus on the Jews’ extreme 

love of life, even beyond the polytheists. In Āl ʿImrān 30, coordinating “wa” makes 

both good and evil present on Judgment Day, strengthening the threat. In Māʾidah 

26, “arbaʿīna sanah” modifies “muḥarramatun,” yielding a time-limited ban with 

wandering as its concomitant. 

Cohesion similarly decides other sites. In Māʾidah 31–32, “min ajli dhālika” links 

forward to “katabnā,” bridging the Cain-and-Abel narrative to Israel’s legal maxim. 

In Māʾidah 41, “wa mina lladhīna hādū” starts a new clause, reserving “haste in 

unbelief” for the hypocrites and “heeding falsehood/distortion” for a Jewish subset. 

In Aʿrāf 172, “shahidnā” most naturally continues the humans’ reply, echoing 
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“ashhadahum” and introducing the rationale clause. In Ibrāhīm 9, “wa lladhīna min 

baʿdihim” is a further conjunct to the named peoples, with “lā yaʿlamuhum illā llāh” 

as a parenthetic comment. In Mumtaḥanah 3, “yawma l-qiyāmah” modifies “lan 

tanfaʿakum,” fixing the time when kin and children bring no benefit, while “yafṣilu 

baynakum” explains the separation. 

In sum, a semantic, text-level reading typically yields a clear preference that also 

guides translation and pausal choice, even while acknowledging the grammatical 

permissibility of the alternative. 

 

Conclusion 

Waqf muʿānaqa marks places where grammar by itself cannot decide between two 

locally valid parses. When we elevate analysis from sentence-grammar to text-

grammar—mobilizing discourse flow, Qur’anic style, Arabic usage, and targeted 

reports—one attachment usually emerges as communicatively superior. In the 

examined loci, this approach: (1) resolves “lā rayba fīhi” as a backward link that 

heightens the Book’s self-presentation as guidance; (2) maintains topic continuity in 

polemical passages (Baqarah 96; Māʾidah 41); (3) reinforces eschatological threat by 

co-presenting good and evil works (Āl ʿImrān 30) and by time-anchoring the nullity 

of kinship benefit (Mumtaḥanah 3); (4) clarifies temporality in the wilderness decree 

(Māʾidah 26); (5) secures inter-verse cohesion where a bridging causal phrase is 

decisive (Māʾidah 31–32); (6) preserves thematic scope in historical interrogatives 

(Ibrāhīm 9); and (7) yields a rhetorically tighter reading of the primordial covenant 

(Aʿrāf 172). The upshot is both methodological and practical. Methodologically, 

meaning in the Qur’an is not exhausted by morphosyntax; it crystallizes at the 

intersection of syntax with text-level semantics and rhetoric. Practically, ranking the 

two muʿānaqa options improves tafsīr, guides translators away from indecision or 

eclectic conflation, and offers reciters a principled basis for pausal choice that serves 

meaning rather than merely marking permissibility. While we acknowledge that 

alternative attachments remain grammatically possible and that certainty is not 

always attainable, a disciplined semantic reading reduces ambiguity to a manageable 

minimum and reveals, in many cases, the intended force of the verse. 
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في دراسة   فسر   ورئانس پروز سفيو    مواهت الرحمنإعادة سفحجص من جي لتفسري  
 الوجوه البلا ية للقرآن الكريْ

 الملخص 
تعُرّ ب غة القرآ  الرریم م  أبرز وجوه إعج زه  وتحليله   ولا سييييييم  م  خ ل دراسييييية انعر سيييييه  في ال   سيييييير الأدبية  

فسيييييری قورئان  پيروز  ُ،سييييهم في إدراك  أعمق لهذا الإعج ز. ،عُ بر ت سييييير مواهب الرحم  لعبر الرریم المررّ   وت سييييير ته
اليقيرآني.  الإعيجييييييي ز  مي   اليوجيييييييه  هيييييييذا  ذبيراز  اهي يمييييييي مييييييي    أوليييييييل  اليتي  الي ي ييييييي سيييييييييييييييير  بيين  مي   اليعيز،يز   عيبييييييير   ليعيبيمييييييي   

تحليل   إلى ال عر،  بمنهج  هذ،  ال  سير،  والرش  ع  أوجه الشبه والاخ  ف -،سع  هذا الب ث  بمنهج وص  
 ز الب غ    بينهم  في تحليل ب غة القرآ . وقر ان ه  إلى أّ  ال  سير،   عل  الرغم م  اشتاتهم  في هرف بي   الإعج

فننّهمي  يخ ل ي   اخ  ف   مل ول   في الرؤى والمني هج؛ إ  ،رتّز المررّ  بصييييييييييييييورة أتبر عل  تحلييل البُنى اللغو،ة والب غيية  في 
 ين ،وجّه عبر العز،ز عن ، ه إلى إبراز الرسييييييييييييي ئل التبو،ة والاج م عية. ویمر  اع ب ر ت سيييييييييييييير مواهب الرحم  موجه   إلى 

  لم  ، ضييييمنه م  ت صييييي ت أوسييييع في إ،ضيييي   الوجوه الب غية والبي   الأدبي للقرآ   بينم  ج ي ت سييييير الب  بين عموم   
 فسيری قورئان  پيروز بلغة أبس  وأسلوب أ،سر  بغية نشر البق فة القرآنية بين الن طقين بالررد،ة.ته

فسيييييييييييييری قورئان  الإعج ز الب غ   عبر الرریم المررّ   عبم   عبر العز،ز  مواهب الرحم   ته  الكلمات المفتاحية:
 پيروز
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 مقدمه

ویژ  به  وه   ترهم سم وهب ساهسلتم قاآن کایم بملا کم د یهفا د ملا آن، سموهم سبغ  به همبم

   سهن، بی،  بب تهه   ب سم مللرب  للمهخا ستتا بعاهه قاآن سهشللهید  د ترب د د ینمتفهمللسا بدس ،   

 قاآن   سبغ   بستهد  ب دکاد   تب    تفهوا،  فاومه  و  هسه   وهبپسشسمم و   ویکادوه  سه  تتا    فسابن

  ربو  » و «پساوه  فسساب قر ئه  تم»  ساهستم  تفسسا دو   کممد  تفسسا  و  تحاسل  تمرع وهب و   سه   ب

 قاآن   سبغ   وهر   سا مللل   سلم  خلهص  ببهبویلم  به  وله سرد  و واکلدبمد  ه ا  بی، تب   «باا  ،

عها هن  ه   کُاد بما کم د  وفا  به  فسابن و   "عبدباکایم  د  " ربو  باا  ، بثا  ب د؛پادبختم

هاد سم هسهن عاس   هه للتم  للد  بمللا   د   د   قد م بی، بثا ب هسز  خرد  ب به  هه   تفسللسا  

دب د و  سز بب کم  سلا ه هن سه آن  وساو وسلتمد، سه  ویکادب قاآ     پهملتهری  سم  شلکبا عدید 

  : 1406) د  ،   وه دعرا کاد د  بملتقبه  به د خربملا دوملته   کم بیشلهن  ب سم  ر لت، تفسلساب سم

یرید:  لها   ب به تفهملسا ساهسلتم بئ م کبه  چرن    بو د   ر د  مهسع تفسلساب بثا خرد چمس،   (6و5

به بیشللللهن  للهاب   ب  قلل کاد  و یلهو   قاطب ،  بهب، سسضللللهوب و دیهابن یافتلم بم و یلهو  

 و   د   د  تفسللسا  ربو     (6  :)و هن  بمن کاد ، سسهبموه دب للتموهی   ب کم به بقرب  آنبمللتمبهط

کمد، ملپس فضلساا آن و  باا  ، سدی، صلر ا بملا کم  تسلا سه ککا  حل  زو  ملر   آغهه   

آو د  د  بدب م، سم ب کهم  اتبط سه آیها  ب سسهن کاد  و د  ر د فضللساا قابئا مللر    لهاب   ب   

وهب هسه   و قربعد  کمد  و نمس، سم تفهواوه  ب سسهن   تفسللسا آیها پادبختم و وبژیهن و  تمهب آن

  : 1414)بیههب،  آو د  پادبهد و ب هدیث و بقرب   أثر   ب د  ترضلسح  تمهب آیم و تفسلسا آن    حرب   

یماه د و  به ث   ب    د   د  سسلسه ب  رب د  سلهئل فقت   ب د  تفسلسا آیها ب کهم   (701و  700

   (126 :ته)باتر ب ه  ، س   دودب ترضللسح   تاکم د  دو    تهصللا  حل هد  بمللا سه تفصللسل سسش

 10،  فسا و عهام کُادهسهن بما کم د  " لسچ عث هن بس، عبدباتزیز"فسلساب قر ئه   پساوه  هه لتم  تم

هاد سم هسهن کُادب سم   لتم تحایا د آ د  بملا   فسلا ودف به  هه   آن  ب خد ا سم وم  رعهن  

بب کم بی، کُادهسهن خرد و ب دن سردن  لل ه  تفهمللسا کُادب قاآن کایم د سابسا عبقم و  حبا ویژ 

به ع د  تای،  مهسع  ر د بملتفهد  د  تفسلسا عبدباتزیز: ف      ()و هنکمد   اا سم قاآن دب  د، سسهن   

ظب  باقاآن ملسد قل ، با مه   لسچ  ح د  لسد  ضله، أ رب  باتمزیل وأملاب  باتأویل سسضلهوب، بااه ع  

بابحا با حسط أسر سهن ب داسلل ، باباوهن ف  عارم باقاآن ه کشلل  و   بمللا  لأ کهم باقاآن قاطب ،  

بب ککا  قلد لم  کاد:یر لم ککا  بی،طر  خبصلللم  سلم  ا آیلها قاآن کایمد  تفسلللس  بو  ب   و تربن    

چرن  ک    تتصلا د  آغهه تفسلسا وا ملر   سه پادبخا بودبف بصلا  آن و سسهن بطبعها کرتهو  وم

یه  د   سردن ملر  ، تفسلسا وا آیم سه ترهم سه آیها دیها یه سه بملتمهد سم ب هدیث  برب، بقرب  صلحهسم 

و اب  سسهن پسر د  سهن آیها قبل و ستد و  تای، ودف وا آیم سمو تهستس،، سسهن بمللبها  زو ، ککا  تم
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وه و تقهسل  وه، ب له   سم   بو  فقته د  تفسلسا آیها ب کهم سدون و ود سم چهاشوهم تمهمل   سهن آن

  (186 :2007) هفت ،  وهب فقت  و  قل و تاهسح آ بء فقته سدون تتص  سم   وب  خهص  

  فابوم    ب قاآن  سبغ  وهر   سا مل   و تلبسق  تحاسل  بی، دو تفسلسا، ب کهن   لمهخت  و  سا مل 

وه سسماه د  سه بی،  قد م، پژووش  تا  فسلابن و  تاف  تفسلسا آنترب د سم  لمهخا سسشملهختم و   

 وهب هیا پهمچ یرید: هضا د  تب  بما سم پامش

  رد؟بعاهه قاآن د  تفهمسا  د   و عبدباتزیز چهر م ب هیهس     .1

    دب د؟ وهرد قاآن تفسسا سبغ  آیها ه سمم د  دو تفسسا د   وهی  بهوا  و  وهتفهوا چم .2

 ربو  "تحاسا   مهسع  ر د  لهاتم یتم   -وه، سه  و ل  ترصلسف سابب یهفت، پهملچ بی، پاملش

وهب تشلبسم، سا مل  و ملپس، وهر  سبغ  قاآن د  قها  آ بیم "فسلساب قر ئه   پساوهتم"و    "باا  ،

ب د، د   تهیا، سه  ههو  تلبسق   ویکاد دو  بملتته   و کمهیم بملتتابج و د  بی، تفهملسا تحاسل  لد 

  فسا د به  یشتم ته  و  سا م  وهر  سبغ  د  آن  و ،  رد 

 پیشینه پژوهش

وهی  کم سم  رضلرع سا مل  وهر  سبغ  قاآن کایم یه وبکهوب سههتها آن د  تفسلسا  فسلابن  پژووش

ب د، سسلسه  د ب ه،  ل ه  پژووشلهاب   کم سم سا مل  آثه   فسلابن کُادهسهن به ه ام  تتا  پادبختم

وهی  کم د  بی، ب د، ب دن بملللا  به ه ام پژووشعبدباکایم  د   و عث هن عبدباتزیز ترهم   رد 

 تربن سم  رب د هیا ب ه   کاد:ه سمم سم   تم تحایا د آ د    

   تاوف   عبلدبالدبئم"  بثا  وعلومیفي"  القرآن  سفسیییییییییییر  في  ومن جیفي  المیدرس  عبیدالاريْ  "العلامیفي له لم  پلهیلهن

  قرم  سهن د   و  عاب   ویژ  د بمللبم، سم هتهن د   بو  عا    ههیهه   و  فسللا   تاف   ضلل ، "باتر ب ه  

  و  « ه    تفسلسا»عاس ،   هسهن سم  «القرآن  سفسییر في  الرحمن مواهت» فسلا:   تفسلسا ملم   تاف  سم  کُاد،

   مهقشلها به پاوسز  تکا  ، به دو   ریسلمد ، بملارا سم   پادبهد    کُادب هسهن سم  « ه    تفسلسا  خبصلم»

  ترهم  ب هدیث، و  وبیها سم  ترهم   فسد، و  رهز  کا  سم آیها تفتسم د   عاس  عارم سم  ترهم  فاسف ،

  سههتها  و  فقت    سلهیل  تبسس،  وه،ملر    و  آیها تمهمل  سم  ترهم  آیها، تبسس، د  آن   قش و  قابئها سم

  فقت    سلهیل ساخ   تفسلسا د  ب ه سم    و   ظا فقتهب سم  ترهم  تتا ،    بو   فقتهب  وهبدیدیه 

  ب تکه   بعتقهدب، و  فکاب   سلهیل ساخ  سسهن  د   ل اد و ضلت سا   تفسلسا  د    ب تسههبا به   ب     و

    دب د   بی، تفسللسا ضللت    قهط  ب  بمللابئساسها  سه ساخر د د   تسللهول ضللتس ،  و دقسق  غسا  وبیها

، د  "فا آغببر لا  یرمللف "به   " سللهیل  سللتحدثم د  آثه  عب م عبدباکایم  د  " ه م  پهیهن

تب  بملا به طایق سا مل  فتهوبب بی،  فسلا،  ویکاد بو  ب د  ر د  سلهئل  حدثم بملتتابج کمد و  

 مللد کم  د   د  پهمللتهری  سم بی،  سللهئل به  مهسع  تتا  فقت   د   تهیا سم بی،  تسام   

  بو  چته یه م بول ملما ستا  هسلتم ویهو  سه بملتمهد سم قاآن و  دیث  بب خرد  ب سسهن   رد   
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"ج ود علماء الاُرد في التفسیییر؛ سفسیییر الشیییيخ عثمان عبدالع ي  الاُردي ومن جفي فيفي   ه م  بملا  پهیهن
سه سا مل  تفسلسا عبدباتزیز، ب تسههبا آن  ب د  ه ع  " ضلربن ویسل   ا  بازیبه ب"سم قام  أنموذجا"  

بب به ها  به وا مر  ، یساب به عارم هدید، ب بئم  قد م سهن  هثر  و تقر ، هسهن مهد  و آمهن، ستا 

بب   للل اد و په  ککا بملللبلها  زو ، ترهم سم همبلم فقت  آیها، ترهم سم  سلللهئل تاسست  و    سا  

یساب کم به ترهت  سم بملتتابج ب هدیث  برب و  ابهتم سم  صلهد  آن، ستا وه  ب  سز چرن: کمضلت 

  آیها و عدم ب له   سم  هم ستضل    مهسع فقت  د   قل آ بء فقتهء، وهرد ب لتبهوها تهیپ ،   ف ساخ

دب د   قهام  وهب بی، بثا   وه یه بهزبء د  سهلاب صلفحم، عدم سههسسم  تفسلسا و   به ه ام کهملت ملر  

وا   ح د  سم" هه تم  "با بهدئ باتاسریة بلأخبقسة ف  تفسسا باقاآن باکایم ااشسچ عث هن عبدباتزیز"

و ه لر  کم به عمربن آن پسدبمللا وهر  تاسست  و بخبق   ب د    " ح د سللس، عبدبام"و    " سلل،

 مد کم ودف  فسا تاسسا صحسح بمب    کمد و سم بی،  تسام   تفسلسا  لسچ عبدباتزیز وبکهوب   

ملهخت، هرب   تاسست  و بخبق  سم قصلد بهابب بوب ا بات  و پاوسز به  ربو  دی،   فاه دبن و ساهسلتم

 سرد  بما 

تربن یفا ته کمرن پژووشلل  سم وهی  کم د  بی، ه سمم د  دمللا بمللا   سه ترهم سم پژووش

وه  پادبختم بما و پژووش  هضا د   رع سا م  وهر  سبغ  تفهمسا بی، دو  فسا کاد و  قهیسم آن

 خرد سدیع بما 

 وجه اعجاز در نگاه عبدالکریم مدرس و عثمان عبدالعزیز

 مر   سقا  آو د  بما: 24و  23د  تاه م و تفسسا آیها   د  
  کسوسگ   بملا   تاز   سسهن،  و  ملهخته    ظا  به  کایم  قاآن کم   لد    و ل،  سبغا  عا هب  د ینم  هه   به

  طر سم  ب ا  بی،  سرد،  کاد   چمس، کسلل   بیا  و کمد   ته ضللم  آن  سه   ترب سللتم  کمرن  ته  آن   زو   ه هن  به

  ب لهم   ب  بی، دلایلل  ب لد،کاد   ککا قاآن  بعالهه  سابب   تتلددب  دلایلل  دب شللل ملدبن    لللد     قلل   تربتا

  د   عاا  فصله ا  سسشلتا:  قاآن  فصله ا  خهص  ویژی   1بملا:    آو د  کبسا تفسلسا  د    بهب  فتابادی،

   ب  ترصسفها  بی،  به یکوسگ  قاآن  ب ه  بما؛  غه ا یه  هما،  بم ،   تا،   ه مد   حسر   ب سهب  ترصس 

:  قاآن  د   تمهقض  عدم  و  صللدبقا   2   بمللا  ساخر دب   فصلله ا   تهیا  به  آن کا ها   ه   بی،  سه   دب د،

   وب  ک ا  به  وقت   عاا   تابب کم  بملا  د  ها   بی،   بملا  ک ا  به  دو سم  و  صلهد   که بً  کایم  قاآن

  س،   سلهن  و   سستم  س،  ابسد   لتا کم  طر و هن   لرد،   ضلتس    قهیسلم د   ب لته  لهن  یادب مد،  

:  قاآن   هه بمو م  فصلله ا  و  ب سللاهم  3   کاد  بفا  وهههوا  آن  ب للته   سم   سللبا  بمللبم  به  پس  ثهسا

  به  قاآن  آیها  ت هم  بملا،  ضلتس   وهی ستش  د   و فصلسح  وهی ستش  د  کم  عاا   ثا  و   لتا  ساخبف

  سلم  تکاب   بی، قاآن،  د    رضلللرعلها تکاب  وهرد  سله:  قاآن  د  تکاب    4   ساخر دب  لد  فصللله لا  تلهیلا

  بع ه   سم  تمته  آیها قاآن:  بخبق   وهبب ه   و  عبهدا  سم  دعرا   5   کهود     آن  فصله ا  به  وهموسگ

  فصللله ا  کلهوش  سلهعلث   ت رلاً کلم  پادبهد،    بخبق  فضلللهیلل سلم  دعرا  و  ولهه لللت  تان  عبلهدب،
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   رضللرع  یک د   کم  عاا   للتابب  ساخبف:   رضللرعها تمرع   6    سسللا  چمس،  قاآن  د   ب ه   للرد،  

  د   –بخبق   و  بات    سلهئل  ته یافتم  تاوس   و  تاغس   به–   رضلرعها  و م  د   قاآن  ب د،فصلسح  خهص

  فقم،  بصلر  فقم،  کبم،  به  عارم  ت ه    بصلر    له ل  قاآن:  عارم  د   هه تسا   7   بملا  فصله ا   تهیا

  دب د کم ملت،قاآن  ب بی،     بعاهه  بصلا   عاا   بهب  ب هم    بملا  بخب   و  هود   لمهمل ،هسهن   حر،

  وهبترب هی   به  فابتا   سز  بو  مللت،  سمهسابی،،   بمللا   تهیاس  قد ا  و عام  دب بب  خدبو د  و  سرد   خدبو د

   حتربب   بملا   تفهوا  سشلاب  ملتمهن  سه   ظا  وا  به  قاآن  آیها تاکس   و  بملارا   بملا  سشلا   حدود

  ب ر   و بخب   علدبالا، آخاا،  و  د سله  قسله لا،  غسل ،  علهام  پسله باب، باتسلها،   بله لث   للله لل  قاآن،

  ثبلها  و هله تسلا بی،  بملللا سرد   تک سلل و  تغسسا به   سلههس  و  ثلهسلا و رب    بقتصلللهدب، و بهت لهع 

 (1/116 : 1406) د  ،    بما  باغسرا  عبم  خدبو د  مرب  به  آن  صدو   دومد  شهن

 ب له   قاآن بعاهه   سلأام سم  بملابء و     و  ورد  یر س،   سلهء،  سقا ،  وهبتفسلسا ملر    عبدباتزیز د 

 مر   سقا  چمس، سسهن   رد : 23بما  بو د  تفسسا آیم   کاد 
  پسله با  سا کم  قاآن  بی،   ر د  د   بیا کم   تمله سدی،  کملد؛    دعرا طاب  بله ه   سم   ب   تلهطبلهن آیم  بی،

  غسا  مللرب  به  و   سسللا  خدبو د  هه    به کم  کمسد    ی هن  و  دب ید   للک   للد    هه (  ص)   ح د   ه

  ملم  تمته کم  سه لد،  "کرثا"   ه مد  ملر    تای،کرته   بیا   ت    سسهو ید  آن   ه مد  ببملر    پس  خدبملا،

   کمسد  بثبها   ب  خرد  بدعهب  آن   شلهسم  آو دن  سه  بملا،  سشلاب  کبم  بی،  یریسد     بملا  بیا   بملا  آیم

  و  یه ب  سابب  خدبو د،  هزسم  خربومد،   کم  واکسلل   به  یرید    آ هن  سم   ظساس    للکل  بی،  سم  قاآن

  و  پسه با   سها  ه هن د   ساکم   سسلا؛   حدود  خهصل   ه هن  سم  طاب  به ه   بی،   یسا د ک ک   ته ضلم

  آن  ب که   سابب   بو  کم  بملا  ات   بی،   دب د  بدب م و نمهن   سز  ب اوه  ته  و   ه د  سهق    سز  آن  به  پس

  و م  و   ب سسهو  د  قاآن   شلهسم  کاد د  تب   عاا  بفابد  تای،ساسغ  و تای،فصلسح   ه ،سهبی،    دب د  وهرد

  بعاهه  و  سرد   خدبو د  ملرب  به  قاآن کم  کاد  ثهسا  ب ا  بی،   ترب سلتمد و  ب ه  یافتمد،  که   سم   ب  خرد  تربن

 (1/53 :2010)عبدباتزیز،    بما  وبه   آن  تصدیق  و  سدیت   آن

بیَّرُونع   أعفعلاع ﴿آیلم    تفسلللسا  بو د  دع انع   وعلعوْ   الْقُرْآنع   يیعتییع دِ   مِنْ   كییع َِِّ    عرِْ   عِنییْ دُوا  ا فیی ا  فِيییفيِ   لعوعجییع   ﴾ كعثِر ا  اخْتِلاع
 :یرید    (82/ سهء)

  بدعه  بی، دلایل   دب لا  وهرد  آن  د   فابوب    تمهقضلها  و  بختبفها  سرد،  خدبو د  غسا  ملرب  به  قاآن  بیا

  و هن  سه   ب   قهیق کم  سسهو د  قاآن   ه مد کتهس   ترب د     خدبو د  به  غسا  کسوسگ  1  :بمللا  چمد  ر د

   لهود  وایز(  ص)  بکام  پسه با کم  ی  لتم  وهبدبملتهن  ه ام  به  کمد؛  سسهن  تفهوا  و  بختبفس   و  دقا

   ه   به  وهی یزب    و  پسرملتمد  وقرع  سم کم  وهی پسشلهری    دب لا،  بطبع  وهآن ته یچ  به  و   برد  وهآن

   للایتا،  قربعد  عقهید،  بصللر   سسهن  د   قاآن   2   دود    خبا  بفابد  د ون  و   سها  به  ت   کم   هضللا

  د سه    قاآن   بما   ظساس   بختبف   یر موسگ  سدون  بملهم    رضلرعها  دیها  و  قبهیل  و  وه اا  ملسهملا

  کمد  ها   بملا، یفتم  ملت، وسلت    ظه ها  ت هم   رهردبا و  ه س،،  وه،آمل هن  آفایمش،  و  خاقا

  و  وقهیع  سه   تمهملل   ملله ، 23  ط   قاآن   4   کممد   تأیسد   ب  یکدیها تمهقض  سدون   رب د  بی،  ت ه  

  ببملر     د   خرد   مهمل   ههب د    ب  آیها   ا رعم  یه  آیم  وا(  ص)  پسه با   بملا   لد    هه    لابیط،
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   ر ت،  و  خرب دن  ترب هی   و  سرد(  مربدس )  ب    بیمکم  سه  کاد،     فظ   ب  آیها  بی،  بو   دبد    قاب   خهص

  یرید،    پابکمد   مللتمه    طرلا    مللهاسهن  ط  د   کم  عهدب  ب سللهن  یک  سابب  ب اب  چمس،    دب للا

کم قاآن کب   به مللرب  بب بمللا سابب بثبها بی،وه  شلله مبمللا و ت هم بی،  غسا  ک،  و  مللهسقمس 

  آ للکه   سسشللتا  آن  وهب رآو ب  ی  د،    ه هن  واچم کم  بمللا  سز گ  کتهس   قاآن   5خدبو د بمللا   

   ب  ب که ش   وه وهسم  کتها  بی،    لرد      هیهن  سسشلتا طبستا  قرب س،  و  عارم  سه  آن  ب تبهط  و   لرد  

  وه،مر    تای،کرته  د    ت   تمهم ،  و  سبغا   ظم،  احه   به  قاآن   6    کمد    تاثبها  سه  و  تا ستحکم

  سرد د،  سبغا  و  فصلله ا  بوج د   کم  آ هن   بمللا  کشللسد   چهاش  سم   ب  عاا  مللتمر بن تای،فصللسح

  بملا،  خدبو د  ملرب  به  بیمکم  و  قاآن  بعاهه  سا   و ل، داسا   ب ا  بی،   کممد   ته ضلم  آن  سه   ترب سلتمد

  د   تفهوا   ظسا   للد،    یهفا  سسللسه ب  تمهقضللها  آن د    ت هً  سرد،  سشللا  کبم  قاآن    بیا7   سه للد  

   دیها   وهبستش  سه   ته ضلم  آمله    و  وهقسل ا  به  ساخ   سه   ته ضلم  د لرب ب  یه   ظم،  د   بختبف   ته  ،

  چسزب چمس،  چرن  ب له   للهسقلا ساخ  بخبله  قاآن به آیملد  سله وبقتسلا و  تلهافلا ساخ  دیها به آن و  

 :2010)عبدباتزیز،     بملا  خدبو د  ملرب  به  و  بات   بب تاز  کتها  بی،  کم  بملا  آ لکه    سسلا،  قاآن  د 

3/71-73) 

 د   و عبدباتزیز قاآن  ب  م تمته به هتا سبغا و فصله ا ساکم به هوبیهب  تتا  یک  تاز  

د   قاآن  کلم  کمملد    تلأکسلد  کتلم بی،  سا  دو  وا  دیلدیله  دو  فسلللا سلهیلد یفلا:   قلهیسلللم  د دب ملد     

 تراسد   ترب هی   ب سلله    وسگ کم بمللا   ظساس   بب تاز   حترب،  ب سللاهم و  صللدبقا  سبغا،  فصلله ا،

  ویژ   طر   سم و   بتم  ملهختم  عقا  عارم  و  سبغا  بصلر  سا  ب خرد  تفسلسا  دب د؛  د  ،  ب آن  شلهسم

  و قاآن د   تدسا   ظایه  به   ب  بعاهه پادبهد و عبدباتزیز    سبغا  و  فصله ا  دیدیه  به  قاآن   تاز  سم

  و فادب  ه دی  د  قاآن آیها  که ساد سم سسشلتا بو   سسهن    کمد آیها   سهن ب تبهطها  و   شلهود   ظم

وهب تفسللسا د   رب د سه تکسم سا دبد    دب د  ترهم  غسب  و  ته یت    ویدبدوهب  سه آن تلبسق و  بهت هع 

  کبم  سه  ظا  وا به کم  دب مد    خدبو د  ملرب به بب تاز   ب  قاآن  فسلا  تربن یفا وا دویهد لد    

  قاآن ترهم دب لتم و عبدباتزیز  سبغا و  فصله ا سم سسشلتا  د     ه ، بی،  سه   بملا  تفهوا سشلاب

   دب د قاآن هه تسا  و  غسب   وهبپسشهری   تمهقض،  عدم سا سسشتاب ت اکز

 "فسیری قرآنی پیروزته"و    "مواهب الرحمن"تفسیر وجوه بلاغی قرآن کریم در  

سابب سههکهوب بعاهه سبغ  قاآن د  تفسلسا دو  فسلا، ملم آ بیم تشلبسم، بملتته   و کمهیم  ب سایزید  و  

د  وا  ر د سم سا مل  دو   ر م ساهسلتم د  قاآن کایم و تفسلساب کم وا  فسلا کیل آن ب بئم دبد   

 پادبهیم ته  حر  پادبخا بی، وهم به تفسسا و  ویکاد  فسابن د  تبسس، آن  و ،  رد بما   

 واکاوی وجوه تشبیهی در قرآن کریم

ب ب  ته    زبملا کم سم هیبهی ، وضلر  و تأثسای  کایم د  قاآن  بدس وهب تای، آ بیمتشلبسم، به ساهسلتم

د    " شلبم سم"سم  " شلبم"ب د کم: تشلبسم،  سلبا دبدن ب ا   د  تتای  بی، آ بیم آو د کمدک ک   
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یک  تمهب  شتان )وهم  بم( سه که سسا یک  به بسزب وهی  بما کم سم تشبسم دلااا دب د، و نرن: 

  :1995)یلهقرا،  بب    مظر  دملللتسلهس  سلم فلهیلد کلهف، کلأن  و  رب دب به بی، دملللا، سله ولدف  خلهص سلم  

یساد و بی، تا ستا    قاآن کایم به تشلللبسلم سابب ب تقله   فلهوسم پسنسلد  سلم هسله   ملللهد      (20/565

دو   ر م به   دب د  قاآن  ب تبهط   سللتقسم سه طبستا و ه دی   وه ا   تهطبهن بواسم  ع ر ه وهتشللبسم

 بب کم د  قاآن سسهن  د ، سم  ا  هیا بما:وهب ساهستمتشبسم

ُ نوُرُ السَّمعاوعاتِ وعالْأعرِْ  معثعلُ نوُرهِِ كعمِشْكعاةٍ فِي عا مِصْبعاحٌ...﴿الف.   َِّ  (35  /)نور  ﴾ا
قاآن کایم تشلبسم خدبو د سم  ر  بملا   د   د  تفسلسا    وهب  رهرد د تشلبسم  تای،به ساهسلتم

 مر    ر  آو د  بما: 35آیم 
وهی  د ملا و  آ بء  تتا  و ب ه ل مدب  ب ب بئم و بی، آیم  ب سم  لسر   " ر " فسلابن د سه    تمهب  

وه و دیدیهن سم وملسام آن  ب د  بی، آیم به آیها سز گ بات  بملا کم  لهیسلم بملا د  سکر تفسلسا کاد 

ستش  بملا، یتم  خدبو د  و لم   " مر " و ل،  لرد  به ه ام تفهملسا آیم بی، بملا کم  ر  سم  تمهب  

وه  ب سه خر  للسد و  ه  و مللته یهن و ه س،  ب سه بی،  مهسع  ر ب   و  وهمللا؛ آملل هنه س، و آملل هن

کمد  وبژ   وه چرن طهعا و سمدی ،  سک ، عام و  تافا،  ر ب     وه و بع ه  آنو نمس، سه ب سلللهن

بارهرد  بما، خدبو د وبه  سز تفسسا  د  بما، هیاب تبتسا به پاو دیه   ق    " ق"سم  تمهب    " ر "

وه سم بی،  تمهملا کم خدبو د تمته  و ملاچشل م وا فسض و وهرد بملا  پسر د بو سه ه س، و آمل هن

به دیها تفهمللساب    "آفایممد "سم  تمهب    " ر " تبرد  سا ق مللهکمهن آملل هن و ه س، بمللا  تفسللسا  

 سز    "ظهوا س بتم و  ظتا اغسا "د   تمهب    " ر "بملا کم سم وبمللم  فسلابن ب بئم  لد ، بفزون سا آن،  

رد و هه ع ک هلاا و  مز  به  ق ، خرد  و ،  آ د  بما؛ سدی،  تمه کم خدبو د، سه صفا وبه  باره

و آ للکه  بمللا و   کمها   سهه مد  بو، به وهرد بو  ر  و  و للم  یافتم و سم وبملللم کبا بو  رهرد  

وهملا، یتم   و، خدبو د  ر  ه س، و آمل هن، ه مد  به بی لر د و تحا قد ا و ملسلا  بو سهق      

بب به عهام وهرد، چم د  پهیس، و چم د  سهلا،  سابب بول د ن و عقل و ب صللهف آ للکه  بمللا  وا ک  

سلم خردب خرد د   سلهن وهرد و علدم    " ُ کملهن"بب بملللا کلم بو  ب بدب   کملد، هیاب   سلهه ملد آفایمملد 

د  آغهه    " ر "یکسله مد و صلافه سه قد ا و ب بد  خدبو د سم یک  به بی، دو  هاا  ت هیل خربومد  لد   

کم ملزبوب  بملا سم خدبو د  سلبا دبد     "ظهوا س بتم و ظتا اغسا "بی، آیم صلفت  بملا د   تمهب  

آ د ، هیاب سم خدبو د بضهفم  د  بما  چکسد     "ظتر " تمهب  ر  د   تمهب    " ثل  ر  " ه د   لرد، ب

کم خدبو د سابب صلله بهن ب دیشللم و  تافا و نرن  ر  سابب سسمهی     بی، آیم سسهن بی،  کتم بمللا

آ لکه  سرد  و ظتر  بو سا بول بد بن و ه مد  ر  چابر سابب سسمهیهن بملا  وهرد خدبو د سم بملتدلا   

پسنسد   سهه  دب د، هیاب ت هم کهئمها د  ه س، و آمللکهن یربو  سا وهرد بومللا  واچم د  بی، هتها  

یرید، یاچم آد   به د ن بی، تسللبسح  هتربن بمللا    هد و  بها تسللبسح بو   بمللا به  سربن و ه
 (6/81 : 11406) د  ،  

ب له   کاد  و سه ککا  شلهسم آن د  قاآن، تشلبسم  ب به   " ثل  ر  "بو د  بدب م سم تشلبسم  رهرد د  

 دب د: رع ت ثسل   
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یتم :  ثل ظتر  بو د  قد ا و  ملللسدن سم د هم عسهن و تشلللبست  کم د  بدب م آ د :    " ثل  ر  "

اةٍ  كع بعاحٌ  فِي عا "كعمِشیییْ بعاحُ  مِصیییْ ةٍ..." في  الْمِصیییْ  ثل باحسه  باد سه  "ملهن تشلبست  بملا کم د  آیم سم  زجُعاجع

 لرد   سسهن  لد  بملا، به آن هتا کم تاتس  ملت، به  قهم آن د ن     "ک هء أ زامه   ، باسل هء 

 ه مد  ر  چابغ  بمللا د   للسشللم کم یری    تمهب بی، تشللبسم چمس، بمللا کم  ثه   ر  خدبو د سم

 لرد، د خت  کم  م  لاق   و    بب د خشلهن بملا  چابر سه  وغ، د خا  به ن هیترن  لتامملته  

بمللا ته دو  ر  یاد د،     سز سدی،  تمه  سسللا کم یک  ر  سا  فابه  ر  دیهاب  " ر  عا   ر "بمللا     

سلم  ر ولهب  تتاف  تحقق یلهفتلم:  ر   ساکلم یتم   ر ب عظسم سا  ر ب عظسم قاب  دب د، هیاب د   شلللبلم

بب سم  آید،  ر ب کم  لفهفسا  لسشلمو   لدن آن د  چابر سدملا    وغ، صلهف،  ر ب کم به  لتام

 وهن   للرد و  ر  دیهاب کم به قاب  یافت، چابر د   شللکهت  س  ه مد مللته   د خشللهن  هصللل   

 )و هن(خسزد   سا  

هه  د   به دبیا  تفسلسا ظهوا وبژیهن خه ج  لد  و سه پادبخا ملت، د   تمهی   تفهوا د  بی،

چم د  ظهوا آ د ، سم و بب وبژیهن  فتم و تفسلساب ب فسل   ب به تشلبست  کم د  بدب م آ د  ب بئم  به آن

 دود:  
دومد  ب دیشلم  یا ب سلهن  ر ،، عهقل و ب دیشل مد بملا،  وغ، آن  شلهند خا  به ن هیترن  شلهن

یساد   لسشلم چابر   هیمد  قا   ر مهن بملا و چابر  سز   هس  بملا کم به خزب م عقل ملاچشل م   

و   لدن آن ب دیشلم  ها سم وبمللم بقتبه  به آیها قاآن و آیها  اسرط سم ب فس و آفه   و هن  لتام

وهملا کم چرن ظاف س   بملا   شلکها  سز یه   هد پسکا  ب سلهن ب دیشل مد یه  هد  ه س، و آمل هن

تربن د خا  ب سم ب سللهن   ههیزب   سز   وهن بمللا هیاب چسزب و بب آن و فابتا به آن وهرد  دب د    

دا   هه  وهب عبه وهب سابفاب لللتم سم بکن خدبو د یه دیها  کهن ه مد ملللهخا کم د   تبدب به خه م

یزب د   وغ، آن  ب سم عبهدا، بطهعا، ککا و  لکا تشلبسم کاد،  لسشلم  ب سم ملسمم  ر مهن   ههیزب     

یه    " ر  عا   ر "وهب ککا  ه مد ملهخا   و چابر  ب سم ب لتغه  سم عبهدا و طهعا و  شلکها  ب سم خه م

، سم  ر وهب   ههیزب بن ب له   دب د کم د   سلههد سم صل  د  کمه   "ب رب  عا  ب رب "ستتا بملا سهریسم 

ب د،  ر وهب ب ه هن ودبیتها،  ر وهب تبوا قاآن و بملت اب   ر مهن سا طهعا و عبهدا د   وم بیسلتهد 

َُِّ  يیعْ دِي﴿ وا ه هن  تس، و  شلت   بی، تلبسق  ب ملت، خدبو د د  آیم  اءُ  معنْ  لنُِورهِِ  ا َُِّ   يعشیییع  بِكُلجِ  وعا
يْءٍ  وهب  به ن  خ  کمد، سه بی،  تسام کم ظتر  پاو دیه  صللافه سابب آن ب سللهنتهیسد    ﴾ ععلِيمٌ   شیییییییع

 )و هن(دود     

بس، "عبدباتزیز ب ه سم  للکا   تتصللاتا سم  للا  و تفسللسا آیم  ر  پادبختم و سه تاهسح دیدیه   

 آو د  بما:  "عبه 
ههیهه     "بس، عبه "تفهملسا،  ویکاد  وهب یر هیرن تفسلسا  لد  بملا و د   سهن بی،  بی، آیم سم  لسر 

وه و  خدبو د ودبیتها آمل هن"هه بی، بملا کم  بب دب د  بو  تتقد بملا  قصلرد به تشلبسم د  بی،ویژ 

بملا، چرن ت ه    رهردبا سم وبمللم  ر  ودبیا پاو دیه   سلسا د ملا  ب یهفتم و سم وملسام    "ه س،

کمملد  د  بدب لم آیلم، خلدبو لد  تتله  سله کله سسلللا  بی، ولدبیلا به ملللاد ی   و ی ابو   الها پسلدب   
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کمد  بی،  ثه  سسه ها  هاا آ ه     ثها  وبضللح و قهسل د ن سم بو سا ودبیا و  ر  بات  ب لله     

کم د  آیم ستد آ د   ب د  چمهنوه سساون آ د وه و ته یک بملا کم سم وملسام بی، ودبیا به ملایادب  

ملهن چابغ  بملا کم د  یک  شلکها قاب   یتم  وصل  ودبیا و  ر  پاو دیه  سم  ..."معثعلُ نوُرهِِ "بملا:  

بعاحٌ . "دب د بب  بب  لسشلم شلکها و نرن  ر ب عظسم و د خشلهن بملا کم د  د ون  حفظم  "فِي عا مِصیْ

بعاحُ في زجُعاجعةٍ "قاب  یافتم و   بی، چابر د  یک  لسشلم  لفهف بملا  چمهن  لفهف و د خشلهن کم    "الْمِصیْ

ةُ كعأعنهَّعا كعوكْعتٌ دُرجِي  "بب بمللا  و لل، و د خشللهن:  یری  مللته   به  وغم   و لل،  للد  کم به    "ال َّجعاجع

ةٍ زعيیْتُونعةٍ "د خا  به ن هیترن سم دملا آ د  بملا:   جعرعةٍ مُبعارعكع د خت  کم  م د   لا   "،  يوُ عدُ مِن شییییع

رِْ يَّةٍ وعلاع  عرْبيَِّةٍ "بملا و  م د  غاا:   بب بملا کم پسرملتم د   یتم   کهن بی، د خسلا سم یر م  "،لاع شیییع

 تاض تهسش خر  لللسد قاب  دب د،  م صلللافه د  صلللبحهه  یه سم ومههم عصلللا، ساکم د  ت هم  وه  ر   

ن بملا  د  پهیهن  دومد  کسفسا سهلا و خها  سردن  وغ، آ ملد  بی، تتبسا  شلهنخر  لسد سم آن   

رٌ "فا هید:   سز    فُي ناع سیییییْ يءُ وعلعوْ لمعْ نعْسیییییع ادُ زعيیْتُ عا يُایییییِ ،  زدیک بمللا  وغ، بی، چابر سم خردب خرد  "يعكع

 لتام کشلسد  و  و لمهی  ستشلد،  ت  بیا آتشل  سدبن  املسد  سه لد  بی،  و مهی  سم قد ب  ها بما  

 (389/ 6 :2010)عبدباتزیز،   د خشد کم  سههب سم عه ل سساو    دب تم و به کبا خرد   

سسمسم عبدباتزیز د  تفسلسا بی، آیم و که سسلا تشلبسم د  آن سم  لا   ملهد   طر  کم   و هن

سسلمد  کاد  و سه تهکسد سا دیدیه  بس، عبه  و تاهسح آن سا دیها آ بء، به ککا وهر   تتا  تفسلساب  

تاهسح  ظا بس، عبه  سا دیدیه  ملهیا  فسلابن کمد  ب له   سم تفهوا  ویکادوه ملپس  صلاف  ظا   

دود کم بو آیهو  که ل سم تفهملسا پسشلس، کم د   تمهب بی، آیم آ د  بملا دب لتم و ترهم   شلهن   

تا و پاوسز به تفصلسل  تلرف سرد  بملا  ب ه  د  ، بفزون سا  لا  بو سسشلتا سم تاهسح سسهن ملهد 

کمد و سم عمربن یک  به وهر   تمهی   تشلبسم و سسهن  رع آن، تفسلساب د و    ب به آیم یهد لد  ب بئم   

  دو  لهاتم دو تفسللسا سسه ها آن بمللا کم وا . لل ه د  ک،،  ر   ب ودبیا بات  د  قا   ر مهن   

وه سم بی، آن مللبک  و   هه   ب ه، ب د،پادبختم  و للم   و  ودبیا  به    هدب  عمربنسم  ر   فترم  فسللا سم

   دب د ب له   بات   ودبیا سم  آیم، د   ر  کم دب  د  تأکسد  سهو  بی، سا تفسلساوه   دب د وهی   سزتفهوا    هد

  ب  بی، وبژ   عبدباتزیز  ب سابب  ر  د   ظا یافتم و آملل هن و ه س، د    و للم  و ظتر    تمهب  د  

عافه    ب به تشلبسم  رهرد   و ع سق  د  بدب م، تفسلساب  د    بملا  کاد  تتبسا   رهردبا  ودبیا سم

  و  کاد   تتبسا   تار    و خهاق  سهن وهردب  پسر د و  خدبو د ظتر  سم  ب   ر   بو بملا؛  کاد   ب بئم آیمد  

بمللا  د    دب سللتم  خاد مد و   ؤ ، ب سللهن  به    هدوهی   ب  چابر و   شللکها، هیترن،  به ن د خا

  و  تمرب  وهبهمبم  سم   ب تشللبسم بی،  و   للد    تمه  یه د و   ب فسلل   وهبلایم وب د  قسقا،  فسللا

  عقل،  ر )  یر هیرن  ر وهب یادوم آ دن   ب  " ر  عا   ر "و د   تهیا   دبد    سللبا ب سللهن   تافت 

  بما  کاد  ترصس ( ککا  و  عبهدا
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بب سم د هها تکه ل ب سلهن د   ابت  سهطم   سهید یفا  ل ه  هیهدب به  فسلابن بی، آیم  ب ب له  

  به (4/514 : 1423، که لله  ،  4/108  : 1418، سسضللهوب،  23/388  : 1420)ن ن: فتا  بهب،  ب د خرد  لل اد 

،  "مصیباح "، "مشیااة"آید کم وایک به وبژیهن ککا  لد  د  آیم یتم    ا رع بی، تفهملسا چمس، سا   

بب به  ابت  ک ه  وهردب سمد   ر ، بملا  ب له   سم  اتبم  "شیییجرة مبارقة"و   "قوقت دري"،  "زجاجة"

 ر  "،  صللبه   ب "قا "، ههههة  ب "مللسمم"بس، قسم هرهب سه ب لله   سم بی،  کتم،  شللکه   ب  للبسم  

 ر  عا   "دب د و ستش قا  بمللا   کم  هد   و للم   "و  "، هیا و  للاا   ب  سز و نرن "قا 

 ل ه د کم د  قا  بو  ر  و   سه  ر  فلاا پسر د خر د  و  تهیا   ب ب له   سم ب سلهن  ؤ م     " ر 

  بس، عبه  د  تفسلسا بی، آیم،  (392-389 : 1410)بس، قسم، بو فابوم کاد  بملا    ر  و  و لم   ب سابب

 ثلل  " ب سلم    " ثلل  ر     "دب لد و   ر   ب  ثلها  سابب سسلهن چهر ه  و ود  ر  ولدبیلا سلم قال   ر ،   

  " صبه " ب هسم  ر ، و   " شکه "بو   (18/106 : 1412)طباب،  کمد   تفسسا     "ودب بلله ف  با ر ،

  تتا    ولهبلایلم سلم تربن یفلا  لد   تحلا تلهثسا  فسلللابن پسش به خرد للل له د     ب قال  بو   

    کمد   و ل، ب فسل  و  عافه     ته    سه  ب عبه با  سبغ  بیتهم  و د  پ  آن بملا کم کاد  ب له     تمهی 

 بس،  دیدیه  بو  بما  دبد   ب بئم آیم  ظهوا تا سم زدیک  و   تتصاتا  تفسلساب  عبدباتزیز د   قهسل، عث هن

بما   دبد    سبا آن  و م  و  فهفسا و  بات  ودبیا سم  ستقسم  صر اسم   ب  ر  و  سایزید    ب  عبه 

    هدوهب   م  وسلتمد، بات   ودبیا ترضلسح سابب بسزب وهی   بو   هه  د  چابر و   شلکها، هیترن،  و د خا

  بستلهد  سلم   لد    ب له  دب  لد،  تربفق  بات   ولدبیلا   حر یلا  سا   فسلللا  دو  وا   ا رع،  د    عافله    ع سق

  بما دب تم سسشتاب  تأکسد  ودبیا  که کاد و وضر  سم  عبدباتزیز و   تافت   و  عافه  

 (171)بقره/  ﴾دُععاء    إِلاَّ   يعسْمععُ  لاع   بِمعا يیعنْعِقُ   الَّلِي  كعمعثعلِ   كعفعرُوا  الَّلِينع   وعمعثعلُ ﴿ب.  

که   فتم د  قاآن، وصل  ب رب  کهفابن سم ب لکه   تتا  بملا؛ به ه ام  سموهب به دیها تشلبسم

ملر    به کم سقا  بملا  د  بد م تفسلسا  د   وعبدباتزیز   171آیهت  کم د  بی،  رضلرع آ د ؛ آیم 

  رد به بی، آیم سسهن   

  د   د  تفسسا آیم یهد د  چمس،     هه د:

 لرد کم صلافه چسزوهی   ب به ی    رب  خرد  س  ملهن  سرب هت  ثبا    ه  کهفابن د  بی، آیم سم

کمملد ب له، د  د ن آن سله عقلل  لهترب ملد  و نرن چرپله   کلم  سرب لها  ب سله صلللدبولهب  تتا  سابب    

 للر د و به د ن  ته   و بمللاب  آن  خرب د ب ه بی، چته پهیهن صللافه صللدبی    خرب دن یه  ب دن   

م  ب له   سم  سرب ها بملا و    " ه" هترب مد  وبژ    سه ضل م فهء و ملکرن    "فتل"کم سا وهن    عُمْيٌ" بُكْمٌ  "صییُ

تا سسهن  للد، سدی،  چم پسشسرد  و تهیسدب بمللا سا آن  "أع  "و    "أسکم"،  "أصللم"عس، آ د ، ه ع  

 لللر د ب ه آن  ب  ه مد ب سلللهن عهقل و   تمه کم بی، کهفابن  ه مد  سرب هتمد کم صلللدبب چرپهن  ب   

فت مد و  دود     لمرد و سابمله  د ن و ب دیشلم پهملچ   بب کم ملت، دعرتهاخسا  ب   فت سد 

 لمر د ب ه آن  ب  خرب د  ب   کم سم ملرب خدبو د فاب    و، کهفابن ملت، آنکممد  به بی،د یهفا    

 لمر د، سم و س، خهطا بملا کم پهملت  به  وب عام و  تافا وم  وه    سه ب دیشلم د   تمهب  لمسد 
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 ب ملد کلم به عام و سلهو   دوملد  آ لهن لا  و یملا وسلللتملد، چرن د  پلهملللچ ملللتم  سا هسلهن       

  آو د   کم   و لم   آیها   و  بو  بع ه   خرب د و سموه  ب فاب   سم کسل  کم آن  ملاچشل م یافتم سه لد و

 (308و1/307 : 1406) د  ،     ها د     بما

  هه د:  عبدباتزیز د  کیل بی، آیم سه ب ه   سم تشبسم  رهرد د  آن، چمس،   
وه هز  ه د ب ه آنو ه د، و نرن وسها  لتصل  بملا کم  سرب ها  ب صلدب    ثه  کسله   کم کفا   

هه، کهفابن سم یرملللفمدب   تشلللبسم   لللمر د و د ک  به  تمهب آن  دب  د  د  بی،فایهد بو چسزب    

آ کم د یهفت  به  حتربب آن دب للتم  دومد س ب د کم صللافه سم صللدبب چرپهن وبکمش  شللهن    للد 

وه سم  ترهت  آنکممد   تهیا ی ابو  کهفابن و س سه لمد، چم به  زدیک و چم به دو   بی،  هاا، سسهن

کمد،   قسقا و پ یا  ودبیا بات  بملا  به بی،  هه ، قاآن کایم کهفابن  ب کا، لا  و کر  وصل    

ا  متت   لرد   ب د   سلساب کم سم  قسق  " لمسدن، یفت، و دیدن"هیاب بسزب وهب د ن و فتم یتم  

ترب مد سم ودبیا دمللا یهسمد  بی،  یسا د، سا و س، بملله ، به د ن  قهیق عههز د و    سم که     

  )تربن سم  ملتهه ب  ملسد  کم صلافه د  پاتر عقل و فتم   بوج  هدب   و ب که   قسقا بملا،  ه  آن

 (259/  1 :2010عبدباتزیز،  

یرید: دعرتها سم مللرب بی هن  شللهسم بی، سسهن د  تفهمللسا یر هیرن آ د  بمللا  ه تشللاب   

کم وه هز صلدبی   ه فترم چسز دیهاب به آنه د و آنو نرن کسل  بملا کم چته پهیهن  ب صلدب   

آارمل  د  تفسلسا خرد   (1/172  :ته)ه تشلاب، س کممد   بب    فت مد و وسگ ب دیشلمخرب د لهن      

سم وسلتمد کم چسزب  ب د  آو د  کم: د  بی، آیم تشلبسم ت ثسل بملا؛ کهفابن  شلبم و چته پهیهن  شلبم

دب لد کلم سله وهرد  لهدب   و  یلهسملد، بو   ابد به ت ثسلل د  بی، آیلم  ب پساو کلهفابن به پلد بن خرد      

   تشلبسم  رهرد د  بی، صلهسر  (2/599 : 1420)آارمل ،   و د   وه سهه وم سم  ب  پد بن خرد    هآیت  آن

دب د کم د  آن بدبا تشلبسم ککا  لد  و وهم  لبسم   ف  لد   آیم  ب به  رع تشلبسم  املل  ا ل   

 لللمر د ب ه د  سابسا  لللمسدن  ق یرید کهفابن چرن  سرب هت  وسلللتمد کم قاآن  ب   بملللا و   

  (1/208 :1386)صهسر  ،   ه مربیمد   

که   فتم د  سه ترهم سم آ نم سسهن  د سهید یفا: وا دو  فسا تفسسا  شهست   ب د  سسهن تشبسم سم

ب د، سه بی،  ه   ب د و وهم تشلبسم  سهن دو یاو   ب  هترب   به د ن و د یهفا دب سلتمبی، آیم ب بئم دبد 

م ،وهب قهسل ترهت  دب د؛  د  ، که سسللا وه د  تفسللسا آیم تفهوا ویکاد آن   ب  عُمْيٌ"  بكُْمٌ،  "صییییییییُ

   ه مد   وهوبژ  تحاسل سم کمد  بو   سا ملل  بی هن  و  عام  سه  وهآن ب تبهط و   تافت  وهبهمبم به  سسشللتا

  کهفابن  ب فتها   هاا سا  تأکسد سم  هسه     مظا به  و  پادبهد    عُ ْ ٌ  سُکمٌْ،  صلُم،،  صلاف  ملهخته  و  « ه»

  کم  دود    ترضلسح بو  بملا  ملهد   سسهن و  ظهواب   تمهب سا  ت اکز عبدباتزیز ب ه سسشلتا   کمد   ب له  

   تلهیا  بی،، و  کمملد     بملللتفلهد    قلهیق  د یهفا سابب یفت،  و  دیدن،  لللمسلدن، بسزب وهب به  کهفابن

ترهم     تهط   فتم سا آن  تأثسا سم  سسشلتا  دود وب بئم     کا   بی،  فسلا تشلبست   بملا آ هن  ی ابو 

تربن د  سا مل  تفسلسا بی، آیم چم،  تسام یافا        لرد  سبغ   و  هسه   هزئسها وب د  آ کمس  دب د،
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  عبو   و دب د  سسشتاب  دود ع قب بئم    عبدباتزیز سم تفسساب کم هه  سباد  بی،   د    کم تفسسا

  و  تاملهد   سسه    سه  عبدباتزیز   قهسل، د    پادبهد     سز فاسلف   و  عافه    وهبهمبم  سم  ظهواب،  بستهد سا

 سابب  آیم  سبغا به   فسلا،  دو  وا   بملا  کاد  ت اکز آیم  پسهم  ملههب و ل، سا  ع رم، سابب تافتم  قهسل

 دب د د    آیم  هسه   مللهخته  و  سبغ  فمرن سم تابدقسق   هه    د    ب د،ساد   ستا   قاآ    پسهم  ترضللسح

  و  لمهمل هیبهی  سم ک تا  و  پادبختم آیم   وبن  و  ملهد    فترم  ب تقه  سم  سسشلتا عبدباتزیز عث هن   قهسل،

 ویکاد تفسللساب و    تفهوا به   ه لل   سسهن د  تفهوا  بی،  بمللا دبد    شللهن  ترهم  هسه    وهبظابفا

ع رم  ادم   سابب عبدباتزیز و  تتصلل    تهطبهن  سابب   د   بمللا؛ هه تم  تهط   ی ب بودف

  ریسد    کُادهسهن

 واکاوی وجوه استعاری در قرآن کریم

سم آن   ف  لد  و پسر دب تهثسایزب  و وماب  سهن  بملتته   تشلبست  ساسغ بملا کم  شلبم یه  شلبم

بب د  وضلع  کمد  عبدباقهوا هاهه   د  تتای  بملتته   آو د  بملا کم: یهو  وبژ  فهوسم بیاهد   

 د  دب د کم  تت  سم آن وبژ  بما، مپس بدی  آن وبژ   ب د  غسا بی، اغرب خرد،  تمهی   مهختم

کمد  هاهه    ساد، د   تسام، که سسلا وبژ  د  بی،  تمه صلر ا عه یم پسدب   که     تمهب بصلا  سم

ب هسزتای، عمهصلا هیبهی   تای، وما هسه   و  لهفاسه ب بئم بی، تتای  به بملتته  ، بی، آ بیم  ب ساهسلتم

م د  وهر  هیبهملهه  لتا چسزب  قساوب    سز سا بی، سهو  بملا ک  (40 :1979)باااهه  ،  دب د   ملت،   

)باقساوب  ،  که   ود، به  حهم، کبم بما   آو تا به بمتته    سسا و بیا بی، آ بیم د ما و ساه سم هفا

که   وهب بات  سمبمللتته   د  قاآن سابب ترضللسح یه تبسس،  فهوسم ب تزبع  و تقریا پسهم  (1/427 :1416

تربن یفا سا ملل  بی، آ بیم د  قاآن  فتم بمللا  سه سا ملل  تفهمللسا  ر د سحث د  بی، پژووش   

وهب قاآن و تفسلسا ب بئم  لد  به ملرب کایم  حل ترهم وا دو  فسلا سرد  بملا  دو   ر م به بملتته  

 آید:وا  فسا د  بدب م   

نیْيعا إِلاَّ لعوٌْ وعلععِتٌ...﴿الف.    (64 /)عنکبوت  ﴾وعمعا هعلِهِ اةعْيعاةُ الدی
 باا  ، کیل بی، آیم آ د  بما:د   ربو  
  پل یاپلهیلهن و   حلدود کلم  د سرب ه لدی : کملد     قلهیسلللم ه لدی   دو  سلهن آیلم بی، د    تتله   خلدبو لد

  هز  چسزب   تسلللا  ه دی :  فا هید    خدبو د   بملللا  بسدب  و  ههویدبن  کم  بخاوب ه دی   بملللا و

  ملپس  و  ب دسسلتمد   آن  سم  ملهعت    لر د  سسلا؛     شلغر   آن  سم  کردکهن کم  وهی سههب  و  ملایا  

  ترب د     عقل  و  دب د   ه حدود  بسدیت   کم  بملللا  پهیدب ب   سها  دوم،  ه دی   ب ه    لللر د    پابکمد 

   بسسلها  و   لابیط   م  و  بملا  ه دی   دو   هوسا  د سه    صلافهً   قهیسلم  بی،    تصلر   لرد  آن  سابب  پهیه  

  آن،  وهبچهاش  و  د دوه  ب ه  سه لد،  آ هووهی   و  وه لهدب  سه  و اب   بملا    ک،  د سه  ه دی   چابکم   وهآن

  ته  یافتم   تسشلا  تمهمهب  و  سس ه ب  امه ،   هسسمهی ،  به:  کمد    آارد    ب  آن   وب  ،  چم  و  هسل ه    چم

  وبمللمسم  عزیزبن  به  هدبی   و  خرب ب   قه ا،  دیهابن،  سه  ب سلهن  سد   فته   یه  ب سلهن  سه  دیهابن  سد فته ب
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  سه  د سرب  ه دی    مظا،  بی،  به   بودبف  سم  دملتسهس   د    هکه    و  وه ت ا  دبدن  دملا  به  دو ب،  یه   اگ

  سم  د سرب  ه دی   دود   شهن  کم  بما  آن  آیم  بی،  ودف   بما  و اب   وهد رب ب  تای،ممهس،  و  سدتای،

  عهقب م  آن  سم  سسلته د   و  بتکهء   سمهسابی،   دب د،  ب ه ل   بخاوب  ه دی   سه   قهیسلم  د   و   ملد    پهیهن

  بابتم   کمد      ج  و  هیهن  دچه   آخاا  و  د سه د    ب  ب سللهن  کم   للرد  ب ر ب  صللاف  بیا  ویژ سم   سسللا،

   ب   د    ب  آن  سهید کم  بملا  بی،  سا تأکسد  ساکم   لرد،  ترهت س   د سرب  ه دی   سم کم   سسلا  بی،   قصلرد

  وملههوهب ملهخا  و   سک،  بع ه   پاو  ،  آ ره ، د   سهید  ب سلهن   کاد  صلاف  خسابا  و  وهپهدب    مهفع،

   ب  د ل مهن  سبوهب کم   فسدب  صلمهیع  د   و  سکر لد   شلاوع  وهبخه م  و   دب     سلههد،  و نرن   فسد

  وهبی،  ت ه     کمد  تب   کمد،    ک ک  وهسس ه ب  د  هن  و  بقتصلهدب  ترملتم  و   فه   سم یه  کمد    دفع

  د   ملتهدا سم  دملتسهس    سلسا د   عقل  سه  و که ب  سابب  بملبم  هیاب  وسلتمد،  بملبم  بودبف  تای، تم  به

 (6/276 : 1406) د  ،    بما  آ د   آخاا  و  د سه

تا به  تمهب  سللتقسم بمللتته   د  آیم  تا ب بئم کاد  و کمعبدباتزیز  سز تفسللساب  شللهسم ب ه کرته 

 خه ج  د  بما:
  و ولهال ا  هز  لدب د،   وبقت  اسل بو   آن  د   بزسچ  گسو  و بملللا  دوبم س  و  ب ه  س  هسل د   ،یب   ه لدی

   سللاا  و    ه ب ت  سم   ب  شیهه  و  هسدی    هنیپه  مللاعا سم  کم سسللا   ی ی  ب  و  کرته   بوهب للهد

  آن  سم  و  ا دسی    بهد   ب  وهآن کم  بمللا  کردکهن  بوه مللایا   و  وهبسهه  مس للب  هسد   ،یب   دود  

  کلم  طر و لهن   ب لداسل بو  س و ب ه  س  چقلد   ولهبسلهه ،یب  کلم  سفت ملد ترب ملد     ب له کمملد،   بفتتله 

  بیل  ب   هز  بزسچ  زس   هسل د   ،یب  ملد،سسب   ب  شی فتله وله  عربقل   هیل   کملد  باسیالمس ت  ترب لد     کردن

 (7/395 :2010)عبدباتزیز،     ساس   ب ه  س

اتر د  اغا چسزب بملا کم آد    ب به  وب ورب و ور  یه ملا سلت  و خر ل ، سم خرد  شلغر   

و ات  که ب بما کم فهعل به ب اهم آن، ودف و    (4/87  : 1410)فابوسدب،  و به ب ا دیهاب  مصاف کمد  

 فسللابن  تتا  سه سسه   تقایبه  شللهسم سم وهم   (741  : 1416) بغ ،  قصللد صللحسح   دب للتم سه للد   

ب د؛  که م  لسابهب تشلبسم ه دی  د سه سم سههب و ملایا    ب به بی،  ظا تشلبسم د  بی، آیم پادبختم

بمللهمللمد کم به  ت، ه دی   قسق  دو  د  بو د  بدب م، وه،  ت رلا که وهب س دب د کم مللایا    

دب لد کلم به دولهن   )سا وهن غُبله ( سلم  تملهب آا    "اتلها")سا وهن اَز ج(  ب د  بصلللل به  لهد     "اتل "

یریمد، سم خهطا آن بملا کم و نرن  یز  اتها به  لرد و بیمکم سههب  ب ات    وه ملابهیا   ا 

دود  سا مل  تفهملسا  ر د  لهاتم  شلهن     (5/207 :1376) که م  لسابهب،   لرد ودف ب اهم   دوهن س 

  ب   و د سه  ساهسلتم  ب آیم وشلدب دومد   پسهم  وبژیه  ، تحاسل  و  سبغ   وهبویژی  سه تکسم سا  کم  د  

  سه  هسلللا و عبدباتزیز دو ب  آن به  سهید کم  کمد     تاف   ی  ب و  فایبمد   ببعاصلللم  عمربنسم  که بً

 ع رم  سابب  فتم  قهسل  و  که سادب  قهاب   د    ب  آیم  پسلهم د  تب  بملللا  تا،تاسست  و ملللهد   ویکادب

    دب د    سز خد ا  و  ودبیا  سابب فاصت  ساکم  فایبمد ،  ببعاصم تمته م   ب  دود، پس د سه  ب بئم  ادم

يعا   اللهِ   بحعبْلِ   وعاعْتعصِمُوا﴿ب.    (103)آل عمران/   ﴾جَعِ
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  ظا  به  «اتل »  و  «اتر»  عبله با   ساد    ستا   تلأکسلدب  و  پا غز  فشلللاد ،  ملللهختله ب  به  آیلم  بی،

"  که ساددب  د و    د سه پرچ  سا سسشللتاب  تأکسد  وبژیهن   شللسم وم   پسهم  و   ب بیفه کاد   صللا   قش "إِلاَّ

وهب قاآ   بملا کم د  تفهملسا  یسل هن خدبو د د  بی، آیم د   ل ه  بملتته  کمد       تقریا  ب آیم

 وهب  تفهوا تبسس،  د  بما   د   د   ا  بی، بمتته   چمس،  هه تم بما: تتا  سم  کل
  (هدن  چما)  "بعتصلهم"  و  فتم  که سم  بات   عتد  سابب صلایح  بببملتته    عمربنسم(  طمها)  " بل"  وبژ 

  به   ب   ل ه  کم  ببوملسام  و ه  سم یتم   بملا،  آ د   بملتته    بی،  کممد تقریا  عمربنتا لسح بملا و سم

  کایم،  قاآن  ملاچشل م  به کم  بملا  بملبم  دی،  و هن  وملسام  سز سد  بی،  چما  دود     اها  وبکا

 ( 2/230 : 1406) د  ، بما      د   هه ب

که   فتم د  بی، آیم  ب به  رع  صلا م و بعتصلهم  ب تا لسح طر  کم دیدیم  د   بملتته   سمو هن

تا سا ترضلللسح آیلم پادبهد  بو سسشدب لد، عبلدباتزیز ب له سله  ویکادب  تفلهوا سلم  لللا  بی، آیلم     

 تشبسم پمتهن د  آن: مهم  بدس  و سسهن وهم بمتته   و  ا   ت اکز بما ته هیبهی 
  ساتا   قله   سلم  تله کملد  تب   سلهیلد  ب سلللهن هیاب  سهسایلد؛  هلدب  ب  خرد به   فلهظلا  و  خلدبو لد سلم   زدیک 

  د سه  به  که ل  بی هن  و تسلاسم  هز   هات   د   وایز  و  سه لسد  دب لتم  ترهمس   و  هد خربا  دا    بهدب   ساملد

  د سه  ب تان  کمسد  " سه للسد   سللا هن  آ کم   ها    ساید":  بمللا  فا رد   خدبو د  کم  یر مو هن    اوید

  غسب   و   تلهن  ببپدید    اگ   دب د  بی لهن  خدب سم کم  خها   دا   سه  و  آاردی   سدون  و  پهن قاب  سه   ها

  کم  بملا  بی،  د ملا   ب   تمته  سمهسابی،،   آ د  خربود  بو  ملابر  سم  ه ه    چم  دب د     کسوسگ  و  بملا

  بصلل،   تسلتس،   سلا هن،  هه تم  کمسد    سابب  ه دی   سردن   سلا هن   ه   د   احظم  وا  د   و و سشلم

  پابکمد   و  سز سد  چما  خدب   یسلل هن  سم و ه   و"  :بمللا  فا رد   خدبو د  بمللا،  یکپه چه   و  بتحهد

  آن  سم   سز(  ص)  بملبم  پسه با  ب هدیث  به  سسلسه ب د   کم  بملا کایم  قاآن و هن   یسل هن  بی،  "  شلرید

   سهن کم  بملا   یسل ه    خدب کتها":  آو دبه پسه با )ص(   سم  قل    خد ب  ملتدب  بملا    لد   ب له  

  کم  بملا  بو   تمته  بات ،  وهبسا ه م سم  ع ل  و  خدب کتها  به    پساوب"ه س، کشلسد   لد   و  آمل هن

  بختبفهت   و  وهد لل م    سز  ی  للتم د   کم  سدب سد  سهید   کمد     فظ  یمهوهن  و  ب حابفها  به   ب  ب سللهن

  به   ب  آ هن  و کاد   زدیک وم  سم   ب  آ هن  وهبد   بی هن،   ت ا  سه  خدبو د  ب ه  دب لا،  وهرد  وهب سلهن   سهن

 (25/  2 :2010)عبدباتزیز،   دبد   اها  آتش

  وهبهمبم  یر م و تاسست  بمللا، سمتا خلهسم ویکادب کم عبدباتزیز د  تفسللسا بی، آیم دب د سسش

 ب اوه   شلکبا سابب  ا  ب   عمربنسم  ب و دا  و دب د  سسشلتاب  تأکسد  تهصلا ملسهمل  و  بهت هع 

کمد  د  سسهن  رع کمد  د   قهسل،  د   وهم بملتته ب ملت،  ب ساهسلتم        تاف    سلا ه هن

سم  ب دود؛ بو  شلبم و  شلبمکه   فتم د  بی، آیم، آارمل   ظاب  تفهوا به  د   ب بئم   بملتته   سم

هدن ب سلهن سم دی، سم  ثهسم وملسام   تمه کم چما ل ه د، سدی، اک  و  رع بملتته    ب ت ثساسم   

 اها سم وسها کسل  تشلبسم  لد  کم سم  یسل ه   چما هد  و به طایق آن خرد  ب به  تاکم  اها  

دود  د  بی، صلر ا تاکس  دوم ههیهزی، تاکس   تسلا  لد  و  رع بملتته    سز ت ثساسم بملا   
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 ظا بملا  بو  سه لد ومکم  رع بملتته    صلا م   صلهسر   ب ه سه  د   د  بی،   (4/19 : 1420)آارمل ،  

سم یتم   دومدی  بملا و  شلبمسا بی، سهو  بملا کم قاآن سم  یسل هن  لبسم  لد ، وهم  لبم  اها

  (1/404 :1386)صهسر  ،  قاآن و نرن بمتته    صا م سم عه یم یافتم  د  بما 

 در تفاسیر های قرآنیتوجه به کنایه

  (198 :2009)عاربن،  ب د: افظ  بما کم به آن لاهم  تمهیش ب بد   د  سه د   د  سسهن  فترم کمهیم آو د 

 کمسم وهب قاآ   و پادبخا  آن  ب د  تفسسا  د   وعبدباتزیز سا م    د  بیماه دو   ر م به کمهیم

 (149)اعراف/  ﴾أعيْدِيِ مْ  في   سُقِطع   وعلعمَّا﴿الف.  
 کمد:مر   بعابف  ب چمس، تبسس،    149آیم تفسسا  ربو  باا  ،، کمهیم  رهرد د  

قِطع »    هدم،  فاد  هیاب  بملا،  پشلس ه     لدا  به کمهیم   لد ،  سسهن   اتر   هضل   فتل  سه کم  «أعيْدِيِ مْ  في  سیُ

 للرد      تصللر   کمببیر مسم  یزد،     للدا  سه   ب  خرد  دمللا   مللد،    بوج  سم   دب تش  کم  ومهه  

  دملا  و  «ملهقط»  عمربنسم  وهد دبن   و،بهبی،   فاو  فتم بملا  دملتش د   یز   بی،  بثا  د   وهب بود دبن

قِطع »   تمهب  و هن  بی،  و   لرد    تصلر  «فسته   سلقرط»  عمربنسم   بی، کم  ساخ    بملا  «أعيْدِيِ مْ  في  سیییُ

 سز    وهآن  ملتمهن  و  ب لته   د    دب لتمد،  آ لمهی   آن  سه  بعابا  و   شلد    لمسد   قاآن   زو   به  پسش  تاکس 

   بتم  و   ه لمهختم  بفابد  به  سسلسه ب  سابب  عبه ا  بی،   تمهب  داسل،  و س، سم    شلد   یهفا تاکسب چمس،  

 ( 4/30  : 1406) د  ، بما     سرد 

طر  صلایح سم آ لمهی  بعابا سه بی، تتبسا ب له   کاد  و د  تفسلسا  عبدباتزیز سا خبف  د   سم

 یرید:بی، کمهیم   
  ی ابو   د  کلم  لللد لد  ترهلم  ب لد،دبد  ب الهم  کله ب  چلم  کلم فت سلد لد و  آ لد لد  ور   سلم آ کلم به  پس

   ر د  بعابا   سهن  د    سز  قاآن  به  پسش  و  یفتم  مللت،   رضللرع  بی،  به  قاآن   ب د للد   یافته   سز ی 

   کتم   ب ه  بمللا،   للد   سا ملل    رع   للش د    لا   بی،   بهب  تفسللسا  د    بمللا یافتم  قاب   بمللتفهد 

  و   بملا   ب   به  ب حابف  و  ی ابو   داسل سم  پشلس ه    بی،   بملا  پشلس ه    سسهن  وهآن و م  د    شلتان

  به  و  ب د للد   ی اب    قسقتهً کم  فت سد د  وهآن   بمللا  سرد   ب للتبه    قسقا  د  کم  بمللا  ع ا   ب اهم

   لا   ساد د،  پ   خرد  ب لتبه  سم  آ کم  به  پس  قرم  پشلس ه    بی، آیم،  د      ب دبفتهد   دو   د ملا   سلسا

  پسش  و  خله  که   ب اهم  به  پس  پشلس ه    سهید  چاب آید کم    وهرد سم  پاملشل   بیماه،  د   ب ه   بملا   لد 

  بع ه   وبقت   پسه دوهب  به آیهو   به  پس   ت رلاً  پشس ه   کم  بملا  بی،  سه لد؟ پهملچ  آن  عربق   فتم  به

  پشلس ه    سم   ب  خرد  دملا   لد،  آ لکه    قسقا کم  ومهه    و":  فا هید    خدبو د   یساد    صلر ا

  تم  به  و  ساد  پ   خرد  ب لتبهوها سم  فاد  کم  بملا  بب قلم سم   ملسدن   تمهب  سم  عبه ا  بی،  " یزید د  

  بمللتقبه   که بنترسم  به  و  بمللا   تاسهن  خدبو د    للرد     تتتد  بع هاش  بصللب   و  سههیشللا  سم  د 

  بی،  سههیادد،  خدب  مرب  سم  و   د   پشس هن  آن  به  پس  و  سادب تم  قدم  خله   سسا  د   کس   بیا   کمد  

   تهیج  داسل سم  پشلس ه    بوقها،  سسلسه ب کم  دب سلا  سهید  ب ه   بملا  بات      ا  پ یا    شله م  سههیشلا
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  سههیشللا  فکا سم   تهیج  آن   شللهود   به  پس  تمته  فاد  و  آید    وهرد سم  ب للتبهوها  و  یمهوهن   ه لارا

 (481/  3 :2010)عبدباتزیز،  بفتد     

 سهن دو  فسلا د  آ لمه یه  هآ لمه سردن بی، کمهیم سابب بعابا بختبف  ظا سسمسم  طر  کم   و هن

هله  چلم د  بی،ب لد، سله بی،  له ، آنکلدبم د  تلهیسلد  ظا خرد سلم  مبت  بملللتملهد  کاد وهرد دب د و وسگ

دب د و داسل   ر د ترهم بملا سحث پادبه  وهم کمهی  ملت، بملا  ه تشلاب بی، تتبسا  ب کمهیم   

وهب دملا  ب سم کمد کم وایه   لدا پسشل ه   د  که  سه لد، ب سلهن ب هشلایر م سسهن   آن  ب بی،

  آارم   سز سه ب ه   سم کمهیم  رهرد د  آیم آن  ب سسه ها پشس ه    (2/160  :ته)ه تشاب، س   یزددوهن   

  (9/88 : 1420)آارم ،    ه د  قرم  رم  پس به پامتش یرمهام   

وهب هسه    ر د ترهم سرد  بملا ب ه، د  باا  ، تفصلسل کمهیم سه ترهم سم ب له  د  تفسلسا  ربو  

که   فتم د  آن،  للا   به  رع تفسللسا عبدباتزیز به بی، آیم سدون ب لله    سللتقسم سم آ بیم بدس  سم

 آیم  بی،  د   پ یا سردن خدبو د د  سابسا  دب ا سمدیهن آ د  بما پشس ه  ، تهثسا آن سا فاد و ترسم

  و  وب    فاوپه ل   هاا د    لکسلا،  یه   هب سدب تااسم به  پس فاد  کم  کمد    تشلبسم وضلتست  سم  ب

   فسد  یه  دملللتا   د  دیها  بو  سابب چسزب کم  لللرد    بیاهد  ه ه     هاا بی،   یساد   قاب   و  

 سز  دود  عبدباتزیز  وه  شهن  ب سهن  فته   و   لتصلسا  ب سا   هب سدب   به لد، به  وه   بی، سسهن، تهثسا

 بی،    بفتدفاو     آیمد  سم ب سد  و ب سلاهم  به  فادب،  یه ببهه تم آن د  کم  کمد   ب له    لابیل  سم

  ب سلله   للابیل ، چمس، د  بفابد  چابکم   للرد،   بهت هع   یه  فادب  فاوپه لل  سم  ماا   هب سدب

 بی هن   سههملههب  سابب  تب  و  خدبو د سم  ب سد   قش سا ت اکز  سه  ب  خرد تفسلسا بو  کممد     د  ه دی 

 تای، ملللتا د   ت   وهب سلللهن کم دب د وبضلللح   پسهم آیم بی،  عبدباتزیز، یفتم سم   کمد   تک سل

   کممد  فظ  ب  بو سم بی هن و  سه مد دب تم ترکل خدب  سم  سهید  ابیط

 (16)قلم/  ﴾الْخرُْطوُمِ   ععلعى  سعنعسِمُفيُ ﴿ب.  
مُ"وبژ    سز، سسم  یه سسم  ساآ د    "خاطرم"سم  تمهب دبر  تهدن و کا م   "ومللم"به  یشللم   " سلل 

ب د: خدبو د د  سسلسه ب به  فسلابن د  تفسلسا بی، آیم یفتم  (5/333  :هتس   طبامل ،)تتای   لد  بملا   

کمد، یه   تد کم صللر تش  ب  سللچ کاد  و  سهن بول آتش  شلله ها    قسه ا دبغ  سا سسم  بو   

ی ب د کم سم وبمللم آن  وملسه  خربود  لد و بی، دبر ب د کم خدبو د دبغ  سا  وب بو   چمس، آو د 

 دود کم به دوهخسهن بما  شهن   

  د   د  تفسسا بی، آیم آو د  بما: 
  مس خربو  خرب   و  استحق   ب  بو  آخاا  د    تمی  " هد  مسخربو  دبر خاطر ش  سا   له":  دیل فا له   خلدبو لد

    لد   خربود  آساو س  و   ملرب  هتمم،  د (  مسسیتم  سا  )  خاطرم  سا  خر دن  دبر  سه  بو  کم  ببیر مسم  کاد،

   رب  س    لرد،    بملتفهد  لسف  بساب  تمته  "خاطرم"  وبژ   ابیه  ملا،بو  بساب  بدی لد  استحق استتب  ،یب

  ،ی ب کم  بملا  ،یب میآ  ،یب  ب تمه   بملا   لد  لمهختم آن  خهص  بوه ژییو  و  دب د  سز گ  ببهثم کم

  و  خرب   و  لدب د   تسبو  و  ب ه  وبقع  د  دب د،  لللبلهولا  لسل ف  سلم  کلم سز گ   قله ت و  هثلم سله ب سلللهن
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  سم  ببضلللاسم  سد   هما  د   ابیه  دود،    زس    سغ  به  خبا  بو،  استحق  سا  عبو  میآ  ،یب   بملللا  بعتبه  س

  یفتمو    دب لا   هم  ا س غ  س،  دسوا   لت   ،یب    ه د   سهق   ایش  ه هن  ته  آن  بثا کم   لد  وب د  بو  مسس

  فاه د  بو ، تیته    لربود  بمله   سا  ب ه  ،بملا   لد    مسلرا  پد  خرد  سم  و  افتمیپ   بفاه د  سم   لد 

   م  سه   اب   ح د:  یفا   هد   سم  بو   لد،   هه  میآ  ،یب   وقت کم  بملا   لد   ای وب   سرد  پد      لاع

   ، سم   ب  قاس ق  بیا   دب م      ب  ،س ت   ب ه   لمهملم،     ب  وهآن  بته  وشلا کم  کاد    سترصل   صلفا

  سلم   له ، دبدن دملللا به تا  به  ، و سرد  لهتربن  پلد ا: یفلا   لهد     هد  خربوم  ب یاد لا ،ی  هر

  میل آ  ،یب   زو   به  شسپ تله  بو   ،سل تات ،یسلد   وسلللت  بو  به تر  و   لللرد  کیل  زد  ، سلم  دبدم  بهلهه   چرپلهن

 (381و7/380 : 1406،  د  )   بما   ه شاوع  فاه د  کم  دب سا   

 دود سم  ا  هیا بما:تفسساب کم عبدباتزیز به آیم یهد د  ب بئم   
سسم   ی ب یم  آن تکبا و خردسز گسا  وب سسم  بو     ببدبر و  شه م   ه:  دیفا ه    وهآن  د سه    خدبو د

تتدید، مللم    ،یب   بو  ب به  سهن خربوسم ساد و بو  ب د   تهیا   مللربی  و مللابفکمدی  قاب  خربوسم دبد

ه هن  املرم سرد  چرن دبغ  کم آنبب ومو  شله م  عب ا   1  : ب د  خرد دب د  ی آساو س  و  ی  ملرب رع  

سم بی، داسل کم سابب سسم  یابه یه فسل    "خاطرم"  وبژ   که سسللا  2 تهد د   کم سا پسشلله   سادیهن   

تای، و سه هتای،  بب کم سا  وب سسم  بمللا هیاب سسم  و دوهن و چشللم  تم   شلله م3 ود   که    سم

سسسه  متا و سا د  سرد  بما،    "واسد"تادید بثا د د هن بی، آیها سا  وبن  س   وهب هسم بما   ب دبم

 لد،  ه   هیاب د  ب ت  هیسلتم کم سه  ما و کمهیم  لهعابن فاوپه لسد  و د سه  قهسل چشل ه شلهن ته    

تاب  بیا بی،  مربکادن به مرب پاو دیه  ه س، وآم هن د  بی، کتها ب ه  مد سه د تهثسا سسسه  سسش

 (10/249  :2010)عبدباتزیز،  دب د   

کم آیم یهد  لد  د   لأن چم فاد یه  بب سابب د یهفا  سلتقسم  تمه  سسلا و بی،د  بی، آیم قایمم

چم ساآیمد سا مل  آیم د  پسر د سه دیها آیها  یاوو   هه   لد   حل سحث پژووش  هضلا  سسلا  آن

دود د  وصلل  فاد یه یاوو  آ د  کم پسه با بمللبم  ب  امرن  و  سز  قهم مللت، بمللا  شللهن   

بصلل و  سل   چس،، فاو هیم و س ب د و  ملر  خدب  ب فادب ملت،ب د، پسه باب بو  ب  پ یافتمدب سلتم

خدبو د د    (19/367 :1391طبهطبهئ ،  )ب د   ب د و آیها قاآن  ب  سز بفسله م پسشلسمسهن وصل  کاد خرب د 

 کمد بمتفهد     "دبر  تهدن سا سسم "سابسا بی، فاد یه یاو ، به تتدید  

دبدن بوج کاا و  مللربی  دب سللتم و د  تبسس، آن  بب سابب  شللهنه تشللاب بیس، تتبسا  ب کمهیم

تای، ههب هسلم بوملا و سسم  ساتای، عضلر چتا  بملا، هیاب،  هه د: چتا  ب سلهن،  لای چمس،   

 بب  رضلت  سابب غاو     "سسم " وملا کم د  فاوما عاس   هارتای، عضلر صلر ا و سدن بملا، به بی،

ب د و د  کم د   تمهب غاو  بمللا  شللتق کاد  "ب  "ب د و وبژ  سسم   ب به و آساو و تتصلل  قاب  دبد 

س أنففي":)غاو  د  سسم  بما(، یه   "الأنف في الأنف"ب د: وص  آن یفتم "جعدقِ أنففي"  بو  غاو  بما،  "حمع
که   خرب  و کاسل سم ب  سم خهن  هاسد   د( کم د  وص  فاد)سسم   "ر م أنففي"ب  ساید   د( و  )سسم 

که   د  آیم  لایفم سابب سسهن بوج کاا و خرب ب سم  "وسییییم علي الخرطوم" ود  سا بی، بمله ، تتبسا    
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سا ملبک  ل ادن و خرب  کادن فاد  ر د  ظا   "أ  "ههب سم  "خاطرم" فتم بملا و که سسلا وبژ   

 (4/588  :تهس ه تشاب،  )دلااا دب د  

بی، آیم  ب  للا  دبد  بمللا و  للبهوا تفسللسا  د   و   "باکشللهف" د   سه تکسم سا تفسللسا   

عبدباتزیز، د  سا مل  که سسلا وبژ  خاطرم و  تمهب تحقسا   تفتم د  آن و  سز ب بئم تفسلساب  وبی  سه  

ب د؛  د    تا سم وهم سبغ  آیم پادبختمتکسم سا ب هدیث د  سسهن  لأن  زو  آیم بملا  دو  فسلا کم

سا خبف  و   ت ر  خرد ت اکز  ب به سا مل  وهم سبغ  آیم سم وبکهوب  لأن  زو  آن سه بملتمهد سم 

کمد  عبدباتزیز  سز سم سسهن وهر   ملربی  سسلمد  کاد  و تاهسح یه ترضلسح  وبیت  ته یت   تلرف   

 دود تاب ب بئم    سسش

 نتایج پژوهش

 د     شلتاک   ودف  کاسا، د   واچمد  تفسلسا،  دو بی،  کم  دود   سههکهوب تفهملسا  ر د  لهاتم  شلهن

 ترهت    قهسل  وهبتفهوا  تفسساب وهب سر   و   ویکادوه احه  به  ب ه ب د،دب تم قاآن  سبغ   بعاهه سسهن

   دب  د؛

 فصلله ا،  داسل سم  کایم قاآن کم  ب دکاد   تأکسد  کتم بی، سا  شللتان  طر سم  فسللا دو  با   وا

  ب  آن  شلهسم آو دن  ترب هی   ب سله   وسگ  کم آملهملا تاز   کتهس    تمهی ، ع ق  و  حتربی  ب سلاهم

  عبدباتزیز، کم   ها  د   کاد ،  تأکسد سسشلللتا  عقب    و  سبغ   وهبهمبم  سا  د     ه ، بی،  سه    دب د

    بما مهختم ساهستم  ب قاآ    وهبپسهم  ع ا   و که سادب وهبهمبم

 و بیاهه  فصلله ا،  ظسا  وهی همبم سا  فسللا  دو وا  وهر  سبغ  آیها قاآن کایم،  ا  د  تفسللسا

  تأکسد  و  سبغ   و  هسه   ملهخته وهب تحاسل  سا  سسشلتا  د    تأکسد  ب ه ب د،دب لتم  تأکسد  قاآن ب سلاهم

  ف   ملُق طَ» کمهیم سا مل  د    ثه ؛ عمربنسم   بملا  سرد  بهت هع   و تاسست   وهبسسهن پسهم  سا عبدباتزیز

   ها  د  پادبختم، آیم د   پشللس ه    للدا  سهه  هی  سم  وبژیه  ، و  هسه    تحاسا   سه   د    ،«أَیدْ یت مْ

    بما کاد  ترهم خله به  پس ترسم  و سههیشا  ب کهن و  بخبق   پسهم سم  عبدباتزیز کم

تربن ع رم پژووشلهابن دب سلا هیاب بی، تفسلسا وهر   ب     " ربو  باا  ،"ا   تهط  تفسلسا  

فسلللساب تلم"  کلم   لها   د    بملللا  کاد  ب بئلم تا و ترهلم سلم سسلهن بدس  قاآنسبغ   ب سله هزئسلها سسش

  تا وبن   و  تاملهد   وهی  و  به کُادهسهن،   ادم  سهن  د  قاآ    فاوما تاویج  ودف  سه  ،"قر ئه   پساوه

  قاآ   عارم  پژووهندب ش  و   تتصل    تهطبهن سم سسشلتا  د    تفسلسا   و،بملا، به بی، یافتم ستا 

  وهب پسهم د ن  د به  سم  کم کادهسهن   ادم ع رم  سابب  عبدباتزیز  تفسلسا  کم   ها  د    لرد،   ترصلسم

     بما تا مهم   وستمد، قاآن یاب مودبیا

  تمرع   وهبظافسا خرد،  سبغ  یسلتاد   بستهد  سه  کایم، قاآن کم  دود    شلهن  پژووش  ث  بی،

   تتاف  وهب للسر  سم   تهطبهن،   سههوهب  و   فسللا  ویکاد سم سسللتم  ترب د   کم دب د  تفسللسا سابب
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  کمد،     تأکسد  تفسللساب   لهاتها د  تلبسق  تحاسل بو سا سا و نمس،  لهاتم  بی،    للرد تبسس،

  دود ب بئم قاآن  وهبپسهم به  هه ت  د ن  ترب د   یر هیرن تفسساب وهب و   سهن تلبسق کم چاب

 فهرست منابع
 قاآن کایم

  (  سساوا: دب  ل سهء باتابث باتاس 1)چهپ     و  با ته      (1420بادی، مسد  ح رد  )آارم ،  تها

  بادی، أسرع او(  سساوا: دب  بافکا)تحقسق  تها   قهیسس بااغة(   1994  )بس، فه  ، ب  د س، هکایه

(  باایهض:  3)تحقسق باسللسد أ  د صللقا، چهپ    تأویل  شللکل باقاآن(   1991  )بس، قتسبة، عبدبلله س،  سللام

  با کتبة باتا سة

  سساوا: دب   کتبة باتب    باتفسسا باقسم    (1410بس، قسم،  ح د س، أس  سکا  )

(  تتابن:  ؤملسلة بالبهعة و بامشلا، وهب ا  1)چهپ    با فسلاون  سهتتم و متاتم    (1414بیههب،  ح دعا   )

  باثقهفة و بلإ  هد بلإمب  

  سساوا: دب  ل سهء باتابث باتاس    أ رب  باتمزیل وأماب  باتأویل    (1418سسضهوب، عبدبلله س، ع ا  )

  (  سغدبد:  کتبة با ثمة2)چهپ    أماب  باببغة(   1979  )باااهه  ، عبدباقهوا

قهوا :     باکشهف ع،  قهئق غرب ض باتمزیل وعسرن بلأقهویل ف  وهر  باتأویل   ته(ه تشاب،  ح د س، ع ا  )س 

  دب  ل سهء باتابث باتاس 

) ملهام که  لمهمل  ب  لد(  ه تر یة باتاب :    عبدباتزیز و متام ف  باتفسلساعث هن  (   2007  ) لهفت ، ب  د

  دیربن بارق  باسم ، کاسة بلإ هم بلأعظم، باد بمها باتاسه

  تتابن:  شا ل سهن   صفر  باتفهمسا(   1386  )صهسر  ،  ح دعا 

  قم: بم هعساسهن   با سزبن ف  تفسسا باقاآن(   1391  )طبهطبهئ ،  ح د سس،

)تصلحسح ملسد وه لم  ملر   حا هت (  تتابن:     ا ع بابسهن ف  تفسلسا باقاآن   ته(طبامل ، فضلل س،  سل،  )س 

  با کتبة باتا سة بلامب سة

  سساوا: دب  با تافة   هه ع بابسهن ف  تفسسا باقاآن    (1412طباب،  ح د س، هایا  )

  ع هن: دب  بافاقهن   لعاهه باقاآن باکایم(   1999  )عبه ، فضل  س،

  (  ب سسل:  کتبة باتفسسا2)چهپ    فسساب قر ئه   پساوهتم(   2010  )عبدباتزیز، عث هن

  (  قهوا :  تضة  صا4)چهپ     ، سبغة باقاآن(   2009  )عارن،  ح د، و  ت هن عاربن

  سساوا: دب  ل سهء باتابث باتاس     فهتسح باغس     (1420فتا  بهب،  ح د س، ع ا  )

  قم: ب تشه با وااا   کتها باتس،    (1410فابوسدب، خاسل  )

  سساوا:  کتبة باتب    بات د     (1416باقساوب  ، بس،   سق  )

  قم:  ؤمسة با ته ف بلإمب سة   هسد  باتفهمسا    (1423بلله س،  کابلله  )که ه  ، فتح

  (  سغدبد: با کتبة بارطمسة1)چهپ     ربو  باا  ، ف  تفسسا باقاآن    (1406 د  ، عبدباکایم  ح د  )

  (  قهوا : دب  ع ابن3)چهپ    با تام بارمسط   ته( ا ع بااغة باتاسسة  )س 

  تتابن: دب  باکت  بلإمب سة   تفسسا   ر م(   1375  ) که م  سابهب،  هصا
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ب سسلل:     باتب لم عبلدباکایم با لد   و متالم ف  باتفسلللسا باقاآن وعار لم   تله(باتر ب له  ، عبلدبالدبئم  تاوف  )س 

   کتبة باتفسسا

  سساوا: دب  با تافة بااه تسة   عام باا ه  بااغرب(   1995  )یهقرا،  ح رد
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Abstract   

The eloquence of the Holy Quran is one of the miraculous dimensions of this 

divine book, and analyzing it—particularly through the examination of the 

rhetorical aspects reflected in literary commentaries—can contribute to a deeper 

understanding of its miraculous nature.  Mawahib al-Rahman by Abd al-Karim 

Modarres and  Tafsiri Qur’ani Pyroz by Uthman Abd al-Aziz are among the 

commentaries that address this aspect of Quranic eloquence. This study, adopting 

a descriptive-analytical approach, aims to introduce and analyze the 

methodologies of these two works, exploring their similarities and differences in 

the rhetorical analysis of the Quran. The findings indicate that while both 

commentaries share a common goal of elucidating the rhetorical miracle of the 

Quran, they differ significantly in their approaches and interpretive methods. 

Modarres places greater emphasis on analyzing linguistic and rhetorical 

structures, whereas Abd al-Aziz focuses more on conveying educational and 

social messages. The audience of Mawahib al-Rahman primarily consists of 

scholars, as it presents the rhetorical aspects with detailed attention to the literary 

expression of the Quran. In contrast, Tafsiri Qur’ani Pyroz employs simpler and 

more accessible language aimed at promoting Quranic culture among Kurdish-

speaking audiences. 

Keywords: Rhetorical Miracle, Mawahib al-Rahman, Tafsiri Qur’ani Pyroz, Abd 

al-Karim Modarres, Uthman Abd al-Aziz 

---------------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

This study offers a comparative, extended reading of two Kurdish exegetical 

projects that foreground the Qur’an’s rhetorical miracle (iʿjāz balāghī): 1) 

Mawāhib al-Raḥmān by ʿAbd al-Karīm Madras (Arabic, seven volumes), and 2) 
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Tafsiri Qurʾanî Pîroz by Shaykh ʿUthmān ʿAbd al-ʿAzīz (Kurdish, ten volumes). 

Both exegetes affirm that the Qur’an’s inimitability appears in its unrivalled 

eloquence, coherence, accuracy, and moral guidance; yet they operationalize 

“rhetoric” differently. Madras builds on classical philology and the Arabic 

rhetorical sciences, frequently citing major tafsīr authorities (al-Rāzī, al-

Bayḍāwī, al-Qurṭubī, Abū Ḥayyān) and organizing his exposition around lexicon, 

syntax, readings, hadith, and legal issues, with occasional inward or mystical 

applications. ʿAbd al-ʿAzīz, writing for a broad Kurdish audience, integrates 

maʾthūr and maʿqūl, highlights causes of revelation, connects verses to lived 

ethics and communal reform, and privileges clear, didactic prose. The article 

asks: How do the two interpreters evaluate Qur’anic iʿjāz? Where do they 

converge and diverge in treating key figures of speech—tashbīh (simile), istiʿāra 

(metaphor), and kināya (metonymic/allusive expression)? What do these choices 

reveal about audience, method, and the translators’/commentators’ aims? 

 

Methodology 

The research is descriptive–analytical and text-based. First, it reviews prior work 

on both exegetes and identifies a gap: the lack of a targeted comparison of their 

rhetorical hermeneutics. Second, it delineates a corpus of emblematic verses in 

which rhetorical devices are central and exegetical differences are visible. For 

simile, the study reads al-Nūr 35 (the Light Verse) and al-Baqarah 171 (“like one 

who shouts at what hears only a call”). For metaphor, it analyzes al-ʿAnkabūt 64 

(“this worldly life is but play and diversion”) and Āl ʿ Imrān 103 (“hold fast to the 

rope of God”). For kināya, it treats al-Aʿrāf 149 (“it was made to fall upon their 

hands”) and al-Qalam 16 (“We shall brand him on the snout”). Third, it codes 

each commentary for (a) lexical–syntactic analysis, (b) rhetorical categorization 

and function, (c) theological or mystical extension, (d) ethical–pedagogical 

application, and (e) audience signaling (technical density vs accessibility). 

Finally, it synthesizes patterns across cases to articulate convergences and 

systematic differences, and relates these to each author’s stated goals, language 

of composition, and sources. 

 

Results 

Both exegetes affirm Qur’anic iʿjāz but lean differently. Madras, drawing on al-

Rāzī and the classical canon, catalogs traditional proofs—unbroken eloquence, 

truthful content, tight thematic design, and the fusion of law, creed, ethics, and 

story—while ʿAbd al-ʿAzīz highlights the challenge’s persistence, accurate 

foretellings, the 23-year piecemeal revelation without disorder, and the text’s 

lived applicability for reform. 

On simile, al-Nūr 35 becomes doctrinal illumination for Madras and pastoral 

instruction for ʿAbd al-ʿAzīz. Madras canvasses meanings of “nūr,” reads the 

parable as layered tamthīl, and maps niche/lamp/glass/oil onto the believer’s 

inner faculties (“nūr ʿalā nūr”). ʿAbd al-ʿAzīz, following Ibn ʿAbbās, presents it 
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plainly as the clarity of divine guidance. In al-Baqarah 171 both agree: 

unbelievers are like livestock that hear only sound; Madras adds lexical 

morphology to stress cognitive closure, while ʿAbd al-ʿAzīz presses the ethical 

warning. 

On metaphor, both read al-ʿAnkabūt 64 (“play and diversion”) as devaluing the 

transient world before the abiding Hereafter; Madras extends this into a program 

of rational investment (learning, welfare, useful crafts), whereas ʿAbd al-ʿAzīz 

reduces it to a concise moral: treat worldly joys as games unless yoked to 

guidance. In Āl ʿImrān 103, Madras classifies “ḥabl Allāh” as explicit metaphor 

with tarshīḥ in “iʿtaṣimū,” underscoring religion’s rescue function; ʿ Abd al-ʿAzīz 

uses it to urge unity around the Qur’an and social cohesion. 

For kināya, al-Aʿrāf 149 (“suqiṭa fī aydīhim”) is remorse: Madras restores the 

idiom’s imagery (bitten hands) and clarifies its rhetoric; ʿAbd al-ʿAzīz pivots to 

repentance as the door to acceptance. In al-Qalam 16 (“sanasimuhu ʿalā l-

khuṛṭūm”), both see deliberate humiliation—“snout” rather than “nose”; Madras 

adds the al-Walīd report, while ʿAbd al-ʿAzīz itemizes the triple disgrace 

(branding, animalizing diction, mark on the face) and its sting in an honor culture. 

Methodologically, Madras labels figures (tamthīl, istiʿāra muṣarraḥa) and mines 

syntax, morphology, and intertexts, sometimes offering inner symbolics; ʿ Abd al-

ʿAzīz seldom names categories, converting devices into moral counsel, 

communal policy, and consolation. The contrast tracks audience and language: 

Madras writes in Arabic for students of tafsīr and law; ʿAbd al-ʿAzīz writes in 

Kurdish for lay readers, translating the classical library into accessible guidance. 

Yet they converge on function: similes clarify, metaphors reset values, and 

kināyāt intensify without crudeness—making rhetoric not ornament, but a vehicle 

of truth and a still-active challenge, intellectually, ethically, and communally. 

 

Conclusion 

The comparative reading shows that rhetorical exegesis is not a single method 

but a spectrum shaped by audience design, language, and aims. Madras 

exemplifies a philological–rhetorical school: he classifies figures, tracks lexical 

and syntactic nuance, and, at times, opens inward hermeneutics that map parables 

onto the believer’s inner life. ʿ Abd al-ʿAzīz represents a pastoral–didactic school: 

he distills the same figures into accessible guidance, foregrounding unity, 

repentance, and practical reform. Both, however, present rhetoric as the Qur’an’s 

mode of knowledge: it persuades, admonishes, consoles, and organizes moral 

vision. Methodologically, the article demonstrates that focusing on a small, well-

chosen set of verses across three major figures of speech produces stable, 

interpretable contrasts that illuminate how iʿjāz is understood and taught. 

Substantively, it suggests that the Qur’an’s rhetorical devices are capacious 

enough to sustain technical commentary and communal exhortation without 

contradiction. For researchers, the study supplies a template for mapping 

exegetical rhetoric across languages and audiences; for educators, it underlines 
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that balancing analytic precision (Madras) with communicative immediacy (ʿAbd 

al-ʿAzīz) can deepen appreciation of the Qur’an’s eloquence while keeping its 

guidance actionable. Future work might extend the corpus to irony, tajnīs, and 

parallelism; trace how Kurdish vernacular choices refract Arabic rhetorical 

categories; and test reception by lay readers versus seminary students. The 

broader implication is clear: rhetorical analysis, when tuned to context, is not 

mere ornament-hunting—it is a pathway into the Qur’an’s integrative claim to 

truth, beauty, and moral transformation.
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بیم   ی س، فایر دب« پادبختم»صف  بادی،  ا « و »بس، سم سا م  و تحاسل بخب  عارب د   تا دو  هعا عاا و په م 

پ یاب  ب لته  به کبم  سم احه   رع تأثساوهب بخبق   شلتان بملا   ساآیمد پژووش  هک  به تأثساپ یاب دو  لهعا به یزب  

، چمد ملریم و سمسهدب  -بب، تصلریاب، یزب  ل ، تا سح ، باته  عارب، سه ب ربع یر هیر   به سسمه تم  چرن وبژیه  ، یزب  

 به سسه د سسشتاب ساخر دب  بما  سمسهدب  -پ یاب باته  و د  بی،  سهن بثا      ربهم وستسم

 ژ ا  ژ ب ، صف  بادی، باحا ، بس، ی س، فایر دب،  ظایة  ع()   عاوهب بخبق ، متمهن ب هم  ب ه   کلید واژگان:

 
 fe_saffari@yahoo.comپسا باکتاو سک:   1
 sm.nori@hsu.ac.ir ریسمد   سؤو ؛ پسا باکتاو سک:   2

https://doi.org/10.22034/jilr.2025.141712.1181
https://jilr.uok.ac.ir/?lang=fa


 نرارد ننل(  لين م نيب ه،)بر اس   نلهر  یومر،فر  ينیمالر،  ا ل  و اب علوي در اشع ر ص    اخ ق یه به بازتاب گزاره  قيت ب  نگ ه------- 

 

302 

وابن   يالدين اةل شعر صفس في الماام" الأخلا ية للالام العلوي   ن رعة سابيقية الس  
 ا( بناء على ن رية التناص لجرار جينيي )یم" فريومد

 الملخص 
قي ل :   بحييث إ  هيذا الني الکریم   ال  رق إل  مکي رم الأخ ق؛ ااي تم )ص(  لنياخي صييييييييييييييية  الأنبيي ي   م  أهم ولي ئ   

بال رق الم عردة ولا شي  أ  الأدب م    للن   قر عرضيلبعُبلُ لأتمم مک رم الأخ ق. ال ع ليم الأخ قية لأئمة الر،  
نری في بعض الأ ي    الأدبية  يث برزت في الآثارقر ه ال ع ليم  جر،رٌ بالذکر أ  هذو   اا مع في  ةأهم المصييييييييي در البق في

خ ص قسيييم علهيم مِ   وقر ا. شيييهيرةال عليمية ال الأعم ل  کو،  جر الأسييي   ل  الآيات والأ  د،ث البمينة تعُرّ أ ع هذه 
لهم  مُ م  کمصيرر ه قر أصيبا  ج م عية و أو الا  ةالسي   ت ال رد، الإم م عل  )ع( بالموضيوع ت الأخ قية اله مة في ک م

النلهر،ة   ه نصييييييوص بعضييييييه  في بعض ال  لمرتب ة ب راخلإ ری النلهريات اله مة ا  .الأزمنة المخ ل ة للشييييييعراي والک  ب في
والم کر، . ف  هييذا   يميي  بعييرهيي  بين الأدبا  إل ،يية  و ج ييي زهيي  م  البنياعبر    ةقيير تواجهييل ال  ورات العميقييالتي  ال نيي ص و 
 خ قيه المشييييتکة في المضيييي مين الأبعض إل   وعل  أسيييي   نلهر،ة »جينل« ت رقن   نح  بأسييييلوب وصيييي   وتحليل الب ث  

وترلّ الن  ئج عل  تأثرّ الشييييي عر،  . ي«و»اب  یمين فر،ومر  «الر،  ا لصييييي  »وهم    ،رانيوالإ  العربي  ، شييييي عر قصييييي ئر ال
  بالمضيييييييي مين الأخ قية المشييييييييتکة ونح  نری أنواع ت ل ة م  ال ن ص في شييييييييعرهم  منه : الل له  والإسيييييييين دي وال صييييييييو،ري

  الأسي سي  أکبر م  سي ئر وا ک ئ  وال لمي   والإله م  الأسي سي  وم عرد الج نب وغيره ؛ ونری کمية ال ن ص الإله م
 أنواع ال ن ص.

  نلهر،يية ي  اب  یمين فر،وميير اليير،  ا ل )ع(  صيييييييييييييي    ميي م علالإ  کلميي تخ قييية   القيم الأ  الالمیات المفتیاحيیة:
 جينل
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 مقدمه

یشله بملا کم بول   آ ره و  بوهب بات  کبم بیشلهن، ملا له  به  کهت  پمدملسا  پسشلربیهن دی، و آ ره 

پ یاب  وهب بی، تأثساب د؛ هار وه ستا  فابوبن هسللتموهب  تتا  بدس  به آنخاق یر موما و بدا د  

بمللا و و س، بختبفها مللبک   ی ب ب  للد وه و عمهوی،  تتاف   همد  بدوب  و بقربم یر هیرن سه  هم

ب سبغا و  قد بدس   وهب سسمه تم  سسلسه   ر د بقبه  ب دیشل مدبن عاصلم ره  یادید کم سا مل 

 تمسلا یله تملهص قاب  یافلا و سلم بی، هایلهن ب سسمله ظایلم  قاب  سهساد  دب ش بدسسلها تلبسق  د  کمله 

ترب د ب تبهط  زدیک  سه  وهب تلبسق  بملا کم   ک ک سسلسه ب   رد  »بدسسها تلبسق  یک  به دب ش

وهی  بمللهملل   ه هن سه سسمه تمسا، بدسسها تلبسق   سز سه تفهواسه للد  تقایبه ومسسمه تمسا دب للتم

 ظابن بی، عاصلم سم تهثسا و تهثا  تقهسل  ترن بدس   ب د مل   لا   لد و صله  عمربن یک   لتمسم

  (56-55: 1390 ه ر   لاق،  )پادبختمد« 

باببغم،  لک پس به قاآن کایم و ملتمهن پسه با بکام )ص( ملتمهن ب سا  اک سسهن کم د   تجس 

ستش سسلسه ب به بدیبهن،  لهعابن و ب دیشل مدبن سه مبیق یر هیرن سرد   غا  باحکم و    یاد آ د  باتهم

طر   سلللتقسم یه غسا  سلللتقسم تحا تأثسا بی، بقسه ر  پتمهو  و ژ ف قاب  و صللله بهن قام خرب  سم

بب هلا  و ثاوا فکاب و ترب   عا   سابب  ریسلللملدیهن هسهن  چاب کم »بی، کبم چشللل لمب د،  یافتلم

یاد د و به  ته     مدبن سم آن د  قدیم و هدید بما   ریسمدیهن به هسهن آن مسابا   عاس  و عبقم

آثه  هسه   و بدس  و  آ ره د کم سم وما لهن بملتحکهم و سم د خشلهن و  به   بملترب    لهاب   ب   

 لک  صلر  سم بی،  حهمل، کبم سه بملتته ا به و س   (34:    1392)ب سم ، ستشلد«  وه غمه   فکاب آن

د  عاصلم  لتا عاس  و  پر لد   ملهدی  به آن چشلم    بب بملا کم وا بدیب  سمبی،  مبع  ر ، یماسمم

وهب  تتا  د   لتا  لهعابن ملتای   ه مد بسر رب ، بسرت هم، بسرباتتهوسم، فه مل  بی، تأثسا  ب د  قان

 سسمسم  تمب ، بسربافتح سست ، فادوم ،  رارب،  هفظ و      

بادی،  ا   للهعا عصللا   ارک  و بس، ی س، فایر دب  للهعا عتد بیاته   وا دو  تهثا به  صللف 

ب د؛ و نمس، وا دو  فاوما بملب   و کبم دیم  سرد  و د  آثه  خریش سم بی،  سلأام ب له   دب لتم

 ب د ب د و سم بیشهن عاض ب بدا دب تم هعا قصهئد هیبهی  د  متهیش  رلاب په مهیهن ماود 

 له د  بی، پژووش سله ولدف وبکلهوب تلبسق  تلأثسا کبم عارب د   لللتا بس، ی س، فایر لدب و 

ب سسمه تمسا ژ ا دب لتم و  رع سسمه تم  ب لته  آن دو  ب سه کبم آن بادی،  ا   ههو  سم  ظایمصلف 

 پ یاب تشایح   ردیم وهب  تتا  تهثساب هم و هم و اب  سه یر م

 ی پژوهشنهیشیپ

قد  د  آثه  بی، دو  لهعا یابن  ع() اسب پ یاب به آیها و   و کبم  ضلاا  ب سا مل  تهثساد   ره 

ب د  وه سم صر ا هدبیه م  ر د سا م  قاب  یافتمبما کم وا کدبم به آنآثه ب چمد سم  هه   د آ د 
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بملللا  به ه الم آثله ب کلم  ب له تلهکمرن سلم صلللر ا تلبسق  و تحلا بی،  ظایلم کله ب ب الهم  پل یافتلم

ب »سا مل   وبسط سسمه تم   سهن  لتا صلف  بادی،  تربن سم  قهاموه ب له   دب لا   تربن سم آن  

( به عا  بصللغا  بسب ، »تاا  قاآن کایم د   للتا صللف  بادی،  ا « 1392 ا  و قاآن کایم«)

( به 1402یهس   ضله س،  لست  د   لتا صلف  بادی، باحا « )( به دکتا عا  خضلاب، » یشلم1393)

( به عا   ح لد  1380)عا  صلللسلهدب  ، »بس، ی س، فایر لدب و تلهثسا قاآن و  لدیلث د  دیربن بو«  

( به هربد   ابا و ماهد عاس   1392 رک  ، »سسمه تم  قاآ   و  وبی  د   تا بس، ی س، فایر دب« )

  ه   کاد ب     و

 های پژوهشپرسش

 یری  سم آن وستسم بی، بما کم؛وهی  کم د  بی، پژووش د  صدد پهمچتای، پامش تم

یافتم   ضله س، بخبق  عارب  شلتان کم د  ب لته  دو  لهعا  ر د ب له   قاب تای،  ساهسلتم .1

 کدبم بما؟

دو بدیل  به ب لهدیلث ب لهم )ع( د  کلدبم  رع سسمله تم  ژ ت    پل یاب بخبق  بی،تای، تلهثساسسش .2

 بما؟تاا  یهفتم

 مبانی نظری

 بینامتنیت

 لللرد   لللاوع تمسلدی   ترن سحلث   بب بملللا کلم د  آن د سله   تلدبخلل و د ومسسمله تم   ظایلم

وهب یک  ت، خه ج به چته چرا آن  دلااا  سم سا مل -کم   1یابی  سههب ملهخته  تمسا  ب به دو  سسمه

ملهخته یابی  یک  ت، سه ترهم  ب پسلهب د ب ه ستد به عبر  به بی، دو   و د  دو  دب سلتم  - لدترهم   

یافا  د  بدسسها غاا بی،  ظایم ترملط چمدی،  سم سهفا بهت هع  و یفت ه    ر د سا مل  قاب    

ب سسمه تمسا ژ ب  ژ ا بملا کم  ظابا وب  پادبهبن عاصلمتای،  ظایمیک  به ساهسلتم   فا  لا   لد 

 ود    لل ه     للمهملل  و تاب تمسا به  ابهع  تم و کاسدب سم للمهملل ، هیبهی وهب  وبیاد   ره 

ملللههد کبن  ب تاب تمسا بو  ب به آ بب بفابدب چرن کایسلللترب، ژ   و  یفهتا  ت هیز   چم  ظایمآن

 ستشسدن بو سم بی،  ظایم بما سردن و هه تسا

بی،  ویکاد ملت  دب د ترضلسح  و لم  د  خصلرص چهر ه  ب تبهطها عسم  یک  ت، سه  ترن   

یه م بو  سمدب پمجدیها  ت اکز  للرد  دمللتمدیها ب بئم دود و سم سا ملل  تهثسا و تهثابا  ترن سا یک

 
 تم   لا   کهوید و د  بی، صلر ا  رضلرع د ونوهب  تم   ب د  دو ن خرد  ت،   یابی  سسلتم دلاااب ملهخته دو   1

 یابی  سهه  کل یافا ب مهخته  تمسا ستد آن د  دو  ب سسمه د وسمهسای،  لهاتم  
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  (126: 1392قتا ه  ،  )بملا   5و هسا تمسا 4، ملا تمسا3، فاب تمسا2، پساب تمسا1 تشلکل به سسمه تمسا

وه و  بمللا، سمهسابی، ته  دودب سه د للرب بسسمه تمسا سم صللر ا  سللتقل  ر د سحث آثه  ژ ا  برد 

  بما وهی   وساو سرد پسنسدی 
ژ لا د  کتلها خریش   ژ ب ) ریسلللملد  و  متقلد فاب سلللرب( سلم تلأمللل  به   6یاو - لهتلها  پسه 

به  تم ب ربع سسمله تمسلا یتم  وم»د آ لدب سا سسمله تمسلا« سلم ساخ    تم    ضلللر ب  سلهنتای، 

 -3  8ب ههع  -2 7 قلل قر   -1کملد کم عبله تملد به  ضلللر ب یهد   یر م  وبسط ومپادبهد و به چتله   

  (40-39و هن:  ) 10ب ه  () تا سح  -4 9ماقا

که ب تت دب یه سسهن کمهی   ترن بدس  »د    تمسا ژ ا  ب سا  سل  آ لکه  سردن، پمتهنسسمه ب ربع

سمدب فر  سهید سم بی، سه تا سع دو تقسلسم  کممد صلایح، غسا صلایح و ضل م ( تقسلسم   )  رعملم 

کم تا سح و ملاقا،   قل قر  و ب ههع، صلایح و آ لکه  وسلتمد، د  صلر ت  کتم ب له   دب لا کم »

که ب   للمهخت  وا  داسل مللاقا پمتهنضلل م  و پمتهن وسللتمد  عاا ضلل م  سردن تا سح هیبهی 

 پادبهیم د  بدب م سم سسهن تته یف   تتصا به وایک به ب ربع سهلا      (67: 1400و هن،  )بما«

وهی  کم تای، یر م سسمه تمسا د  بی،  ظایم بملا  یک  به ویژی تای، و  مل  بصلا » قل قر :  

کمد دب لت، عبئ    ه مد یسر م وهب دیها سسمه تم   ت هیز    قل قر   ب د   ظهم کب   به  لکل

 ( Genette, 1997: 2) یه بیتهاسک سردن بما«

وهب سسلسه  یساد ب ههع دب بب که بی ب ههع: سسمه تم  بملا کم د  غسها  ت،  تسلا صلر ا   

  هری  و بقتصلهد سسه    لمهمل ، صلافمملههب، هیبهی وه عبه ا بملا به بملتمهدتای، آنبملا کم  لهخ 

وه   ت، ضلر ب تفهوا ب ههع و  قل قر  د  بی، بملا کم د   قل قر  وم.  (53و 45:  1400) ه ر   لاق،  

با « د   ت، »ا« » بب به  ت،یساد، یتم  قلتمصلر ا  هدب، هسل  ، عسم  و افظ  صلر ا   سم

یتم  ستشل     پ یاد؛وهی  قاب دبدب بی، ب تبهط ب اهم   ب  شله موبمللم لرد ب ه د  ب ههع، سمدید    

 لرد  یهو  وم  به  ت،  ضلر   دب د، ساکم چسزب غسا به خرد  ت،  ه مد  هم  ؤا  یه کتها وبمللم   

  (46و هن:  )کممد« قل قر  و ب ههع سه وم  ضر  پسدب   
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ب  لبم    »ب ه د سه  (56: 1400 ه ر   لاق،  )  لردکه ب  وبسط سسمه تم  بطب    ملاقا: سم پمتهن

خهطا  یه  » وهب ماقا  ب دب د وا  سه آن  تفهوا بما  یک  به بی، ب که ملاقا کم  ابیط و ویژی 

بب پمتهن د  کو، یک  ؤا  سهق   صلر ا خهطا ب پمتهن« بملا  یهو   رضلرع و  ضل ر   سم هفظم

وه  ب به وم هدب  ترب د آنبما و سه کومسا وب چمهن تافسق  د  کم  ؤا  د   س، خاق بثا     ه د 

 (57و هن:  )  ریس  کم تهاس  یک بثا سم بمم  تص  دیها بماکمد یه  فترم مهیم

بب  تاوف،  ثا   شلتر  و یه  لتاب  تا سح آن بملا کم  تکام د   ظم یه  ثا سم قصلم»تا سح: 

به  ظا ژ ا   »(167: 1377 ل س باتا هب یاکه  ،  )  دودب له     هید سم طر ب کم  تم   قصلرد  ب قرا 

   (63: 1400) ه ر   لاق،    کمد«وهب تهه   سز ک ک   ب ملهه دی  و تکریم  دب د و سم هبیش  ت،همبم

بب کم  سهه سم ککهوا  ب  تا سح بملللا، یتم  یفتمتای،  لللکل صلللایح و افظ »سسمه تمسا د  کم

یادب لد، د یلهفلا  ولهی   ب سلم آن سا  فابوب   دب د تله ب تبلهط سس، آن و  ت، دیهاب کلم ضلللاو تله ستش

- باته   یاب پ پ یاب تا سح  یریمد  مللت، خریش  ب  ه مد بثابثا» د   (Genette, 1997 :8)   للرد«

بب و اب   تلد، ب له سلم ع لد آن  ب سله  شللله لم و ب للله  بب قاآ   یله  وبی  سمله   ب  کتلممسلهدب سا پلهیلمس

  هید و چم چم خرد سم آن  ظا دب لتم،  ب    بب بول و آ لمه  ب سم آنیر م خرب مد ملههد و سم بی،  

ستد به سسهن تتایف  به    (52: 1398 بملتهر،  )  بب  هآ لمه  ب سم کمد و کهو و پا  و هر وبدب د«سسله خرب مد 

سسمه تمسا » تربن یفابملا   وهب بصلا  سسمه تمسا ژ ا عمربن  لد تا سح کم تحا یک  به  لهخم

وهب  تهثا به  ترن پسشلس،  ه مد  آ بیم  -1 لرد وهب سبغ   ملبق   ضل م  ژ ا سه دو یر م به آ بیم

بب؛ کم د  بی،  رع  ریسلمد  فقط  پ یاب  شله متهثسا  -2   آفایم  باته  تا سح، ب مله  با ثل و تصلریا

پ یاب یزب  للل  ب تهثسایماه د و سه  لللسر وهی  چرن تاه م و وب هساب  ب د  بثا خرد    شللله م

کم  ضل رن و  تم  آن تغسساب سپ یاد   لهسقا دب د  د  بی،  لسر  عبه ا قاآ   یه  دیث  سدون بی،

  (106:  1400هبد  و دیهابن،  ) حبرس   پر د«ب په م    هه م

 یمین فریومدی الدین حلی و ابنصفی

بادی،  ا  یک  به سز یتای، و  شلتر تای،  لهعابن عاس  د  دو     ارک  و عث ه   بملا    صلف 

( فاه د مللابیه سه اق  صللف  بادی، و سه  للتاا صللف  752یه   750-677»بسربا حهملل، عبدباتزیز)  

ب فمرن  لتاب عاا د  قان وشلتم وااب ب  لستم و  تبحا د  کاسمباحا ، به  لتابب سامد  اتبم

پاو   ام سم تحصلسل  لتا و  ب عاب  چشلم سم هتهن یشلرد  د   حسط فاومه  و بدابملا  بو د   ا م

   لتا صلف  بادی،  (362: 1383) صلد  و و که بن،  بدا پادبخا پس به آن سم که  تاه ا ب لتغه  یهفا   

  »سه دب لت، سهفا  حکم، بافه  بصلسل،  ته    قسق، ب سلاهم، ملبملا و بملارا  غز،   تهه بملا  بو سه

ب فمرن  للتا  و د  و مبمللا و به بی، حهفظا سا  زبیهب  تمرب سم  حسللمها افظ   سز پادبختم

  »وب د  (154: 1379) کس  ،   ود« پسشلاو  لمهختم  لد  و خرد یک  به پسشلاوبن بدا سم  ل ه    
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ب سامد  ب سه ه بی، بدعه قصلسد بملا و   ر میساب به ب ربع سدیع و سههب سه بافه  سسلسه  بفابط   رد ستا 

بملا کم د  آن به ب ربع  حسلمها افظ  و  تمرب ستا  هسلتم و    "الاافيفي البديعية فس المدائح النبوية"

بب کم د   لللتا تای،  کتمپسشلللههم فم  هدید د  بدا عاس  سم  هم »سدیتسها« بملللا  ساهسلللتم

کشللد،   للرد بی، بمللا کم سم ستتای، وهم،  وهیه  خرد   ب سم تصللریا   بادی، دید    صللف 

 یزب  فلهوسم و سلم  ظم کشلللسلدن  یر لم کلم د  تب  سرد تله سا  سابث عاس  کت، د  ه سملم قلهال و لهن

 .(71: 1386  )وه  ار،  وهب یر هیر ش بعت هد کمد«غاض

وم یک  به  للتابب  تاوف بیابن د  قان وشللتم وااب بمللا  »پد   ب سا   ی س، فایر دببس،

کم دواتشلله  یفتم  ادب فهضللل و بصللل بو تان سرد و سم  وهیه  مللالهن  ی س، بادی، طغابی  چمهن

: 3، ج1369) صلفه،هه ملهک،  لد« ب فایر د بملبها و ب بن خاید  و و هن ح د خدب سمد  د  قصلبم

بالدی، وملدو  ب  لد   ثبالدی،  ح لد و سابد  بو خربهلم غسله  »بس، ی س، د  بوبیلل خربهلم عبء(951-952

بالدی،  ح لد سلم یایلهن  فلا و طغله تس ر   ک ابن آن ولایلا  ب کاد  ستلد به ظتر  ملللاسلدب بن سله عبء

وهب  وهب  تسلتس، ه دی  بو د  خابملهن و مله   مله (30 :  1345)بملدب هبد  و و که بن، د    رد« 

هرب   بو د  تبایز ی  لا  »قسل ا پهیه   ع ا بو د  مبزوب  و فایر د سم قمهعا مپاب  د  مت، بو 

فاو ل  و سم   هی  و عامساخبف سسلسه ب به  تهصلاب ش  وبن و  مسلام و خها  به وایر م تکا ، خرد

ساخ  به ستتای،    »(956: 3، ج1369) صللفه،یریهن خابملله   بمللا«ب مللبک مللهد ت هم  تم  د بهام

و فاه دبن بوملا  لتاا و بو سا بس، ی س، سسشلتا سم  قصلهید بو د   د  و  تا عا  س، بس  طها 

مب  قلتها  تاوف بوما کم  شت ل سا  ضه س، بخبق  و بهت هع  بما و غهابهً د  بسسهت   وبن و  

طاب    ع و هیهد تکا  خرب مدیهن  ب سم که  و کر لش و قمهعا و بملتقب  تاغس ، و سم پاوسز به طس 

  (1926: 5،ج1367) رمرب سامر دب،   «کمدو صسه ا  فس به کاا و خرب ب دعرا   

 واکاوی تطبیقی تأثیر کلام علوی در شعر حلی و فریومدی

ع( د   للتا دو  )   عاتای،  ضلله س، بخبق   شللتان  تأثا به مللتمهن ب هم  ب سحث سم  تمد  بدب م

 ب ژ ا خربوسم پادبخا ب  ظایم هعا سا پهیم

 هاصبر بر مصیبت  ریتاث

 متن حاضر

ارِبِ  التَّجییییع ارِ  بنِییییع بْاِس  سیییییییییییع اْ  أخْلعصیییییییییییییییع د   فیعقییییع
 (13: 1983)الحلی،  

دج   حییییییع اْ  مییییییع لیییع ثییییع ن  وائییییییتِ   يلإع الییینیییج رُوفُ   صیییییییییییییُ
 

ههب  هب سدب  سسا[؛ هیاب  وهیه  سه آتش ] ب   شسا  اب سشکمد، ربدث  وهیه ، ابمبیا تاه م:  

 وهیش، قها  وهرد  اب سم ستتای،  کل خربود  یتا تااسم
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بو  ب  للکللر بمللللا صللللبللا،  کلله    تللایلل، 

عللهقللبللا  وهب  کللم  سلله للللد   مللللتللل 

سلللهه  ولللد  ب لللتلللظللله   آن  به   یللله 

سسلللتللم   مسلل  صلللبلر ب یشللللهد   للللد 
 (600: 1344)فایر دب،  

کللم    یللافللتلله مللللاوللا   د   للحللمللتلل  

مللللرهب  سلله للللد   چللم  ب   ب لتلظلله    ه 

د   ب   لللابد  لللتلللد  قلللدم   یللله 

کللاد  دب سلللللتللم ب للتللحللهن  و   بیللم 
 

 متن غایب

کم سابب ب دو   ؛ ومهه  «إذعا صیعبرعْتع للِْمِحْنعة فیعلعلْاع حعدَّهعا»د  سها بو سا صلبا فا رد د:  ع(  )  عا ب هم  

 .(749:  1990بلآ دب،  ) ببکاد و  صسبت  صبا کادب تسزب آن  حما  ب کمد 

 اتبم  سز قد ا  لرد خدبو د سامدوقت   صلسبا و یافته ب سا ب سلهن وب د   :  فرآیند بینامتنی

وه  فتم و  هد   سم  صلهف  صلسبا لاهعت   ثه   سههسهن کمد   لهعا عااتح ل و صلبا  ب سا بو  هه    

ب  ربدث  وهیه ، پتک  ههن خریش  ب سم تکم آوم  تشلبسم کاد  کم د  کر  وابملد  بو وه    به آن

فایر دب  سز صبا  ب د   ربهتم سه  ربدث متا ستتای،   دود صبا آن  ب سم ستتای، صر ا  کل   

ب ژ ا د  بی،  ر د سه سسمه تمسا ب ب ر  بملا  طبق  ظایمستش و یشلهیمد وه دب سلتم کم  اهاکه 

وه سم یک  ل ء تسز و سا د  و ه مد  لد  کم  ضل م   وساو وسلتسم  د   دیث  ضلاا ب سا )ع( ملتت 

کاسد ع ل  ب آن بملا  د   لتا  ا  سم یک قها  و د  کبم بس، ی س،  ه مد یک  له کممد کُمد  صلبا

 سمسهدب بما   -پ یاب به کبم عارب د   تا دو  هعا به  رع باته  بما   رع تهثساکاد 

 احسان بودن  اهل

 متن حاضر

فيُ  بییییییییاسییییییییُ هییییییییِ الییییییییرجِییییییییالِ  اقِ  نییییییییع أعییییییییْ دُ  ئییییییییِ لاع امِ      ییییییییع مییییییع اةییییع ا قییییییع نیییییْ ییییییع مییییِ الیییینییییییاسع  رع   وَّقِ المیییی سیییییع  اییییع
 (745: 1983)الحلی،  

وهب بومللا و  ادم  ب د  آن  هاا  ه مد  وهب ب سللهن سا یادن  ادم به ستشللشتاه م:  اقم

 پمدب ب دب    کبرتابن هیبهب طر  

 قصرد  هعا عاا به بی، سسا، بثبها بطهعا و فا ه بادب ب  ادم به   دو ش بما کم سه هرد و 

 بما آن وه  ب سم سمدی  کشد ترب ستمستشش و ب سهن خرد 

ه مللد یا  و  یا  اد  یکسلللا   ه له لم   بولل 
 

تر  ب لهب  عبسلد و   ه ب سللللهن تر  للللد لد 
 (151: 1344)فایر دب،  
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 متن غایب

بلآ دب،  )  بملا؛ ب سلهن سمد  ب سلهن و  سک   «الانسییانُ عبدُ الإحسییانِ »ب د:   سز فا رد )ع(    عا    ضلاا

1990:263)  
وه  ب  سللبا سم وم  ام و  س  رعدومللت   ب د   سک  و ب سللهن د  ب سللهن  :بینامتنیفرآیند 

پاو د، به بی،  و بی،  ا ش سلم تتبسا ب لهم )ع(  له ملد سملدی  بملللا  بی، تتبسا هیبله د  هلهن آد     

هه  ب ژ ا  رع سسمه تم  د  بی،خر د  طبق  ظایمچشللم   یرب  سز سم للتا  للهعا عاا و په ملل 

پ یاب تصریاب  هعا تصریا بثاد »ی ب ب به  رع تصریاب بما   ض م  بما  د   تا صف  بادی، بثا

وه  پادبهبوه،  هه  وه، ملس هملههبآفایم یساد   ابد به تصلریا  قشخریش  ب به قاآن و  دیث وبم   

 هه د و  ب مللت،   ب خسه  سا صللفحمبب بمللا کم مللتمر  سه خه موهب  للهعاب مستشلل و چتا 

پادبهد و  هصلل آن و هن بملا کم د  هسهن بدا تشلبسم، بملتته  ،  اهه، کمهیم، تاسلسم، تشلتس    

د  کبم ب هم )ع( به تتبسا »عبد« و د   لتا    (61:  1376) بملتهر،   لرد«طر  کا  بی هژ خرب د    و سم

ب »عبسد« بملللتفهد   لللد  کم عبسد ه ع عبد و سابب سمدی  غسا خدب که ساد دب د فایر دب به وبژ 

»کا م عبهد  ه مد کا م عبسد ه ع کا م عبد بما سه بی، تفهوا کم عبهد سسشتا د   ر د سمدیة خدب 

 لرد عبهد فبن  لت ،  لرد و غهابه یفتم   ةوه بملتت ه   ةو عبسد سسشلتا د   ر د سادیة ب سلهن

ب د   للتا بس، ی س، به پ یاسمهسابی،  رع تهثسا  ؛(1374:3/435طبهطبهی ، )«بو  عبسد  : للردساکم یفتم  ة

 صر ا تاه م بما  رع یزب    و سم

 و بی رغبتی به دنیا  زهد

 متن حاضر

اْ  لییییییع أ ییییییبیییییییع س  هییییییِ إذا  نییییییيییییییا،  بالییییییدج اُ  تُییییییعِ  مییییییا 
 

لْ   قیییییییبیییییییِ سیییییییُ لمع  إذا  آسییییییییییییییییییس،  لا  و  و    نَیییییییع
 (25: 1983)الحلی،  

کمد  ومههم کم سم  ، پشلا  لرم و آنوایه  د سه سم  ،  وب آو د  لسدب و ملایشلتم    تاه م:  

  رم ب دووهس،    

 بس، ی س، بیا و لم علهام سلم کلهم ترملللا

 و   الک کلهئملها ه دملللتلا ساون  لللرد

 چرن وسلللا و  سسلللا   له لد سلم یلک قاب 
 

تللر  ب   د   فللا   للسللفللزبیللد  کللزبن   سللهیللد 

تر  ب  د   هللهن  سللهیللد  ه  غ ش  تلله   وللهن 

تلر  ب  د   یللهد  لسللهیللد  سللم  کلزبن  سللم   آن 
 (313: 1344)فایر دب،   

دملللللا   ه  هللتلله لل   سللاودیللا   تللر 

بفللتللد سللدمللللتللا  ب    عللهالل لل   للسللز 

بمللللا  یلل    سا  چر  هتللهن  و  سللک    سللد 

چلسلزب  لسسللللا   کللم  آن  ب للدو     لتلر  

 وم  شلللر  لللهد لهن کلم چسزب  سسلللا 

چلسلزب  لسسللللا  کللم  هلتللهن  به  یلل     د  
 (350)و هن:   
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 متن غایب

ُ سیُبْحعانعفُي   :فا رد  ع()   عاب هم   َِّ وْا ععلى ما فاسعكُمْ وعلا  ﴿ال یهْدُ كُلیفُي بعْ"ع كعلِمعتعْ"ِ مِنع الْقُرْآنِ  عالع ا لِكعيْلا تأعْسیع
ي وعلمعْ يیعفْرعحْ بِالْآتي فیعقعدْ أعخعلع ال یهْدع بِاعرعفیعيْفيِ   ﴾سیعفْرعحُوا بِما آ كُمْ  سع ععلعى الْمعاایییییییِ ؛ دو کا م به قاآن وعمعنْ لمعْ  عْ

چم و سدبن  بید تأملل    تر یدچم به دمللا دبد فا هید: »ته سا آن»هود«  ب تفسللسا کمد  خدبو د   

چم دملا یهفتم  لهد هن  کم سا ی  لتم تأمل    تر َد و سا آنبید  لهد هن  هادید« و آندملا یهفتم

  (431باببغم،  ک ا تج) بما هادد هبود که ل  

ولهب آن سله  و  دی، بملللبم  ملهفلها دب د و هولد و دابسلللته  سلم د سله و  ت لا:  فاآیملد سسمله تم 

یساب به آن یک  به  ؤکدبا دی،  همللا  د   دیث عا  )ع( و د  ب للته  وا دو  للهعا عسمهً سه  کمه  

ب ژ ا  رع سسمه تمسا به  رع ضل م  بملا   لریم و طبق  ظایمیابی   وساو   و س، تتای  به هود

سمسهدب و د   للتا فایر دب یزب  لل  و به  رع   -پ یاب د  بی، ستش د   للتا  ا  باته   رع تهثسا

 تاه م بما 

 تمثیل دنیا

 متن حاضر
عٍ  يیییییییییْ عیییییییییع بیییییییییِ ا  الیییییییییدُنیییییییییيیییییییییع س  فیییییییییِ ترعَّ  "یییییییییْ يییییییییییع نْ  رعابِ    وعمیییییییییع السییییییییییییییییییع نع  میییییییِ رعاب  الشییییییییییییییییییع تع  لیییییییع طیییییییع دْ  قیییییییع  فییییییییع

 (386: 1983)الحلِّی،    
 بما واکس فایفتم ه دی  د سرب  رد به مابا طا   ابا کاد تاه م: 

 ملللهئا   له  هتلهن  ب ه یک  کاد ملللؤب  

 یفلا د سله و  تس ش چر سسلهسلهن و ملللابا 

سلسللدب  بصلللال   لملتلمللد خلربا  ب  لادم    د  

 آن  مسدب کم چم فا رد  کس ش سم هربا  

 خربا  یه خسهاسسلا کم صله بمظا  دید سم

ت ریج ملللابا  سلم  غا    بولل خاد    شلللرد 
 (321: 1344)فایر دب،  

 متن غایب

عُ  »بی، چمس، فا رد:  )ع(   ب هم عُ كعما يیعنْقعشیِ مٍ  علائِلع ثَّ سیعُ ولُ كعما يیعُ ولُ السیَّرابُ وع سیعنْقعشیِ نيْا معتاقُ أعلج إِنمَّعا الدی
حابُ  چرن ملابا به  سهن  بى ب دن بملا  ملپس، ومد سه، د   قسقا، ساخر دب ى چمد  وه   «؛السییییَّ

نيا حُلمُ و  د  ههب دیهاب فا رد:    (178:  1387بااسث  باربملل ،)  لردملهن بسا، پابکمد   ة ود و سم ة الدی
مُ؛  ح دب  ب  للتاب،  ) بمللاب پشللس ه    د سه خربا بمللا و  غاو   للدن سم آن  هیم الا تِرارُ  ا نعدع

1377:8 /374). 

تای، تشلبستها آن ب هم سز یرب   سلبا سم د سه ملابا  تای، و الس یک  به هیبه  :فرآیند بینامتنی

 لرد   ب ب  د  ابق   سز د  کتها  سردن و خربا سردن آن بملا کم د   لتا دو  لهعا  سز دید    
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  ب کلم بو  یریلد: »د  خصلللرص بی، تابج باسلللتلهد  به د سله تتبسا سلم خسلهلاا د  علهام خربا دب د و   

د سه( وسگ  قسقتة  سسلا و بصلاة  دب د، ساکم ووم و خسه   حض بملا و د  بی، خصلرص، آن  ب )

 لرد بصلب به آن بثاى سسمد و چرن سسدب   ةب د سم خسهلاتة کم آد ة آن  ب د  خربا  ةتشلبسم کاد 

 لهعا عاا خرد  ب د  سابسا  ربدث تاچ و  لسای، د سه  لسدب یه غ هس،    .(168:    1326) ابق ،    سسلا«

دود کم بقبه  و بدسه  د سه د   هاش  بهید دیایر    دب د  فایر دب  سز بی، وشللدب   ب سم خرد      

و  لهعا بیاب   تشلبسم سم ملابا و خسه    وو    بیاهد کمد   لهعا عاا به د سه تتبسا سم یک ههم  لابا

پ یاب به  رع چمد  هه  سز  رع سسمه تم  ضل م  بملا   رع تهثساتربن یفا د  بی،بملا، پس   کاد 

پ یاب د  یک  لهود  ملریم تا سع چمد  رع تهثساب وبژیه   و تصلریاب بملا   مظر  به چمدملریم

سمسهدب د  سسشلتا بسسها    -وهب وبژیه  ، تا سح  و باته  پ یابتربن یفا بثا ثه  بملا کم غهابه   

  رد کمه  وم دید     د 

 به تقدیر و حکمت خداوندی  تیرضا

 متن حاضر

لٍ،  فییییییییِ ناع ِ مییییییییرٍ  رعي  جییییییییع اءُ  الییییییییقعایییییییییییییییییییع رُ    إذا  دبییییییِ الییییییتییییییع أ  اییییییع أخییییییْ وع  يییییییتُ  الییییییاییییییبییییییِ طع  لییییییِ   ییییییع
 (385: 1983)الحلی،   

ب دیش    رد وچه  یه  کم  وهیه  سا ب اب  ت   هایهن یهسد طبس  دچه  ب تبه    و آنتاه م:  

  ود خله   و تدسسا سم 

تلقللدیلا  لق  سلله  تللدسلسلا  بفلتللد  لتلفلق    للهد  
 

 چرن بهل آ د دم عسسل   ایم وسگ  سسلا 
 (23: 1344)فایر دب،   

 متن غایب

وه سم تقدیا بمللا  م سم که   «؛الامُورُ بالتَّقديرِ لا بالتَّدبرِ » تسللتس، ب هم  تصللرم د  بی،  ر د فا رد:  

ادِيرِ، حعتىَّ يعكُونع  »د  هلهب دیها فا رد:     (306:9، ج  1377 ح لدب  ب  لللتاب،  )  استلدس سییعلِلی الْأمُُورُ للِْمعقییع
باببغم،   تج)  ب اه دب دیشلة سم  اگ  ةکه وه چمهن د  ملسلا  تقدیا بملا کم چه  «؛  اةعْتْفُ في التَّدْبِرِ 

  (16 ک ا

د   سهن آیها قاآن و  وبیها  تتدد  تصللر س، سم بصللل  ضللهیا سم تقدیا   :فرآیند بینامتنی

ب دیشل  ب سلهن د  طر  قضله و قد  بات  سهید  بملا  تدسسا و چه  ب ب ر  تأکسد  لد خدبو دب د  و م

یر م کا ها بی،  سسلا کم ب سلهن دملا به احه   لرد  » لک  سسلا کم  مظر  ب هم )ع( به سسهن بی،

تدسسا و تب  و کر لش سابى  ملسدن سم  قهصلد  شلاوع و  لارا سادب د و و م چسز  ب سم  قد با 

سسلپه د ساکم  مظر  بی، بملا کم ضل ، وایر م تب  و کر لش  ابق  سه لد کم  هو بء  قشلم و تدسسا  

) که م  د«وه  ب به بو سلابسم بو سمدد و پساوهى  بو  قشم و تدسسا کس دیهاى بما، به بو غهفل  هادد، د 
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پ یاب د   لتا  ا  به د  بی،  ر د  سز  رع سسمه تم  ضل م  بملا   رع تهثسا   (610/ 15:  1386 لسابهب،

 سمسهدب و د   تا فایر دب به  رع تا سح  بما - رع باته  

 اندیشیعاقبت

 متن حاضر  

إٍ، مییییییع ظییع ن  مییِ اتع  مییییییع و  لییع ن  مییع الیینییییییاسِ  درعا    وأحییْ عمُ  الصییییییییییییییییع عیییرِفُ  يیییع س  تیییَّ حیییع الیییوعرْدع  رِبُ  قیییْ  لايییییع
 (69: 1983)الحلی،   

یادد   لدا تشلمه  س ساد سم آسشلتر   زدیک    تای،  ادم کسل  بملا کم بیا به دو ب دیش

  ها بیمکم خاوه  آن  ب سدب د 

خلریشللللتل، بقللدبم  سلبلسل،  لربقلع   بو  

  د  ا س قصلللرد خرد  مللل خربو  کم س 

سله  و  به آن پس  قلدم  سله د   لم   ب تسلهط 

 پسرملللتلم  سلللتقسم  و و سا صلللابط سله  
 (437:  1344)فایر دب، 

 متن غایب

دْر» رلاب  تقسهن فا رد:   قبل به بی، کم )سم ههیة سابى تتسم آا و    ( دبخل  «؛سعلعكَّرْ  عبلع الوعردِ الصیییییع

ألا و إنج  »د  ههب دیهاب فا رد:     (341/  20ته:)بس، بس  باحدید، س   للرى سم فکا سههیشللا )به آ اه( سه 
للِنَّواِئییییتِ  سیعععرَّ ع  دْ  فیعقییییع تِ  الْععوا ییییِ نع عرٍ فِس  بِ"عرِ  الامُُورِ  فِس  سیعوعرَّلع  سلدون  «؛  معنْ  سله لللسلد واکس  آیله  

بلآ دب،  ) بملاوهب ملمهس، ملهختمب دیشلة د  که وه دملا سم که ى ه د، خرد  ب یافته   هاب  عهقبا

1990 :178)  

ب دیشل  به عال  رفقسا د  ب ر  بملا  د   دیث ب هم عا  )ع( تدسسا و عهقبا  :فرآیند بینامتنی

بما   هعا   د صر ا   هدی، به ب تسهط د  و ود و خاوج سم چش م مت، یفتمبادی، سمصف و  تا 

ب  مسدن فه مل  هسهن د  یک سسهن کا  دو ب دیش   ب  محصا د  ت ثسل آا و چش م  کاد  و لاه م

پ یاب  هعا عاا به کبم ب سا  سسهن به  رع تهثسا بما سم  قصرد  ب  فت، سم صابط  ستقسم ککا   رد 

بب و به  رع  ل و تحاسل بملا  »یهو  تمهمهب وهن و قهفسم به یک ملر و ب لتسه  سم بقتبه  به یزب  

سمدب ملللت، خریش سم آیم و  دیث، سسش به پسش  دب د ته سابب آکی،ملللرب دیها یریمد   ب وب   

یریمد«     ل    وه  ب به وم سپه له د کم سم بی، کهوه  ب دملتکه ب کمد و چم سسله ملهخته  بصلا  آنآن

پ یاب  ملاب به  دیث دوم به  رع عکسل  بملا  »د  بثاپ یاب  لهعا په مل تهثسا   (34: 1376) بملتهر،  

 قهو ا    -د  بدسسها  ات  دیها  -بب دیهاعکسلل ، یری   ریسللمد  یه  للهعا د   قهسل بثا  ریسللمد 

 ضلاا   (18: 2008غمس  ، )آو د«  رد  و به بی،  قهو ا بثا خرد  ب کم عکس بثا بو  بملا پدید   

ب دیشلل  د  ب ر  کاد  و فایر دب سه  هات   دومد  بفابد  ب  ترهم عهقبابب وشللدب یر معا  )ع( سم

پل یاب به  لدیلث  رلاب ب لد  بس، ی س، د  تلهثسایر لم و سله یلک  بوکله  بی، کله   ب ترصلللسلم کاد  رعظلم
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مللههب  دیث ب هم )ع(  سز  حسللرا   رع  ساهسللتم تقسهن قصللد  قهو ا  دب للتم وا  بی، که  سم

  رد   

 همتیبلند

 متن حاضر

جیییییی ِ  نییییییتییییییع مییییییُ رع  الأمییییییانییییییس  ییییییع وععییییییدُ   مییییییادامع 
تٍ  نیییییتییییی ییییییع میییییُ فییییییامییییییدُد قیییییفج  "ییییییاتُ  المیییییع  هییییییل  
مٍ  ع همییییِ ذ   فِ  فییییس قییییع مٍ  مییییع صییییییییییییییع ذ   لُ    و قییییییُ

الیییعیییجییی ِ   إلیییس  نسیییییییییییییوبٌ  میییع عَ  ایییثییییییِ میییع ایییول   فیییع
 و فرُصیییییییییییییةُ الییدهرِ، فییالسیییییییییییبُق سیییییییییییبقع مُنت  ِ 
يییییییع ِ  مییییییع ذ   فجِ  فییییییس قییییییع   ٍ يییییییع مییییییع ذ   لُ   و قییییییُ

 (56: 1983)الحلی،   
 للرد  وه غسا قهسل ب اهم بمللا طر  د  ا تر سم  هترب   تر  مسللرا   ب آ هوکم وعد ته ه ه  

کممد   ب یه ب ک، و بی، فاصلا  وهیه  بملا، پس پسشل  سهسا،  وه غمهئم بملا  پس دملا غه ابی،

وه د  دمتهن  ب  سز وه د  دملتهن سامد و تهن بما و و مو م  سز   و  ؛هسلتم  غمس ا هریمد پسشل 

 وهما ساتای،

بییییییا   اییییلییییع میییع رمُییییییاُ  إذا  عیییع مییییییا ،  لیییس  أنج  الأر ِ    عیییلییییس  میییین  إلییییسَّ  أدنییییس  السییییییییییییییمییییییاءع   رعأيییییییاُ 
 (31)همان:   

تا به ه س،  بب وسلتم کم وایه  خربملته  چسزب سه لم آمل هن  ب سم خردم  زدیک ، دب بب ب بد 

 سسمم   

آ د خلللرد  پلللهب  هیلللا  عللهالل     آمللللل لللهن  ولل للا  وسللللا  کللم  ب   وللا 
 (524: 1344فایر دب،  ) 

خلالق  و  خللدب  کللم  لزد  دب   سلالمللد  تلر   ول للا  بعلتلبلله   تلر  ول للا  قللد   سللم   سلله للللد 
 (502)و هن:   

 متن غایب

 بما ب دبه  وا کس سم ب دبه  و ا بو    «؛  عدرُ الرَّجُلِ على  عدرِهِمَّتِفيِ » د   دیث  فا رد:    ع( )    عاب هم  

الْباليِعةِ »د  ههب دیهاب فا رد:     ( 611:  8  ج :  1377 تاب،   ح دب  ب) الْعاليِعفِي لابِالرَّمعمِ    ؛ «الشَّرعفُ بِالِمعمِ 
 .(60: 1387بااسث  وبمل ،)  د سپرموهب وهب سامد بما  م سم بمتتربن  ابفا سم و ا

ب )وم ( یافتم  لد  و سم  تمهب ترهم ب سلهن سم یک ودف و کا م»و ا به   :فرآیند بینامتنی

بب کم سابب  ملسدن سم آن تب  کمد و  تح ل   ج  لرد  چمس،  لتصل  ته  یر م قصلد  تم بملا؛ سم

 لرد و و رب   سم خهطا  املسدن سم  قصلرد و  لارا خرد بب به آن غهفل    سم  تسام  املد، احظم

  سم و س، هتا، وم   ب سم  تمهب  بهم آن یتم   زن (1390:121)هریبه ب،دچه  غصلم و ب دو  بملا«
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) بغ    لللرد«ب د: وم   ز   بملللا کم سا بثا آن سدن کوا و  حس  ولاغا   ب د و یفتموم دب سلللتم

کمد کم  لهعا عاا د  ا قد   تم هار      سامد و ت  د  ب لته  وا دو  لهعا آن(845:  1412بصلفته  ،

خربود کم به  وهیه  پسشل  هرید و   ل ه د و به بو   ب ضلت  آد     ب سلهن  ب د  سابسا آ هو  شله م

سسمد کم آمل هن  ب به ه س، هه   و ت  خرد  ب ته آنوه  ب صلسد کمد   لهعا د  ههی  دیها سامدفاصلا

 لمهملد  بو آمل هن  ب  مدب بو   ب ب ج و آساوکس  ب  هیمیهسد   لهعا بیاب   وم و ا واتا    زدیک

کملد   رع و  ادم  تاف      دب لد و ساملد و لا  ب آساو ملد د   زد خلدبهیا پلهب علها  و تلهن   

سمسهدب بملا، ب ه سسا ب تتهی  به بس، ی س، سه    -پ یاب به  رع باته  سسمه تم  ضل م  بملا   رع تهثسا

  دیث دوم  ضاا به  رع یزب    و تاه م بما 

 ذلت ناپذیری

 متن حاضر

ا لییییییینیییییییج لیییییییِ عَ  فالیییییییِ سییییییییییییییییییُ فیییییییس  لُ  الیییییییلی  إنمیییییییا 
 

ريیییییقُ؟   الیییییایییییع ن  أيیییییْ فالِ  سیییییییییییییییُ س  فیییییِ و  لیییییع وع   سِ، 
 (652: 1983)الحلی،   

 کم به  ادم د سه    ب  سپام  ب کاا ترما و ار بی،پامش تر به  ادم  هیم

بو کللم  هلتللهن  ب للد   علزیلزتلا  سلرد  مللللؤب     آ لکلس  خلرب ب  علزیلز  ب  للدوللد    لفلس 
 (621: 1344)فایر دب،   

 متن غایب

أكرمِْ نفسعكع عن كُلجِ دعنيَِّةٍ و إنْ سا عتكع إلَ رع بعةٍ، فإنجكع لعن سععتا ع بما سعبلُلُ مِن نفسِكع  »عا  )ع( فا رد: 
ُ  حُرجا جِ خریشلت،  ب سم وسگ پسلتة و هسر ة آارد   ک،،    «؛عِوعایییییا  و لا سعكُن عبدع  عرِئع و  د جعععلعكع ا

دوة  چم  ب د  بی،  ب  به دمللا  ةبا ساملله د؛ هیاب وسگ چسز هبابن آنوا چمد تر  ب سم خربمللتم

  (144:  1990بلآ دب،) بماکمد و سمد  دیهاى  به ، کم خدبو د تر  ب آهبد آفاید   ة

 لک ب سلهن سهید ستشل  به آساوب خریش وه س د   سلسا ساآو د  ملهخت،  سهه  :فرآیند بینامتنی 

قد  ب ه لل مد  سسللا کم بو  وهب  هدب آن مللسدن سم خربمللتم ب وزیمم کمد  سم تتبسا ب سا  کبم،  

بالدی،  سز به  ادم  ب  تمرب خرد  ب کلم عزا و آساویش بملللا  ب سلم  ابج یل ب د  صلللف ملللا لهیلم

دیها پاملش  کممد  فایر دب  سز عزا ب  سلسا به یکخربود سم  مظر  خرب   شلدن  ت  د سه    

  - دب د   رع سسمه تم  ضللل م  و  رع تهثساپ یاب باته  ب سلللهن  ب د  عدم د خربملللا به دیهابن   

 سمسهدب بما 
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 ی گفتار با عملهماهنگ

 متن حاضر

ة ،  ایییرمِییییییع سییع و  وععییییییدا   لییس  ولع  الییقیییع مُ  لُ    أحسییییییییییییینیییتیییُ الععمیییییع يعصیییییییییییییییدُرع  حتجس  القولُ  يعصیییییییییییییییدُقع   لا 
 (416: 1983)الحلی،   

کم ع ل به آن   لرد ته بی،    اب ملت،  سک یفتسد د  وعد  دبدن و سز یدب لا، ملت،  بملا  

 سساون آید 

 کسللل   ب  قلدب عام و ع لل وسگ سسلللا س     للاف  اد سم عام بمللا و کاب ا سم مللارد 
 (424: 1344)فایر دب،   

فصللللل  لکل، سلله و  وصللللل  و  سلله    وفلله 

سللهللر  قللر   تللان  و  کللر   علل للل   د  

 

کللتلل،  یلله بن  ه  یلله بن  للر   سللتللا 

مللللتلل، سللم  کللاد   لل للسشللللرد   کلله  
 (498)و هن:   

 غایبمتن 

چم  ؛ خاد، آن بملا کم دب سلتم ملت، سهریة و سم آن الععقلُ أن سعقولع ما سععیییییییییییییییرِفُ و سععمعلع بِما سعناِقُ بفيِ 

 .(1377:7/509 ح دب  ب  تاب،  )  کمةیریة ع ل  ة

وهب  اسرط سم هسهن، بثبها  بملتس، سردن یفته  به طایق  یک  دیها به  ابقبا  :فرآیند بینامتنی

بملا   ا   صلد  د  وعد   ب  مرط سم و هومه  یفته    و سم بصللب  تلهسق یفته  سه ع لع ل سم آن  

ویژ  بیا ع ل سه عام  سز و اب  دب د سمبملا و بس، ی س، ب ه  ب سلهن  ب سم ع ل بو   سه ع ل دب سلتم

ع( بی، ب ا  تم  ب ) اسب سه د  به  ظا بس، ی س، ب ه  که  سم  اف  سسا ساکم سم ع ل بما   ضاا  

 سمسهدب بما   - رع سسمه تم  ض م  و به  رع باته    ب خادو هب ب سهن تاق  فا رد  شه م

 ارزشمندی علم

 متن حاضر

أدرقییییییییفيُ  بالأ ییییییییلامِ  الییییییییعییییییییِ ی  فُي  فییییییییاسییییییییع  میییییییین 
 

رعرا   الشیییییییییییییع أعییاییییییافییِ ییییییا  میین  يییقییییییدعحُ   بالییبییيییل 
 (69: 1983)الحلی،   

بمللا به دمللا دود، عزا  ب سه  لل شللساب  دب ش( سم آن  مللسد )  واکم عزت   ب کم به  ب  قام

 هتد آو د کم به دو طاف آن  اب     دما   سم

تللسللغ ه  دبن  فللزون  سللاتللبللا   قللاللم  ب 

سلللهیلللدا یلللا  کللله فلللا لللهب   قلللالللم 

وهللم  للتلله   سللتللا  به  کللم    للبللسللملل  

تلل،سللرد    سللم  للسللاوب  هو  کللم  چللم   یللا 

ب للالل لل، وللا  مللللابفللابه  سلله لللل    کللم 

هن  و  وللا  للاد  بویللمللد   سللم  للحللتللهج 
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یللک سللسللش  قللاللم فللاب  صلللله لل     للاد 
 

تللسللغ پللتللاللربن  صللللد   هنسللسللهیللمللد 
 (1344:492)فایر دب،   

 متن غایب

لاءِ فس أطرافِ أ لامِ ا»ب هم )ع( د   دیث   للای  فا رد:   خادوهب دب شلل مدبن، د    «؛عُقولُ الفُاییییییع

  (10/39:  1377 ح دب  ب  تاب،  )  وهماوهب آن رن قام

 لل اد و بس، ی س، آن  ب سه  ساوب ت، ب عزا ب سللهن سا    ا  عام  ب  هیم  :فرآیند بینامتنی

بمللا   ضللاا عا  )ع(  تسه  خاد قسه  کاد  و د   تهیا پتارب هن  ب  لسع بول عام قا دبد کاد 

پ یاب به ب د  به  ظا سسمه تمسا  رع  بسلم ض م  بما و تهثساب دیش مدبن  ب ترهم سم قام آ هن دب ستم

 سمسهدب بما   - رع باته  

 از حسادت زیپره

 متن حاضر

س  نییییییییینیییییییییج میییییییییا  اةیییییییییاسیییییییییییییییییییدُ   ُّ لیییییییییع بییییییییییع  لا 
 

ا   مییییییینیییییییج میییییییات  و  وجیییییییدا   د  عایییییییییییییییییس  قیییییییع  فییییییییع
 (357:  1983)الحلی،  

  سرد سم آ هویش  امسد   هدب و ترب هی   ب به دما دبد و د   سهن  ه به د سه  فا 
آسووو دم  و و  دل  بوو  و   و و د ای   بوو ک  ووک 

 صووو ن  ر بن  ووووس     سوووس   د  ووو د ب ی
 ئ  شوووس دل ا غم مخ ر     ووووس آد ووو وسم

ان آ  ار  یچ  یو بوس  وک ش رک سوووو ند   آدش 
 

مو   بووک  وووووس  دو   وووو دی  بون ی    وروندگون 
رو     ند ر ح  وووووس  ان  بوسا یش ش د    و   
گوو رد ا ووسر  صوووو رو ووک  ن ووس  بون   گوبو     ووک 
  و رک انر اسووو   وک ش   دل ش د را بخ رد

 (370: 1344)فایر دب،   

 متن غایب

قمِ وإن كانع صیعحيحع الِجسیمِ »د سه   خلا  سلهدا فا رد:  )ع(  ب هم  سلرد، و سشلم   ؛«اةعسیودُ دائمُِ السیی

ِ  دعری   ههی  دیها فا رد:د    (108: 1990بلآ دب،  )  سس ه  ]و   ار [ بملا، یاچم هسل ش ملهام سه لد جِ «
لعییفُي  بعییدأع بصاحِبِفِي فقعتلعفيُ  چم عدباا پسشم بما! پسش به و م صه    آفای، سا  سهدا؛  «اةعسییدِ مییا أعْدع

  (3/100: 1377 ح دب  ب  تاب،  ) خرد  ب  ة کشد

د   لتا  ا  سم  هکه    سلرد ب له    لد  و د   لتا فایر دب یک وشلدب    :فرآیند بینامتنی

بفکمد   دود کم سا   سللهدا عهقبا صلله    سللد  ب سم وبکا   بخبق  سم  تهط  خریش   

ملرهد  وه  ب چرن چرس  دب سلتم کم د  آتش  سلهدا   کم  لهعا سه یک تشلبسم ضل م  کسممضل ، بی،

 ها   و    سلرد  بفاوهد ته آن آتش، سقه دب لتم سه لد  د  کبم ب سا ؤ مهن سم پایشلهنو  لتام سا   
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ب للله    لللد  و د   لدیث  دیها کلم سله  لللتا فایر لدب قابسلا دب د سلم خلهصلللسلا کشلللملدی  آن 

سمسهدب و د    -پ یاب به  رع باته   رع تهثسا ب سسمه تم  به  رع ضل م  بملا بملا   بسلم لد پادبختم

 ترب د سه د تاه م( و تصریاب  سز   )  یزب  مریم  تا بس، ی س، به  رع چمد

 قناعت

 متن حاضر

هُ،  نیییییییییییدع عیییییییییییِ ا  بمیییییییییییِع رْءِ  المیییییییییییع ةُ  اعیییییییییییع نیییییییییییع   یییییییییییِ
لا وع  وعا ،  فییییییْ عییییییع اءع  جییییییع دْ  ا  ییییییع بمییییییِع وا  ارْاییییییییییییییییُ  فییییییع

 

فيُ   لییییییییكییییییییع ممییییییییعْ ا  لییییییییُ ییییییییع ثییییییییْ مییییییییِ ا  مییییییییع ةٌ  كییییییییع لییییییییِ  ممییییییییعْ
ةِ  كیییییییع لیییییییُ الیییییییتیییییییع یییییییْ إل  م  دِيیییییییكیییییییُ ِ يیییییییْ وا  قیییییییع لیییییییْ  سییییییییُ

 (652: 1983)الحلی،   
چم سم  ل ه ستشلسد   لد   ه مد بملا  پس  سلبا سم آندب بی  خرد،  اک  س قمهعا ب سلهن سم 

  دبهید بما  بض  سه سد و سه دما خرد، خرد  ب سم وبکا و  هسردب  سه

نییییییییییییی یییییییییییییم، میییییییییییییِ بالیییییییییییییوُدجِ    ییییییییییییینیییییییییییییعیییییییییییییاُ 
 

  َُ لیییییییییییییییْ میییییییییییییییُ نیییییییییییییییاعیییییییییییییییةع  الیییییییییییییییقیییییییییییییییِ  إنَّ 
 (1983:430)الحلی،   

 وه قمهعا پسشم کادم  قمهعا دب بی  بما د  دومت  سه آن

 متن غایب

   (229باببغم،  ک ا تج)  بماآد    ب  اک قمهعا سس  ؛... كفى بالقعناععةِ مُلكا

د  کبم  ضلاا عا  )ع( و د   لتا صلف  بادی، و بس، ی س، به قمهعا تتبسا    :ی بینامتنیرابطه

بملا  د   لتا  ا  به دوملت  هیهد، د   لتا بس، ی س، به بفزون  لدن وما سه تشلبسم ساسغ  سم  اک  لد 

دب د     ب ب ر  کهف   بملللا و ب هم )ع( قمهعا  ب سابب ب سلللهن د  و م» الک قمهعا« تتبسا  لللد 

صللر ا  پ یاب وا دو بدی  به کبم  ضللاا سمب سسمه تم  د  بیماه به  رع ضلل م  بمللا  تهثسا بسلم

 ب تا سح  و وبژیه   بما چمد مریم

 زبان کنترل

 متن حاضر

مِ،  لاع الییییییكییییییع عع  حییییییْ فییییییُ الیییییینییییییاسِ  نع  مییییییِ وعقَّ   سیییییییع
 

فيِ   رسییییییییییییییییییییِ نيع  یییییییییع جیییییییییع نیییییییییالُ  يیییییییییع ل   كیییییییییُ  فیییییییییع
 (1983:652)الحلی،  

یللهفلتللمیلملج ولملاولله  ه  ویلابن  د   د    بم 

   للللدم دب سلللتم لهیلل  الک قملهعلا چر  

 هآ کم سحایسلا ضل سام کم ملابملا یرواملا 

 کم وما وا چم هیهدا  لرد آن د دملاملا
 (353: 1344)فایر دب،   
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وجدْ   فيِ عیییییع بییییییِ جُ  نیییییْ سییییییع رِْ  الخیییییع ولع  كع  یییییع انییییییع  لِسییییییییییییییییع
 

دعمِ  الییییقییییییع ة  زعلییییییج ن  مییییِ ل  بییییییع فییییِ   الییییلییییع ةِ  زعلییییییج ن   مییییِ
 (654)همان:  

 للرد  هسه ا  ب به سد هسه   سم  ادم  فظ ک، چابکم وا چسز کم که للتم  للرد و هن چسد    

به اغز  ب آن ) ابقبا( به اغز  یفته  ساکم هسه ا  ب سم یفت، مللت،  سک عهدا سد  کم سم ومللسام

 یهس  یهم  اها   

هیلله سللللا یلفلتل،  ملللتل،  د   تلله للل    تلتلتللک  کلل،  تلله للل  کلل،   تلله للل 
 (455: 1344)فایر دب،   

 متن غایب

معنِ المعلامع  لِسییانعكع  ععوجِدْ »   س ه ة هسه ا  ب سم هیبهیریة عهدا د  ته به ملاه ش د  ب هن   ؛«حُسیینع الكعلامِ تأع
  (457: 1990بلآ دب،  )

د  کبم ب سا ؤ مهن عهدا سم هیبه مللت، یفت، ب سللهن  ب به  ب ا  صللرن    :فرآیند بینامتنی

بمللا و د   للتا  للد دب د  د   للتا  للهعا عاا اغز  یفته  و ب دیشللم د  یاو سدهسه   دب سللتم  

دیرب   ر  دب د،  ر  وم  »  بهیهفایر دب سم ب دیشللم د  مللت، یفت، تهکسد  للد  و سه یک ت ثسل  

یری  خربملتم  لد  و به سدیری  پشلا ملا دیهابن سا  یری  و  سکیر  دب د« به  تهط  خریش کم

 سمسهدب بما   -ب باته  پ یاب به یر متهثساب سسمه تم  به  رع ض م  و بما   بسلم    دب تم  د 

 تشویق به سکوت

 متن حاضر

وجیییییییی ییییییییا   لییییییییلییییییییقییییییییول  أر   ولا   أُاییییییییییییییییییامُ 
شیییییییییییییییییاکٍ،  عَ  إلییییییيیییییی الییییییقییییییبییییییولع  دِمع  عییییییع   إذا 

مییییییوتُ   الصیییییییییییییییییی إلاج  بییییییس  لییییییيییییییقُ  يییییییع  وعلییییییيیییییی ع 
السییییییییییییییییاییییییوتُ  فُي  مییییییُ لییییییج اییییییع سییییییُ ن  مییییییِ  ُُّ  فییییییأبییییییلییییییع

 (431: 1983)الحلی،   
سسمم فقط مللکرا سا  ،  للهیسللتم و ههیههو      للرم و چرن سابب کبم   ر د مللتم وبقع   

ب آن تا به چسزب بملا کم د سه  یه  کم  لهک  به تر  ر د پ یا  وبقع  شلرد ملکرا یریه وبملا  آن

 مت، سهری  

یریلد پسش  حام  ب  چلم  ملللت،   علهقلل 

وسگ پس  ب للد   آ للکو  به  سللد   کس  هریللد 
 

یلریللد  کلم  و  یلریللد  ول للم  لسللک   سللهیللد 

یلریللد  ولم  ولم  للللملرد  مللللتل،   دیلرب  
 (661)و هن:   
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 متن غایب

كُوتٍ  رُبَّ »سه  فا رد:  ب هم )ع( د  کب   یروا تا به کبم  چم سسله ملکرت  کم ساسغ  كعلامٍ«؛  مِنْ   أعبیْلعُُّ  سییُ

 لریم کم  فتر    د  دیربن  مسلرا سم بیشلهن سه سست   وساو   و نمس،     (382: 1990بلآ دب،  )  بملا

  زدیک سه  تا  هعا بیاب   دب د 

فییییییی اِن قییییییانع   نییییییع ل   َِ لامییییییُ ةٍ قییییییع فِاییییییییییییییییَّ ن  تِ؛    مییییییِ ذعهییییییییع ن  مییییییییِ اییییییییوتع  السیییییییییییییییییییی اِنَّ  فییییییییع  سُ 
 (37تا: )عبدالمنعم، بی

 تاه م: بى  فس! بیا مت، تر  قا  بما، مکرا طبما 

تا و  ملهتا به ملت، یفت، بملا، وقت  ملت، د   لتا  ا  خه ر ل  ساسغ  :فرآیند بینامتنی

ی س، خه ر   به مت، سسسه  ستتا بما، واچمد کم کبم  سه د  د   تا بس،   أن و ههیههو   دب تم

بملا   ضلاا عا    لت  د   و یروا سه لد و سه ت ثسل صلدف و  اوب ید سم ب ه  ملکرا ب له    لد 

ب د و د  ههب دیها به تتبسا طب  یری  دب سلتم)ع( ب ه  ملکرا  ب د  ستضل  به  ربضلع  ملهتا به ملت،

پ یاب د   لتا ب د   رع سسمه تم  ضل م  بملا   رع تهثساسابب ملکرا و  قا  سابب ملت، ستا  ساد 

 سه د ی س، به  رع تصریاب   بادی، به  رع تا سح  و د   تا بس،صف 

 رازپوشی

 متن حاضر

اٍ، مییییییییْ بِصییییییییییییییییییع فُي  تییییییییع نییییییییْ صییییییییییییییییییِ إنْ  ریئع   سییییییییییییییییییِ
 ، رجٍ بِسیییییییییییییییییییییِ ءٍ  رِي  لإمییییییییییْ في  فییییییییییُ سیییییییییییع لا   فییییییییییع

 

كع   أنییییییییییع شییییییییییییییییییییع مِ  الأناع ْ"ع  بییییییییییع حع   أصییییییییییییییییییییلییییییییییع
فِي   بیییییییییییییییِ رجئْ  تحیییییییییییییییُع كع وعلا  انیییییییییییییییع  لِسیییییییییییییییییییییییییع

 (660: 1983)الحلی،  
وایه  سه مللکرا  بها  ب  حفر  دب للت  )و هن  به( ههیههوا  ب د   سهن  ادم بصللب  کاد  

 د سه    بها سه کس  مت،  هرب و سم خهطا آن هسه ا  ب سم  اکا  سمدبه 

في  نیییییییادِمیییییییُ سیییییییُ لجٍ  خیییییییِ ن  میییییییِ عَ  لامیییییییع دعمِ     واحیییییییرِزْ قیییییییع الییییییینیییییییع ن  میییییییِ قٌ  مُشیییییییییییییییییتیییییییع لیییییییع ديْع  الییییییینیییییییع  إنَّ 
 (654)همان:   

یهفتم  دوملا( ب لتقه  )  می د شلس، وسلت   حهفظا ک،  و ه ه  و کب ا  ب به دوملت  کم سه بو وم

 پشس ه  ( بما )   دمبه 

کسلللل   فشلللله للد  د   بیللا   سللهللفللتلله  

صللللدف  چلرن  سلرد  خلله لش   خلاد لمللد 
 

ستتامللللا   به آن  سلم سسلللسله    خ ر للل  

یللروللامللللا به  پللا  د و للش  خللرد   بیللا 
 (335: 1344)فایر دب،  
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 وا  کتلم کلم به یفت، آن سسم یز لد بملللا

ستربن یفلا و چر یفت   وایله  کلم خربو  
 

 دب  چر هه ش به د للل ، و به دوملللا  تهن  

یفللا  تلله ش  خربو   تربن  کللم  وقللا   وا 
 (444: 1344)فایر دب،  

 متن غایب

رعهُ ت نَلِ ااِيَرةَُ بيَرِهِ »  :عا  )ع( فا رد  ب هم ؛ وا کم  به خرد  ب سپر لله د، قد ا ب تتها د  «مَ  تََ مَ سييييييييييِ

  (162باببغم،  ک ا   تج)بوما دما 

صلف  بادی،  تتقد بملا ب سلهن  به ه ام ب ر   اسرط سم هسهن،  بهدب ب بملا     :فرآیند بینامتنی

 بهدب  د   سهن  ادم به بعتبه  و ب تابم سسشللتاب ساخر دب  بمللا  بس، ی س،  سز پمتهن دب للت،  به  ب 

دب د   رلاب  تقسهن  بهپر ل   ب دب د و دوملتهن  ب  سز د  بی، ب ا  لایک    تت  سم د ل مهن    

  - پ یاب به  رع باته  ب د   رع سسمه تم  به  رع ضل م  بملا و  رع بثاضله ، ب تتها آد   سا  ل اد 

 سمسهدب بما 

 

 نتیجه

ب سسمله تمسلا سم احله  پسدبیش،   لللد و پریهی  تقایبه په سم پهب وم  اکا بدسسلها تلبسق  و  ظایم

ب بخب  و  سمهسابی،  هایسلت، سم  قرامب ع ا سشلایا بملا؛  ب د، ب ه قد ا عام بخب  سم ب دبه کاد 

ب سسمه تمسا که ب د رب  و  صدب   ب  ر متمسحث پساب رن آن د  چه چرا بدسسها تلبسق  و  ظایم

سه ه سحا د  کره  ههب دبدن بمللا  د  بی، پژووش، وهر   شللتان  ضلله س، بخبق  عارب د  یک  

ی س، فایر دب سا  بادی، باحا  و بس،هسهن صللف سا ملل  تلبسق  د   للتا دو  للهعا عاا و فه ملل 

وهب پژووش  هک  به آن بمللا یهفتم؛  ژ ا  ر د سا ملل  قاب  یافا  ژ ب ب سسمه تمسا  بملله   ظایم
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یابی ،  ضللهیا سم تقدیا خدبو دب، مللکرا، کم د  بکثا  ضلله س،  تم بخبق  به ه ام صللبا، هود

پر لل  و     شللتاکها سسللسه ب د  ب للته  آن دو سه ب هدیث عارب وهرد دب د  د  تلبسق قمهعا،  به

وهب بخبق  دو  للهعا   کر  سه مللتمهن  ضللاا ب سا )ع( به  سهن ب ربع سسمه تمسا ژ ا سه  رع یزب  

پ یاب ب لته  به کبم  لای  عارب سه ب ربع یر هیر   به ضل م  آن  وساو وسلتسم  سم احه   رع تهثسا

سمسهدب، چمد ملللریم و        -بب، تصلللریاب، یزب  للل ، تا سح ، باته  سسمه تم  چرن وبژیه  ، یزب  

 بما سمسهدب، به سسه د سسشتاب ساخر دب    -پ یاب باته   ربهم وستسم و د  بی،  سهن بثا

 منابع
  بلله  اعش   اف قم: کتهسته م آیا    ا   تج باببغم   ته(بلله  )س بس، بس  باحدید، عبدباح سد س، وبة

  تتابن: چهپته م ماعا   دبئا  با ته ف یه فاوما دب ش و وما    (1345و که بن  )هبد ، پاویز و  بمدب
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  هه: دب  بس، هیدونس    (ع)دیربن بلإ هم عا      ته(خفهه ،  ح د عبدبا متم  )س 
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)تصلحسح: صلفربن عد هن دبوودب(     با فادبا ف  غای  باقاآن    (1412 بغ  بصلفته  ،  سلس، س،  ح د  )

  چهپ بو   سساوا: دب باشه سة

  )تاه م  ح د د ت (  چهپ بو   قم: ب تشه با ب ه ا   تج باببغة(   1384  ) ای   ض 

  چهپ بو   تبایز: ب اب    بسدع بابدبیع(   1377  )  س باتا هب یاکه  ،  ح د سس،

تتابن:     دبئا  با ته ف تشللسع(   1383  )صللد   هج مللسدهربدب، ب  د، خا شللهو ، ستهءبادی، و فه  ، که ابن

  متسد  حب  تسد  

  چهپ دوم  تتابن: فادو    ته یچ بدسسها د  بیابن(   1369  )بللهصفه، کسسح
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  چهپ پمام  قم: دفتا ب تشه با بمب     تاه م تفسسا با سزبن(   1374  )طبهطبهی ،  ح د سس،

  بالبتة باتهمتة  قهوا :  تضة  صا   بلادا با قه ن   م(2008غمس   وب ،  ح د  )

   )تصحسح و بوت هم  سسمتا  سهمته    بد(  تتابن: کتهسته م ممهئ   دیربن ب ته (   1344  )فایر دب، بس، ی س،

  چهپ بو   تتابن:  ؤا     مهخت تاه م و تحاسل ب تقهدب یفت هن:  ویکاد  شه م(   1392  )قتا ه  ،  ایم
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(  »تأثساپ یاب  ضلله س، بخبق  ب للته   1400هبد ، ستر ، کبکاب، غب تبه ، و مللترد ، غب اضلله  ) حبرس 
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Abstract 

The issue of ethics has been one of the most fundamental and important missions 

of the prophets, especially the last prophet, which has undergone changes over 

time along with the excellence of human thoughts and has been updated along 

with the needs of people. Is. Since the beginning of the mission of the Prophet of 

Islam (PBUH) and with the revelation of the words of revelation, attention has 

been paid to the foundations of Islamic ethics, and these teachings have also 

found their way into various literary texts, in such a way that sometimes they are 

the cornerstones of many valuable educational texts. These verses and hadiths 

have been valuable. One of the important theories that has taken a special look at 

the dependence and interference of texts in each other is intertextuality, which 

has been associated with many controversies and disputes over time. In this 

research, which was carried out with a descriptive-comparative method, relying 

on Gerard Genet's theory of intertextuality, we have investigated and analyzed 

Alevi ethics in the poetry of two Arabic-language and Persian poets, Safi al-Din 

al-Helli and Ibn Yamin Faryoumdi. The result of this research indicates that both 

poets were influenced by religious texts and especially the hadiths of Imam Ali 

(a.s.), and the type of genetic intertextuality in the current research is implicit. 

Keywords: adaptation, moral values, Ali's words, poetry, Safi al-Din al-Hilli, Ibn 

Yamin Fariumadi 
--------------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

This study examines how ʿAlid ethical sayings—especially those attributed to 

Imam ʿAli—are reflected in the poetry of two major medieval poets: Ṣafī al-Dīn 

al-Ḥillī (Arabic; Mamluk era) and Ibn-Yamīn Farīumadī (Persian; Ilkhanid era). 

Framed by comparative literature and Gérard Genette’s transtextuality 

(intertextuality) theory, the research situates long-standing ethical discourse 

within modern critical tools. After surveying prior work on each poet separately, 

the study identifies a gap: no comparative analysis of both poets under Genette’s 

framework. 
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Methodology 

This study analyzes a bilingual corpus consisting of selected Arabic poems by 

Ṣafī al-Din al-Ḥilli and Persian poems by Ibn-Yamīn Farīumadī that explicitly 

thematize ethics, reading them through Gérard Genette’s transtextuality 

framework namely intertextuality, paratextuality, metatextuality, hypertextuality, 

and architextuality while operationalizing, in practice, the intertextual stratum via 

explicit and implicit signals such as quotation, reference, allusion, and classical 

plagiat (i.e., unattributed borrowing), following the subtypes outlined by Natalie 

Piegay-Gros. The analytic procedure proceeds theme by theme: first, relevant 

verses are identified in each poet; second, they are aligned with ʿ Alid source texts 

(Qurʾan-grounded aphorisms, Nahj al-Balāgha, and hadith compilations); third, 

each relation is classified as explicit (quotation/reference) or implicit (allusion 

/echo), and further tagged for its dominant mode of influence lexical, 

propositional, imagistic, translational /reporting, allusive, “inspirational 

foundational,” or a multi-strand blend. Guiding the inquiry are two questions: 

(RQ1) which ʿAlid ethical motifs are jointly recurrent across both poets, and 

(RQ2) through which Genettean types and subtypes of intertextual relation these 

ethical resonances most frequently and saliently manifest. 

 

Results 

The results of the study show that across the various ethical themes examined, 

the intertextual relation is most often implicit—that is, based on allusion and echo 

rather than direct quotation. Only a smaller number of verses contain explicit 

citations or references. Instead, the dominant form of influence is what may be 

called inspirational–foundational, where the ethical core of ʿAlid sayings is 

absorbed into the poetic imagination, and frequently also multi-strand, meaning 

that several layers—lexical, imagistic, and propositional—operate together in a 

single passage. 

The shared ʿAlid ethical themes reveal themselves in different but convergent 

ways in both poets. Patience under trial, for instance, is figured in metaphors of 

the furnace and the sword’s edge dulled by endurance, evoking the implicit 

wisdom of Imam ʿAlī’s sayings. Beneficence or iḥsān emerges in the image of 

generosity as chains or collars binding people in gratitude, with the Arabic verses 

picturing this explicitly, while the Persian verses echo the maxim “al-insān ʿ abdu 

al-iḥsān,” showing that kindness subdues hearts. Ascetic restraint, or zuhd, is 

equally shared, where both poets stress not to exult over gain nor to mourn loss, 

echoing Nahj al-Balāgha’s teaching that equilibrium toward fortune defines the 

true ascetic. The world itself is often likened to a mirage or a dream: in Arabic 

poetry it is “seeking drink from a mirage,” while in Persian lines it is a 

shimmering but empty spectacle not to be trusted. 

Other themes likewise draw on ʿAlid ethical wisdom. Both poets depict the 

futility of human planning before divine decree, showing that when taqdīr 

unfolds, tadbīr falters. Prudence and after-thought (ʿāqibat-andīshī) are illustrated 
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by metaphors of the spring or watering place, advising caution before action. 

High aspiration (himmah ʿāliya) is celebrated in both traditions: in Arabic, the 

call to seize opportunities, and in Persian, the link between human dignity before 

God and the loftiness of one’s aims. Closely related to this is the theme of dignity 

and avoidance of abasement, where even trivial requests are portrayed as 

emblems of dishonor. The poets also stress word–deed congruence, insisting that 

promises must be realized in action, echoing ʿAlid admonitions that knowledge 

and deed together measure worth. 

Knowledge itself is elevated above brute force. Arabic verses contrast lost honor 

regained by the sword with the higher dignity of the pen, while Persian verses 

extol the pen as the “employer of heroes,” resonating with traditions that the 

intellect resides at the pen’s tip. Ethical vigilance extends further to guarding 

against envy, where the envier is depicted as perpetually ailing or self-consumed 

by fire. Contentment (qināʿa) is rendered as the true kingdom possessed, both 

poets repeating the notion that the wealth of contentment surpasses worldly rule. 

The discipline of the tongue is also stressed: sowing good speech ensures safety, 

while Persian lines warn in proverbial style that “walls have ears.” 

Several themes underscore restraint: valued silence is described as more eloquent 

than speech when no audience is receptive, with Persian imagery comparing 

silence to pearls hidden in shells and speech as silver contrasted with the gold of 

silence. Secrecy (raz-pūshī) is framed as preservation of agency, warning that 

even close friends may betray confidences, echoing ʿAlid insistence on the 

prudence of keeping one’s secrets. 

In sum, the distribution of types confirms that implicit intertextuality—through 

allusion, echo, and thematic convergence—far outweighs direct citation. The 

most frequent modes of influence are inspirational–foundational, imagistic, 

lexical/proverbial, and multi-strand combinations. Explicit quotation and simple 

translation appear only occasionally, and more often in Ibn-Yamīn’s Persian 

verses. This pattern suggests that the ethical authority of ʿAlid sayings functions 

less as a set of directly quoted texts and more as a generative reservoir that both 

poets drew upon creatively to shape their moral vision. 

 

Conclusion 

Comparative reading under Genette’s transtextuality shows that both Ṣafī al-Dīn 

al-Ḥillī and Ibn-Yamīn Farīumadī internalize and refract a shared ʿAlid ethical 

repertoire—patience, zuhd, contentment, assent to decree, prudence, tongue-

keeping, silence, secrecy, dignity, knowledge, and high aspiration—mostly 

through implicit intertextual relations. While the Arabic corpus often dramatizes 

ethics via vivid imagery and maxim-like formulations, the Persian corpus tends 

toward didactic compression and proverbialization, with periodic direct 

translational echoes. Overall, inspirational–foundational influence is most 

frequent, confirming that ʿ Alid ethics functions less as verbatim source and more 
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as a generative matrix shaping motifs, diction, and moral stance across languages 

and literary traditions. 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 


